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This second draft English-Seliñ translation, was compiled and edited by Tachini Pete to 

encourage the use of the Salish Language. Like the first draft, this second draft is not perfect.  

However, in dictionary form, it will enable people to begin using the words and the language.  

The work is presented in draft form to make available now, to bring the language back into use.  

It is hoped that this work will stimulate the conversation of standardizing Salish orthography.   

This draft attempts to engage the reader, researcher, and learner by showing the structure 

and grammar of Salish.  In this book, you will begin to recognize the patterns of the Salish 

language.  This will help people to form the ever-difficult Salish sentence.   This work also 

attempts to revive the usage of formal Salish.  That is the inclusion and use of suffixes that tend 

to be omitted.  These “word endings” hold a lot of information when one learns the language.  

Anecdotal evidence of advanced learners of the language shows that when suffixes are used 

retention is more meaningful and that there is better comprehension.  

The Creator gave Salish language to our ancestors.  Parents and grandparents passed the 

language on to each successive generation.  No one person or organization owns the language.  

Rather, it is held in common by the people that use it, just as the air and water.  This book is 

presented with the spellings and alphabet used since the early 1990’s.  There are many new 

additions in this work.  Most are words that have not been recorded.  Some are newly created 

words.  These words may remind some of a whole list of other words that need to be recorded.   

This book will always be in the process of revision as new words are created and old 

words are revived and/or remembered.  English translations will always be a point of debate as 

each individual brings a different perspective.  Tachini and the dictionary staff made every 

attempt to ensure that spellings and translations accurately reflected the language.  At the 

publishing of this book there were 57 speakers of the Salish Language.  This small body of 

speakers has been the cause of much debate about correct spelling, pronunciation and usage.  

This book does not attempt to finalize or resolve this debate.  The book is merely a resource for 

individuals to use in learning of the language.  To make a perfect copy would take years of work 

by a large dedicated staff.  Currently such a staff doesn’t exist.  Consultation of fluent speakers is 

recommended when creating any formal representation of the Salish language.  The dictionary 

staff attempts to eliminate mistakes, but due to concerns of availability and access to the book 

there will be errors.  If you find any errors, write them down and pass them on to the Dictionary 

staff.  We want all new editions to be as comprehensive as possible.  All comments, additions, 

and/or corrections are greatly appreciated.  Lemlmtñ  

Tachini Pete started this project in 1993 at the beginning of his Salish learning.  Salish is 

his matrilineal ancestry, as well as his wife Malina’s and their children’s.  Tachini has spent 

nearly 15,000 hours during the past seven years compiling and editing this document.   Tachini 

dedicates this book to his wife, Malina, for putting up with his obsessive study of Salish and the 

creation of this book.  Special thanks are given to the many teachers and the hundreds of hours 

spent with these patient and giving people.  It is through their dedication and thoughtfulness that 

we have this book.  Special recognition is also given to Sophie Mays for her many years of work 

teaching Salish.  In Tachini’s early adult years Sophie was his first teacher.   

 

The following contributors made this dictionary possible:   Nåusm, Salish Culture 

Committee,  Salish Kootenai College, The National Park Service. 

Special thanks to the following people: Mary Lucy Parker, Noel Pichett, Mike Durgelo, 

Sophie Haynes, Tony Incashola, Alik Quequesah, Joe Pablo.  

The following contributors have passed on: Angie Matt, John Peter Paul, Agnes Paul, Joe 

Callooya, Margaret Finley. 

This document was typed by Tachini Pete and Malina Pete. 
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Book Usage Guide and Abbreviations 
 
There are many enteries in this book that are use to keep the page count down and to reduce 

repetition.  Included are abbreviations and omitted English translation.  On the lower right of 

each page is a table of abbrevieation used through the book.  Below is a diagram that show how 

the translation and conjugation of words in Salish.   and a guide to navigate the book. 

 

This book is organized in alphabetic order.  

The related Salish words are organized under 

each corresponding English word. 

Generally the first Salish word is the closest translation 

to the English word.  If followed by italic abbreviations 

the word is a root and can not be used alone. 

The first word of a conjugated list is always in the third 

person.  The list will be in the order past tense, present 

tense, and future tense with singular first follow by 

plural. 

The English translation of the third person. 

To save space the first person and 

second person are not translated.  In 

this example: ân øelm – I 

abandonded (s.t.).  ä øelm – You 

abandandonded (s.t.). 

Throughout the 

book conjugation 

will follow this 

order: first the 

intransitive, a verbs 

that don’t require a 

direct object.  Not 

all words have an 

intransitive 

translation. 

Following the 

intransitive will be 

the transitive 

conjugation,  verbs 

that require a direct 

object. In Salish the 

direct object is 

always the third 

person if not stated.  

As in he/she/it 

often written as it, 

s.t. or s.o. 

In Salish the third person has no gender 

difference.  Throughout the book it will 

be written as s/he/it or s/he. 

First person plural and second person 

plural in the transitive form.  In this 

example: qe øelntm – we abandonded 

it.  øelntp – You all abandonded it. 
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Abbreviated Guide to Salish Pronunciation 
Û It is not written in English, but can be heard before u and o in uh-oh!  This sound is 

produced by closing and then opening the vocal/glottal cords.  It is called the glottal stop. 

 

c is like the ts in cats. 

 

à is like the c with pressure build up and release.  It is called a glottalized c or hard c. 

 

â is like the ch in church, called a wedged c. 

 

ã is like â, but produced with glottal closure.  It is called a glottalized wedged c. 

 

h is like h in hot. 

 

l is like l in lip. 

 

æ is like l with glottal closure.  It is called glottalized l. 

 

ç There is no English sound similar to ç.  It can be approximated by putting the tongue in 

the position to pronounce l as is play and then hissing like a snake.  It is called barred l. 

 

ü There is no English sound similar to ü.  It can be approximated by putting the tongue in 

the position to pronounce l as in play.  Build pressure, keeping tongue in the l position, to 

release from one or both sides of the tongue.  A similar sound is produced when calling 

horses, only the sound is produce sucking air in.  It is called a lambda. 

 

m is like the m in mouse. 

 

è is like the m with a glottal closure.  It is called a glottalized m. 

 

n is like the n in on or in.  

 

ê is like the n with a glottal closure.  It is called glottalized n. 

 

p is like the p in spin. 

 

ë is like the p but with sudden release of air.  It is called Glottalized p. 

 

s is like the s in  sin. 

 

ñ is like the sh in ship.  It is called an wedge s. 

 

k is like the k in skin. 

 

ä is like qu in queen.  It is called k w. 

 

å is like the ä with a glottal closure.  It is called glottalized kw. 

 

q is like the k, but produced farther back in the throat. 
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ì is like the q but with simultaneous glottal closure.  Glottalized q. 

 

î is like the q, but pronounced with rounded lips.  It is called qw. 

 

ï is like the î, but with simultaneous glottal closure.  It is called glottalized qw. 

 

t is like the t in top. 

 

ò is like the t with a glottal closure.  It is called glottalized t. 

 

w is like the the w in well. 

 

ô is like the w with a glottal closure.  It is called glottalized w. 

 

õ is a fricative sound produced in the same position as q.  It is called the x-dot. 

 

ö is a fricative sound like h, but produced in the same position as k.  The lips are also 

rounded.  It is called x w. 

 

ø is like ö, but produced farther back in the throat in the position of q.  It is called dotted x 

w. 

 

y is like the y in yes 

 

ù is like the y with simultaneous glottal closure.  It is called  glottalized y. 

 

a is like the a in father. 

 

e is like the e in p et. 

 

i is like the i in machine. 

 

u is like the u in rude. 

 

o is like the o in orb or off. 

 

’ The primary stress is written above the vowel which, in words of two or more vowels, 

receives the loudest stress.  The stress is a grammatical mark rather than a alphabet mark. 
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A 
abalone shell      õayqs – abalone shell. 

abandon      øel – Strs. rt., abandon, throw away, leave. 

øelm – S/he/it abandoned (s.t.).  ân øelm, ä øelm 

es øeli – S/he/it is abandoning (s.t.).  ânes øeli, äes øeli 

qs øeli – S/he/it is going to be abandoning (s.t.).  âiqs øeli, äqs øeli 

øéÛelm – They abandoned (s.t.).  qe øelm, p øelm 

es øéÛeli – They’re abandoning (s.t.).  qe es øeli, pes øeli 

qs øéÛeli – They’re going to be abandoning (s.t.)  qeqs øeli, pqs øeli 

øelis – S/he/it abandoned it.  øeln, øelntö 

es øelms – S/he/it is abandoning it.  ies øelm, as øelm 

qs øelms – S/he/it is going to abandon it.  iqs øelm, aqs øelm 

øéÛelis – They abandoned it.  qe øelntm, øelntp 

es øéÛelms – They’re abandoning it.  qe es øelm, es øelmp 

qs øéÛelms – They’re going to abandon it.  qeqs øelm, qs øelmp 

es øløeli – S/he is repeatedly abandoning.   ânes øløeli, äes øløeli 

es øløelms – S/he is abandoning things.  ies øløelm, as øløelm 

çøeølm – S/he/it abandoned a little.  ân çøeølm, ä çøeølm 

çøeølis – S/he/it abandoned a little of it.   çøeøln, çøeølntö 

øell – S/he/it got abandoned. 

øelntm – S/he/it was abandoned by someone. 

ølnuis – S/he finally abandoned it.   ølnun, ølnuntö 

söøelm – somebody who abandons/throws away.  prefix: sö… – one who does. 

ølemn – someone who always likes to abandon/throw away.   ølølemn (pl.)  suffix: …emn – 

one who always likes to do. 

ølølmuç – The individual that abandons/throws away.  suffix: …çmuç – the individual who always 

does. 
scøel – something that’s been thrown away. (i.e.,people, child, spouse or item.) prefix: sc… – s.t 

that’s been done/made/prepared. 

snøelmn – place you abandon things; dump; garbage receptacle. 

søelmn – devil.   sçøeølmn – little devil. 

øeliñ – Throw (it) away. (comm.) 

øelsä – Abandon it. (comm.) 

øelnt – Throw it away. (comm.) 

ølscut – S/he abandoned something personal.  ân ølscut, ä ølscut 

es ølscuti – S/he is abandoning something personal.   ânes ølscuti, äes ølscuti 

es çølmisti – S/he is getting rid of something that is self detrimental. 

es çølscutisti – S/he is getting rid of something within his/herself.  

es ølmnweöi – They’re leaving each other. 

øllwisntm – S/he keeps getting left behind 

øllwisis – S/he keeps leaving it behind.   øllwisn, øllwisntö 

es nølmelsi – S/he is wanting to abandon (something).   ânes nølmelsi, äes nømelsi 
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øllaçq – S/he abandoned his/her spouse. ân øllaçq, ä øllaçq 

öuyñ åis øeliñ – Go throw (it) away.   øllwisn çu stipn – I keep leaving Stephen behind.   

ies øløelm çu inmomosqá – I’m getting rid of my broke down cars.  êem øelntö – You 

will throw it away.  çiÛe scmlmálï eç es øløélm päéôt – There were clumps left lying all 

over. 

Abe      aplám – Abe. 

able      aõllwís, aõllwí – hustle around for something; able and determined in doing something.  
See: busy.  

Abraham      iplahá – Abraham. 

above      âçqe – on top of. 

âçtåunt æ âçqe – Place it on the top. (comm.) 

çqa – arrive at the top of a hill or mountain. 

çqa – S/he/it arrive at the top.   ân çqa, ä çqa 

sçqa – hilltop. 

ññaæús, ññaæú – go up hill.  See: uphill. 

âqe – upstream.  See: upstream. 

ãiwlñ – climb.  (also used to indicate going upstairs)  See: climb. 

nwist – up, above, up high.  See: high. 

øcuÛsiâê, øcuÛsi – go over a mountain pass.  See: pass.  

âçîéôs – hang s.t. up. 

es âçîéôs – It is hanging up. 

absolute      imi u – absolutely; for sure; of course; it’s obvious. 

imi – probably. 

ha imi – Is it for sure? 

øa imi – probably; most likely. 

øa imi u ta es misteö – It’s most likely you don’t know it.  imi läut – Of course it’s far.  

imi u ta es misteö – Of course you don’t know it.   

accident      õênumt – get injured; to have a long lasting sickness.  See: injure. 

löup – get hurt.  See: hurt. 

accept      tänem – accept something. 

täéis – S/he/it took s.t./s.o.   täén, täéntö 

es tänems – S/he/it is taking s.t./s.o.   ies tänem, as tänem 

qs änems – S/he/it is going to take s.t./s.o.   iqs änem, aqs änem 

äéÛeis – They is took s.t./s.o.   qe äéntm, äéntp 

es änéÛems – They are taking s.t./s.o.   qe es änem, es änemp 

qs änéÛems – They are going to take s.t./s.o.   qeqs änem, qs änemp 

söänem – somebody who takes; police.  prefix: sö… – one who does. 

äent – Take it. (comm.) 

cäent – Give it to me. (comm.) 

t atwen u täeis – Tony took it.  i tam çu täen – I took the wrong one.  ctäeñtms – S/he 

took it for you.  qe ctäeñçls – S/he took it for us.  îo täent – Take me. 
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nñiyélsmm – favor something.  See: agree. 

tamm – refuse. 

tamsts – S/he refused it.   tamstn, tamstö 

es tamms – S/he refusing it.   es tamm, es tamm  

qs tamms – S/he going to refuse it.   iqs tamm, aqs tamm  

táÛamsts – They didn’t accept it.   qe tamstm, tamstp 

es táÛamsts – They aren’t accepting it.   qe es tamstm, es tamstp  

qs táÛamsts – They aren’t going to accept it.   qeqs tamstm, qs tamstp  

ta, qs tamstö – No, you’re not going to accept it.   ta, tamstn – No, I didn’t accept it.  ha 

tamstö – Did you reject it?  øa uc tamstn – Perhaps I won’t accept it. 

accompany      âñnim – go with, accompany. 

âñnin – S/he/it accompanied.   ân âñnin, ä âñnin 

es âñnmi – S/he/it is accompanying.   ânes âñnmi, äes âñnmi 

qs âñnmi – S/he/it is going to accompany.   âiqs âñnmi, äqs âñnmi 

âñníÛin – They accompanied.   qe âñnin, p âñnin 

es âñnmíÛi – They are accompanying.   qe es âñnmi, pes âñnmi 

qs âñnmíÛi – They are going to accompany.   qeqs âñnmi, pqs âñnmi 

âñntes – S/he/it accompanied s.o.   âñnten, âñnteö 

es âñnims – S/he/it is accompanying s.o.   ies âñnim, as âñnim 

qs âñnims – S/he/it is going to accompany s.o.   iqs âñnim, aqs âñnim 

âñntéÛes – They accompanied s.o.   qe âñntem, âñntep 

es âñníÛims – They are accompanying s.o.   qe es âñnim, es âñnimp 

qs âñníÛims – They are going to accompany s.o.   qeqs âñnim, qs âñnimp 

âññin – S/he/it went along involuntary (i.e. a crowd pushing you along).   ân âññin, ä âññin 

âñntem – S/he/it was accompanied by someone. 

âñnint – Go with s.o. (comm.) 

âñnlwis – S/he/it goes around with (i.e. dog that follows everywhere).  suffix: …lwis – indicate going 

around. 

es âñnweöi – They’re accompanying each other.   qe es âñnweöi, pes âñnweöi 

ha es âñneæt – Did the child come with you?  ha es âñâñneæt – Did the children come with 

you?  îo âñnint – Come with me.  ä iqs âñnim – I am going to go with you.  ha ä iqs 

âñnim – Do you want me to go with you?  êe tÛe swe qs ácèi m ñe âñin – If anyone wants 

to trap they should come along.  iqs âñníÛim çu isösiölt qs åis qìméÛe – I’m going along 

with my kids, they’re going to go fishing. 

nâñnmels – want to accompany.  circumfix: n…els – want. 

nâñnmels – S/he/it wanted to accompany.   ân nâñnmels, ä nâñnmels 

es nâñnmelsi – S/he/it is wanting to accompany.   ânes nâñnmelsi, äes nâñnmelsi 

qs nâñnmelsi – S/he/it is wanting to accompany.   âiqs nâñnmelsi, äqs nâñnmelsi 

nâñnméÛels – They wanted to accompany.   qe nâñnmels, p nâñnmels 

es nâñnméÛelsi – They are wanting to accompany.   qe es nâñnmelsi, pes nâñnmelsi 

qs nâñnméÛelsi – They are going to want to accompany.   qeqs nâñnmelsi, pqs nâñnmelsi 

accomplish      åænunm – finish making; accomplish something.  rt.: åuæ – make/build/fix; 

suffix: …nunm – completed; progression up to the point of completion. 

åænuis – S/he accomplished s.t.   åænun, åænuntö 

es åænunms – S/he is accomplishing s.t.   ies åænunm, as åænunm 

qs åænunms – S/he is going to accomplish s.t.   iqs åænunm, aqs åænunm 

åænúÛuis – They accomplished s.t.   qe åænuntm, åænuntp 

es åænúÛunms – They are accomplishing s.t.   qe es åænunm, qs åænunmp 
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qs åænúÛunms – They are going to accomplish s.t.   qeqs åænunm, qs åænunmp 

accustomed      âîÛem – get accustomed/used to somebody or something. 

îÛem – S/he/it is used to it.   ân îÛem, ä îÛem 

îÛéÛem – They are used to it.   qe îÛem, p îÛem 

îÛemis – S/he/it got used to s.t./s.o.   îÛemin, îÛemintö 

es îÛems – S/he/it is getting used to s.t./s.o.   ies îÛem, as îÛem 

qs îÛems – S/he/it is going to be used to s.t./s.o.   iqs îÛem, aqs îÛem 

îÛemíÛis – They got used to s.t./s.o.   qe îÛemintm, îÛemintp 

es îÛéÛems – They are getting used to s.t./s.o.   qe es îÛem, es îÛemp 

qs îÛéÛems – They are going to be used to s.t./s.o.   qeqs îÛem, qs îÛemp 

sîéÛm – habit; practice.   isîéÛm, asîéÛm sîéÛms 

îÛemint – Get used to it.  (comm.) 

îaîemncut, îaîemncu – practice, drill, training.  See: practice. 

sâîamaqs – something used to; something liked. (i.e. drugs) 

ha îÛemintö – Are you used to it.  ha îÛemintö äqs öuy ã nçÛay – Are you getting 

used to going to Missoula.  îÛemin çu snlaìi – I got used to; accustomed to the sweat.  

nîÛemin çu söëïÛleè – I got used to; accustomed to being a ball player.   

îamáqs – get accustomed to food. 

îamáqsmis – S/he/it got used to the food.   îamáqsmn, îamáqsmntö 

îamáÛaqsmis – They got used to the food.   qe îamáqsmntm, îamáqsmntp 

sîamáqs – Food that you are accustomed to.   isîamáqs, asîamáqs, sîamáqsts 

îeÛmuleö – get used to an area/land/place. 

îeÛmuleö – S/he/it got used to the place.   ân îeÛmuleö, ä îeÛmuleö 

îeÛmuléÛeö – They got used to the place.   qe îeÛmuleö, p îeÛmuleö 

ân îamaqs t kapi – I’m just getting used to coffee.  isâîamaqs çu kapi – I’m used to 

coffee. 

ache      àaál, àa –achy; sore; hurting; in pain. 

i àaál – It is painfull; it aches. 

sàaál – ache. 

àÛalaõn – have a sore/achy arm.  See: arm. 

nàÛaléneÛ – have an earache.  See: earache. 

àaléâst – have a sore/achy hand.  See: hand. 

àÛalqin  – have a headache.  See: headache. 

nàaliâê – back ache.  See: backache. 

nàalpus – have a neckache.  See: neckache. 

âàaléls, âàalé – ill, sick.  See: sick. 

âàaõéls – hurting inside; sick (in one’s mind).  See: sick. 

âàaøéls – sick to the stomach. (i.e. heartburn, ate to much)  See: sick. 

àalàlt – very painful (physical or feelings). 

àa ye isâwaõn – My arm hurts.  ñeù çu pn àa – Now, that is painful.  ha äes àÛalqini – Do 

you have a headache.  âna àÛál  – That one person got sick. 

åçàa – very painful. 

åçàa isâwaõn – My arm hurts.  nçapa åçàa tÛe u ülil sqeliö – Death can be very painful.  

åçàa tÛe u tnåuÛ æ snlaìi – Sometimes it is painful in the sweat.  åçàa tÛe u âçça æ 

söuymtä – It is painful to sit on the ice. 
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uöuöt – very painful. 

acne      sâeÛus – pimple, zit.   sâeâeÛus – pimples, acne. 

acq 
acquainted      sönweöist, sönwe – get more acquainted with someone.  rt.: suö – recognition; 

suffix: …weö – action to each other. 
sönweöist – S/he got acquainted.   âi sönweöist, ä sönweöist 

es sönweöisti – S/he is getting acquainted.   ânes sönweöisti, äes sönweöisti 

qs sönweöisti – S/he is going get acquainted.   âiqs sönweöisti, äqs sönweöisti 

sönwéÛeöist – They got acquainted.   qe sönweöist, p sönweöist 

es sönwéÛeöisti – They are getting acquainted.   qe es sönweöisti, pes sönweöisti 

qs sönwéÛeöisti – They are going get acquainted.   qeqs sönweöisti, pqs sönweöisti 

acquire      tiöç – acquire something; get, receive something; gather.   

tiöç – S/he acquired.   ân tiöç, ä tiöç 

tíÛiöç – They acquired.   qe tiöç, p tiöç 

hayo qe tiöç âçälälé – Hey, we’ve got a calf.  hayo qs tiöç nóønø – Hey, he’s going to 

get a wife!  øa êem ä tiöç scpupuñénâ – Maybe you’ll get saddness.  ta ä qes 

âeâeâmscut õiêe ä tiöç çoõte – Don’t be nasty, you might acquire a baby.  ân tiöç ululim 
– I got money.  ân tiöç nîïosèi – I acquired a dog.  nåu u eç âtöunt t  nåuÛ m ä tiöç 

esel – One and add one, you get two.  æ âeê m aõí m ä tiöç âçìiìá – How do you get 

candy?   

tiöm – pick/get a plant object or clay.  See: pick. 

across      âtæiheôs – across the land/valley. 

âtlihálî – across anything that is a line; R.R. track; or a border. 

ntæihaqs – across the road, street or highway. 

ntæiheôs, ntæihe – across the canyon. 

âtæihi – over the hill. 

ntæiheçàeÛ – across the room. 

nisïut, nisïu – across the river. 

steè çiciÛ ã nisïut – What is that on the other side of the river?  ha ä êe u îo öiyusnt ã 

nisïut – Would you take me across the water? 

niÛéå – cross water.  See: cross. 

nøcuÛsáqs – cross a road.  rt.: øcusi – pass over; ircumfix: n…aqs – nose, road.  See: cross. 

nøcuÛséôs  – cross to the other side of something (i.e., thru a stand of  trees, thru a crowd of people, 

etc.).  See: cross. 

âçøcuÛséôs  – cross to the other side of a plain or any flat land area.  See: cross. 

åçnøcuÛséôs  – cross to the other side of a tunnel.  See: cross. 

âöstalî – walk on a narrow object. (i.e. log, rail road tracks, board, etc.)  See: walk. 

act like      ncucuweâsm – act like. 

ncucuweâsis – S/he/it act like s.o./s.t.   ncucuweâsn, ncucuweâsntö 

es ncucuweâsnms – S/he/it is acting like s.o./s.t.   ies ncucuweâsnm, as ncucuweâsnm 
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qs ncucuweâsnms – S/he/it is going to act like s.o./s.t.   iqs ncucuweâsnm, aqs 

ncucuweâsnm 

ncucuweâsnt – Act like s.o./s.t. (comm.) 

ncucuweâsnt monqi – Act like a monkey. 

nqlqlweâñnm – imitate a walk or dance. 

aõílm – do as someone/something; imitate.  See: imitate. 

eàõí – like; same.  See: like. 

cuut – way of doing (something); one’s mannerism; one’s gift from Creator.  See: way.  

nãæpscut, nãæpscu – act as Coyote; to be foolish; to mimic others actions just because they are 

doing it.  rt.: snãæep – coyote; suffix: …cut – action to the self.  See: foolish. 

åçpusncút, åçpusncú – self-conscious; be backward, shy, bashful, polite; be considerate; not 

impose.  See: self-conscious. 

add      âtöum – add. 

âtöum – S/he added (s.t.).   ân âtöum, ä âtöum  

es âtöumi – S/he is adding (s.t.).   ânes âtöumi, äes âtöumi 

qs âtöumi – S/he is going to add (s.t.).   âiqs âtöumi, äqs âtöumi 

âtöúÛum – They added (s.t.).   qe âtöum, p âtöum  

es âtöúÛumi – They are adding (s.t.).   qe es âtöumi, pes âtöumi 

qs âtöúÛumi – They are going to add (s.t.).   qeqs âtöumi, pqs âtöumi 

âtöntes – S/he added s.t.   âtönten, âtönteö 

es âtöums – S/he is adding s.t.   ies âtöum, as âtöum 

qs âtöums – S/he is going to add s.t.   iqs âtöum, aqs âtöum 

âtöntéÛes – They added s.t.   qe âtöntem, âtöntep 

es âtöúÛums – They are adding s.t.   qe es âtöum, es âtöump 

qs âtöúÛums – They are going to add s.t.   qeqs âtöum, qs âtöump 

es âtötömi – S/he is adding (things).   ânes âtötömi, äes âtötömi 

es âtötöums – S/he is adding things.   ies âtötöum, as âtötöum 

âtöntem – S/he/it was added to. 

ntöetäm – add water.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

âtöçluå – add wood. 

âtöesñn – add rocks.  suffix: …sñn – rock. 

âtöeçö – add on to a house.  suffix: …eçö – house. 

âtöösqáõeÛ – add a car; bought/borrowed a car.  suffix: …sqaõeÛ, …sqa – domestic animal; mainly 

referring to horse or car 
âtööasìt – add days.  suffix: …asìt – sky, day. 

âtöcin – add something to food.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

qeqs âtötömisti yetçöa – We’re going to be adding today. 

nåuÛ u eç nåuÛ – one plus one. 

nåu u eç âtöunt t  nåuÛ m ä tiöç esel – One and add one, you get two. 

Adele      atél – Adele. 

Adeline      atlin – Adeline. 

admiration      âçyuötm, âçyu – admire something; wish for something.  (Traditionally, to show 

admiration of someone’s property made the owner obligated to give the object to the admirer.  This word 
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therefore means more than admiring it has the undertone that someone is seeking someone’s property whether 

intentional or not.  If admiration is abused the word can have a negative connotation.) 
âçyuötm – S/he/it admired.   ân âçyuötm, ä âçyuötm 

es âçyuöti – S/he/it is admiring.   ânes âçyuöti, äes âçyuöti 

qs âçyuöti – S/he/it is going to admire.   âiqs âçyuöti, äqs âçyuöti 

âçyúÛuötm – They admired.   qe âçyuötm, p âçyuötm 

es âçyúÛuöti – They are admiring.   qe es âçyuöti, pes âçyuöti 

qs âçyúÛuöti – They are going to admire.   qeqs âçyuöti, pqs âçyuöti 

âçyuötmis – S/he/it admired s.o./s.t.   âçyuötmn, âçyuötmntö 

es âçyuötmms – S/he/it is admiring s.o./s.t.   ies âçyuötmm, as âçyuötmm 

qs âçyuötmms – S/he/it is going to admire s.o./s.t.   iqs âçyuötmm, aqs âçyuötmm 

âçyúÛuötmis – They admired s.o./s.t.   qe âçyuötmntm, âçyuötmntp 

es âçyúÛuötmms – They are admiring s.o./s.t.   qe es âçyuötmm, es âçyuötmmp 

qs âçyuötmms – They are going to admire s.o./s.t.   qeqs âçyuötmm, qs âçyuötmmp 

es âçyuyuÛöti – Each one is admiring.   ânes âçyuyuöti, äes âçyuyuöti 

es âçyuyuötmms – S/he/it is admiring things/people.   ies âçyuyuötmm, as âçyuyuötmm 

söâçyuöt – somebody  who admires.  prefix: sö… – one who does. 

âçyuötemn – someone who always likes or admires.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

scâçyuöt – something that’s been admired. 

âçyuötmsä – Admire him/her/it. (comm.) 

âçyuötmms ci t sqeliö – people who admire; fans.  imñe âçyuöstmstö – You should 

admire it. 

Adolph      atól – Adolph. 

af 
afirm      å ñeù – Oh, that’s it! 

åcune – Oh thats right; oh yes. 

we – particle expressing affirmation and truth.  See: true. 

afraid      ãin – afraid of getting hurt; careful and cautious. (i.e. falling, etc.) 

i ãin – S/he/it is afraid.   i ân ãin, i ä ãin 

ãint – afraid. 

ãint – S/he/it was afraid.   ân ãint, ä ãint 

es ãinti – S/he/it is afraid.   ânes ãinti, äes ãinti  

qs ãinti – S/he/it is going to be afraid.   âiqs ãinti, äqs ãinti 

ãíÛint – They were afraid.   qe ãint, p ãint 

es ãíÛinti – They are afraid.   qe es ãinti, pes ãinti  

qs ãíÛinti – They are going to be afraid.   qeqs ãinti, pqs ãinti 

ãintmis – S/he/it was afraid of s.t.   ãintmn, ãintmntö 

es ãintmms – S/he/it is afraid of s.t.   ies ãintmm, as ãintmm 

qs ãinti – S/he/it is going to be afraid of s.t.   iqs ãinti, aqs ãinti 

ãíÛintmis – They were afraid of s.t.   qe ãintmntm, ãintmntp 

es ãíÛintmms – They are afraid of s.t.   qe es ãintmm, es ãintmmp 

qs ãíÛintmms – They are going to be afraid of s.t.   qeqs ãintmm, qs ãintmmp 

es ãnãinti – S/he/it is repeatedly afraid.   ânes ãnãinti, äes ãnãinti 

es ãnãintmms – S/he/it is repeatedly afraid of s.t.   ies ãnãintmm, as ãnãintmm 
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es çãiãnti – S/he/it is a little afraid.   ânes çãiãnti, äes çãiãnti 

es çãiãntmms – S/he/it is a little afraid of s.t.   ies çãiãntmm, as çãiãntmm 

ãnãsnuis – S/he finally got afraid of s.t.   ãnãsnun, ãnãsnuntö 

ãntemn – someone who is always fearful.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

ãnãntemn – someone who is constantly fearful.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

ãnãençmuç – The individual that is always fearful.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

ãinãnt – dangerous. 

es ãintm – It’s fear. 

ãnãnmscutlwis – go around being fearful. 

ta es ãint õiêe nlope – S/he/it isn’t afraid he’ll fall in the water.  ta es ãint õiêe löup – 
S/he/it isn’t afraid to get hurt.  imñe ä ãint – You should be afraid. 

åçaõlmistm – afraid; give into; scared to offend; timid. 

es åçaõlmi – S/he/it is afraid/timid.   ânes åçaõlmi, äes åçaõlmi 

åçaõlmistmis – S/he/it was afraid of s.o./s.t.   åçaõlmistmn, åçaõlmistmntö 

es åçaõlmistms – S/he/it is afraid of s.o./s.t.   ies åçaõlmistm, as åçaõlmistm  

qs åçaõlmistms – S/he/it is going to be afraid of s.o./s.t.   iqs åçaõlmistm, aqs 

åçaõlmistm  

ta qs åçaõlmistmntö çu òeyeÛ – Don’t give in to evil.  ân nte êem ä leãi u ân åçaõlmi t 

anwi – I was scared you would get mad.   

nõélm – afraid/scared of something.  See: scared. 

äeç – jumpy, nervous, edgy.  See: nervous. 

ässusm, ässu – startle.  See: startle. 

African-American      ïyós – Black person, African-American.  rt.: ïáy – black.   

ëiã – glossy; used to describe the shiny surface of rubber, dark sun tans and the skin of  black people. 

i ëiãs – very black face. 

ëãëiãst – very black hands. 

ëãëiãñn – very black feet. 

afternoon      nyáåqi – afternoon. 

õest snyáåqi – Good afternoon. 

sntoøqi – noon.  See: noon. 

again      uçéÛ – again. 

ha uçeÛ – Again? Are you going to (do it) again?  uçéÛ âiqs susti t nòiñä – I’m going to 

drink pop again.  äeèt uçéÛ ye æ sâøéct – Well, It’s Monday again.  åmiÛ uçéÛ âiqs susti 
– I hope to drink again. 

against      âçÛéÛ – against; eve. 

sâçÛéÛ – Saturday; end of the week.   

Agatha      akát – Agatha. 

çakat – little Agatha. 

age      smøóp – age, year, snow (not yet on ground). 

såêñsmøóp – ask how many snow; how old someone is. 

såêñspéntâ, såêñspé – ask, how many years; how old someone is. 

såêñspéntâ – How old is s/he/it?   âi såêñspéntâ, ä såêñspéntâ 
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såêñspéÛentâ – How old are they?   qe såêñspéntâ, p såêñspéntâ 

ìiÛint çu asåêñspe – Write how old you are.  såêñspe çu anëiëuyñn – What year is your 

car?  ä såêñspe u ä öist – How old were you when you first walked?  ân nåuÛspe u ân 

öist – I was one when I first walked.  êe ä upn eç cil m elcíÛistmn äqs ntømsqá – When 

you are fifteen I will let you drive.  såêñspe u eç ülil – How old was s/he when s/he died?  

åêñspe u äes åuæi æ sqeliö nåuæmn – How many years have you been working with the 

culture committee?  ä nte sånñpentâ çu cniçc – How old do you think s/he is? 

spentâ – year.  See: year. 

ân clâspentâ – I am five years old. 

ãéwlñ – age; get old.  See: old. 

agree      näçmistmm – in agreement with something or someone.  prefix: näç… –gether with. 

näçmistmis – S/he/it agreed with s.o.   näçmistmn, näçmistmntö 

es näçmistmms – S/he/it is in agreement with s.o.   ies näçmistmm, as näçmistmm 

qs näçmistmms – S/he/it is going to be in agreement with s.o.   iqs näçmistmm, aqs 

näçmistmm 

näçmíÛistmis – They agreed with s.o.   qe näçmistmntm, näçmistmntp 

es näçmíÛistmms – They are in agreement with s.o.   qe es näçmistmm, es näçmistmmp 

qs näçmíÛistmms – They are going to be in agreement with s.o.   qeqs näçmistmm, qs 

näçmistmmp 

çnäçmistmm – agree a little with someone. 

näçmistmnt – Agree with s.o.  (comm.) 

es äçnmistmnweöi – They are in agreement with each other.   qe es äçnmistmnweöi, pes 

äçnmistmnweöi 

ä ies näçmistmm – I’m in agreement with you.  näçmistmncn – I agreed with you.  õiç 

õe näçmistmnt – Agree good with him/her.  (comm.)  ta qs tam näçmistmnt – You have 

to agree with him/her. 

nåúÛumnweö – become one with each other (to be in agreement with each other). 

es nåúÛumnweöi – They are becoming one with each other.   qe es nåúÛumnweöi, pes 

nåúÛumnweöi 

çnåúÛumnweö – in a little way, become one with each other. 

näçnåuÛm – become one with someone; to agree wih someone. 

näçnåuÛmis – S/he become one with s.o.   näçnåuÛmn, näçnåuÛmntö 

näçnåúÛumncn – I became one with you; I agreed with you. 

nñiùelsmm – in favor of s.t./s.o.; to be in acceptance of s.t.; to show preference for s.t./s.o. 

ñiùelsmmis – S/he/it was favored s.t./s.o.   ñiùelsmn, ä ñiùelsmntö 

es nñiùelsmms – S/he/it is favoring s.t./s.o.   ies nñiùelsmm, as nñiùelsmm 

qs nñiùelsmms – S/he/it is going to favor s.t./s.o.   iqs nñiùelsmm, aqs nñiùelsmm 

ñiùéÛelsmis – They were in favor of s.t./s.o.   qe ñiùéÛelsmntm, ñiùelsmntp 

es nñiùéÛelsmms – They are in favor of s.t./s.o.   qe es nñiùéÛelsmm, es nñiùelsmmp 

qs nñiùéÛelsmms – They are going to be in favor of s.t./s.o.   qeqs nñiùéÛelsmm, qs 

nñiùelsmmp 

nñiùelsmnt – Favor it.  (comm.) 

es ñiùilmcuti – S/he is favoring his/her self.   ânes ñiùilmcuti, äes ñiùilmcuti 

es ñiùelsmnweöi – They are favoring each other.   qe es ñiùelsmnweöi, pes ñiùelsmnweöi 
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ta äeèt çu üe îo ñiùélsmntm – No, s/he already resents me.  tam îo es nñiùelsmms – 
S/he/it is not in favor of me.  nñyelsmncn – I in favor of/with you. 

nunönmnweö – believe each other (to agree with each other).  See: believe. 

ñeù – that (also a saying to be in agreement; to give consent). 

öu ñeù – Okay, that. 

ahead      es ñÛit – first, ahead.  See: first. 

es üöupisti – S/he/it is winning.  See: win. 

air      sõõap – air. 

airplane      òuötn – airplane.  rt.: òuöt – fly. 

çòuòötn – little airplane. 

airport      snòuötn – airport. 

alarm      liwmn – bell. 

alarm clock      liwmn spìniÛ – alarm clock. 

Alaska      àaltuleö – Alaska.  lit. cold world/land. 

alcohol      îéwutn – alcohol.  rt.: îéw – crazy; suffix: ...tn – means of/device. 

näilä – wine.  rt.: äil – Red. 

nøósä – beer.  rt.: øos – Foam. 

nõal – vodka. 

alert      öÛus – wide awake, alert, open-eyed.  

i ân öÛus – S/he is wide awake.   i ân öÛus, i ä öÛus 

öÛusiñ – Be awake. (comm.) 

âeÛæ – watching; alert. 

es ââeÛæisti – The dog is alert; it’s barking continuously; it’s looking around. 

uaåìt – notice/see everything; to not take surroundings for granted; to be alert (acting in a wild 
way).   rt.: uÛiwa – wild. 

es uaåìti – S/he/it is acting a little wild being alert.  ânes uaåìti, äes uaåìti 

Alex      alik – Alex. 

 

Alexander      aliksá – Alexander. 

 

alder tree      ãiãitêéçp, ãiãitêé – alder tree.   

âënusntö t ãiãtêe – Put alders in the fire. 

Alice      elis – Alice. 

alligator      sätiçñæñæâé – alligator; big lizard. 

alike      eàõaÛõi – alike.  See: like. 

i ñéù – the same one. 

êeö epç t ñeù – S/he/it has the same. 

alive      ölöilt – alive. 
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es ölöilt – S/he/it is alive.   ânes ölöilt, äes ölöilt 

es ölölíÛilt – They are alive.   qe es ölölilt, pes ölölilt 

öæiæ – S/he/it came alive. 

eç öæiæ – S/he/it came back to life. 

scölöilt – lifetime. 

nölöiltn – life. 

es öææmisti – S/he/it is coming alive (born, hatched). 

es öææmscutisti – S/he/it is making ones self come alive. 

qe ölöilt çu tæ òeyeÛ – Deliver us from evil.  ha puti es ölöilt – Is s/he/it still alive?  wis 

içn u öæiæ – S/he finished eating and came alive. 

näüleøncut – bring one’s self back alive. 

all 
all      esyáÛ – everything, everyone, all. 

esyáÛaÛ – All of them.   qe esyáÛ, p esyáÛ 

pesyáÛ m p àæàæqinm – All of you put on a headdress.  siyent esyáÛ ci snâçemutn – Count 

all the chairs.  øaöÛéy esyáÛ sqéliö – All the people laughed.  esyáÛ u es misten – I know 

everthing. 

milå – complete, whole, all over, all around.  See: complete. 

all kinds      nñüaqsm, nñüa – many things not the same. 

nñüáqsm  çu öiöeùuç – all kinds of wildlife.  nñüa çu ëiëuyñn – all kinds of cars.  nñüa çu 

sqeliö – all kinds of people.  wiâtn nñüa çu öiöeùuç – I saw all kinds of animals. 

all around      milå – complete, whole, all over, all around.  See: complete. 

es mlåmuleö – everywhere. 

almost      õiç êe u – almost. 

õiç êe u  ân naï t ululim – I almost stole the money.  ân wiâm t nçámqeÛ æ isâsáõõm õiç êe 

u qe tamnqnwe – I saw a bear so close we almost bumped heads. 

ãâÛit – close to, almost to.  See: close. 

ãâÛit intoöqin – It’s almost noon. 

üe – ready.  See: already. 

ha üe ä îoèma – Are you almost ready? 

alone      ãçêáqsm, ãçêá – alone.   

i ãçêáqsm – I’m alone.   i ân ãçêáqsm, i ä ãçêáqsm 

ânaqsm – S/he is one person.   ân ânaqsm, ä ânaqsm 

i âânaqsm u cåçâi – All alone s/he arrived here. (implies a hardship) 

i âmi u stipn u åis swenñ – Alone Stephen went to dance. 

alpine fir      maninçp – alpine, subalpine fir. 

already      üe – ready. 

ta äeèt çu üe îo ñiùélsmntm – No, she’s already accepted me.  üe es õlpuleöi – It’s 

already getting light. üe ep sqéliö ye æÛe u ciÛap çu uçséliñ – There were already people 

here when the Salish came in.  snwénñtn îélm üe esnänéÛems – They’re already singing 
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the war dance song.  üe ân wisÛi – I’ve already finished eaten.  üe ep sqéliö u cnpilñ – 
There were already people here when they came in.  hoy äeèt üe es çëmncuti – They were 

already lining up.  âøuyqntp néçi üe âöuÛéÛ t àÛuliö – You guys pile it up, because 

there’s already a lot of deer.  üe çu es wis suöumentm ye sqliöuleö – They had already 

finished measuring out Indian land.   

also      êeö – also, too.   

u êeö ta es yoostép çu sâçip – Also, you guys don’t know how to hunt.  nméünt çu mulñ t 

mæmæté u êeö ppo u êeö t apçsálî çu êe ä wiâm – Mix cottonwood with aspen and 

willow and also applewood, if you can find it. 

alumroot      àpàup – alumroot. 

always      tmilï – always, repeatedly. 

tmilï âÛemteôs æ esñiò çu çlîó – Little Prairie always sits in that tree.  tmilï m qe es 

nòums – We will always have a smile.  tmilï ân sust t kapi – I always drink coffee.  tmilï 

ânes susti t kapi – I am always drinking coffee.  tmilï u es åuæi – S/he’s always working. 

iñe – always; do. 

iñe ân sust t kapi – I drink coffee.  tma iñe ä sust t sewçä øæ äes nõmpci – That’s why 

you drink water, because you are thirsty.  iñe içn – S/he/it eats.  êe ä ëÛum iñe puö çu 

asëuÛ – When you fart it stinks.  ha iñe nòaècantö çu annoønø – Do you kiss your wife?  

ha iñe ä òusm – Do you eat marrow?  ha iñe ä åis ãawm – Do you go and pray? 

aõl – everytime.  See: everytime. 

eö – gee; gee…always/again; oh.  See: exclamation. 

eö äes susti t kapi – Gee, you’re always drinking coffee.  eö ñeù ä emut – Gee, you’re 

sitting again!  eö içtòétmstö – Oh, you made it easy. 

Ambrose      amló – Ambrose. 

amen      åmiÛ eàõi – amen. lit. hope It’s like that. 

American      suyápi – white people. (This term is used to describe Caucasian people; generally it refers 

to people who are not Native American.  The term is also used to describe the English language.) See: white 

people. 
snuyapcn – English.    See: English. 

puÛsuyápi – spouse of somebody who is a white person.  See: spouse. 

suyapálqs – white people clothing, American clothing.  See: clothes. 

suypsqáõe – American stock, horses, cattle,etc.  See: horse. 

American bittern      õwitøu – bittern, american bittern. 

American coot      sòláqñn – mudhen, American coot. 

çùé – coot, American coot.  

American crow      scáÛaÛ – American crow. 

American dipper      ïoøèiêeÛ – American dipper; water osel. 

American kestrel      yecic – sparrow hawk; American kestrel. 

an 
Anastasia      anastá – Anastasia. 
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ancestor      ølãmusñn – ancestor. 

ancient      t sìsps – ancient; a very long time ago. 

Andrew      antli – Andrew. 

angel      ánñ – angel. 

angle      òuùm – shape/form into something. 

òuùmsts –  S/he tighten/formed around it.   òuymstn, òuymstö 

es òuùms –  S/he is tightening/forming around it.   ies òuym, as òuym 

qs òuùms –  S/he is going to tighten/form around it.   iqs òuym, aqs òuym 

es òuùm – Its put into an angle/bent/shaped. 

es òiòuù – Each one is formed. 

scòuù – something that’s been formed. 

scòiòuù – things that have been formed. 

òuùmsä – Shape it. (comm.) 

angleworm      yanáï – angleworm, earthworm.  See: worm. 

angry      áymt – angry, mad. 

áymt – S/he/it was angry.   ân áymt, ä áymt 

es áymti – S/he/it is angry.   ânes áymti, äes áymti 

qs áymti – S/he/it is going to be angry.   âiqs áymti, äqs áymti 

áÛaymt – They were angry.   qe áymt, p áymt 

es áÛaymti – They are angry.   qe es áymti, pes áymti 

qs áÛaymti – They are going to be angry.   qeqs áymti, pqs áymti 

áymtmis – S/he/it got angry toward s.o.   áymtmn, áymtmntö 

es áymtmms – S/he/it is angry toward s.o.   ies áymtmm, as áymtmm 

qs áymtmms – S/he/it is going to be angry toward s.o.   iqs áymtmm, aqs áymtmm 

áÛaymtmis – They got angry toward s.o.   qe áymtmntm, áymtmntp 

es áÛaymtmms – They are angry toward s.o.   qe es áymtmm, es áymtmmp 

qs áÛaymtmms – They are going to be angry toward s.o.   qeqs áymtmm, qs áymtmmp 

es çÛáymti – S/he/it is a little angry.   ânes çÛáymti, äes çÛáymti 

es çÛáymtmms – S/he/it is a little angry toward s.o.   ies çÛáymtmm, as çÛáymtmm 

amtemn – Somone who always likes to get mad.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

áymtiñ – Get angry.  (comm.) 

áymtmnt – Get angry at s.o.  (comm.) 

áymscut – S/he/it got angry at his/her/its self.   ân áymscut, ä áymscut 

es áymscuti – S/he/it is getting angry at his/her/its self.   ânes áymscuti, äes áymscuti 

es nÛaymlsi – S/he/it is working toward getting angry.   ânes nÛaymlsi, äes nÛaymlsi 

es namtelsi – S/he/it is wanting to get angry.   ânes namtelsi, äes namtelsi 

es nÛaymtelsi – S/he is feeling angry.   ânes nÛaymtelsi, äes nÛaymtelsi 

es amtmlwisi – S/he/it is going around being angry.   ânes amtmlwisi, äes amtmlwisi 

léãiÛ – really angry, mad, in a rage. 

léãiÛ – S/he/it got really angry.   ân léãiÛ, ä léãiÛ 

es léãiÛ – S/he/it is really angry.   ânes léãiÛ, äes léãiÛ 

qs léãiÛ – S/he/it is going to be really angry.   âiqs léãiÛ, äqs léãiÛ 

léÛeãiÛ – They got really angry.   qe léãiÛ, p léãiÛ 

es léÛeãiÛ – They are really angry.   qe es léãiÛ, pes léãiÛ 

qs léÛeãiÛ – They are going to be really angry.   qeqs léãiÛ, pqs léãiÛ 
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léãis – S/he/it got really angry at s.o.   léãn, léãntö 

es léãnms – S/he/it is really angry at s.o.   ies léãnm, as léãnm 

qs léãiÛ – S/he/it is really going to be angry at s.o.   iqs léãnm, aqs léãnm 

léÛeãis – They got really angry at s.o.   qe léãntm, léãntp 

es léÛeãnms – They are really angry at s.o.   qe es léãnm, es léãnmp 

qs léÛeãnms – They are going to be really angry at s.o.   qeqs léãnm, qs léãnmp 

es çæéæãiÛ – S/he/it is, a little, really angry.   ânes çæéæãiÛ, äes çæéæãiÛ 

es léãnms – S/he/it is, a little, really angry at s.o.   ies léãnm, as léãnm 

lãemn – someone who always likes to be angry.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

leãiñ – Get really angry.  (comm.) 

læãiscut – S/he got really angry at his/her self.   ân læãiscut, ä læãiscut 

es læãiscuti – S/he is getting really angry at his/her self.   ânes læãiscuti, äes læãiscuti 

es lãlwisi – S/he is going around being really angry.   ânes lãlwisi, äes lãlwisi 

âlãleãs – have mean eyes.  circumfix: â…us, s – spherical object; eyes.  See: eye. 

ân tenm ä leãiÛ â äçaõelmi t anwi – I was scared you would get mad.  îo es léãnms – 
S/he is angry with me. 

âöttels, âötte – angry, mad, vicious; the extreme of anger. 

âöttels – S/he/it got extremely angry.   ân âöttels, ä âöttels 

es âöttelsi – S/he/it is extremely angry.   ânes âöttelsi, äes âöttelsi 

qs âöttelsi – S/he/it is going to be extremely angry.   âiqs âöttelsi, äqs âöttelsi 

âöttéÛels – They got extremely angry.   qe âöttels, p âöttels 

es âöttéÛelsi – They are extremely angry.   qe es âöttelsi, pes âöttelsi 

qs âöttéÛelsi – They are going to be extremely angry.   qeqs âöttelsi, pqs âöttelsi 

âöttelsmis – S/he/it got extremely angry at s.o.   âöttelsmn, âöttelsmntö 

es âöttelsmms – S/he/it is extremely angry at s.o.   ies âöttelsmm, as âöttelsmm 

qs âöttelsmms – S/he/it is going to be extremely angry at s.o.   iqs âöttelsmm, aqs 

âöttelsmm 

âöttéÛels – They got extremely angry at s.o.   qe âöttelsmntm, âöttelsmntp 

es âöttéÛelsmms – They are extremely angry at s.o.   qe es âöttelsmm, es âöttelsmmp 

qs âöttéÛelsmms – They are going to be extremely angry at s.o.   qeqs âöttelsmm, qs 

âöttelsmmp 

es ãçöttelsi – S/he/it is a little extremely angry.   ânes ãçöttelsi, äes ãçöttelsi 

es ãçöttelsmms – S/he/it is a little extremely angry at s.o.   ies ãçöttelsmm, as ãçöttelsmm 

âöttlsemn – someone who always likes to get really angry.  suffix: …emn – one who always likes 

to do. 

nìaupáqs – have a broken nose. An expression indicating someone is angry. 

nìaupáqs – S/he/it got angry.   ân nìaupáqs, ä nìaupáqs 

es nìaupáqsi – S/he/it is angry.   ânes nìaupáqsi, äes nìaupáqsi 

qs nìaupáqsi – S/he/it is going to be angry.   âiqs nìaupáqsi, äqs nìaupáqsi 

nìaupáÛaqs – They got angry.   qe nìaupáqs, p nìaupáqs 

es nìaupáÛaqsi – They are angry.   qe es nìaupáqsi, pes nìaupáqsi 

qs nìaupáÛaqsi – They are going to be angry.   qeqs nìaupáqsi, pqs nìaupáqsi 

nìauìaupáÛaqs – Each one of them got angry.   qe nìauìaupáqs, p nìauìaupáqs 

ta ä qes nìaupaqs – Don’t be angry/mad. 

nñiwm – have angry/nasty/bad actions or words. 

nñiwis – S/he had angry actions toward s.o.   nñiwn, nñiwntö 

es nñiwms – S/he is doing angry things toward s.o.   ies nñiwm, as nñiwm 
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qs nñiwms – S/he is going to do angry things toward s.o.   iqs nñiwm, aqs nñiwm 

nñíÛiwis – They had angry actions toward s.o.   qe nñiwntm, nñiwntp 

es nñíÛiwms – They are doing angry things toward s.o.   qe es nñiwm, es nñiwmp 

qs nñíÛiwms – They are going to do angry things toward s.o.   qeqs nñiwm, qs nñiwmp 

nñiwnt – Do angry things toward s.o.   (comm.) 

îo es nñiwms – S/he is doing angry things toward me.  ta qes nñiwstö – Don’t do angry 

things toward him/her. 

hawawlñ – tell off; yell at someone.  See: tell off. 

ani 
animal      öiöeyuç – animals. 

çöiöeùuç, çöiöeùu – birds.  See: birds. 

ïçïçñuleö – little animals, rodents.  (ïçïç – Sound/action little animals make/do.)  See: rodent. 

tiñuleö – insect, bug.  lit. Earth crawler.  rt.: tiyeñ – crawl; suffix: …uleö – land.  See: insect.  

ntiñuleö – worm, insect, bug.  See: worm. 

…sqáõeÛ, …sqá – suffix indicating horses, domestic animals, or vehicles. 

es siyenusqáõeÛi – S/he is counting horses/domestic animals/cars.   ânes siyenusqáõeÛi, 

äes siyenusqáõeÛi 

mosqá – His/her car/horse broke down.   ân mosqá, ä mosqá 

ülsqá – His/her horse/car is dead.   ân ülsqá, ä ülsqá 

üasqáõeÛ – look for horses, domestic animals, or vehicles.  See: look. 

nåsqáõeÛ, nåsqá – one horse, domestic animal, vehicle. 

aslsqáõeÛ, aslsqá – two horses, domestic animals, vehicles. 

âaçlsqáõeÛ, âaçlsqá – three horses, domestic animals, vehicles. 

msqáõeÛ, msqá – four horses, domestic animals, vehicles. 

clâsqáõeÛ, clâsqá – five horses, domestic animals, vehicles. 

tìêâsqáõeÛ, tìêâsqá  – six horses, domestic animals, vehicles. 

sëæâsqáõeÛ, sëæâsqá – seven horses, domestic animals, vehicles. 

hanmsqáõeÛ, hanmsqá – eight horses, domestic animals, vehicles. 

õêtsqáõeÛ, õêtsqá – nine horses, domestic animals, vehicles. 

upnâsqáõeÛ, upnâsqá – ten horses, domestic animals, vehicles. 

upn eç nåsqáõeÛ – eleven horses, domestic animals, vehicles.  

öaÛsqáõeÛ, öaÛsqá – many horses, domestic animals, vehicles. 

ân epç msqá t pus u aslsqá t snâçàaÛsqá u êeö nåsqá t ëiëuyñn – I have four cats, two 

horses, and one car. 

ankle      såçãmcinñn – ankle. 

annoy      mÛeâstmm – annoy. 

es mÛeâstmms – S/he/it is bothering s.o.   ies mÛeâstmm, as mÛeâstmm 

qs mÛeâstmms – S/he/it is going to bother s.o.   iqs mÛeâstmm, aqs mÛeâstmm 

es mÛéÛeâstmms – They are bothering s.o.   qe es mÛeâstmm, es mÛeâstmmp 

qs mÛéÛeâstmms – They are going to bother s.o.   qeqs mÛeâstmm, qs mÛeâstmmp 

meâstmçtumñ – bother (someone).  (comm.) 
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nàlos – An action showing disdain toward someone. This is done with the arm out and the wrist 

slightly bent down; then by extending, spreading and curving the index and middle fingers in the direction of 
the recipient.  The fingers are to appear as spread legs.  This action is similar to flipping someone off by 
extending the middle finger. 
nàlosis – S/he showed disdain toward s.o.   nàlosn, nàlosntö 

îo nàlosntm – I was shown disdain by someone. 

answer      åçîenqcn – answer someone.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

åçîenîcnm – S/he answered.   ân åçîenîcnm, ä åçîenîcnm 

es åçîenîcni – S/he is answering.   ânes åçîenîcni, äes åçîenîcni 

qs åçîenîcni – S/he is going to answer.   âiqs åçîenîcni, äqs åçîenîcni 

åçîéÛenîcnm – They answered.   qe åçîenîcnm, p åçîenîcnm 

es åçîéÛenîcni – They are answering.   qe es åçîenîcni, pes åçîenîcni 

qs åçîéÛenîcni – They are going to answer.   qeqs åçîenîcni, pqs åçîenîcni 

åçîenîcis – S/he answered s.o.   åçîenîcn, åçîenîcntö 

es åçîenîcnms – S/he is answering s.o.  ies åçîenîcnm, as åçîenîcnm 

qs åçîenîcnms – S/he is going to answer s.o.   iqs åçîenîcnm, aqs åçîenîcnm 

åçîéÛenîcis – They answered s.o.   qe åçîenîcntm, åçîenîcntp 

es åçîéÛenîcnms – They are answering s.o.  qe es åçîenîcnm, es åçîenîcnmp 

qs åçîéÛenîcnms – They are going to answer s.o.   qeqs åçîenîcnm, qs 

åçîenîcnmp 

åçîenîcnt – Answer him/her.  (comm.) 

åçîenîcnçnt – Answer for him/her.  (comm.) 

qe åçînînîenmist – We answered each others questions. 

ant      söuöyeÛ – ant. 

anteater      söiçnm æ söuöyeÛ – anteater. 

antelope      staánâ, staán – antelope; prong horn. 

anticipate      pspmals, pspma – nervously anticipating. 

pspmals – S/he was nervously anticipating.   ân pspmals, ä pspmals 

es pspmalsi – S/he is nervously anticipating.   ânes pspmalsi, äes pspmalsi 

qs pspmalsi – S/he is going to be nervously anticipating.   âiqs pspmalsi, äqs pspmalsi 

pspmáÛals – They were nervously anticipating.   qe pspmals, p pspmals 

es pspmáÛalsi – They are nervously anticipating.   qe es pspmalsi, pes pspmalsi 

qs pspmáÛalsi – They are going to be nervously anticipating.   qeqs pspmalsi, pqs 

pspmalsi 

âpspmalsmis – S/he was excited over s.t/s.o.   âpspmalsmn, âpspmalsmntö 

es âpspmalsmms – S/he is excited over s.t/s.o.   ies âpspmalsmm, as âpspmalsmm 

qs âpspmalsmms – S/he is going to be excited over s.t/s.o.   iqs âpspmalsmm, aqs 

âpspmalsmm 

âpspmáÛals – They were excited over s.t/s.o.   qe âpspmalsmntm, âpspmalsmntp 

es âpspmáÛalsmms – They are excited over s.t/s.o.   qe es âpspmalsmm, es âpspmalsmmp 

qs âpspmáÛalsmms – They are going to be excited over s.t/s.o.   qeqs âpspmalsmm, qs 

âpspmalsmmp 

antler      qõmin – antlers, horns. 

çèïmu – antler nubs. 

nånåalî – one spike. 
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nçìiìe – two spiked/forked antler. 

…elñân – suffix indicating antler or horn.  See: horn. 

Antoine      atwén – Antoine; Tony. 

any      ñiÛmi – any; whatever. 

ñiÛmi sàacaál – any sickness. 

ä ùamim t sñéêñ tam t ñiÛmi tam tæ ntøé u tæ âçìli – You gather rocks, not just any old 

rocks, not from the river or from the lake. 

miñ – none, out of. 

miñleö – nobody around. 

miñ çu inÛululim – I don’t have any money.  miñ çu qesÛiçn – We don’t have any food.   

anyone      tÛe swe – anybody; anyone; somebody. 

ha tÛe swe wiâtm – Did anyone else see him/her?  êe tÛe swe qs áàè m ñe âñnin – If 

anyone wants to trap, they should come along.  êe tÛe swe qs ácèi m ñe âñin – If anyone 

wants to trap they should come along. 

anxious      pspma – anxious; nervously anticipating.  rt.: psap – excited/nervous. 

pspma – S/he was anxious.   ân pspma, ä pspma 

es pspma – S/he is anxious.   ânes pspma, äes pspma 

qs pspma – S/he is going to be anxious.   âiqs pspma, äqs pspma 

pspmáÛa – They were anxious.   qe pspma, p pspma 

es pspmáÛa – They are anxious.   qe es pspma, pes pspma 

qs pspmáÛa – They are going to be anxious.   qeqs pspma, pqs pspma 

âpspmamis – S/he was anxious about s.t.   âpspmamn, âpspmamntö 

es âpspmanms – S/he is anxious about s.t.   ies âpspmanm, as âpspmanm 

qs âpspmanms – S/he is going to be anxious about s.t.   iqs âpspmanm, aqs âpspmanm 

âpspmáÛamis – They were anxious about s.t.   qe âpspmamntm, âpspmamntp 

es âpspmáÛanms – They are anxious about s.t.   qe es âpspmanm, es âpspmanmp 

qs âpspmáÛanms – They are going to be anxious about s.t.   qeqs âpspmanm, qs 

âpspmanmp 

âpspmnweö – They were anxious about each other.   qe âpspmnweö, p âpspmnweö 

es âpspmnweöi – They are anxious about each other.   qe es âpspmnweöi, pes 

âpspmnweöi 

psap – excited/nervous.  See: excited. 

ân psap u ân npàawsm – I was anxious and I soiled my pants. 

nqaupups – literally: have an itchy butt; figuratively: anxious, restless and unable to sit still.  
See: itch. 
nqaupups – S/he/it was anxious.   ân nqaupups, ä nqaupups 

es nqaupupsi – S/he/it is anxious.   ânes nqaupupsi, äes nqaupupsi 

qs nqaupupsi – S/he/it is going to be anxious.   âiqs nqaupupsi, äqs nqaupupsi 

îiÛèm  – anxious, in a hurry.  See: hurry. 

apart      es nitäe – It falls apart easily; its tender. (i.e., meat.)  See: tender. 

apparent      i wnwi – it’s plainly visible; evident; apparent; very clear; it’s obvious.  See: plain. 

appear      çÛaï – appear/show up. 

çÛaï – S/he/it appeared.   ân çÛaï, ä çÛaï 
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cçÛaï – S/he/it appeared here.   ân cçÛaï, ä cçÛaï 

çaïmscut – S/he made his/her self appear.   ân çaïmscut, ä çaïmscut 

es çaïmscuti – S/he is making his/her self appear.   ânes çaïmscuti, äes çaïmscuti 

qs çaïmscuti – S/he is going to make his/her self appear.   âiqs çaïmscuti, äqs 

çaïmscuti 

çaïmscúÛut – They made themselves appear.   qe çaïmscut, p çaïmscut 

es çaïmscúÛuti – They are making themselves appear.   qe es çaïmscuti, pes çaïmscuti 

qs çaïmscúÛuti – They are going to make themselves appear.   qeqs çaïmscuti, pqs 

çaïmscuti 

çaìmstes – S/he made s.o./s.t. appear.   çaìmsten, çaìmsteö 

çaìmstéÛes – They made s.o./s.t. appear.   qe çaìmstem, çaìmstep 

çaìmists – S/he made s.o./s.t. appear.   çaìmistn, çaìmistö 

çaìmíÛists – They made s.o./s.t. appear.   qe çaìmistm, çaìmistp 

çaìmusts – S/he made s.o. appear.   çaìmusten, çaìmustö  Infix: …us… – face. 

çaìmúÛusts – They made s.o. appear.   qe çaìmustem, çaìmustp  Infix: …us… – face. 

çaçÛáÛaï – Each one of them appeared.   qe çaçÛaï, p çaçÛaï 

ççÛaï – S/he appeared a little.   ân ççÛaï, ä ççÛaï 

söçaïmscut – somebody  who makes themselves appear.  prefix: sö… – one who does. 

söçaïlwis – somebody  who keeps showing up.  prefix: sö… – one who does. 

nçïtin – place of appearance. 

çaïmscutistiñ – Make yourself appear/show up.  (comm.) 

çaïlwis – go around showing up/to make appearances here and there. 

es çaïlwisi – S/he is keeps showing up.   ânes çaïlwisi, äes çaïlwisi 

çaçaïcnweö – They showed up together.   qe çaçaïcnweö, p çaçaïcnweö 

êe eç cçÛaï m qe öuy – When s/he/it appears again we’ll go. 

apple      ápls – apple. 

apple juice      aplsetä – apple juice; cider.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

aplscåçsÛeÛs – apple juice. lit. the apple’s juice. 

applesauce      snòpus apls – applesauce. lit. boiled apples. 

apple tree      aplsálî – apple tree, applewood. 

applewood      aplsálî – applewood, apple tree. 

appoint      nånñmist – appoint; to make a personal choice.  rt.: nåéêm – choose, pick, select, or 

try. 
nånñmiststs – S/he appointed s.o.   nånñmiststn, nånñmiststö 

nånñmíÛiststs – They appointed s.o.   qe nånñmiststm, nånñmiststp 

nånñmiststm – S/he was appointed. 

snånñmists – His/her appointment.   isnånñmist, asnånñmist 

îo nånñmiststm – I was appointed. 

nåeêm – choose, pick, select, or try.  See: choose. 

tåum – put something down/to place someone in charge/to appoint.  See: place. 

tåntes – S/he/it placed s.t./s.o.   tånten, tånteö 

tåntéÛes – They placed s.t./s.o.   qe tåntem, tåntep 



 

19 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

April      sâiyáæmn spìniÛ – April (month of the buttercup).   

apron      miçÛiæöé – apron. 

aquarium      snsôewçtn – aquarium. 

ar 
arch      âçpêusm – arched over.  rt.: piê – bent. 

âçpêusis – S/he arched s.t. over.   âçpêusn, âçpêusntö 

es âçpêusms – S/he is arching s.t. over.   ies âçpêusm, as âçpêusm 

qs âçpêusms – S/he is going to arch s.t. over.   iqs âçpêusm, aqs âçpêusm 

âçpêusnt – Arch it over.  (comm.) 

âçpêeôsm – bowed over.  rt.: piê – bent.  See: bowed. 

area      …uleö – suffix indicating land,  place, or area. 

nåuÛ âeçluleö – One of three or 1/3.  (This is in reference to area.) 

nåuÛ msuleö – One of four or 1/4.  (This is in reference to area.) 

nåuÛ clâstuleö – One of five or 1/5.  (This is in reference to area.) 

nåuÛ òìnâstuleö – One of six or 1/6.  (This is in reference to area.) 

nåuÛ sëæâstuleö – One of seven or 1/7.  (This is in reference to area.) 

nåuÛ henmuleö – One of eight or 1/8  (This is in reference to area.) 

nåuÛ õntuleö – One of nine or 1/9.  (This is in reference to area.) 

nåuÛ upnâstuleö – One of ten or 1/10.  (This is in reference to area.) 

argue      øàncut – argue. 

øàncut – S/he argued.   ân øàncut, ä øàncut 

es øàncuti – S/he is arguing.   ânes øàncuti, äes øàncuti 

qs øàncuti – S/he is going to argue.   âiqs øàncuti, äqs øàncuti 

øàncúÛut – They argued.   qe øàncut, p øàncut 

es øàncúÛuti – They are arguing.   qe es øàncuti, pes øàncuti 

qs øàncúÛuti – They are going to argue.   qeqs øàncuti, pqs øàncuti 

øàis – S/he argued with s.o.   øàin, øàintö 

es øàims – S/he is arguing with s.o.   ies øàim, as øàim 

qs øàims – S/he is going to argue with s.o.   iqs øàim, aqs øàim 

øàíÛis – They argued with s.o.   qe øàintm, øàintp 

es øàíÛims – They are arguing with s.o.   qe es øàim, es øàimp 

qs øàíÛims – They are going to argue with s.o.   qeqs øàim, qs øàimp 

es çøàncuti – S/he is arguing a little.   ânes çøàncuti, äes çøàncuti 

es çøàims – S/he is arguing a little with s.o.   ies çøàim, as çøàim 

øàñis – S/he argued for s.o.   øàñin, øàñit 

øàncutn – arguer/lawyer.   øàncutis, inøàncutn, anøàncutn 

øànmuç – the individual that argues.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

søàià – argument.   søàiàs, isøàià, asøàià 

øàiñ – Argue.  (comm.) 

øàint – Argue with someone.  (comm.) 

øànwéö, øànwé – argue with each other. 

es øànwéöisti – They are arguing with each other.   qe es øànwéöisti, pes øànwéöisti 

øààçtúÛumñ – Each one argued. 
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steè çu asøàià – What is your argument?  îo øàñit – Argue for me. 

Arlee      nçìa, nçìalî.  lit. thick trees. rt.: çaìt – wide; suffix: …alî – wood. 

arm      sâuwáõn – arm.   sâuâuwaõn (pl.) 

…aõn – suffix indicating arm. 

ìaôpaõn – broken arm. 

usñnaõn – long arm. 

ätunaõn – big arm. 

ìòìòaõni – swinging arms.  See: swing. 

àa ye isâwaõn – my arm hurts. 

sâchéâst, sâché – right hand. 

sâàiïeâst, sâài – left hand. 

àÛalaõn – have a sore/achy arm.  rt.: àaál – ache. 

àÛalaõn – S/he/it had a sore arm.   ân àÛalaõn, ä àÛalaõn 

es àÛalaõni – S/he/it has a sore arm.   ânes àÛalaõni, äes àÛalaõni 

qs àÛalaõni – S/he/it is going to have a sore arm.   âiqs àÛalaõni, äqs àÛalaõni 

àÛaláÛaõn – They had a sore arm.   qe àÛalaõn, p àÛalaõn 

es àÛaláÛaõni – They have a sore arm.   qe es àÛalaõni, pes àÛalaõni 

qs àÛaláÛaõni – They are going to have a sore arm.   qeqs àÛalaõni, pqs àÛalaõni 

arm wrestle      ølïaõnm – arm wrestle.  rt.: øollï – roll; suffix: …aõn – arm. 

ølïaõnm – S/he arm wrestled.   ân ølïaõnm, ä ølïaõnm 

es ølïaõni – S/he is arm wrestling.   ânes ølïaõni, äes ølïaõni 

qs ølïaõni – S/he is arm wrestling.   âiqs ølïaõni, äqs ølïaõni 

ølïaõnm – S/he arm wrestled.   ân ølïaõnm, ä ølïaõnm 

es ølïaõni – S/he is arm wrestling.   ânes ølïaõni, äes ølïaõni 

qs ølïaõni – S/he is arm wrestling.   âiqs ølïaõni, äqs ølïaõni 

es ølïaõnweöi – They are arm wrestling each other.   qe es ølïaõnweöi, pes 

ølïaõnweöi 

âumumaõnwi – arm wrestle. 

armband      âiyallaõn – armband.   

armpit      snãmaõn – armpit.   snãiãmaõn – armpit.   

snupupaõn – armpit hair. 

around      âñliâ – go around something.   

âñliâ – S/he/it went around.   ân âñliâ, ä âñliâ 

es âñlâmi – S/he/it is going around.   ânes âñlâmi, äes âñlâmi 

qs âñlâmi – S/he/it is going to go around.   âiqs âñlâmi, äqs âñlâmi 

âñlíÛiâ – They went around.   qe âñliâ, p âñliâ 

es âñlâmíÛi – They are going around.   qe es âñlâmi, pes âñlâmi 

qs âñlâmíÛi – They are going to go around.   qeqs âñlâmi, pqs âñlâmi 

âñlâmis – S/he/it went around s.t./s.o.   âñlâmin, âñlâmintö 

es âñlâminms – S/he/it is going around s.t./s.o.   ies âñlâminm, as âñlâminm 

qs âñlâminms – S/he/it is going to go around s.t./s.o.   iqs âñlâminm, aqs âñlâminm 

âñlâmíÛis – They went around s.t./s.o.   qe âñlâmintm, âñlâmintp 

es âñlâmíÛims – They are going around s.t./s.o.   qe es âñlâminm, es âñlâminmp 

qs âñlâmíÛims – They are going to go around s.t./s.o.   qeqs âñlâminm, qs âñlâminmp 
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es âñlñlâmíÛi – They are going around and around.   qe es âñlñlâmi, pes âñlñlâmi 

es âñlñlâminms – S/he/it is going around and around s.t./s.o.   ies âñlñlâminm, as âñlñlâminm 

âñlñlâmis – S/he/it circled around s.o./s.t.   âñlñlâmin, âñlñlâmintö 

es âñlñlâminms – S/he/it is circling around s.o./s.t.   ies âñlñlâminm, as âñlñlâminm  

qs âñlñlâminms – S/he/it is going to circle around s.o./s.t.   iqs âñlñlâminm, aqs âñlñlâminm 

âñlñlâmíÛis – They circled around s.o./s.t.   qe âñlñlâmintm, âñlñlâmintp 

es âñlñlâmíÛinms – They are circling around s.o./s.t.   qe es âñlñlâminm, es âñlñlâminmp  

qs âñlñlâmíÛinms – They are going to circle around s.o./s.t.   qeqs âñlñlâminm, qs 

âñlñlâminmp 

es âçñlâmíÛi – They are going around.   qe es âçñlâmi, pes âçñlâmi 

es âçñlâminms – S/he/it is going around s.t./s.o.   ies âçñlâminm, as âçñlâminm 

âçñlñlâmis – S/he/it went around and around s.t. a little.   âçñlñlâmin, âçñlñlâmintö 

âñliâñ – Go around. (comm.) 

âñlâmint – Go around something.  (comm.) 

es âñlâmnweöi – They are going around each other.   qe es âñlâmnweöi, pes âñlâmnweöi 

qe es âñlñlâmiçlt – S/he/it is circling around us.  ä es âñlñlâminms – S/he/it is circling 

around you. 

âñlâmstes – S/he/it brought s.t./s.o. around.   âñlâmsten, âñlâmsteö 

es âñlâmims – S/he/it is bringing s.t./s.o. around.   ies âñlâmim, as âñlâmim 

qs âñlâmims – S/he/it is going to bring s.t./s.o. around.   iqs âñlâmim, aqs âñlâmim 

âñlâmstéÛes – They brought s.t./s.o. around.   qe âñlâmstem, âñlâmstep 

es âñlâmíÛims – They are bringing s.t./s.o. around.   qe es âñlâmim, es âñlâmimp 

qs âñlâmíÛims – They are going to bring s.t./s.o. around.   qeqs âñlâmim, qs âñlâmimp 

îo ñlñlâmisäçt – Go around it for me.  (comm.) 

nñliâ – go around the inside of something.   

nñliâ – S/he/it went around the inside.   ân nñliâ, ä nñliâ 

es nñlâmi – S/he/it is going around the inside.   ânes nñlâmi, äes nñlâmi 

qs nñlâmi – S/he/it is going to go around the inside.   âiqs nñlâmi, äqs nñlâmi 

nñlíÛiâ – They went around the inside.   qe nñliâ, p nñliâ 

es nñlâmíÛi – They are going around the inside.   qe es nñlâmi, pes nñlâmi 

qs nñlâmíÛi – They are going to go around the inside.   qeqs nñlâmi, pqs nñlâmi 

nñlâmis – S/he/it went around the inside of s.t.   nñlâmin, nñlâmintö 

es nñlâminms – S/he/it is going around the inside of s.t.   ies nñlâminm, as nñlâminm 

qs nñlâminms – S/he/it is going to go around the inside of s.t.   iqs nñlâminm, aqs 

nñlâminm 

nñlâmíÛis – They went around the inside of s.t.   qe nñlâmintm, nñlâmintp 

es nñlâmíÛinms – They are going around the inside of s.t.   qe es nñlâminm, es nñlâminmp 

qs nñlâmíÛinms – They are going to go around the inside of s.t.   qeqs nñlâminm, qs 

nñlâminmp 

nñliâñ – Go around the inside. (comm.) 

nñlâmintö – Go around the inside of it.  (comm.) 

ânes nñlâmi æ es ìi – I’m going around the inside of the camp.  nñlíÛiâ æ es ìi – They went 

around the inside of the camp. 

nâñliâêm – go around somebody’s back.  suffix: …iâê – back. 

nâñliâis – S/he/it went around s.o.   nâñliâê, nâñliâêtö 

es nâñliâêms – S/he/it is going around s.o.   ies nâñliâêm, as nâñliâêm 

qs nâñliâêms – S/he/it is going to go around s.o.   iqs nâñliâêm, aqs nâñliâêm 

nâñlíÛiâis – They went around s.o.   qe nâñliâêtm, nâñliâêtp 
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es nâñlíÛiâêms – They are going around s.o.   qe es nâñliâêm, es nâñliâêmp 

qs nâñlíÛiâêms – They are going to go around s.o.   qeqs nâñliâêm, qs nâñliâêmp 

ñlâmncut – make one’s self turn around.  See: round dance.   

ñlâmncut – S/he/it turned around.   ân ñlâmncut, ä ñlâmncut 

es ñlâmncuti – S/he is turning around.   ânes ñlâmncuti, äes ñlâmncuti 

qs ñlâmncuti – S/he is going to turn around.   âiqs ñlâmncuti, äqs ñlâmncuti 

ñlâmncúÛut – They turned around.   qe ñlâmncut, p ñlâmncut 

es ñlâmncúÛuti – They are turning around.   qe es ñlâmncuti, pes ñlâmncuti 

qs ñlâmncúÛuti – They are going to turn around.   qeqs ñlâmncuti, pqs ñlâmncuti 

ñlâmstes – S/he/it turned s.t./s.o. around.   ñlâmsten, ñlâmsteö 

es ñlâmims – S/he/it is turning s.t./s.o. around.   ies ñlâmim, as ñlâmim 

qs ñlâmims – S/he/it is going to turn s.t./s.o. around.   iqs ñlâmim, aqs ñlâmim 

ñlâmstéÛes – They went s.t./s.o. around.   qe ñlâmstem, ñlâmstep 

es ñlâmíÛims – They are turning s.t./s.o. around.   qe es ñlâmim, es ñlâmimp 

qs ñlâmíÛims – They are going to turn s.t./s.o. around.   qeqs ñlâmim, qs ñlâmimp 

âñlâeçöm – go around the outside of a village/house/tipi. 

âñlâeçöm – S/he/it went around the outside.   ân âñlâeçöm, ä âñlâeçöm 

es âñlâeçöi – S/he/it is going around the outside.   ânes âñlâeçöi, äes âñlâeçöi 

qs âñlâeçöi – S/he/it is going to go around the outside.   âiqs âñlâeçöi, äqs âñlâeçöi 

âñlâéÛeçöm – They went around the outside.   qe âñlâeçöm, p âñlâeçöm 

es âñlâéÛeçöi – They are going around the outside.   qe es âñlâeçöi, pes âñlâeçöi 

qs âñlâéÛeçöi – They are going to go around the outside.   qeqs âñlâeçöi, pqs âñlâeçöi 

âñlâeçömis – S/he/it went around the outside of it.   âñlâeçömn,  âñlâeçömntö 

es âñlâeçöms – S/he/it is going around the outside of it.   ies âñlâeçöm, as âñlâeçöm 

qs âñlâeçöms – S/he/it is going to go around the outside of it.   iqs âñlâeçöm, aqs âñlâeçöm 

âñlâéÛeçöm – They went around the outside of it.   qe âñlâeçömntm, âñlâeçömntp 

es âñlâéÛeçöms – They are going around the outside of it.   qe es âñlâeçöm, es âñlâeçömp 

qs âñlâéÛeçöms – They are going to go around the outside of it.   qeqs âñlâeçöm, qs 

âñlâeçömp 

nñlâeçöm – go around the inside of a structure or village (i.e., building, tipi, house, etc.). 

nñlâeçöm – S/he/it went around the inside.   ân nñlâeçöm, ä nñlâeçöm 

es nñlâeçöi – S/he/it is going around the inside.   ânes nñlâeçöi, äes nñlâeçöi 

qs nñlâeçöi – S/he/it is going to go around the inside.   âiqs nñlâeçöi, äqs nñlâeçöi 

nñlâéÛeçöm – They went around the inside.   qe nñlâeçöm, p nñlâeçöm 

es nñlâéÛeçöi – They are going around the inside.   qe es nñlâeçöi, pes nñlâeçöi 

qs nñlâéÛeçöi – They are going to go around the inside.   qeqs nñlâeçöi, pqs nñlâeçöi 

nñlâeçömis – S/he/it went around the inside of it.   nñlâeçömn,  nñlâeçömntö 

es nñlâeçöms – S/he/it is going around the inside of it.   ies nñlâeçöm, as nñlâeçöm 

qs nñlâeçöms – S/he/it is going to go around the inside of it.   iqs nñlâeçöm, aqs nñlâeçöm 

nñlâéÛeçöm – They went around the inside of it.   qe nñlâeçömntm, nñlâeçömntp 

es nñlâéÛeçöms – They are going around the inside of it.   qe es nñlâeçöm, es nñlâeçömp 

qs nñlâéÛeçöms – They are going to go around the inside of it.   qeqs nñlâeçöm, qs 

nñlâeçömp 

êem qe nñlâéçö – We’ll go around the inside of the camp. 

nñlâusm – go around a fire. 

nñlâusm – S/he/it went around a fire.   ân nñlâusm, ä nñlâusm 

es nñlâusi – S/he/it is going around a fire.   ânes nñlâusi, äes nñlâusi 

qs nñlâusi – S/he/it is going to go around a fire.   âiqs nñlâusi, äqs nñlâusi 
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nâcnñncut – make a complete revolution; to make a circle; to meet one’s own foot 

prints/tracks.  This word is used to describe cycles such as birthdays, and the telling of time in showing 

hours.  rt.: âicn – meet; infix: …ñn… – foot; suffix: …cut – action to the self.  See: meet. 
nâcnñncut – S/he/it went around, it’s his/her birthday.   ân nâcnñncut, ä nâcnñncut 

ha ä nâcnñncut – Did you make it clear around, is it your birthday? 

nâcnñncut spìniÛ – one time around the clock. 

ëæãèim – turn something over.  See: turn. 

ëæãmncut – turn one’s self over/back. 

ëæãmncut – S/he/it turned over/back.   ân ëæãmncut, ä ëæãmncut 

es ëæãmncuti – S/he/it is turning over/back.   ânes ëæãmncuti, äes ëæãmncuti 

qs ëæãmncuti – S/he/it is going to turn over/back.   âiqs ëæãmncuti, äqs ëæãmncuti 

ëæãmncúÛut – They turned over/back.   qe ëæãmncut, p ëæãmncut 

es ëæãmncúÛuti – They are turning over/back.   qe es ëæãmncuti, pes ëæãmncuti 

qs ëæãmncúÛuti – They are going to turn over/back.   qeqs ëæãmncuti, pqs ëæãmncuti 

ëæãmncutñ – Turn over/back. (comm.) 

ntaølús – face toward some direction.  suffix: …us – face.  See: face. 

qcqéclñ – run around leisurely; not doing work.  See: run. 

arr 
arrest      äénm – take something; arrest.  See: take. 

äéis – S/he/it took s.t./s.o.   äén, äéntö 

es änems – S/he/it is taking s.t./s.o.   ies änem, as änem 

qs änems – S/he/it is going to take s.t./s.o.   iqs änem, aqs änem 

äéntm – S/he was taken/arrested.  rt.: äen – take. 

söänem – somebody who takes/grabs; police.  prefix: sö… – one who does. 

æiã – tie up; arrest.  See: tie. 

es æiã – S/he/it is tied up.   

æãntes – S/he tied s.o./s.t. up.   æãnten, æãnteö 

æãntéÛes – S/he tied s.o./s.t. up.   qe æãntem, æãntep 

æãntem – S/he got tied him up. 

söæãim – somebody who ties up; police.  prefix: sö… – one who does. 

snlãmin – Jail; place where you are tied up. 

åçlolocn – handcuffs. 

arrive      åçâiâñ, åçâi – S/he/it arrived there.  

cåçâiâñ, cåçâi – S/he/it arrived there.  

áõlwis pasqá u åçâiâñ – Through his persistence and determination Pascal arrived there.  

put u tÛeswe epç cåçâiâñ – somebody has just arrived.  t pisteè u ä eç cåçâiâñ – When 

did you get back?   

iap – They arrived there.  

ciap – They arrived here.  

ciáÛap – Each one arrived here.  t pisteè u p eç ciap – When did you (pl) get back? 

arrow      òapmin – arrow. 
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arrow head      snululmu – arrow head. 

arrowleaf basalmroot      táîu – sunflower root. 

arthritic      sàaàalsàom – aching bones, sore bones. 

ashamed      àÛeñ – ashamed. 

àÛeñ – S/he/it was ashamed.   ân àÛeñ, ä àÛeñ 

es àÛeñmi – S/he/it is ashamed.   ânes àÛeñmi, äes àÛeñmi 

qs àÛeñmi – S/he/it is going to be ashamed.   âiqs àÛeñmi, äqs àÛeñmi 

àÛéÛeñ – They were ashamed.   qe àÛeñ, p àÛeñ 

es àÛeñmíÛi – They are ashamed.   qe es àÛeñmi, pes àÛeñmi   

qs àÛeñmíÛi – They are going to be ashamed.   qeqs àÛeñmi, pqs àÛeñmi 

àÛeñmis – S/he/it got ashamed of s.t./s.o.   àÛeñmin, àÛeñmintö 

es àÛeñminms – S/he/it is ashamed of s.t./s.o.   ies àÛeñminm, as àÛeñminm 

qs àÛeñminms – S/he/it is going to be ashamed of s.t./s.o.   iqs àÛeñminm, aqs àÛeñminm 

àÛeñmíÛis – They got ashamed of s.t./s.o.   qe àÛeñmintm, àÛeñmintp 

es àÛeñmíÛinms – They are ashamed of s.t./s.o.   qe es àÛeñminm, es àÛeñminmp 

qs àÛeñmíÛinms – They are going to be ashamed of s.t./s.o.   qeqs àÛeñminm, qs 

àÛeñminmp 

àeÛñémn – someone who is always ashamed. 

àÛeñàñt – shameful. 

âàeÛñeplem – embarrassed.  See: embarrassed. 

êem àÛeñ – S/he/it will get ashamed.   êem ân àÛeñ, êem ä àÛeñ 

êem àÛéÛeñ – They will get shamed.   êem qe àÛeñ, êem p àÛeñ 

îo es àÛeñmiçtms incitö – He’s ashamed of my house.  ha äes àÛeñmi äqs wenñ – Are 

you ashamed to dance?  ha äes àÛeñ äqs ntømsqá – Aren’t you ashamed to drive?  ta ä 

qes àÛeñminm – Don’t be ashamed.  ta qes àûeñmistö çu annuwewlñtn – Don’t be 

ashamed of your language.  ta ä qes àÛeñ m ä îlîe – Don’t be ashamed when you talk.  

îo es àÛeñmiçtms inëiëuyñn – He’s ashamed of my car.   

ashes      àáøàøt, àáø – powdery ashes. 

îlmin – ash chunks; charcoal. (used as a teething medicine) 

ash tray      snøelmn æ àaøàøt – ash tray. 

âmenötn snøelmn – ash tray. 

ask      séw – ask, inquire. 

sewm – S/he/it asked.   ân sewm, ä sewm 

es sewi – S/he/it is asking.   ânes sewi, äes sewi 

qs sewi – S/he/it is going to ask.   âiqs sewi, äqs sewi  

séÛewm – They asked.   qe sewm, p sewm 

es séÛewi – They are asking.   qe es sewi, pes sewi 

qs séÛewi – They are going to ask.   qeqs sewi, pqs sewi 

sewis – S/he/it asked.   sewn, sewntö 

es sewms – S/he/it is asking her/him/it.   ies sewm, as sewm 

qs sewms – S/he/it is going to ask her/him/it.   iqs sewm, aqs sewm 

séÛewis – They asked.   qe sewntm, sewntp 

es séÛewms – They are asking her/him/it.   qe es sewm, es sewmp 

qs séÛewms – They are going to ask her/him/it.   qeqs sewm, qs sewmp 

sewnt – You ask him/her/it. (comm.) 
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êem qs sewms – S/he/it will be asking her/him/it.   êem iqs sewm, êem aqs sewm 

êem qs séÛewms – They are going to ask her/him/it.   êem qe qs sewm, êem qs sewmp 

îo séwis – S/he asked me.  sewnt asçaõt eàñâéê – Ask your friend how S/he/it is. 

ãutmist – ask for help. 

es ãutmistms – S/he/it is asking him/her/it for help.   ies ãutmistm, as ãutmistm 

nsuÛcnmi – proposal. 

hoy âiqs åis nsuÛcnmi – Okay I’ll go propose. 

nÛawqnm – call upon/challenge someone; to ask for someone; to encourage.  See: challenge. 

nÛawqncn – call on someone to talk.  See: call. 

nÛawqnelm – call on someone to volunteer.  See: call. 

ãomistm – ask for something. 

qs ãomistms – S/he is asking s.o. for s.t.   qs ãomistms, qs ãomistms 

ä iqs ãomistm – I’m asking you for s.t. 

asleep      es itñi – S/he/it is sleeping; asleep.  See: sleep. 

âsulñn – foot “fell asleep,” went numb. 

âsulâst – hand “fell asleep,” went numb. 

âsolõn – arm “fell asleep,” went numb. 

tmçÛenwen – have no feeling.  See: feel. 

aspen      mæmætéçp, mæmæté – quaking aspen. 

ass      nòçups – dirty butt.  rt.: òiç – dirty; circumfix: n…ups – butt, tail. 

yeppn ä nòçups – You dirty butt. (a derogatory saying)  uç nòçups – Those dirty butts. 

Assiniboine      nøustaptneÛ, nøusta – Assiniboine. 

attack      âöicut – attack/rush in/charge in. 

âöòpmis – S/he/it attacked s.o.  âöòpmin, âöòpmintö 

âöòpmsqe – S/he attacked.   ân âöòpmsqe, ä âöòpmsqe 

âöicutwi – Everybody attack. (comm.) 

ate      içn – S/he/it ate.  See: eat. 

atop      âçqe – on top of.  See: above. 

çqa – arrive at the top of a hill or mountain.  See: above. 

nwist – up, above, up high.  See: up. 

attorney      söîlîe – attorney; someone who talks; talker.  prefix: sö… – one who does. 

attract      es åeÛnmmi – attracting; get somebody’s attention. 

attempt      es åéêm – S/he tried.  See: try. 

auction      âwewéÛm – auction.  rt.: weÛm – yell, holler. 

es âwewéÛm – S/he is calling out; auctioning. 

söâweweÛm – auctioneer.  prefix: sö… – one who does. 

auctioneer      söâweweÛm – somebody who calls out; an auctioneer.  rt.: weÛm – yell, holler; 

prefix: sö… – one who does.  See: holler. 



 

26 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

August      sòñá spìniÛ – August (month of the huckleberry). 

August      uyust – August; a man’s name. 

aunt      såuåiÛ – paternal aunt of a male (father’s sister). 

tetiäeÛ, tiäç – paternal aunt of a female (father’s sister). 

qáõeÛ – maternal aunt (mother’s sister). 

çwéstn – aunt or uncle after death of connecting relative; step-parent. 

sçwélt – aunt or uncle after death of connecting relative. 

automobile      ëiëuyñn – automobile, car. lit. – Wrinkled feet. rt.: ëuy – wrinkle; suffix: …ñn – foot. 
See: car.  

avalanche      sêillii – avalanche. 

avenge      éyâst – revenge, got even.  

awake      qiçt – wake up. 

es qiçt – S/he/it is awake.   ânes qiçt, äes qiçt 

es qliçt – They are awake.   qe es qliçt, pes qliçt 

qiçt – S/he/it woke up.   ân qiçt, ä qiçt 

qçtumn – something that wakes you.   

qçtemn – someone that wakes easy.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

qiçtñ – Wake up. (comm.) 

qliçtwi – All of you wake up. (comm.)   

låinñ m ä qiçt – What time will you wake.  qiçnts – S/he/it woke you up. 

öÛus – wide awake, alert, open-eyed.  See: alert. 

i ä peñ – You are wide awake/alert. 

sâmàmaàs – have gummy eyes.  circumfix: â…us, s – spherical object; eyes. 

ä sâmàmaàs – You have gummed eyes; you’re not really awake yet. 

aware      es miscut – S/he was aware. 

enwenm – feel/sense.  See: feel. 

away      ãuw – away; gone. See: gone. 

 läut – S/he/it is far away.  See: far. 

awe      âhomist, âho – in awe of something or someone; overwhelmed; see something 

beautiful/good/wonderful. 

âhomist – S/he was awed.   ân âhomist, ä âhomist 

es âhomisti – S/he is in awe.   ânes âhomisti, äes âhomisti 

qs âhomisti – S/he is going to be in awe.   âiqs âhomisti, äqs âhomisti 

âhóÛomist – They were awed.   qe âhomist, p âhomist 

es âhóÛomisti – They are in awe.   qe es âhomisti, pes âhomisti 

qs âhóÛomisti – They are going to be in awe.   qeqs âhomisti, pqs âhomisti 

âhomistmis – S/he was awed by it.   âhomistmn, âhomistmtö 

es âhomistms – S/he is in awe of it.   ies âhomistm, as âhomistm 

qs âhomisti – S/he is going to be in awe.   iqs âhomistm, aqs âhomistm 

âhóÛomistmis – They were awed by it.   qe âhomistmntm, p âhomistmntp 

es âhóÛomistms – They are in awe of it.   qe es âhomistm, pes âhomistmp 

qs âhóÛomistms – They are going to be in awe of it.   qeqs âhomistm, pqs âhomistmp 
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es âhohomisti – S/he is repeatedly in awe.   ânes âhohomisti, äes âhohomisti  

âhomistemn – someone who always likes to be in awe. 

awl      üîomn – awl. 

axe      ñlmin – axe. 

çñæmin – hatchet. 

B 
baby      çoøtéæt, çoøté – baby.   

çoøtéæts – Her/his baby. 

sceæt – newborn baby.  Rt. sic – new. 

baby board      møol – baby board, cradle board. 

baby sack      sqìtte – baby sack or baby wrap. 

sçqìçteô – baby sack. 

møol – baby board, cradle board. 

babysit      âñòeæt – watch over children; babysit.  rt.: âñòim – guard; suffix: …eæt, …æt – child, baby.. 

âñòeæt – S/he babysat.   ân âñòeæt, ä âñòeæt 

es âñòeæti – S/he is babysitting.   ânes âñòeæti, äes  âñòeæti 

qs âñòeæti – S/he is going to babysit.   âiqs âñòeæti, äqs  âñòeæti 

âñòéÛeæt – They babysat.   qe âñòeæt, p âñòeæt 

es âñòéÛeæti – They are babysitting.   qe es âñòeæti, pes  âñòeæti 

qs âñòéÛeæti – They are going to babysit.   qeqs âñòeæti, pqs  âñòeæti 

âñòeætis – S/he babysat s.o.   âñòeætn, âñòeætntö 

es âñòeætms – S/he is babysitting s.o.   ies âñòeætm, as  âñòeætm 

qs âñòeætms – S/he is going to babysit s.o.   iqs âñòeætm, aqs  âñòeætm 

âñòéÛeætis – They babysat s.o.   qe âñòeætntm, p âñòeætntp 

es âñòéÛeætms – They are babysitting s.o.   qe es âñòeætm, es  âñòeætmp 

qs âñòéÛeætms – They are going to babysit s.o.   qeqs âñòeætm, qs  âñòeætmp 

söâñòeætm – somebody who takes care of children; baby-sitter.  prefix: sö… – one who does. 

ha äêe u ä âñòeæt – Would you babysit?  ha êem ä âñòeæt – Will you babysit?  ha äes 

âñòeæti – Are you babysitting?  ha äqs âñòeæti êe ãluö – Are you going to babysit this 

evening?  

babysitter      söâñòeætm, söâñòeæt – babysitter.  prefix: sö… – one who does. 

back      snãmiâê – back. 

sãmèeliö – whole back. 

sãmeôs – lower back. 

ásõè – backbone. 

snòøiâê – spine. 

swe çu æ asnãmiâê – Who is behind you? 
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…iâê – suffix indicating the back or ridge. 

snòøiâê – spine. 

es nälälãiâê – It has a hard back. 

nälälãiâê, nälälãi – Beetle.  suffix: …iâê – back. 

cqqæiâê – fall on your back. 

eç – back, again, once more. 

ân eç itñ – I went back to sleep. ân eç öuy ã nçìa – I went back to Arlee.  eç cÛuän – I 
brought it back here.  êe eç cwis íÛièñ tæ âçâéwm m qe wenñ – When they finish moving 

back here from the plains, we’ll war dance. 

backache      nàaliâê – have an aching back; backache. 

nàaliâê – S/he had a back ache.   ân nàaliâê, ä nàaliâê 

es nàaliâêi – S/he has a back ache.   ânes nàaliâêi, äes nàaliâêi 

qs nàaliâêi – S/he is going to have a back ache.   âiqs nàaliâêi, äqs nàaliâêi 

backbone      ásõè – backbone.  

snòøiâê – spine.  suffix:…iâê – back. 

sälqin – backbone marrow   

sîæa – inside backbone. 

backpack      snïéçtn – backpack.  See: pack. 

back up      nwéôpm – move backward in/on something.  (i.e. in a car, on a bike, etc.) 

nweôpm – S/he/it backed up.   ân nweôpm, ä nweôpm 

es nwéôpi – S/he/it is backing up.   ies nwéôpi, as nwéôpi 

qs nwéôpms – S/he/it is going to back up.   iqs nwéôpi, aqs nwéôpi 

nwéÛeôpm – They backed up.   qe nweôpm, p nweôpm 

es nwéÛeôpi – They are backing up.   qe es nwéôpi, pes nwéôpi 

qs nwéÛeôpi – They are going to back up.   qeqs nwéôpi, pqs nwéôpi 

nweôpis – S/he/it backed s.o./s.t. up.   nweôpn, nweôpntö 

es nwéôpms – S/he/it is backing s.o./s.t. up.   ies nwéôpm, as nwéôpm 

qs nwéôpms – S/he/it is going to back s.o./s.t. up.   iqs nwéôpm, aqs nwéôpm 

nwéÛeôpis – They backed s.o./s.t. up.   qe nweôpntm, nweôpntp 

es nwéÛeôpms – They are backing s.o./s.t. up.   qe es nwéôpm, es nwéôpmp 

qs nwéÛeôpms – They are going to back s.o./s.t. up.   qeqs nwéôpm, qs nwéôpmp 

nwéôpiñ – Back up.  (comm.) 

nwéôpwi – All of you back up.  (comm.) 

nweôpnt – Back s.o./s.t. up.  (comm.) 

eç nwéÛeôpm – They backed up again.  

nupmupsm, nupmu – back up; go backward.  suffix: n…ups, ps – butt, tail. 

nupmupsm – S/he/it went backward.   ân nupmupsm, ä nupmupsm 

es nupmupsi – S/he/it is going backward.   ânes nupmupsi, äes nupmupsi 

qs nupmúÛupsi – S/he/it is going to go backward.   âiqs nupmupsi, äqs nupmupsi 

nupmúÛupsm – They went backward.   qe nupmupsm, p nupmupsm 

es nupmúÛupsi – They are going backward.   qe es nupmupsi, pes nupmupsi 

qs nupmúÛupsi – They are going to go backward.   qeqs nupmupsi, pqs nupmupsi 

nupmupsis – S/he/it backed s.o. up.   ân nupmupsn, ä nupmupsntö 

es nupmupsms – S/he/it is backing s.o. up.   ânes nupmupsm, äes nupmupsm 

qs nupmúÛupsi – S/he/it is going to back s.o. up.   âiqs nupmupsm, äqs nupmupsm 

nupmúÛupsis – They backed s.o. up.   qe nupmupsntm, nupmupsntp 
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es nupmúÛupsms – They are backing s.o. up.   qe es nupmupsm, es nupmupsmp 

qs nupmúÛupsms – They’re going to back s.o. up.   qeqs nupmupsm, qs nupmupsmp 

nupmupsiñ – Backup.  (comm.) 

nupmupswi – All of you backup.  (comm.) 

nupmupsnt – Back s.o. up.  (comm.) 

backward      åçpusncút, åçpusncu – self-conscious; backward, shy, bashful, polite; 

considerate; not impose.   See: self–conscious. 

ta ä qes åçpusncut – Don’t be backward. 

nëæãsalqs – have a shirt/coat on backwards.  rt.: ëæiã – turn over/around; suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

es nëæãsalqs – His/her shirt is on backwards.   ânes nëæãsalqs, äes nëæãsalqs 

ta ä qes nëæãsalqs – Don’t put your shirt on backwards. 

âëæëæãñin – have shoes on backward.  rt.: ëæiã – turn over/around; suffix: …ñin, …ñn – feet. 

es âëæëæãñin – His/her shoe are on backwards.   ânes âëæëæãñin, äes âëæëæãñin 

ta ä qes âëæëæãñin – Don’t put your shoes on backwards. 

nëæãmups – have pants on backward.  rt.: ëæiã – turn over/around; circumfix: n…ups, ps – butt, tail. 

es nëæãmups – His/her pants are on backwards.   ânes nëæãmups, äes nëæãmups 

ta ä qes nëæãmups – Don’t put your pants on backwards. 

backwoods      näéct, näé  – forest, backwoods, brush, thicket. 

esòémp – bush. 

bacon      läoñó – pig, bacon, pork, ham.  (approximation to French word) 

bad      òéyeÛ, òe – bad. 

òe sõlõa – bad day. 

ân òéyeÛ – I am evil, bad, mean. 

ãs… – prefix indicating bad, ugly. 

ãsãsmscut – S/he/it did s.t. bad.   ân ãsãsmscut, ä ãsãsmscut 

es ãsãsmscuti – S/he/it is doing s.t. bad.   ânes ãsãsmscuti, äes ãsãsmscuti 

qs ãsãsmscuti – S/he/it is going to do s.t. bad.   âiqs ãsãsmscuti, äqs ãsãsmscuti 

ãsãsmscúÛut – They did s.t. bad.   qe ãsãsmscut, p ãsãsmscut 

es ãsãsmscúÛuti – They are doing s.t. bad.   qe es ãsãsmscuti, pes ãsãsmscuti 

qs ãsãsmscúÛuti – They are going to do s.t. bad.   qeqs ãsãsmscuti, pqs ãsãsmscuti 

ãsáçq – stink.  suffix:…açq – smell. 

ãsus – ugly/bad face.  suffix:…us – face, fire. 

ãsalqs – bad shirt.  suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

ãsasìt – bad day.  suffix: …asìt – sky, day. 

tam ä ies ãscinm – I’m not saying anthing bad about you.  See: talk. 

äusäst – ugly; scary looking.  See: ugly. 

mtmitt, mtmi – no-good.  See: no–good. 

mtmi smõe – No good grizzly. 

nÛaymls – have bad feelings; to have inner anger.  See: detest. 

badger      siøiøo – badger. 

bag      âåöépleÛ, âåöé – bag with a handle.  suffix: …epleÛ – permanence. 

ìéà – woven sack/bag.  See: weave. 
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âìÛiàéÛ, âìÛi – Indian suitcase, rawhide bag. lit. it has a pattern around it.  See: pattern. 

aõéêeÛ – beaded bag/handbag.  rt.: i aõ – it has lines.  See: line. 

çaõéêeÛ – small beadedbag/handbag. 

âtåçàeçniut, âtåçàe – something on the side to put things in; pouch on belt.  See: side. 

qìepeÛ – cornhusk bag. 

bagel      suyápi snàaõleö – bagel.  lit. Whiteman frybread. 

bait      âòäqnéyeÛ, âòäqné – bait for fishing. 

çqìméyeÛtn – bait for fishing.  rt.: qìméyeÛ – fish; prefix: ç… – little; suffix: …tn – means of/device. 

èuæe – bait. 

bake      scnlóÛ – something put in the oven.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

îæepm – bake in a pit. 

îæepm – S/he pit baked.   ân îæepm,  ä îæepm  
es îæepi – S/he is pit baking.   ânes îæepi,  äes îæepi  
qs îæepi – S/he is going to pit bake.   âiqs îæepi,  äqs îæepi  
îæéÛepm – They pit baked.   qe îæepm,  p îæepm  
es îæéÛepi – They are pit baking.   qe es îæepi,  pes îæepi  
qs îæéÛepi – They are going to pit bake.   qeqs îæepi,  pqs îæepi  

îæepis – S/he pit baked s.t.   ân îæepn,  ä îæepntö  
es îæepms – S/he is pit baking s.t.   ânes îæepm,  äes îæepm 
qs îæepms – S/he is going to pit bake s.t.   âiqs îæepm,  äqs îæepm 
îæéÛepis – They pit baked s.t.   qe îæepntm,  îæepntp  
es îæéÛepms – They are pit baking s.t.   qe es îæepm,  es îæepmp 
qs îæéÛepms – They are going to pit bake s.t.   qeqs îæepm,  qs îæepmp 

söîæepm – somebody who pit bakes.  prefix: sö… – one who does. 

scîæepm – something that’s been pit baked.  (comm.) 

îæepiñ – Pit bake.  (comm.) 

îæepwi – All of you pit bake.  (comm.) 

îæepnt – Pit bake s.t.  (comm.) 

ncaîmn – stick used in the camas bake.  See: stick. 

êem ä nàiqm t aqç nîæéptn  – You’ll dig your baking pit.  äéèt qeqs îæépi – Then we’ll 

pit bake.  qe îæepntm çu søeli – We baked the camas. 

acîm – roast something.  See: roast. 

ëiqém – make done; be ready.  See: done. 

es ëiyaq – It’s done. 

åæsncút, åæsncu – cook; prepare food.  See: cook. 

baking pit      snîæéptn – baking pit.   

êem ä nàiqm t aqç nîæéptn – You’ll dig your baking pit. 

baking powder      nmeümn – something you mix; spices, baking powder. 

bald      nçóïoÛ – bald. rt.: çoï – bare. 

nçóïoÛ – S/he is bald.   ân nçóïoÛ, ä nçóïoÛ 

âttoqqin – loose hair; bald. 

es âttoqqini – S/he is loosing hair.   ânes âttoqqini, äes âttoqqini 
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bald eagle      pqlqin, pqlqi – bald eagle.  rt.: piq – white; suffix: ...qin, ...qn –p. 

qeçpqlqin – young bald eagle. 

sqimi – young bald eagle. 

bale      lãéôs – tied up around the middle; bale of hay.  See: tie. 

es æãeôs – It’s bundled around the middle.  rt.: æiã – tied up; suffix: …éôs – middle, center. 

ball      sâãöumeÛ – ball, shinny ball. 

snlolop sâãöumeÛ – basketball. 

sëint sâãöumeÛ – Hit the ball! 

påleÛmi – playing ball.  (i.e., basketball, baseball, football, etc.) 

málï – rounded, balled object.   

scmlmálï – something rounded. (i.e, a ball or clumped together dirt or clay.)  

scmalï – one clump. 

mlïéâst – fist. 

mlïmscutist – ball/curl yourself up. (i.e., in a fetal position.) 

mlïmscutist – S/he curled up.   ân mlïmscutist, ä mlïmscutist 

es mlïmscutisti – S/he is curling up.   ânes mlïmscutisti, äes mlïmscutisti 

qs mlïmscutisti – S/he is going to curl up.   âiqs mlïmscutisti, äqs mlïmscutisti 

mlmlïmscutist – Each one is balled up.   qe mlmlïmscutist, p mlmlïmscutist 

balloon      scnpew – ballon.  lit. something that has been aired up.  prefix: sc… – s.t that’s been 

done/made/prepared. 

scnpuö – something that is blown through.  (i.e., an instrument.)  prefix: sc… – s.t that’s been 

done/made/prepared. 

balsam fir      îelcn – balsam fir; cedar. 

balsamroot      mtâôé – sunflower. 

táîu – balsamroot. 

ban 
banana      ïátø – banana. lit. something bent. 

ïtïátø – bananas, cucumbers. 

band      ãnëqi – band, ring.   

es çoî – It has a band. 

çîéôstn – hat band.  suffix: ...tn – means of/device. 

sîlápqn – hat band.  suffix: ...qin, ...qn –  top. 

âiyallaõn – armband. 

âiyallaqstñn – legband.  suffix: …aqstñn – leg. 

nåaÛqsus, nåaÛqsu – another group; one group of a larger group. (i.e., band of a tribe, a family 

group.) 
qe nåaÛqsus – We are one part of one group. 

i qe nåaÛqsus – We’re one group. 

bank      npapaánâ, npapaá – dirt river bank; dirt cliff. 
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es npapaánâ – It’s a dirt bank.  

snululimtn – money bank.  rt.: ululim – money; prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

Bannock      aøiàeÛ – Bannock people. 

bannock bread      scnëéãleö, scnëé – bannock bread.  prefix: sc… – s.t that’s been 

done/made/prepared. 
nëéãleöm – S/he made bannock bread.   ân nëéãleöm, ä nëéãleöm 

es nëéãleöi – S/he is making bannock bread.   ânes nëéãleöi, äes nëéãleöi 

qs nëéãleöi – S/he is going to make bannock bread.   âiqs nëéãleöi, äqs nëéãleöi 

nëéÛeãleöm – They made bannock bread.   qe nëéãleöm, p nëéãleöm 

es nëéÛeãleöi – They are making bannock bread.   qe es nëéãleöi, p nëéãleöi 

qs nëéÛeãleöi – They are going to make bannock bread.   qeqs nëéãleöi, pqs nëéãleöi 

êem ân nëeãleöm – I will make bannock bread. 

Baptise      pati – Baptise. 

baptize      lpatém – baptized.  

es lpatém – S/he is baptized, Catholic.   ânes lpatém, äes lpatém 

bar      snssustn, snssu – place to drink; bar, tavern.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 

snîeôtn – place to get drunk.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

snøosätn – place of beer; brewery, bar.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

es mlqtalî – It’s a cylindrical object; log; metal bar. 

âòmòmîalîtn – wrecking bar, pry bar. 

barber      snâayçqintn – place to cut hair; barber shop.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 
söâayçqnm – somebody who cuts hair; barber.  prefix: sö… – one who does; suffix: ...qin, ...qn –  

top. 

âayçqnm – cut hair.  See: cut. 

bare      çoïm – make bare; peel (i.e., peeling bitterroot, peeling camas, plucking the fuzz off a bird).  See: 

peel. 
nçóïoÛ – bald. rt.: çoï – bare. 

nçóïoÛ – S/he is bald.   ân nçóïoÛ, ä nçóïoÛ 

çóïleö – bare land. 

âtmélö – naked.  See: naked. 

âàslöncút – get one’s self naked.    See: naked. 

âpüencut – undress one’s self.  See: undress. 

npüalqs, npüa – remove/take off clothes.  See: undress. 

püint – Take off it.  See: remove. 

püqin – remove head cover/hat; bare head.  See: hat. 

püpüñnim – remove footwear.  See: shoe.   

barefoot      püpüñnim – remove footwear.  See: shoe. 

es püpüñin – S/he is barefoot.   ânes püpüñin, äes püpüñin 
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bare head      püqin – remove head cover/hat; bare head.  rt.: püim – release from.  See: hat. 

nçóïoÛ – bald. See: bald. 

bark      ãiilélö – tree bark. 

sãmøci –inside the bark, of cottonwood or bull pine. 

âîçêáÛ – birch bark. 

uhem – dog bark. 

es uhemi – It is barking. 

qs uhemi – It is going to bark. 

es uhems – It is barking at him/her/it. 

es uhéÛems – It is barking at them. 

uheyiñ – Bark. (comm.) 

qe hewñiçt – We were barked at. 

ân sewneÛ t nîïosèi es uhemi – I heard the dog bark. 

ââeÛæist, ââeÛæ – the dog is alert; it is barking continuously.  rt.: âeÛæ – alert. 

es ââeÛæisti – The dog is barking continuously. 

es ââéÛelisti – They are barking (many dogs). 

we – The sound a dog makes when barking. 

barn      snòpyuÛtsqá – barn, stable. lit. place for animals to stand around.  rt.: òpyeôt – stand (pl.). 

barn spider      tupn – black widow spider. 

barrette      såæsnapqn – barrette for holding or ornamenting hair.  suffix: ...qin, ...qn –  top. 

bar room      snssustn, snssu – place to drink; bar, tavern.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – 

means of/device. 

snîeôtn – place to get drunk.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

snøosätn – place of beer; brewery, bar.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

bar soap      àéôstn – soap, bar soap.  lit. something to wash with. 

bashful      yaÛsqeliö – shy/bashful of people.  See: shy. 

àÛeñ – ashamed.  See: ashamed. 

åçpusncút, åçpusncu – self-conscious; backward, shy, bashful, polite; considerate; not 

impose.  See: self–conscious. 

basket      snìàéstn, snìàé – woven basket.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device.  

See: weave. 

sâçïá – basket made of bark; rawhide bucket. 

üéÛentwi péàeÛmp u sâçïámp – All of you look for your diggers and your bark bags. 

basketball      nlolop sâãöumeÛ – Basketball. 

nlopstes – S/he made a basket.   nlopsten, nlopsteö 

sösnlolop sâãöumeÛ – somebody who plays basketball.  prefix: sö… – one who does. 

snlolop sâãöumeÛ – The basket. 

nlopisä – make a basket.  (comm.) 
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påleÛmi – playing ball.  (i.e., basketball, baseball, football, etc.) 

es påleÛmi – S/he is playing ball.   ânes påleÛmi, äes påleÛmi 

söpåleÛmi – somebody who plays ball.  prefix: sö… – one who does. 

âi söpåleÛmi – I’m a ball player. 

cìminm – throw and object.  See: throw. 

ännunm – catch someone or something.  See: catch. 

âçtÛem – bounce something.  See: bounce. 

ñiãt – miss something, such as a target.  See: miss. 

bat      âsësqé – bat/hit a ball. 

òlòeæôé, òlòeæôéliyeÛ – bat. 

iñe òuöt çu òlòeæôé – Bats fly. 

sëÛás – night bat, nighthawk, mosquito hawk. 

bathe      cáwlñ – bathe; to sit in the tub. 

cáwlñ – S/he bathed.   ân cáwlñ, ä cáwlñ 

es cáwlñi – S/he is bathing.   ânes cáwlñi, äes cáwlñi 

qs cáwlñi – S/he is going to bathe.   âiqs cáwlñi, äqs cáwlñi 

cáÛawlñ – They bathed.   qe cáwlñ, p cáwlñ 

es cáÛawlñi – They are bathing.   qe es cáwlñi, pes cáwlñi 

qs cáÛawlñi – They are going to bathe.   qeqs cáwlñi, pqs cáwlñi 

cuÛcáwlñ, cuÛcá – bathe; swim/play in the tub; moving around in the water. 

cuÛcáwlñ – S/he bathed/swam.   ân cuÛcáwlñ, ä cuÛcáwlñ 

es cuÛcáwlñi – S/he is bathing/swimming.   ânes cuÛcáwlñi, äes cuÛcáwlñi 

qs cuÛcáwlñi – S/he is going to bathe/swim.   âiqs cuÛcáwlñi, äqs cuÛcáwlñi 

cuÛcáÛawlñ – They bathed/swam.   qe cuÛcáwlñ, p cuÛcáwlñ 

es cuÛcáÛawlñi – They are bathing/swimming.   qe es cuÛcáwlñi, pes cuÛcáwlñi 

qs cuÛcáÛawlñi – They are going to bathe/swim.   qeqs cuÛcáwlñi, pqs cuÛcáwlñi 

sncuÛcáwlñtn – bathtub, tub.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

âiqs åis cuÛcawlñ – I’m going to go bathing.  ãmlåmásìt u ânes cuÛcawlñi yetçøá  – I 
was bathing all day today. 

bathroom      snçÛó – toilet, outhouse.  prefix: sn… – a place of. 

âiqs öuyi ã snçÛo – I going to the bathroom (women).  

âiqs snnÛo – I going to the bathroom (man). 

sncuÛcá – bathroom.   

âiqs åis öàñeyni – I’m going to go to the bathroom. 

bathtub      sncuÛcáwlñtn – bathtub, tub.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

battle      plstwéö, plstwé – kill each other; battle, war. 

pulsm – kill.  See: kill. 

battery      sweâm – lightning, electricity. 

sweâm øæ anpaqmn – batteries for your flashlight. 

be 
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beads      ãçccèus, ãçccèu – beads.   

beading      âåuæm – bead.  

âåuæm – S/he beaded.   ân âåuæm, ä âåuæm 

es âåuæi – S/he is beading.   ânes âåuæi, äes âåuæi 

qs âåuæi – S/he is going to bead.   âiqs âåuæi, äqs âåuæi 

âåúÛuæm – They beaded.   qe âåuæm, p âåuæm 

es âåúÛuæi – They are beading.   qe es âåuæi, pes âåuæi 

qs âåúÛuæi – They are going to bead.   qeqs âåuæi, pqs âåuæi 

âåuæis – S/he beaded s.t.   âåuæn, âåuæntö 

es âåuæms – S/he is beading s.t.   ies âåuæm, as âåuæm 

qs âåuæms – S/he is going to bead s.t.   iqs âåuæm, aqs âåuæm 

âåúÛuæis – They beaded s.t.   qe âåuæntm, âåuæntp 

es âåúÛuæms – They are beading s.t.   qe es âåuæm, es âåuæmp 

qs âåúÛuæms – They are going to bead s.t.   qeqs âåuæm, qs âåuæmp 

söâåuæm – somebody who beads.  prefix: sö… – one who does. 

âåæemn – someone who always likes to bead.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

scâåuæ – something that’s been beaded. 

sâåuæ – bead work. 

âåuæiñ – Bead. (comm.) 

âåuæwi – All of you bead.  (comm.) 

âåuænt – Bead something. (comm.) 

êem âiqs âåuæi yetçøa – I am going to bead today.   

çiöm – picking up beads with a needle. 

es çiöîi – S/he is picking up the beads.   ânes çiöîi, äes çiöîi  

tiöm – pick/get a plant object or clay.  See: pick. 

âçåum – pick something up using an instrument or tool.  (i.e. a needle for beads, a pitchfork for 

hay/rocks, etc.)   See: pick. 

bead work      sâåuæ – bead work.   

sâåuæs – His/her bead work.   isâåuæ, asâåuæ 

scâåuæ – something that’s been beaded. 

i yal sâåuæ – It’s round bead work. 

beak      snësáqs, snësá – nose, bird beak, pencil tip. 

beans      çèòèòós, çèòèòó – beans.  rt.: èòos – kidney. 

bear      nçámqeÛ – black bear.   nçmçámqeÛ (pl.) 

nçaçèqeÛ  – little black bear.  

nçèçáçèqeÛ – little black bears. 

nçamqcn – black bear growl.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

es nçamqcni – It is growling. 

wiâtn çu nçámqeÛ – I saw a black bear.  ân sewneÛ es nçamqcni – I hear a black bear 

growling. 

smõéùân, smõé – grizzly bear.   smõmõéùân (pl.) 

sçmõõéùân, sçmõõé  – little grizzly bear. 

wiâtn çu smõé – I saw a grizzly bear. 
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Bear Paw Mountains      âelñs smõeùân – Bear Paw Mountains; lit. hand of the grizzly bear. 

bearberry      nçámqeÛ sÛiçis – black twin berry. 

beard      supcín, supcí – beard. 

es supcín – S/he has a beard.   ânes supcín, äes supcín 

es supupcíÛin – They have beards.   qe es supupcín, pes supupcín 

beargrass      sçãésòiyeÛ – beargrass. 

bear rib grease      scocoó – bear rib grease.   

scïoÛcò – grease.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

beat      âcoqin – beat on. 

âcoqis – S/he beat s.o.   âcoqin, âcoqintö 

âcoqíÛis – S/he beat s.o.   qe âcoqintm, âcoqintp 

es âcoqnaõni – S/he is beating.   ânes âcoqnaõni, äes âcoqnaõni 

qs âcoqnaõni – S/he is going be beating.   âiqs âcoqnaõni, äqs âcoqnaõni 

es âcoqnaqsnms – S/he is beating up on s.o.   ies âcoqnaqsnm, as âcoqnaqsnm 

qs âcoqnaqsnms – S/he is going to beat up on s.o.   iqs âcoqnaqsnm, aqs âcoqnaqsnm 

es âcoqnweöi – They are beat each other up.   qe es âcoqnweöi, pes âcoqnweöi 

qs âcoqnweöi – They are going to beat each other up.   qeqs âcoqnweöi, pqs âcoqnweöi 

âcoqis isîsé – S/he beat my son.  öu qeqs occqeÛi qeqs âcoqnweöi – Okay, let’s go 

outside, we’re going to fight. 

üaïm – beat one’s spouse. 

üaïm – S/he beat (ones’s spouse).   ân üaïm, ä üaïm  

es üaïi – S/he is beating (one’s spouse).   ânes üaïi, äes üaïi  

qs üaïi – S/he is going to beat (one’s spouse).   âiqs üaïi, äqs üaïi  

üaïis – S/he beat his/her spouse.   üaïn, üaïntö 

es üaïms – S/he is beating his/her spouse.   ies üaïm, as üaïm 

qs üaïms – S/he is going to beat his/her spouse.   iqs üaïm, aqs üaïm 

söüaïm – somebody who beats their spouse.  prefix: sö… – one who does. 

ñüpáqs, ñüpá – win/defeat/beat at some contest or event. See: win. 

âsëiàéÛ – whip, spank.  rt.: sëim – Strike w/ object.  See: whip. 

beautiful      swinumt – beautiful.  lit. es wiÛ – it’s finished; meaning Creator’s work is finished. 

swinumt – S/he/it is beautiful.   âi swinumt, ä swinumt 

uç swinúÛumt – All of them are beautiful.  qe uç swinumt, p uç swinumt 

õest – good.  See: good. 

îamîmt – excellent; beautiful. 

âhomist, âho – in awe of something or someone; overwhelmed; see something 

beautiful/good/wonderful.  See: awe. 

beaver      sqléô – beaver.   

ätisqléô – big beaver. 

sqqléô – little beaver. 

scêpu – baby beaver. 

qmepeÛ – beaver testicles (used for scent/fragrance). 
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sàpselö – beaver hide. 

beaver tail      sqléô sups – beaver tail. 

because      øæ – for, because.  

øæsté u tám t séliñ u äes uwéwlñi – Why are you not speaking Salish? 

øæ tá ânes nsuöneÛ – Because I do not understand. 

ânes içni øæ ânes âñìme – I’m eating because I’m hungry. 

néçi – because. 

néçi êem ùapqiê qeqs cïeçt – because there will be lots for us to pack out. 

âøoyqntp néçi üe âöÛéÛ t sôewç – You guys pile it up, because there’s already a lots of 

fish. 

tma – because, that’s why. 

tma iñe ä sust t sewçä øæ äes nõmpci – That’s why you drink water, because you are 

thirsty. 

tma øæ ñeù ä ñlim – that’s why you chop wood (to make a sweat). 

become      …ilñ, …wilñ – suffix indicating progression, to be getting/in the process of.  See: 

getting. 

… ènuö – suffix indicating going through the time of; getting to be/becoming.  See: getting. 

bed      snâçÛitñtn – bed.  rt.: itñ – sleep; prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

snÛitñtn – place to sleep, bedroom.  rt.: itñ – sleep; prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 
of/device. 

tåéçp – bedding, mattress.  suffix: …eçp, …çp  – tree; in the past boughs were used for bedding. 

nõcméneÛm – make a bed ready with covers; to fix a bed. 

nõcméneÛm – S/he fixed the bed.   ân nõcméneÛm, ä nõcméneÛm 

es nõcméneÛi – S/he is fixing the bed.   ânes nõcméneÛm, äes nõcméneÛi 

qs nõcméneÛi – S/he is going to fix the bed.   âiqs nõcméneÛm, äqs nõcméneÛi 

nõcméÛeneÛm – They fixed the bed.   qe nõcméneÛm, p nõcméneÛm 

es nõcméÛeneÛi – They are fixing the bed.   qe es nõcméneÛm, pes nõcméneÛi 

qs nõcméÛeneÛi – They are going to fix the bed.   qeqs nõcméneÛm, pqs nõcméneÛi 

nõcméneÛiñ – Fix the bed.  (comm.)  

êe ä wis nõcméneÛm m ä itñ – When you finish fixing your bed you will sleep. 

pçqelpm – cover/fix a bed. 

pçqelpm – S/he fixed the bed.   ân pçqelpm, ä pçqelpm 

es pçqelpi – S/he is fixing the bed.   ânes pçqelpi, äes pçqelpi 

qs pçqelpi – S/he is going to fix the bed.   âiqs pçqelpi, äqs pçqelpi 

pçqéÛelpm – They fixed the bed.   qe pçqelpm, p pçqelpm 

es pçqéÛelpi – They are fixing the bed.   qe es pçqelpi, pes pçqelpi 

qs pçqéÛelpi – They are going to fix the bed.   qeqs pçqelpi, pqs pçqelpi 

pçqelpis – S/he fixed the bed.   pçqelpn, pçqelpntö 

es pçqelpms – S/he is fixing the bed.   ies pçqelpm, as pçqelpm 

qs pçqelpms – S/he is going to fix the bed.   âiqs pçqelpi, äqs pçqelpi 

pçqéÛelpis – They fixed the bed.   qe pçqelpntm, pçqelpntp 

es pçqéÛelpms – They are fixing the bed.   qe es pçqelpm, es pçqelpmp 

qs pçqéÛelpms – They are going to fix the bed.   qeqs pçqelpm, qs pçqelpmp 

pçqelpiñ – Fix the bed.  (comm.) 

pçqelpnt – Fix that bed.  (comm.) 
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bedbug      çìçáìt, çìçá – bedbug. 

åeÛåÛé  – bedbug. 

bedding      tåéçp – bedding, mattress.  suffix: …eçp, …çp  – tree; in the past boughs were used for 

bedding. 

bedroom      snÛitñtn – place to sleep, bedroom.  rt.: itñ – sleep; prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – 

means of/device. 

bee      sîuÛç – wasp, bee, hornet. 

maàpç – bumble bee. 

beef      sòèa – cow. 

beehive      sîuÛçéçö – beehive.  rt.: sîuÛç – bee; suffix: …eçö – house. 

beer      nøosä – beer.  rt.: øos – foam; circumfix: n…etä – liquid.  

nõñusä – Beer. 

beetle      nälälãiâê, nälälãi – Beetle.  suffix: …iâê – back. 

es nälälãiâê – It has a hard back.  suffix: …iâê – back. 

âãnãnëiàéÛ – Beetle.  suffix: …iàéÛ – covered in. 

before      t – particle indicating before, ahead, in advance: 

ân t öuy – I went ahead.  

es t misten – I already knew. 

t säeäst – This morning, the one already past. 

beg      qiÛl – beg, insist, persuade. 

qiÛlm – S/he/it begged.   ân qiÛlm, ä qiÛlm 

es qiÛli – S/he/it is begging.   ânes qiÛli, äes qiÛli 

qs qiÛli – S/he/it is going to beg.   âiqs qiÛli, äqs qiÛli 

qíÛiÛlm – They begged.   qe qiÛlm, p qiÛlm 

es qíÛiÛli – They are begging.   qe es qiÛli, pes qiÛli 

qs qíÛiÛli – They are going to beg.   qeqs qiÛli, pqs qiÛli 

qiÛlis – S/he/it begged s.o.   qiÛln, qiÛlntö 

es qiÛlms – S/he/it is begging s.o.   ies qiÛlm, as qiÛlm 

qs qiÛlms – S/he/it is going to beg s.o.   iqs qiÛlm, aqs qiÛlm 

qíÛiÛlis – They begged s.o.   qe qiÛlntm, qiÛlntp 

es qíÛiÛlms – They are begging s.o.   qe es qiÛlm, es qiÛlmp 

qs qíÛiÛlms – They are going to beg s.o.   qeqs qiÛlm, qs qiÛlmp 

es qíÛiltumñi – They are begging. 

aùcni – insist/beg.  See: insist. 

áùà – urge someone; insist.  See: insist.  

beh 
behave      es sewneÛ – S/he/it is listening (behaving).   

åçpusncút, åçpusncu – self-conscious; backward, shy, bashful, polite; considerate; not 

impose.  See: self–conscious. 
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ân åçpusncu – I was self-conscious; I was backwards. 

õiç eö ye ta es åçpusncu – S/he was really acting like a jerk.  

toøñ – Behave, be straight. (comm.)  rt.: toø – straight. 

toøwi – All of you behave, be straight.  (comm.)  rt.: toø – straight. 

õeÛem – keep someone in line; correct behavior; forbid bad behavior; prevent misdeeds; make 

someone behave.  See: discipline. 

behind      aôtpáls, aôtpá – follow, walk behind someone. 

aôtpáls – S/he/it followed.   ân aôtpáls, ä aôtpáls 

es aôtpalsi – S/he/it is following.   ânes aôtpálsi, äes aôtpálsi 

qs aôtpálsi – S/he/it is following.   âiqs aôtpálsi, äqs aôtpálsi 

aôtpáÛals – They followed.   qe aôtpáls, p aôtpáls 

es aôtpáÛalsi – They are following.   qe es aôtpálsi, pes aôtpálsi 

qs aôtpáÛalsi – They are following.   qeqs aôtpálsi, pqs aôtpálsi 

ewtepis – S/he/it followed s.o.   ewtepn, ewtepntö 

es ewtepms – S/he/it is following s.o.   ies ewtepm, as ewtepm 

qs ewtepms – S/he/it is going to follow s.o.   iqs ewtepm, aqs ewtepm 

ewtéÛepis – They followed s.o.   qe ewtepntm, ewtepntp 

es ewtéÛepms – They are following s.o.   qe es ewtepm, es ewtepmp 

qs ewtéÛepms – They are going to follow s.o.   qeqs ewtepm, qs ewtepmp 

awtpaqsiñ – Follow.  (comm.) 

awtpaqswi – You all follow.  (comm.) 

ewtepnt – Follow someone.  (comm.) 

awtpncutñ – Allow yourself to follow.  (comm.) 

awtpncut – allow yourself to follow, to give into. 

awtpncut – S/he allowed his/her self to follow.   ân awtpncut, ä awtpncut 

es awtpncuti – S/he is allowing his/her self to follow.   ânes awtpncuti, äes awtpncuti 

qs awtpncuti – S/he is going to allow his/her self to follow.   âiqs awtpncuti, äqs 

awtpncuti 

îo ewtepnt – Walk behind me.  es aôtpa çu ätisi æ pyel – Big Blanket followed Pierre.  ä 

ies ewtepm – I’m following you.  ewtepntst – S/he followed you. 

ecàéwt – late, lagging behind.  See: last. 

åçÛaàõmist – look behind/under. 

åçÛaàõmist – S/he looked under.   ân åçÛaàõmist, ä åçÛaàõmist 

es åçÛaàõmisti – S/he is looking under.   ânes åçÛaàõmisti, äes åçÛaàõmisti 

qs åçÛaàõmisti – S/he is going to look under.   âiqs åçÛaàõmisti, äqs åçÛaàõmisti 

åçÛaàõmíÛist – They looked under.   qe åçÛaàõmist, p åçÛaàõmist 

es åçÛaàõmíÛisti – They are looking under.   qe es åçÛaàõmisti, pes åçÛaàõmisti 

qs åçÛaàõmíÛisti – They are going to look under.   qeqs åçÛaàõmisti, pqs åçÛaàõmisti 

åçÛaàõis – S/he looked under s.t.   åçÛaàõn, åçÛaàõntö 

es åçÛaàõms – S/he is looking under s.t.   ies åçÛaàõm, as åçÛaàõm 

qs åçÛaàõms – S/he is going to look under s.t.   iqs åçÛaàõm, aqs åçÛaàõm 

åçÛáÛaàõmis – They looked under s.t.   qe åçÛaàõmist, åçÛaàõntp 

es åçÛáÛaàõms – They are looking under s.t.   qe es åçÛaàõmisti, es åçÛaàõmp 

qs åçÛáÛaàõmms – They are going to look under s.t.   qeqs åçÛaàõmisti, qs åçÛaàõmp 

åçãlömncut, åçãlömncu – make one’s self go out of sight. 

åçãlömncut – S/he/it went out of sight.   ân åçãlömncut, ä åçãlömncut 

es åçãlömncuti – S/he/it is going out of sight.   ânes åçãlömncuti, äes åçãlömncuti 
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qs åçãlömncuti – S/he/it is going to go out of sight.   âiqs åçãlömncuti, äqs 

åçãlömncuti 

åçãlömncúÛut – They went out of sight.   qe åçãlömncut, p åçãlömncut 

es åçãlömncúÛuti – They are going out of sight.   qe es åçãlömncuti, pes åçãlömncuti 

qs åçãlömncúÛuti – They are going to go out of sight.   qeqs åçãlömncuti, pqs 

åçãlömncuti 

åçãlömncutñ – Get behind something. (comm.) 

es åçãilö – It’s out of sight. 

åçãlömncut æ esñit – S/he/it went behind the tree. 

snãmiâê – back. 

ãmâêeçö – benind the house. 

ã asnãmiâê – to your back; behind you. 

swe çu æ asnãmiâê – Who is behind you? 

soìméps – butt. 

believe      nunöéneÛ, nunöé – believe. 

nunöéneÛm – S/he/it believed.   ân nunöéneÛm, ä nunöéneÛm 

es nunöéneÛi – S/he/it is believing.   ies nunöéneÛi, as nunöéneÛi 

qs nunöéneÛi – S/he/it is going to believe.   iqs nunöéneÛi, aqs nunöéneÛi 

nunöéÛeneÛm – They believed. qe nunöéneÛm, p nunöéneÛm 

es nunöéÛeneÛi – They are believing.   qe es nunöéneÛi, pes nunöéneÛi 

qs nunöéÛeneÛi – They are going to believe.   qeqs nunöéneÛi, pqs nunöéneÛi 

nunöéneÛmis – S/he/it believed s.o.   nunöéneÛmn, nunöéneÛmntö 

es nunöéneÛms – S/he/it is believing s.o.   ies nunöéneÛm, as nunöéneÛm 

qs nunöéneÛms – S/he/it is going to believe s.o.   iqs nunöéneÛm, aqs nunöéneÛm 

nunöéÛeneÛmis – They believed s.o. qe nunöéneÛmntm, nunöéneÛmntp 

es nunöéÛeneÛms – They are believing s.o.   qe es nunöéneÛm, es nunöéneÛmp 

qs nunöéÛeneÛms – They are going to believe s.o.   qeqs nunöéneÛm, qs nunöéneÛmp 

es nunöéneÛmsts – S/he/it is always believing s.t./s.o.   es nunöéneÛmstn, es 

nunöéneÛmsts 

es nunöéÛeneÛmsts – They are always believing s.t./s.o.   qe es nunöéneÛmstm, es 

nunöéneÛmstp 

nunöéneÛmtn – something that is believed. 

nunöéneÛmnt – Believe it.  (comm.) 

es nunöénmweöi – They are believing each other. 

ta qes nunöéÛeneÛmstö – Don’t believe s.o.  hoy nunöé – S/he believed (s.o.).  ä iqs 

ewtusm, ta ä ies nunöéneÛm çu ascÛuwewlñ – I’m going to oppose you, I don’t believe 

what you said.  nunöemncn – I believe you.  imñe nunöéneÛmnt anpõpõot – You should 

believe your elders. 

bell      luli – bell. 

liwmstm – ring a bell. 

belly      olin – belly, stomach. 

es åçncucôe inolin – My stomach’s knocking. 

…éôs – suffix indicating middle, center. 
âçäätêéôs – S/he/it has a big little belly.   

âçätneôs – big belly. 

ââeçleôs – three bellies. 
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nçpëeôs – skinny belly (from starvation). 

çqqÛeôs – skinny belly. 

bellybutton      tému – navel, belly-button. 

belly flop      ntÛetämist – make yourself hit the water.  (i.e., canon-ball, belly-flop, etc.)  suffix: 

…etä, …tä – liquid. 

ntÛetämist – S/he hit the water.   ân ntÛetämis, ä ntÛetämist 

es ntÛetämisti – S/he is hitting the water.   ânes ntÛetämist, äes ntÛetämisti 

qs ntÛetämisti – S/he is going to hit the water.   âiqs ntÛetämist, äqs ntÛetämisti 

ntÛetä t anÛolin – Hit the water with your belly. 

below      åçiñut – underneath, down below.  rt.: iñut – down, low; prefix: åç… – under.  See: under. 

niñut – down inside; deep inside.  rt.: iñut – down, low; prefix: n… – inside.  See: inside. 

belt      snlãeôstn, snlãe – belt. rt.: æiã – tie up; infix: …éôs… – middle, belly, stomach; suffix: …tn – means 

of/device. 

npuæâaôstn, npuæâa – yarn belt.   infix: …éôs… – middle, belly, stomach; suffix: ……tn – means 
of/device. 

sâåæsnlãeôs – beaded belt.   suffix: …éôs… – middle, belly, stomach. 

ståæcÛe – pouch on belt.  See: bag 

belted kingfisher      àalis – kingfisher; belted kingfisher. 

bench      çaìò snâçemutn – bench; wide chair. 

bend      es piê – It’s bent. 

pêntes – S/he bent it.   pênten, pêteö 

pêntéÛes – They bent it.   qe pêtem, pêtep 

pêis – I bent it.   pêin, pêintö 

pêntéÛeö – You bent them. 

pêpêntéÛeö – You bent each one of them. 

pêint – Bend it. (comm.) 

pêmisä – Bend it. (comm.) 

pêmscut – bend yourself over. 

es pêmscuti – S/he is bending his/her self.   ânes pêmscuti, äes pêmscuti 

pêinâ – liver. 

âçpêusm – arched over.  rt.: piê – bent.  See: arch. 

pêmisä asâmqinñn – Bend your knee. 

ïáòø – curved.  See: curve. 

es ïáòø – It’s curved. 

âïaòlqpsm – curve the neck. 

es âïaòlqpsi – S/he is curving the neck.   ânes âïaòlqpsi, äes âïaòlqpsi 

ïáòø – banana. 

çop – bend. 

çopqnm – Bend it over (top of a tree). suffix: ...qin, ...qn –  top. 

çopqn – branch leaning over, heavy with fruit.  suffix: ...qin, ...qn –  top. 

òuùm – shape/form into something. 

  See: angle. 
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yalå – bend into a circle.  See: circle. 

nwalqn – tip the head. (Also, a saying to be drinking alcohol.)  suffix: ...qin, ...qn –  top.  See: tip. 

beneath      åçiñut – underneath, down below.  rt.: iñut – down, low; prefix: åç… – under.  See: 

under.  
niñut – down inside; deep inside.  rt.: iñut – down, low; prefix: n… – inside.  See: inside. 

Benjamin      pnwé – Benjamin. 

pisamá – Benjamin. 

bent      espiê – It’s bent.  See: bend. 

çoq – bend.  See: bend. 

ïáòø – curved.  See: curve. 

berry      sëiqáçq – berry, fruit, raisin.  rt.: ëiùáq – ready, ripe; suffix: …açq – smell. 

bes 
besseya      ãeãçu – red besseya, kitten tails. 

best      sñimç õe – best. 

ïiç – capable and strong, with energy, to struggle with all effort at any task; to try one’s 

hardest.  See: capable. 

ïiçmist, ïiçmi – do one’e best; to try hard.  See: capable. 

ïiçmistñ – Do your best; try your hardest.  (comm.) 

bet      òïseôs, òïse – bet.  suffix: …éôs – middle, center. 

òïseôs – S/he bet.   ân òïseôs, ä òïseôs 

es òïseôsi – S/he is betting.   ânes òïseôsi, äes òïseôsi 

qs òïseôsi – S/he is going to bet.   âiqs òïseôsi, äqs òïseôsi 

òïséÛeôs – They bet.   qe òïseôs, p òïseôs 

es òïséÛeôsi – They are betting.   qe es òïseôsi, pes òïseôsi 

qs òïséÛeôsi – They are going to bet.   qeqs òïseôsi, pqs òïseôsi 

òïseôsiñ – Bet.  (comm.) 

äçtwin – short on a bet. 

äçtwin – S/he is short on the bet.   ân äçtwin, ä äçtwin 

toøseôs – even; match up in betting.  rt.: toø – straight; suffix: …éôs – middle, center. 

toøseôs – S/he matched the bet.   ân toøseôs, ä toøseôs 

es toøseôsi – S/he is matching the bet.   ânes toøseôsi, äes toøseôsi 

qs toøseôsi – S/he is going to match the bet.   âiqs toøseôsi, äqs toøseôsi 

toøséÛeôs – They matched the bet.   qe toøseôs, p toøseôs 

es toøséÛeôsi – They are matching the bet.   qe es toøseôsi, pes toøseôsi 

qs toøséÛeôsi – They are going to match the bet.   qeqs toøseôsi, pqs toøseôsi 

toøseôsiñ – Match the bet.  (comm.) 

åçtuseôs – not matched up in betting. 

åçtuseôs – S/he didn’t match the bet.   ân åçtuseôs, ä åçtuseôs 

es åçtuseôsi – S/he isn’t matching the bet.   ânes åçtuseôsi, äes åçtuseôsi 

qs åçtuseôsi – S/he isn’t going to match the bet.   âiqs åçtuseôsi, äqs åçtuseôsi 

åçtuséÛeôs – They didn’t match the bet.   qe åçtuseôs, p åçtuseôs 
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es åçtuséÛeôsi – They aren’t matching the bet.   qe es åçtuseôsi, pes åçtuseôsi 

qs åçtuséÛeôsi – They aren’t going to match the bet.   qeqs åçtuseôsi, pqs åçtuseôsi 

nòmãim – flick with the finger; smut; place a bet down.  See: smut. 

nòmãim – S/he place down a bet.   ân nòmãim, ä nòmãim 

es nòmãmi – S/he is placing down a bet.   ânes nòmãmi, äes nòmãmi 

qs nòmãmi – S/he is going to place down a bet.   âiqs nòmãmi, äqs nòmãmi 

nòmãim – They place down a bet.   qe nòmãim, p nòmãim 

es nòmãmíÛi – They are placing down a bet.   qe es nòmãmi, pes nòmãmi 

qs nòmãmíÛi – They are going to place down a bet.   qeqs nòmãmi, pqs nòmãmi 

tåum – put something down.  See: put. 

imi – absolutely; for sure; of course; It’s obvious. 

øa imi – probably; I bet. 

øa imi u ta es misteö – I bet you don’t know it.  imi läut – Of course it’s far.  imi u ta es 

misteö – Of course you don’t know it.   

better      õstwilñi – get better.   

es õstwilñi – S/he/it is getting better.   ânes õstwilñi, äes õstwilñi 

siscut – act better/smarter; to show off.  See: smart. 

ìöìeôt, ìöìe – stuck-up; be rude; act better.  See: stuck-up. 

between      ìeÛ – put/placed inside something; inserted between.  See: insert. 

nìÛeôs – between two objects.  rt.: ìeÛ – put inside; suffix: ...éôs – middle, center. 

nìÛeôs – S/he/it was in between.   ân nìÛeôs, ä nìÛeôs 

es nìÛeôsi – S/he/it is in between.   ânes nìÛeôsi, äes nìÛeôsi 

qs nìÛeôsi – S/he/it is going to be in between.   âiqs nìÛeôsi, äqs nìÛeôsi 

nìÛéÛeôs – They was in between.   qe nìÛeôs, p nìÛeôs 

es nìÛéÛeôsi – They are in between.   qe es nìÛeôsi, pes nìÛeôsi 

qs nìÛéÛeôsi – They are going to be in between.   qeqs nìÛeôsi, pqs nìÛeôsi 

scnìÛeôs – something that’s been put in between; sandwich. 

nìemuscút, nìemuscú – put one’s self between something.  rt.: ìeÛ – put inside; suffix: ...cut – 

action to the self. 
nìemuscút – S/he/it got his/her self between (s.t.).   ân nìemuscút, ä nìemuscút 

es nìemuscúti – S/he/it is getting his/her self between (s.t.).   ânes nìemuscúti, äes 

nìemuscúti 

qs nìemuscúti – S/he/it’s going to get his/her self between (s.t.).   âiqs nìemuscúti, äqs 

nìemuscúti 

nìemuscúÛut – They got themselves between (s.t.).   qe nìemuscút, p nìemuscút 

es nìemuscúÛuti – They’re getting themselves between (s.t.).   qe es nìemuscúti, pes 

nìemuscúti 

qs nìemuscúÛuti – They are going to get themselves between (s.t.).   qeqs nìemuscúti, pqs 

nìemuscúti 

nìeìemuscut – put one’s self between things. (i.e., a crowd of people.) 

ân nìeìemuscut u ân âøéct – I went into a crowd and passed through.  qe çìliñ u ân 

nìemuscut – We laid down and I got between her. 

sniheôs, snihe – middle; between. 

beverage      scsust, scsu – something that’s drank.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

beyond      õiç ci ã ciÛ – beyond; way over there. 
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bible      sõõépeÛ – bible 

big      ätunt – It’s big. 

ätnálî – tall person. 

es ätntwilñi – S/he/it is growing big.   ânes ätntwilñi, äes ätntwilñi 

âçäätêéôs – It has a big little belly. 

ätnéçö çu ätisi – Big Blanket has a big house. 

âéê çu symç ätunt – Which is the biggest? 

ätiç… – prefix indicating something is great or big. 

ätiçqpeçàeÛ – big plate. 

ätiçõest – great good. 

ätiçpõpaõt – great wise. 

ätisiàm – big blanket. 

ätiçìsip – really long time. 

ätiscut – make one’s self important, great; brag.  See: brag. 

teâéê – great, really, big. 

teânmcút – S/he/it did (s.t.) really big/great.   ân teânmcút, ä teânmcút 

es teânmcúti – S/he/it is doing (s.t.) really big/great.   ânes teânmcúti, äes teânmcúti 

qs teânmcúti – S/he/it is going to do (s.t.) really big/great.   âiqs teânmcúti, äqs teânmcúti 

teânmcúÛut – They did (s.t.) really big/great.   qe teânmcút, p teânmcút 

es teânmcúÛuti – They are doing (s.t.) really big/great.   qe es teânmcúti, pes teânmcúti 

qs teânmcúÛuti – They are going to do (s.t.) really big/great.   qeqs teânmcúti, pqs 

teânmcúti 

teâéê sätunt – It’s really big.  ci såæsnÛiçntm u teâéê suswisñn – The rate made for eating 

was really long. 

üe teâen t sìsip – really long time ago. 

yult – large in girth. (of cylindrical objects.)  See: girth. 

t âeê eàõlsyult – How big is the girth/diameter? 

Big Arm      çîîÛeÛ – Big Arm.  lit. little corner. 

Big Blanket      ätisiàm, ätisi – Big blanket; (a person’s name). 

Big Draw      llÛot – Big Draw. 

big-eared bat      òlòeæôéliyeÛ, òlòeæôé – bat. 

Bigfoot      sàwene – Bigfoot, giant, Sasquatch. 

Bigfork      nìeyçäum – Bigfork. 

bighorn sheep      çÛumnélñân, çÛumné – bighorn sheep ram, mountain sheep ram. 

nçmqélñân, nçmqé – bighorn sheep ewe, mountain sheep ewe. 

big sagebrush      ëuëunéçp – sagebrush; big sagebrush. 

bike      snâmtéôstn, snâmté – something that is stradled, (i.e., bike, horse, motorcycle, etc).  rt.: emut 

– sit; prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 
snâmteôsts – His/her bike.   isnâmteôs, asnâmteôs 

nñllãupstn, nñllãu – bike.  lit. it spins on the backend. 

nçølïupstn – bike.  lit. it rolls on the backend. 
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billiards      âçølølïi – play pool/billiards.  

es âçølølïi – S/he is playing pool.   ânes âçølølïi, äes âçølølïi 

ha äqs åis âçølølïi – Are you going to go play pool? 

billiard table      snâçølølïi – pool/billiard table. 

bingo      âçqmqmneçîi, âçqmqmne – play bingo.  prefix: cç… – surface; rt.: qmin – place things 

down. 
âçqmin – place things on the surface.  See: lay. 

es âçqmini – S/he is placing things on the surface. 

bipod      es àalø – poles lashed together; bipod.  

âeçlàalø – tripod; three poles lashed together.  rt.: àalø – poles lashed together. 

birch      siàqêéçp – red birch, western birch.  

âîçêálî, îçêá – white birch, paper birch, birch bark. 

birds      çöiöeùuç, çöiöeùu – birds.  

sçöiöeùuç, sçöiöeùu – little birds.  

laÛli – unidentified bird. 

çñáæñæ – unidentified bird. 

qáüaülasuleö – unidentified bird.  

çäaäláî – unidentified bird. 

àípana – black-capped chickadee. (makes the sound – àípana). 

birth      åuæl – born, birth. 

es åulæeæti – She is having a baby. 

es åuæli – S/he/it is being born. 

ân åuæl ci ã ciÛ – I was born over there. 

es nàaleôsi – She is having pains inside the belly. 

es enwncúti – She is feeling/sensing; starting labor.  See: feel. 

birthday      âåuæltn – time of birth. 

nâcnñncút, nâcnñncu – make on revolution; meet your tracks.  rt.: âicn – meet; infix: …ñn – foot, 

tracks. 

biscuit root      pãæu – biscuit root, white camas. 

Bismarck      pisamá – Bismarck. 

bison      ïiïáy – buffalo; bison. lit. – Lots of blacks. 

bit 
bite      åÛem – bite.   

åÛem – S/he/it bit.   ân åÛem, ä åÛem 

es åÛemi – S/he/it is biting.   ânes åÛemi, äes åÛemi 

qs åÛemi – S/he/it is going to bite.   âiqs åÛemi, äqs åÛemi 

åÛéÛem – They bit.   qe åÛem, p åÛem 

es åÛéÛemi – They are biting.   qe es åÛemi, pes åÛemi 
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qs åÛéÛemi – They are going to bite.   qeqs åÛemi, pqs åÛemi 

åÛentés – S/he/it bit s.t./s.o.   åÛentén, åÛentéö 

es åÛems – S/he/it is biting s.t./s.o.   ies åÛem, as åÛem 

qs åÛems – S/he/it is going to bite s.t./s.o.   iqs åÛem, aqs åÛem 

åÛentéÛes – They bit s.t./s.o.   qe åÛentém, åÛentép 

es åÛéÛems – They are biting s.t./s.o.   qe es åÛem, es åÛemp 

qs åÛéÛems – They are going to bite s.t./s.o.   qeqs åÛem, qs åÛemp 

åeåÛém – chew; bite repeatedly.  See: chew. 

åÛent – Bite it. (comm.) 

åÛencut – S/he/it bit one’s self.   ân åÛencut, ä åÛencut 

es åéÛemi – Biting something accidently; when flies are biting horses and deer. 

ânes åÛemi t scom – I accidently bit the bone.  îo es åÛems t slaqs – Mosquitoes are 

biting me.  äçåÛem –ok a bite; to take a bite.  ä iqs âåelpsm  – I am going to bite your 

neck. 

es åÛaqsm – hold (bite) something in the mouth.  

es åÛaqsm t sqeætâ ci mla – That raven has meat in its mouth. 

åçåÛem – bite something off. 

åçåÛem – S/he/it bit off.   ân åçåÛem, ä åçåÛem 

es åçåÛemi – S/he/it is biting off.   ânes åçåÛemi, äes åçåÛemi 

qs åçåÛemi – S/he/it is going to bite off.   âiqs åçåÛemi, äqs åçåÛemi 

åçåÛentés – S/he/it bit s.t. off.   åçåÛentén, åçåÛentéö 

es åçåÛems – S/he/it is biting s.t. off.   ies åçåÛem, as åçåÛem 

qs åçåÛems – S/he/it is going to bite s.t. off.   iqs åçåÛem, aqs åçåÛem 

åçåÛentén – It got bitten off. 

åçåÛent – Bite it off.  (comm.) 

âåÛeâstm – Bite a finger off. 

åçnåÛaqsm – Bite a nose off. 

åçåÛenÛem – Bite an ear off. 

õüim – chew away at something.  See: chew. 

õücin – horse. (word for horse because of the way it eats)  See: graze. 

õüuleö – graze.  See: graze. 

bitter      taõ – bitter; spicy.   

i taõ – It’s bitter. 

i ntaõä – It’s bitter (liquid). 

ntaõelsm – have bitterness (toward someone). 

es ntaõelsm – S/he had bitterness.   ân ntaõelsm, ä ntaõelsm 

es ntaõelsi – S/he has bitterness.   ânes ntaõelsi, äes ntaõelsi 

qs ntaõelsi – S/he is going to have bitterness.   âiqs ntaõelsi, äqs ntaõelsi 

es ntaõéÛelsm – They had bitterness.   qe ntaõelsm, p ntaõelsm 

es ntaõéÛelsi – They have bitterness.   qe es ntaõelsi, pes ntaõelsi 

qs ntaõéÛelsi – They are going to have bitterness.   qeqs ntaõelsi, pqs ntaõelsi 

ântaõelsmis – S/he had bitterness toward s.o.   ântaõelsmn, ä ântaõelsmntö 

es ntaõelsmms – S/he has bitterness toward s.o.   ies ntaõelsmm, as ntaõelsmm 

qs ntaõelsmms – S/he is going to have bitterness toward s.o.   iqs ntaõelsmm, aqs 

ntaõelsmm 

ântaõéÛelsmis – They had bitterness toward s.o.   qe ântaõelsmntm, ântaõelsmntp 

es ntaõéÛelsmms – They have bitterness toward s.o.   qe es ntaõelsmm, es ntaõelsmmp 
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qs ntaõéÛelsmms – They are going to have bitterness toward s.o.   qeqs ntaõelsmm, qs 

ntaõelsmmp 

ntaõelsmis – S/he had bitterness toward s.t.   ntaõelsmn, ä ntaõelsmntö 

ntaõéÛelsmis – They had bitterness toward s.t.   qe ntaõelsmntm, ntaõelsmntp 

bittern      õwitøu – American bittern. 

bitterroot      sëéüm – bitterroot.   

sëéüm spìniÛ – May (month of the bitterroot).  See: May. 

nòqétänt asëéüm æ séwçä – Put your bitterroot in water. 

Bitterroot Mountains      âälälqin, âälälqi – Bitterroot Mountains; lit. red top mountains. 

Bitterroot River      nstetcâötetä – Bitterroot River; lit. waters of the Red Osier Dogwood.  suffix: 

…etä, …tä – liquid. 

black      ïáy – black, dark.   ïiïáy – blacks, darks. (pl.) 

i ïáy – It’s black. 

ïays – black face. 

ïisis – S/he made s.o.’s face black.   ïisn, ïisntö 

ïiÛisis – They made s.o.’s face black.   qe ïisntm, ïisntp 

ïisntm – His/her/it’s face was made black. 

ïiïáy – buffalo.  lit. – many blacks 

sâïeùñn, sâïe – Blackfeet. 

ïáylqs – priest.  suffix: …lqs, …alqs – clothes.  lit. black robe/clothes  

ïyós – African-American.  

âïiïá – prunes.   

i êîáys – black eye. rt.: îáy – blue.  

i ïáy ye ëiëuyñn – This car is black.  

ëiã – glossy; used to describe the shiny surface of rubber and the skin of black people.  See: glossy. 

black bear      nçámqeÛ – black bear.   nçmçámqeÛ – black bears. (pl.) 

nçaçèqeÛ  – little black bear.  

nçèçáèqeÛ – little black bears. 

wiâtn çu nçámqeÛ – I saw a black bear. 

black berry      nçámqeÛ sÛiçis – bear berry. 

black-billed magpie      áêê – magpie; black-billed magpie. 

blackbird      üâüáâqn, üâüá – blackbird; Brewer’s blackbird.   

âçìùe üâüá – red-winged blackbird. 

âäaliyoqn üâüá – yellow-headed blackbird. 

üâüá esìùe – lark bunting. 

black bullhead      upupci – black bullhead fish. 

black crowned night heron      smaòîul – black crowned night heron. 

blackcap      mcuä – black raspberry; blackberry; blackcap. 

black-capped chickadee      àsqáêiÛ – mountain chickadee; black-capped chickadee. 
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black-chinned hummingbird      çöêi – hummingbird, black-chinned hummingbird. 

black elderberry      àäiä – elderberry; black elderberry; blue elderberry. 

black eye      i êîáys – black eye.  i êïiïays – black eyes. (pl.)  

i âïaùs – black of the eyes.   

i ãïiïays – person’s color of eyes (black).  

Blackfeet      sâïeùñn, sâïe – Blackfeet. 

qe nâcniâiçlt t sâïeùïe – The Blackfeet caught up with us. 

snölsâi – Blood. 

black hawthorn      söeöÛénâeçp, söeöÛenâ – thorn bush, thorn tree, hawthorn.  

söeÛne – thorn berry. 

snãæpalî, snãæpa – thorn wood, coyote wood. 

black-headed grosbeak      nätnáqs – grosbeak. 

black lichen      sîæápqn, sîæá – cooked black tree moss, black lichen. 

ä âsîæá – You gather black tree moss. 

sawtmqn – black tree moss, black lichen. 

black raspberry      mcuä – black raspberry, blackcap. 

black-tail deer      puwélsân, puwé – blacktail buck, male mule deer.  pupuwé (pl.) 

puwélsânelö – black-tail buck hide. 

sòulàeÛ – black-tail doe, female mule deer; mule.   sòlòulàeÛ (pl.) 

sòulàelö – black-tail doe hide. 

black-tailed prairie dog      heôheômuç – prairie dog.  lit. it barks all the time. 

sçäu – Praire dog. 

black tree moss      sîæápqn, sîæá – cooked black tree moss, black lichen. 

ä âsîæá – You gather black tree moss. 

sawtmqn – black tree moss, black lichen. 

black widow      tupn – black widow spider.  

bladder      sntâeùtn – urinary bladder.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

blame      âtemm – blame. 

âtemis – S/he blamed s.o.   âtemn, âtemntö 

es âtemms – S/he is blaming s.o.  ies âtemm, as âtemm 

qs âtemms – S/he is going to blame s.o.  iqs âtemm, aqs âtemm 

âtéÛemis – They blamed s.o.   qe âtemntm, âtemntp 

es âtéÛemms – They are blaming s.o.  qe es âtemm, es âtemmp 

qs âtéÛemms – They are going to blame s.o.  qeqs âtemm, qs âtemmp 

âtmtmçmuç – someone who always blames.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

ä ies âtemm – I’m blaming you.  îo âtemmntm – I was blamed.  õiç ä âtmtmçmuç – 
Gee, you always blame.   

blank      âmi u äes âõlõal u hoy – Your eyes are open but you have a blank face. derogatory 

statement. 
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blanket      siàm – blanket.   

ätisiàm – big blanket. 

çssiàm – little blanket. 

snïomi – comforter; quilt (stuffed blanket; thick blanket). 

sòîòaîi – quilt (peices sewn together). 

blank tape      âloÛmintn – something to put onto; recording tape.  See: record. 

bleed      üuèst – bleed. 

es üuèsti – S/he is bleeding.   ânes üuèsti, äes üuèsti 

smælæáqs, smælæá – nosebleed.   rt.: mæip – overflow. 

es mælæáqsi – S/he/it has a nosebleed.   ânes mælæáqsi, äes mælæáqsi 

bless      âãáwpleÛ – pray for/over something; to bless.  rt.: àáw – pray.  See: pray. 

âãáwpleÛ – S/he blessed.   ân âãáwpleÛ, ä âãáwpleÛ 

es âãáwpleÛi – S/he is blessing.   ânes âãáwpleÛi, äes âãáwpleÛi 

qs âãáwpleÛi – S/he is going to bless.   âiqs âãáwpleÛi, äqs âãáwpleÛi 

âãáÛawpleÛ – They blessed.   qe âãáwpleÛ, p âãáwpleÛ 

es âãáÛawpleÛi – They are blessing.   qe es âãáwpleÛi, pes âãáwpleÛi 

qs âãáÛawpleÛi – They are going to bless.   qeqs âãáwpleÛi, pqs âãáwpleÛi 

âãáwpleÛis – S/he blessed s.t./s.o.   âãáwpleÛn, âãáwpleÛntö 

es âãáwpleÛms – S/he is blessing s.t./s.o.   ies âãáwpleÛm, as âãáwpleÛm 

qs âãáwpleÛms – S/he is going to bless s.t./s.o.   iqs âãáwpleÛm, aqs âãáwpleÛm 

âãáÛawpleÛis – They blessed s.t./s.o.   qe âãáwpleÛntm, âãáwpleÛntp 

es âãáÛawpleÛms – They are blessing s.t./s.o.   qe es âãáwpleÛm, es âãáwpleÛmp 

qs âãáÛawpleÛms – They are going to bless s.t./s.o.   qeqs âãáwpleÛm, qs âãáwpleÛmp 

âãáwpleÛnt – Bless it.  (comm.) 

qe âãáwpleÛnçlt – We were blessed. 

bli 
blind      ânmqín,  ânmqí – blind. 

es ânmqín – S/he/it is blind.   ânes ânmqín, äes ânmqín 

ânmëqín, ânmëqí – go blind. 

ânmëqín – S/he went blind.   ân ânmëqín, ä ânmëqín 

ânmnmëqíÛin – Each one of them went blind.   qe ânmnmëqín, p ânmnmëqín 

âpapaqus – S/he/it is blinded by lights.   ân âpapaqus, ä âpapaqus 

blink      âcaps – blink. 

âcpcapsm – S/he blinked.   ân âcpcapsm, ä âcpcapsm 

es âcpcapsi – S/he/it is blinking.   ânes âcpcapsi, äes âcpcapsi 

qs âcpcapsi – S/he/it is going to blink.   âiqs âcpcapsi, äqs âcpcapsi 

âcáÛapsm – They blinked.   qe âcapsm, p âcapsm 

es âcpcáÛapsi – They are blinking.   qe es âcpcapsi, pes âcpcapsi 

qs âcpcáÛapsi – They are going to blink.   qeqs âcpcapsi, pqs âcpcapsi 

âcpcpsmuç – one who blinks all the time.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

âmi u es ncpcipsi – S/he only blinks. 

nàipàm – wink.  See: wink. 
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âõaÛõapsus, âõaÛõapsu – stare.  See: stare. 

âülülpus – not blinking; eyes are still. 

blister      haîî – It blistered. 

sõîîé – blister. 

haîîeâst – blistered hand.   haîaîîeâst (pl.) 

haîîñin – blistered foot.   haîaîîñin (pl.) 

nhaîîeneÛ – blistered ear. 

nhaîîups – blistered butt. 

ptáq – sore spot, almost blistered. 

üe ptaq – It’s already sore. 

es ptqmi – It’s getting sore. 

nptäups, nptqu – sore butt. (after riding a horse.) 

ptptqeâst – sore hands. 

nptqeçàeÛ – sore inside. 

es nptqeçàeÛi – S/he/it is sore inside.   ânes nptqeçàeÛi, äes nptqeçàeÛi 

nqlewiyecn – thrush; white blisters.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

blizzard      îuçmncut, îuçmncu – dust, blizzard storm. 

es îuçmncúti – There’s low visibility from a dust storm or blizzard; (fig., this can be said of 

someone really “dancing up a storm”, making dust). 

es ëiàçqi – strong/big wind; blizzard, but does not refer to snow. 

bloat      peÛöénâ – bloat.  suffix: ...enâ – within. 

peÛöénâ – S/he got bloated.   ân peÛöénâ, ä peÛöénâ 

ìöpénâ – bloat, constipated.  suffix: ...enâ – within. 

block      çususñnalî – wooden blocks. lit. little long wood. 

blood      snöul – blood. 

üuèst – bleed.  See: bleed. 

Blood people      snölsâi – Blood (a band of the Piegan Nation). 

bloom      sâàeåeçp – flower in a tree; blossom, bloom.   

sâàeåeçpm – The tree blossoms came out. 

es âàeåeçpi – The tree blossoms are coming out. 

sàeåuleö – flower on the ground.  See: flower. 

sàéÛeå – flower.  See: flower. 

âmääeçp – bud. 

òlîqin – when buds first open up.   rt.: òlip – it came open. 

blooming Sally      îîóçnçp, îîoçqnéçp – fireweed, blooming Sally. 

blow      puöm – blow. 

åçpuöm – blow from underneath, blew from underneath. 

npuöm – blow into/up.  

puöm – S/he blew.   ân puöm, ä puöm  

es puöi – S/he is blowing.   ânes puöi, äes puöi   

qs puöi – S/he is going to blow.   âiqs puöi, âiqs puöi   
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púÛuöm – They blew.   qe puöm, p puöm  

es púÛuöi – They are blowing.   qe es puöi, pes puöi 

qs púÛuöi – They are going to blow.   qeqs puöi, pqs puöi   

puöis – S/he blew s.t.   puön, puöntö 

es puöms – S/he is blowing s.t.   ies puöm, as puöm 

qs puöms – S/he is going to blow s.t.   iqs puöm, aqs puöm 

púÛuöis – They blew it.   qe puöntm, puöntp 

es púÛuöms – They are blowing it.   qe es puöm, es puömp 

qs púÛuöms – They are going to blow it.   qeqs puöm, qs puömp 

åçpuöm – blow from underneath. 

npuöm – blow into/up.  

êem puöm – S/he will blow.   êem ân puöm, êem ä puöm 

êem púÛuöm – They will blow.   êem qe puöm, êem p puöm   

êem qes puöms – S/he will be be blowing it.   êem iqes puöm, êem aqes puöm 

êem qes púÛuöms – They will be blowing it.   êem qeqes puöm, êem qes puömp 

es puöi t àewstn – S/he is blowing bubbles.  puöis çu àewstn t sneôt – The wind blew the 

bubbles. 

néôt – wind blows. 

îo newntm – I was blown over (by wind/air). 

snéôt – wind.  

âçneôtä – waves on water. 

nosiñ – Blow your nose.  See: snot.   

blue      îáy – blue.   îiîáy – blues. (pl.) 

i îáy – It’s blue. 

çîîáy – light blue. 

i êîáys – black eye. 

nçîiîayá – blue bird. 

îásîiÛ – blue-jay. 

ââîáyiàéÛ – watermelon.  suffix: …iàéÛ – covered in.  lit. it’s all blue. 

Blue Bay      âçìáqes, âçìá – Blue Bay.  lit. wide mountain top. 

âäläæáqs – Place near Blue Bay. lit.red barked trees on mountain top. 

bluebird      nçîiîayá – mountain bluebird, western bluebird. 

blue elderberry      àäiä – elderberry; black elderberry; blue elderberry. 

blue fly       

blue grouse      qáçqçàeÛ, qá – grouse; blue grouse. 

blue heron      smóïeÛ – great blue heron. 

blue jay      îásîiÛ – blue jay, Stellar’s jay. 

blue racer      npüáàeÛ – green racer, blue racer, black racer. 

blue sky      âîinsìt – blue sky.  suffix: …asìt – sky, day. 

iääliæ – It is sunny (blue sky). 

i paa – blue sky. 
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board      çìálî – board; dimensional wood. 

boat      üiyéÛ – boat. 

bobcat      snqcups, snqcu – bobcat. 

body      sqeætâ – meat, body. 

sãteçàeÛ – half of the body. 

ülæeçàeÛ – dead body. 

boil      nòpus, nòpu – boil something. 

nòpusis – S/he boiled s.t.   nòpusn, nòpusntö 

es nòpusms – S/he is boiling s.t.   ies nòpusm, as nòpusm 

qs nòpusms – S/he is going to boil s.t.   iqs nòpusm, aqs nòpusm 

nòpúÛusis – They boiled s.t.   qe nòpusntm, nòpusntp 

es nòpúÛusms – They are boiling s.t.   qe es nòpusm, es nòpusmp 

qs nòpúÛusms – They are going to boil s.t.   qeqs nòpusm, qs nòpusmp 

pòáp – It boils.  

ptáq – blister. 

sàóèàm – boil (inflamed swelling with pus). 

boiling pot      snòpustn, snòpu – cooking pan, boiling pot.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – 

means of/device. 

bone      sàóè – bone.   sàmàoè – bones. 

spasàó – skeleton. 

ásõm – backbone. 

ånåi – stick game bones. 

bonnet      àlqin, àlqi – war bonnet, head dress. 

book      âãnëiàeÛ – hardcover book; book.  suffix: …iàéÛ – covered in. 

âålãiàeÛ – soft cover book.  rt.: åelã – covered; suffix: …iàéÛ – covered in. 

snÛawÛawtn – books.  rt.: aw – speak; prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

såçìiìii âãnëiàeÛ – picture book. 

âçqtâus – front cover.  suffix: …us – face, fire. 

âålãiâê – back cover.  rt.: åelã – covered; suffix: …iâê – back. 

âcneôstn – book spine.  rt.: âicn – meet; suffix: …éôs – middle, center; suffix: …tn – means of/device. 

ãeåseôs – separate something; open a book.  See: separate. 

ñêéôs – close a book.  rt.: ñin – cover; suffix: …éôs – middle, center.  See: close. 

ëlãmist – turn something over; turn a page. 

 

säests – title; its name. 

söìiim – author.  rt.: ìiim – writer; prefix: sö… – one who does. 

söåçìiim – illustrator.  rt.: åçìiim – draw; prefix: sö… – one who does. 

snmimeyetn – table of contents. 

snçmimeyetn – index. 

sntøcin – glossary.  Rt. toø – straight; prefix: sn… – a place of; suffix: …cin, …cn – action of the 

mouth. 
çøïeôs æ ìimin – chapter. 

sìiìii – illustration. 
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såçìiìii – picture. 

ìímin – paper; suffix indicating paper or book. 

nåelöìimin – page.  rt.: nåuÛ – one; suffix: …elö – skin/hide; suffix: …ìimin – paper; book. 

nåelö scsiyen – page number. 

öuålöìimin – blank paper.  rt.: xuå – clean; suffix: …elö – skin/hide; suffix: …ìimin – paper; 

book. 
çëçiëlö – lined paper.  rt.: çië – line; suffix: …elö – skin/hide. 

snìiìiiè – notebook.  Rt. ìiim – write; prefix: sn… – a place of. 

snçììiim – notepad.  Rt. ìiim – write; prefix: sn… – a place of; infix: ç… – little. 

sâyalleôs – spiral bound.  rt.: âyall – wrap; suffix: …éôs – middle, center. 

ãnëeôstn – binder.   

snâãnpiàeÛtn – folder. 

sèièiçìimim – newspaper. 

sçèièiçìimin – newsletter. 

snçèeùetn – brochure. 

sèeyçìimin – journal. 

âålãìimin – magazine. 

scmeye – prediction. 

syoiîeÛ sèièiÛ – fiction story. 

støsèièiÛ – non-fiction story. 

bookshelf      snìíimintn – bookshelf.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

boot      sëãëiãñn – rubber boots, over boots.  rt.: ëiã – glossy. 

sçàèàèépñn – cowboy boots.  rt.: àim – constricted. 

sölepsm ìeñin – work boots. 

söpiâm ìeñin – saw mill boots. 

border      çëuleötn – border, boundary. 

âtlihálî – across R &R track or a border. 

bored      ñáll – bored. 

ñáll – S/he got bored.   ân ñáll, ä ñáll 

es ñallms – S/he is bored about s.t./s.o   ies ñallm, as ñallm 

qs ñallms – S/he is going to be bored about s.t./s.o.   iqs ñallm, aqs ñallm 

es ñáÛallms – They are bored about s.t./s.o   qe es ñallm, es ñallmp 

qs ñáÛallms – They are going to be bored about s.t./s.o.   qeqs ñallm, qs ñallmp 

hoy êem ân ñáll êe eç cöuy – I’ll be (get) tired when s/he comes back.  

boring      picpcuöt – boring. 

npicpcuöcn – Boring words.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

picleö – boring land. 

born      åuæl – born, birth. 

es åuæli – S/he/it is being born. 

ân åuæl ci ã ciÛ – I was born over there. 

es enwncúti – She is feeling/sensing; starting labor.  See: feel. 

borrow      äuçn – borrow, lend. 
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äuçn – S/he borrowed.   ân äuçn, ä äuçn 

es äuçni – S/he is borrowing.   ânes äuçni, äes äuçni 

qs äuçni – S/he is going to borrow.   âiqs äuçni, äqs äuçni 

scäuçn – something that was borrowed, lent.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

âäuçntn – something that’s borrowed on.  prefix:â… – up on; suffix: …tn – means of/device. 

kçlisqáõeÛ, kçlisqá – borrow horses and domestic animals. 

kçlisqáõeÛ – S/he borrowed a horse.   ân kçlisqáõeÛ, ä kçlisqáõeÛ 

es kçlisqáõeÛi – S/he is borrowing a horse.   ânes kçlisqáõeÛi, äes kçlisqáõeÛi 

qs kçlisqáõeÛi – S/he is going to borrow a horse.   âiqs kçlisqáõeÛi, äqs kçlisqáõeÛi 

kçlisqáÛaõeÛ – They borrowed a horse.   qe kçlisqáõeÛ, p kçlisqáõeÛ 

es kçlisqáÛaõeÛi – They are borrowing a horse.   qe es kçlisqáõeÛi, pes kçlisqáõeÛi 

qs kçlisqáÛaõeÛi – They are going to borrow a horse.   qeqs kçlisqáõeÛi, pqs kçlisqáõeÛi 

boss      ilmiöm – chief; boss. 

bot 
both      esseÛsélm – both things.   

ãsélm – both people. 

bother      meÛâstm – bother. 

mÛeâstm – S/he/it bothered.   ân mÛeâstm, ä mÛeâstm 

es mÛeâsti – S/he/it is bothering.   ânes mÛeâsti, äes mÛeâsti 

qs mÛeâsti – S/he/it is going to bother.   âiqs mÛeâsti, äqs mÛeâsti 

mÛéÛeâstm – They bothered.   qe mÛeâstm, p mÛeâstm 

es mÛéÛeâsti – They are bothering.   qe es mÛeâsti, pes mÛeâsti 

qs mÛéÛeâsti – They are going to bother.   qeqs mÛeâsti, pqs mÛeâsti 

mÛeâstmis – S/he/it bothered s.o./s.t.   mÛeâstmn, mÛeâstmntö 

es mÛeâstmms – S/he/it is bothering s.o./s.t.   ies mÛeâstmm, as mÛeâstmm 

qs mÛeâstmms – S/he/it is going to bother s.o./s.t.   iqs mÛeâstmm, aqs mÛeâstmm 

mÛéÛeâstmis – They bothered s.o./s.t.   qe mÛeâstmntm, mÛeâstmntp 

es mÛéÛeâstmms – They are bothering s.o./s.t.   qe es mÛeâstmm, es mÛeâstmmp 

qs mÛéÛeâstmms – They are going to bother s.o./s.t.   qeqs mÛeâstmm, qs mÛeâstmmp 

meméÛt – pest. 

mÛeâstmnt – Bother it. (comm.) 

nmemeÛcin – talk in a bothersome way.  See: talk.   

ta îo qes mÛeâstmstö – Don’t bother me. 

hetiè – tease.  See: tease. 

néhels – sick and tired; perturbed; disturbed.  See: disturbed. 

bottle      leputé – bottle.  (approximation to French word) 

bottom      åçiñut – underneath, down below.  rt.: iñut – down, low; prefix: åç… – under.  See: under.  

niñut – down inside; deep inside.  rt.: iñut – down, low; prefix: n… – inside.  See: inside. 

bough      nòqeçptn – boughs. 

nòqeçpm – put boughs down. 

nòqeçpm – S/he put boughs down.   ân nòqeçpm, ä nòqeçpm 

es nòqeçpi – S/he is putting boughs down.   ânes nòqeçpi, äes nòqeçpi 
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qs nòqeçpi – S/he is going to put boughs down.   âiqs nòqeçpi, äqs nòqeçpi 

nòqéÛeçpm – They put boughs down.   qe nòqeçpm, p nòqeçpm 

es nòqéÛeçpi – They are putting boughs down.   qe es nòqeçpi, pes nòqeçpi 

qs nòqéÛeçpi – They are going to put boughs down.   qeqs nòqeçpi, pqs nòqeçpi 

nòqeçpis – S/he put down boughs.   nòqeçpn, nòqeçpntö 

es nòqeçpms – S/he is putting down boughs.   ies nòqeçpi, as nòqeçpi 

qs nòqeçpms – S/he is going to put down boughs.   iqs nòqeçpi, aqs nòqeçpi 

nòqéÛeçpis – They put down boughs.   qe nòqeçpntm, p nòqeçpntp 

es nòqéÛeçpms – They are putting down boughs.   qe es nòqeçpi, es nòqeçpmp 

qs nòqéÛeçpms – They are going to put down boughs.   qeqs nòqeçpi, qs nòqeçpmp 

nòqeçpntö aslaqi – You put boughs down at you Sweat Lodge. 

mñéçp – western red cedar boughs. 

bounce      âçtÛem – bounce something.  prefix: âç… – on the surface; rt.: teÛ – hit/bump into. 

âçtÛentes – S/he bounced s.t.   âçtÛenten, âçtÛenteö 

es âçtÛems – S/he is bouncing s.t.   ies âçtÛem, as âçtÛem 

qs âçtÛems – S/he is going to bounce s.t.   iqs âçtÛem, aqs âçtÛem 

âçtÛentéÛes – They bounced s.t.   qe âçtÛentem, âçtÛentep 

es âçtÛéÛems – They are bouncing s.t.   qe es âçtÛem, es âçtÛemp 

qs âçtÛéÛems – They are going to bounce s.t.   qeqs âçtÛem, qs âçtÛemp 

âçtetÛem – dribble, bounce the ball on the ground.  See: dribble. 

âçtÛent – Bounce it.  (comm.) 

âçtÛeçt – Bounce it to somebody.  (comm.) 

yoyosâçtÛent – Bounce it hard.  (comm.) 

t swe u âçtÛentes – Who bounced it?  îo câçtÛeçt – Bounce it to me.   

boundary      çëuleötn – border, boundary.  rt.: çië – line; suffix: …uleö – land. 

bow      cäiêâ – hunting bow. 

cäêâálî, cäêâá – western yew. (Used to make bows – cäiêâ.) 

âtoyqn – bow the head. 

âtoyqn – S/he/it bowed his/her head.   ân âtoyqn, ä âtoyqn 

âtoyqniñ – Bow you head. (comm.) 

bowed      âçpêeôsm – bowed over.  rt.: piê – bent.  See: bend. 

bow legged      sasalîáqstñn, sasalîá – bow legged.  

bowl      snsõsetn – bowl.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

es nãuöleö – bowl in the land. 

bowling      âçøløollïi – bowl. 

es âçøløollïi – S/he is bowling.   ânes âçøløollïi, äes âçøløollïi 

snâçøløollïi – place to bowl. 

ha äqs åis âçøløollïi – Are you going to go bowl?  

box      âluåàéÛ – box.  

boy      sçîîsÛeæt – small boy. 

ttôit – boy, boy up to  the age of puberty.  
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titwit – boys; to the age of puberty. 

es çøómÛeù – boy at the age of  puberty. 

ätiçttôit – boy after age of puberty. 

sqltmi  – male, man, boy, to tell the sex of boy.   

tÛéw – youngest, young (boy). 

Bozeman      epsçöeöÛenâe – Bozeman; lit. has small hawthorn bushes.  

brace      nyawlsm – brace yourself; stiffen-up. 

nyawlsm – S/he/it braced themselves.  ân nyawlsm, ä nyawlsm 

nyawiyawt – Brace yourself. (comm.) 

nyawlsiñ – Brace yourself. (comm.) 

üe ä nyawlsm – You were already stiffened-up. 

bracelet      såçlãcnéâst, såçlãcné – bracelet. 

brag      ätiscút – make one’s self important, great; brag. 

ätiscút – S/he bragged.   ân ätiscút, ä ätiscút 

es ätiscúti – S/he is bragging.   ânes ätiscúti, äes ätiscúti 

qs ätiscúti – S/he is going to brag.   âiqs ätiscúti, äqs ätiscúti 

ätiscúÛut – They bragged.   qe ätiscút, p ätiscút 

es ätiscúÛuti – They are bragging.   qe es ätiscúti, pes ätiscúti 

qs ätiscúÛuti – They are going to brag.   qeqs ätiscúti, pqs ätiscúti 

ätiscútñ – Make yourself important.  (comm.) 

ätnmscin – talk big; to brag. 

ätnmscin – S/he talked big.   ân ätnmscin, ä ätnmscin 

es ätnmscini – S/he is talking big.   ânes ätnmscini, äes ätnmscini 

qs ätnmscini – S/he is going to talk big.   âiqs ätnmscini, äqs ätnmscini 

es ätcnmisti – S/he is talking big about his/her self.   ânes ätcnmisti, äes ätcnmisti 

braid      âsòâpéney – braid hair.  sòâsòâpéney, sòâsòâpé (pl.) 

es òâsòâpeneyms – S/he is braiding s.o.’s hair.   ies òâsòâpeneym, as òâsòâpeneym 

qs òâsòâpeneyms – S/he is going to braid s.o.’s hair.   iqs òâsòâpeneym, aqs òâsòâpeneym 

ä iqs òâsòâpeneym – I’m going to braid your hair. 

snöi – braid/lock on top or to the side. 

sitâ – braid something.   

es sitâi – S/he/it is braiding.   ânes sitâi, äes sitâi 

braid wraps      âæâæãpe – braid wraps.   

lçtähe – otter braid wraps. 

brain      sàmqin – brain. 

branch      sâñòe – one branch.   

sâclclñmé  – branches. 

âillnéçp  – branches. 

mñéçp – cedar boughs; western red cedar boughs. 

brand      ëiõ – brand with a hot iron.  

cöuyñ qeqs ëiõm çu ñuñweç – Come on we’ll chart out a course. 
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ëiõsqáõeÛ – brand a horse/domectic animal with a hot iron. 

ëiõsqáõeÛ – S/he brand a horse out.  ân ëiõsqáõeÛ, ä ëiõsqáõeÛ 

es ëiõsqáõeÛi – S/he is branding a horse out.  ânes ëiõsqáõeÛi, äes ëiõsqáõeÛi 

qs ëiõsqáõeÛi – S/he is going to brand a horse out.  âiqs ëiõsqáõeÛi, äqs ëiõsqáõeÛi 

âòâim – mark/brand with the hand. 

âòâim – S/he marked.  ân âòâim, ä âòâim 

es âòâmi – S/he is making.  ânes âòâmi, äes âòânmi 

qs âòâmi – S/he is going to mark.  âiqs âòâmi, äqs âòânmi 

âòâíÛim – They marked.  qe âòâim, p âòâim 

es âòâmíÛi – They are making.  qe es âòâmi, pes âòânmi 

qs âòâmíÛi – They are going to mark.  qeqs âòâmi, pqs âòânmi 

âteâsqáõeÛ – make a horse/domestic animal with the hand. 

âteâsqáõeÛ – S/he marked a horse out.  ân âteâsqáõeÛ, ä âteâsqáõeÛ 

es âteâsqáõeÛi – S/he is marking a horse out.  ânes âteâsqáõeÛi, äes âteâsqáõeÛi 

qs âteâsqáõeÛi – S/he is going to mark a horse out.  âiqs âteâsqáõeÛi, äqs âteâsqáõeÛi 

brave      ätispúÛu – brave.  lit. big heart. 

bread      snîæpúæeö, snîæpú – bread. 

nîæpúleöm – make bread. 

nîæpúleöm – S/he made bread.   ân nîæpúleöm, ä nîæpúleöm  

es nîæpúleöi – S/he is making bread.   ânes nîæpúleöi, äes nîæpúleöi  

qs nîæpúleöi – S/he is going to make bread.   âiqs nîæpúleöi, äqs nîæpúleöi  

êem ân nîæpúleöm – I will make bread. 

âçsnîæpú – go after bread. 

âçsnîæpú – S/he went after bread.   ân âçsnîæpú, ä âçsnîæpú 

es âçsnîæpú – S/he is going after bread.   ânes âçsnîæpú, äes âçsnîæpú 

qs âçsnîæpú – S/he is going to go after bread.   âiqs âçsnîæpú, äqs âçsnîæpú 

âçsnîæpúÛu – They went after bread.   qe âçsnîæpú, p âçsnîæpú 

es âçsnîæpúÛu – They are going after bread.   qe es âçsnîæpú, pes âçsnîæpú 

qs âçsnîæpúÛu – They are going to go after bread.   qeqs âçsnîæpú, pqs âçsnîæpú 

nàaõleöm – make frybread.  See: frybread. 

nëeãleöm – make bannock bread.  See: bannock bread. 

break      máôt – break.   

maôis – S/he/it broke s.t.   maôn, maôntö 

máÛaôis – They broke s.t.   qe maôntm, maôntp 

mumaôis – S/he broke it repeatly.   mumaôn, mumaôntö  

es maô – It is broke.  

maôntm – It got broken. 

maônt – Break it. (comm.) 

maôçöm – wrecked/break a house, tipi, lodge.  

îo maôçöis t ciñps – wolverine wrecked (broke) my tipi.  t spisàé u wiâis t mali ci smõé 

îo es mumáôçtm innñnsé – Yesterday Mary saw that grizzly bear breaking my window.  

es maô çu spìniÛs – His/her clock is broken. maôt çu inpumin – My drum is broke (frame 

is broke). 

moÛsqáõeÛ, moÛsqá – vehicle/horse broke; vehicle/horse doesn’t work.  suffix: …sqaõeÛ, …sqa – 

domestic animal; mainly referring to horse or car. 

moÛsqá – His/her vehicle/horse broke down. ân moÛsqá, ä moÛsqá 
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ìaôm – break wood/bones. 

ânes ìaô – I am breaking (s.t.). 

ìaôntes – S/he/it broke it.   ìaônten, ìaônteö 

es ìaôms – S/he/it is breaking it.   ies ìaôm, as ìaôm 

qs ìaôms – S/he/it is going to break it.   iqs ìaôm, aqs ìaôm 

ìáÛaôntes – They broke it.   qe ìaôntem, ìaôntep 

es ìáûaôms – They are breaking it.   qe es ìaôm, es ìaômp 

qs ìáÛaôms – They are going to break it.   qeqs ìaôm, qs ìaômp 

ìaôis – S/he/it broke it.   ìaôn, ìaôntö 

ìáÛaôis – They broke it.   qe ìaôntm, ìaôntp 

ìuìaôis – S/he/it broke things.   ìuìaôn, ìuìaôntö 

es ìaô – It’s broken. 

ìaôntem – It got broken. 

ìwup – It broke. 

ìaônt – Break it. (comm.) 

ìaôpaõn – broken arm.  

nìaôpqin – broken tree top.   

nìaôpaqs – broken nose; expression: to be angry. 

ìaôõe – yellow bell. 

es ìaô çu inçëmintn – My pencil is broke.  ìaôup çu inçëmintn – My pencil broke.  

ìaônt ci stmtmniÛá – Break those snowberry sticks!  

tæip – shatter/break into pieces: stone, glass, iron or teeth. 

tæip – S/he/it broke (s.t.).   ân tæip, ä tæip 

es tæpmi – S/he/it is breaking (s.t.).   ânes tæpmi, äes tæpmi 

qs tæpmi – S/he/it is going to break (s.t.).   âiqs tæpmi, äqs tæpmi 

tæíÛip – They broke (s.t.).   qe tæip, p tæip 

es tæpmíÛi – They are breaking (s.t.).   qe es tæpmi, pes tæpmi 

qs tæpmíÛi – They are going to break (s.t.).   qeqs tæpmi, pqs tæpmi 

tæntés – S/he/it broke s.t.   tæntén, tænteö 

tæntéÛes – They broke s.t.   qe tæntém, tæntép 

ntæpus – S/he/it has a broken neck.   ân ntæpus, ä ntæpus 

ntæpeys – S/he/it has a broken tooth.   ân ntæpeys, ä ntæpeys 

ntætæpeys – S/he/it has broken teeth.   ân ntætæpeys, ä ntætæpeys 

ntæeysis – S/he/it broke s.o.’s tooth.   ntæeysn, ntæeysntö 

îo ntæeysntö – You broke my tooth.  ha tænteö qeÛaàõsnàu – Did you break our mirror.  

tæip çu qpé – plate broke.  t swe u tæntés çu qpe – Who broke the plate?  tæntén çu qpé – I 
broke the plate.  es til nñêse – The window broke.  tæip çu innñêse – My window broke.  

tætæip çu innñêse – My window broke into pieces. 

öeümist – relax (loosen yourself); do what you want; pass time; recreate.  

es öeümi – S/he/it is relaxing.   ânes öeümi, äes öeümi 

snöeümistn – place to relax/recreate; a recreation area.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – 

means of/device. 
nööeümistn – certain place to relax, recreate, do what you want (i.e., fishing hole, some place in 

the mountains, your shop, etc.). 

çeöls – take a break, a rest.   

çeöls – S/he/it rested.   ân çeöls, ä çeöls 

es çeölsi – S/he/it is resting.   ânes çeölsi, äes çeölsi 
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qs çeölsi – S/he/it is going to rest.   âiqs çeölsi, äqs çeölsi  

çéÛeöls – They rested.   qe çeöls, p çeöls 

es çéÛeölsi – They are resting.   qe es çeölsi, pes çeölsi 

qs çéÛeölsi – They are going to rest.   qeqs çeölsi, pqs çeölsi  

acacsqáõeÛ, acacsqá – break horses. 

acacsqáõeÛ – S/he broke a horse.   âê acacsqáõeÛ, ä acacsqáõeÛ 

es acacsqáõeÛi – S/he is breaking a horse.   ânes acacsqáõeÛi, äes acacsqáõeÛi 

qs acacsqáõeÛi – S/he is going to break a horse.   âiqs acacsqáõeÛi, äqs acacsqáõeÛi 

acacsqáÛaõeÛ – They broke a horse.   qe acacsqáõeÛ, p acacsqáõeÛ 

es acacsqáÛaõeÛi – They are breaking a horse.   qe es acacsqáõeÛi, pes acacsqáõeÛi 

qs acacsqáÛaõeÛi – They are going to break a horse.   qeqs acacsqáõeÛi, pqs acacsqáõeÛi 

söacacsqáõeÛ – somebody who breaks horses.  prefix: sö… – one who does. 

acacíè – break horses; repeatedly tying. 

acacíè – S/he broke horses.   ân acacíè, ä acacíè 

es acacèí – S/he is breaking horses.   ânes acacèí, äes acacèí 

qs acacèí – S/he is going to break horses.   âiqs acacèí, äqs acacèí 

acacnúnm – complete breaking a horse. 

acacnúis – S/he broke the horse.   acacnún, acacnúntö 

es acacnúnms – S/he is finishing breaking the horse.   ies acacnúnm, as acacnúnm 

es acacnúnms – S/he is going to finish breaking the horse.   iqs acacnúnm, aqs acacnúnm 

acacnúÛuis – They broke the horse.   qe acacnún, acacnúntp 

es acacnúÛunms – They are finishing breaking the horse.   qe es acacnúnm, es acacnúnmp 

es acacnúÛunms – They are going to finish breaking the horse.   qeqs acacnúnm, qs 

acacnúnmp 

breakable      içòé – fragile; easily broken; breakable. 

breakfast      äeästm – eat breakfast. 

äeästm – S/he/it ate breakfast.   ân äeästm, ä äeästm 

es äeästi – S/he/it is eating breakfast.   ânes äeästi, äes äeästi 

qs äeästi – S/he/it is going to eat breakfast.   âiqs äeästi, äqs äeästi 

äéÛeästm – They ate breakfast.   qe äeästm, ä äeästm 

es äéÛeästi – They are eating breakfast.   qe es äeästi, pes äeästi 

qs äéÛeästi – They are going to eat breakfast.   qeqs äeästi, pqs äeästi 

t steè u ä äeästm – What did you eat for breakfast? 

breast      sqaqÛém – breasts. 

…emö – suffix indicating breasts. See: sec. 2. 

breast feed      qÛeméæt – breast feed; nurse. 

qÛemeæt – She nursed.   ân qÛemeæt, ä qÛemeæt 

es qÛemeæti – She is nursing.   ânes qÛemeæti, äes qÛemeæti 

qs qÛemeæti – She is going to nurse.   âiqs qÛemeæti, äqs qÛemeæti 

qÛemstes – She nursed him/her.   qÛemsten, qÛemsteö  

es qÛemims – She is nursing him/her.   ies qÛemim, as qÛemim  

qs qÛemims – She is going to nurse him/her.   iqs qÛemim, aqs qÛemim 

tatameÛ – suck on the nipple.  See: suck. 

break pedal      âülpñisqáõeÛtn, âülpñisqá – break pedal. 

breast plate      sìæaöcâ, sìæa – breast plate.  rt.: ìæ – hooked on to; suffix: …aöcâ  – chest. 
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breathe      pew – breathe. 

es pupéwlñi – S/he/it is breathing.   ânes pupéwlñi, äes pupéwlñi 

pupéwlñ – Breathe. (comm.) 

péwlñ – Take one breath. (comm.) 

npéw – pump up.   

npéwmn – air pump. 

ân séwneÛ steè çu es pupéwlñi – I hear something breathing. 

yomspewlñ – hold breath inside the body.  rt.: yomim – hold steady. 

yomspewlñ – S/he held his/her breath.   ân yomspewlñ, ä yomspewlñ 

es yomspewlñi – S/he holding his/her breath.   ânes yomspewlñi, äes yomspewlñi 

qs yomspewlñi – S/he is going to hold his/her breath.   âiqs yomspewlñi, äqs yomspewlñi 

yomscin – hold breath by closing the mouth.  rt.: yomim – hold steady. 

yomscin – S/he held his/her breath.   ân yomscin, ä yomscin 

es yomscini – S/he holding his/her breath.   ânes yomscini, äes yomscini 

qs yomscini – S/he is going to hold his/her breath.   âiqs yomscini, äqs yomscini 

täupeôs, täup – winded/out of breath.  See: winded. 

Brewer’s blackbird      üâüá – blackbird; Brewer’s blackbird. 

bri 
bribe      qil – invite; attract; bribe. 

qil – S/he/it bribed.   ân qil, ä qil 

es qili – S/he/it is bribing.   ânes qili, äes qili 

qs qili – S/he/it is going to bribe.   âiqs qili, äqs qili 

brick      älepsñn – brick.  suffix: …sñn – rock. 

bridge      nõléôs – bridge.  

scnõléôs – something that’s been bridged. 

bridiaea      siæus – bridiaea. 

bridle      äçÛaceÛ – bridle. 

åçÛacpasqáõeÛ – bridle a horse. 

åçÛacpasqáõeÛ – S/he bridled a horse.   ân åçÛacpasqáõeÛ, ä åçÛacpasqáõeÛ 

es åçÛacpasqáõeÛi – S/he is bridling a horse.   ânes åçÛacpasqáõeÛi, äes 

åçÛacpasqáõeÛi 

åçÛacpasqáõeÛtn, åçÛacpasqá – bridle. 

åçplpasqáõeÛ – unbridle a horse. 

aõusm – put a bridle/hackamore/halter on.  rt.: i aõ – it has lines; suffix: …us – Face. 

aõusis – S/he put a bridle on it.   aõusn, aõusntö 

aõúÛusis – They put a bridle on it.   qe aõusntm, aõusntp 

aõusnt – Put the hackamore/bridle on it. 

aõusntm – Its face has been lined; a bridle has been put on it. 

püusm – take a bridle/hackamore/halter off.  rt.: püim – release from; suffix: …us – Face. 

püusm – S/he removed a bridle.   ân püusm, ä püusm 
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es püusi – S/he is removing a bridle.   ânes püusi, äes püusi 

qs püusi – S/he is going to remove a bridle.   âiqs püusi, äqs püusi 

püúÛusm – They removed a bridle.   qe püusm, p püusm 

es püúÛusi – They are removing a bridle.   qe es püusi, pes püusi 

qs püúÛusi – They are going to remove a bridle.   qeqs püusi, pqs püusi 

püusnt – Take the bridle off.  (comm.) 

âaõàasqáõeÛtn, âaõàasqá – harness.   See: harness. 

çaõústn, çaõú – halter.  See: halter. 

çöpusáõeÛ, çöpusá – halter.  See: halter. 

bright      ëáì – shine, bright.  See: shine. 

ëéö – bright; the red-hot glow of something heated.  See: hot. 

bring      uäm – bring/carry something over somewhere. 

uäis – S/he/it brought s.t. there.   uän, uäntö 

es uäms – S/he/it is bringing s.t. there.   ies uäm, as uäm 

qs uäms – S/he/it is going to bring s.t. there.   iqs uäm, aqs uäm 

úÛuäis – They brought s.t. there.   qe uäntm, uäntp 

es úÛuäms – They are bringing it.   qe es uäm, es uämp 

qs úÛuäms – They are going to bring s.t. there.   qeqs uäm, qs uämp 

uänt – bring there. (comm.)  

uämsqáõeÛ, uämsqá – bring domestic animals/horses somewhere. 

uämsqáõeÛ – S/he brought horses.   ân uämsqáõeÛ, ä uämsqáõeÛ 

es uämsqáõeÛi – S/he is bringing horses.   ânes uämsqáõeÛi, äes uämsqáõeÛi 

qs uämsqáõeÛi – S/he is going to bring horses.   âiqs uämsqáõeÛi, äqs uämsqáõeÛi 

uämsqáÛaõeÛ – They brought horses.   qe uämsqáõeÛ, p uämsqáõeÛ 

es uämsqáÛaõeÛi – They are bringing horses.   qe es uämsqáõeÛi, pes uämsqáõeÛi 

qs uämsqáÛaõeÛi – They are going to bring horses.   qeqs uämsqáõeÛi, pqs uämsqáõeÛi 

cÛuäm – bring/carry something here.  rt.: uäm – bring; prefix: c… –ward the direction of speaker. 

cÛuäis – S/he/it carried s.t. here.   cÛuän, cÛuäntö 

es cÛuäms – S/he/it is bringing s.t. here.   ies cÛuäm, as cÛuäm 

qs cÛuäms – S/he/it is going to bring s.t. here.   iqs cÛuäm, aqs cÛuäm 

cÛúÛuäis – They brought it here.   qe cÛuäntm, cÛuäntp 

es cÛúÛuäms – They are bringing it.   qe es cÛuäm, es cÛuämp 

qs cÛúÛuäms – They are going to bring s.t. there.   qeqs cÛuäm, qs cÛuämp 

cÛuänt – bring here. (comm.) 

uäñtn – I brought it for s.o.  îo uäñts – S/he brought it for me. 

öiusm – take/bring along a person or animal.  rt.: öuy – go; infix: …us – face. 

öiusis – S/he/it took s.o. along.   öiusn, öiusntö 

es öiusms – S/he/it is taking s.o. along.   ies öiusm, as öiusm 

qs öiusms – S/he/it is going to take s.o. along.   iqs öiusm, aqs öiusm 

öiusis – They took s.o. along.   qe öiusntm, öiusntp 

es öiúÛums – They are taking s.o. along.   qe es öiusm, es öiusmp 

qs öiúÛums – They are going to take s.o. along.   qe qs öiusm, qs öiusmp 

öiusnt – Take s.o. along. (comm.) 

öimsqáõeÛ, öimsqá – take/bring along domestic animals/horses. 

öimsqáõeÛ – S/he brought along a horse.   ân öimsqáõeÛ, ä öimsqáõeÛ 



 

62 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

es öimsqáõeÛi – S/he is bringing along a horse.   ânes öimsqáõeÛi, äes öimsqáõeÛi 

qs öimsqáõeÛi – S/he is going to bring along a horse.   âiqs öimsqáõeÛi, äqs öimsqáõeÛi 

öimsqáÛaõeÛ – They brought along a horse.   qe öimsqáõeÛ, p öimsqáõeÛ 

es öimsqáÛaõeÛi – They are bringing along a horse.   qe es öimsqáõeÛi, pes öimsqáõeÛi 

qs öimsqáÛaõeÛi – They are going to bring along a horse.   qeqs öimsqáõeÛi, pqs 

öimsqáõeÛi 

iqs öiusm çu isösiölt qeqs åis qqméÛe – I am going to bring the kids along fishing.  

nÛuçöm – bring an individual person or thing inside. 

nÛuçösts – S/he brought s.o. in there.   nÛuçöstn, nÛuçöstö 

es nÛuçöms – S/he is bringing s.o. in there.   ies nÛuçöm, as nÛuçöm 

qs nÛuçöms – S/he is going to bring s.o. in there.   iqs nÛuçöm, aqs nÛuçöm 

nÛúÛuçösts – They brought s.o. in there.   qe nÛuçöstm, nÛuçöstp 

es nÛúÛuçöms – They are bringing s.o. in there.   qe es nÛuçöm, es nÛuçömp 

qs nÛúÛuçöms – They are going to bring s.o. in there.   qeqs nÛuçöm, qs nÛuçömp 

cnÛuçösts – S/he brought s.o. in here.   cnÛuçöstn, cnÛuçöstö 

cnÛúÛuçösts – They brought s.o. in here.   qe cnÛuçöstm, cnÛuçöstp 

cnÛuçöstm – S/he/it was brought inside. 

nÛuçömsqáõeÛ, nÛuçömsqá  – bring one domestic animal, horse inside. 

nÛuçömsqáõeÛ – S/he brought it in.   ân nÛuçömsqáõeÛ, ä nÛuçömsqáõeÛ 

es nÛuçömsqáõeÛi – S/he is bringing it in.   ânes nÛuçömsqáõeÛi, äes nÛuçömsqáõeÛi 

qs nÛuçömsqáõeÛi – S/he is going to bring it in.   âiqs nÛuçömsqáõeÛi, äqs 

nÛuçömsqáõeÛi 

nÛuçömsqáÛáõeÛ – They brought it in.   qe nÛuçömsqáõeÛ, p nÛuçömsqáõeÛ 

es nÛuçömsqáÛáõeÛi – They are bringing it in.   qe es nÛuçömsqáõeÛi, pes 

nÛuçömsqáõeÛi 

qs nÛuçömsqáÛáõeÛi – They are going to bring it in.   qeqs nÛuçömsqáõeÛi, pqs 

nÛuçömsqáõeÛi 

npilñm – bring something inside there. 

npilñis – S/he brought s.t. in.   npilñn, npilñntö 

es npilñms – S/he is bringing s.t. in.   ies npilñm, as npilñm 

qs npilñms – S/he is bringing s.t. in.   iqs npilñm, aqs npilñm 

npíÛilñis – They brought s.t. in.   qe npilñntm, npilñntp 

es npíÛilñms – They are bringing s.t. in.   qe es npilñm, es npilñmp 

qs npíÛilñms – They are going to bring s.t. in.   qeqs npilñm, qs npilñmp 

cnpilñä – Bring them in here. (comm.) 

npilñä – Bring them in there. (comm.) 

npilñnt – Bring s.t. in. (comm.) 

nplñsqáõeÛ, nplñsqá  – bring domestic animals, horses inside. 

nplñsqáõeÛ – S/he brought it in.   ân nplñsqáõeÛ, ä nplñsqáõeÛ 

es nplñsqáõeÛi – S/he is bringing it in.   ânes nplñsqáõeÛi, äes nplñsqáõeÛi 

qs nplñsqáõeÛi – S/he is going to bring it in.   âiqs nplñsqáõeÛi, äqs nplñsqáõeÛi 

nplñsqáÛáõeÛ – They brought it in.   qe nplñsqáõeÛ, p nplñsqáõeÛ 

es nplñsqáÛáõeÛi – They are bringing it in.   qe es nplñsqáõeÛi, pes nplñsqáõeÛi 

qs nplñsqáÛáõeÛi – They are going to bring it in.   qeqs nplñsqáõeÛi, pqs nplñsqáõeÛi 

nplñeslîm – bring wood in there.  rt.: npilñ – go in (pl.); suffix: …alî – wood. 

nplñeslîm – S/he brought wood in.   ân nplñeslîm, ä nplñeslîm 

es nplñeslîi – S/he is bringing wood in.   ies nplñeslîi, as nplñeslîi 

qs nplñeslîi – S/he is bringing wood in.   iqs nplñeslîi, aqs nplñeslîi 

nplñéÛeslîm – They brought wood in.   qe nplñeslîm, p nplñeslîm 
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es nplñéÛeslîi – They are bringing wood in.   qe es nplñeslîi, es nplñeslîi 

qs nplñéÛeslîi – They are going to bring wood in.   qeqs nplñeslîi, qs nplñeslîi 

nplñeslîis – S/he brought the wood in.   nplñeslîn, nplñeslîntö 

es nplñeslîms – S/he is bringing the wood in.   ies nplñeslîm, as nplñeslîm 

qs nplñeslîms – S/he is bringing the wood in.   iqs nplñeslîm, aqs nplñeslîm 

nplñéÛeslîis – They brought the wood in.   qe nplñeslîntm, nplñeslîntp 

es nplñéÛeslîms – They are bringing the wood in.   qe es nplñeslîm, es nplñeslîmp 

qs nplñéÛeslîms – They are going to bring the wood in.   qeqs nplñeslîm, qs nplñeslîmp 

es nplplñeslîi – S/he is bringing wood in repeatedly.   ânes nplplñeslîi, äes nplplñeslîi 

es nplplñeslîms – S/he is bringing the wood in repeatedly.   ies nplplñeslîm, as 

nplplñeslîm 

es çnplñeslîi – S/he is bringing a little bit of wood in.   ânes çnplñeslîi, äes çnplñeslîi 

sönplñeslîm – somebody who brings wood in.  prefix: sö… – one who does. 

nplñeslînemn – someone who always likes to bring wood in.  suffix: …emn – one who always 

likes to do. 

nplñeslîiñ – Bring in wood. (comm.) 

nplñeslînt – Bring the wood in. (comm.) 

nplñesñnm – bring rocks in there.  rt.: npilñ – go in (pl.); suffix: …sñn – rock. 

nplñesñm – S/he brought rocks in.   nplñesñnm, nplñesñnm 

es nplñesñni – S/he is bringing rocks in.   ânes nplñesñni, äes nplñesñni 

qs nplñesñni – S/he is bringing rocks in.   âiqs nplñesñni, äqs nplñesñni 

nplñéÛesñm – They brought rocks in.   qe nplñesñnm, nplñesñnm 

es nplñéÛesñni – They are bringing rocks in.   qe es nplñesñni, es nplñesñni 

qs nplñéÛesñni – They are going to bring rocks in.   qeqs nplñesñni, qs nplñesñni 

nplñesñnis – S/he brought the rocks in.   nplñesñn, nplñesñnntö 

es nplñesñnms – S/he is bringing the rocks in.   ies nplñesñnm, as nplñesñnm 

qs nplñesñnms – S/he is bringing the rocks in.   iqs nplñesñnm, aqs nplñesñnm 

nplñéÛesñnis – They brought the rocks in.   qe nplñesñnntm, nplñesñnntp 

es nplñéÛesñnms – They are bringing the rocks in.   qe es nplñesñnm, es nplñesñnmp 

qs nplñéÛesñnms – They are going to bring the rocks in.   qeqs nplñesñnm, qs nplñesñnmp 

sönplñesñnm – somebody who brings rocks in.  prefix: sö… – one who does. 

nplñesñnemn – someone who always likes to bring rocks in.  suffix: …emn – one who always 

likes to do. 

nplñesñniñ – Bring in rocks. (comm.) 

nplñesñnt – Bring the rocks in. (comm.) 

ocqÛém – bring something out there. 

ocqÛéis – S/he brought s.t. out.   ocqÛén, ocqÛéntö 

es ocqÛéms – S/he is bringing s.t. out.   ies ocqÛem, as ocqÛém 

qs ocqÛéms – S/he is going to bring s.t. out.   iqs ocqÛem, aqs ocqÛém 

occqÛéÛeis – They brought s.t. out.   qe occqÛéntm, occqÛéntp 

es occqÛéÛems – They are bringing s.t. out.   qe es occqÛém, es occqÛémp 

qs occqÛéÛems – They are going to bring s.t. out.   qeqs occqÛém, qs occqÛémp 

ocqeÛsä – Bring it out there. (comm.) 

ocqÛusm – bring someone out there.  rt.: ocqeÛ – go out; suffix: …us – face, fire. 

ocqÛusis – S/he brought s.o. out.   ocqÛusn, ocqÛusntö 

es ocqÛusms – S/he is bringing s.o. out.   ies ocqÛusm, as ocqÛusm 

qs ocqÛusms – S/he is going to bring s.o. out.   iqs ocqÛusm, aqs ocqÛusm 

occqÛúÛusis – They brought s.o. out.   occqÛusntm, occqÛusntp 
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es occqÛúÛusms – They are bringing s.o. out.   qe es occqÛusm, es occqÛusmp 

qs occqÛúÛusms – They are going to bring s.o. out.   qeqs occqÛusm, qs occqÛusmp 

ocqÛusnt – Bring him/her out there. (comm.) 

ocsqáõeÛ – take/bring a horse/domestic animal out of someplace. (i.e., a barn, corral, etc.) 

ocsqáõeÛ – S/he took a horse out.  ân ocsqáõeÛ, ä ocsqáõeÛ 

es ocsqáõeÛi – S/he is taking a horse out.  ânes ocsqáõeÛi, äes ocsqáõeÛi 

qs ocsqáõeÛi – S/he is going to take a horse out.  âiqs ocsqáõeÛi, äqs ocsqáõeÛi 

cÛocqÛém – bring something out here.  rt.: ocqeÛ – go out; prefix: c… – indicating toward the speaker. 

cÛocqÛéis – S/he brought s.t. out here.   cÛocqÛén, cÛocqÛéntö 

es cÛocqÛéms – S/he is bringing s.t. out here.   ies cÛocqÛem, as cÛocqÛém 

qs cÛocqÛéms – S/he is going to bring s.t. out here.   iqs cÛocqÛem, aqs cÛocqÛém 

cÛoccqÛéÛeis – They brought s.t. out here.   qe cÛoccqÛéntm, cÛoccqÛéntp 

es cÛoccqÛéÛems – They are bringing s.t. out here.   qe es cÛoccqÛém, es cÛoccqÛémp 

qs cÛoccqÛéÛems – They are going to bring s.t. out here.   qeqs cÛoccqÛém, qs cÛoccqÛémp 

cÛocqÛém – S/he/it brought it out here. 

cÛocqeÛsä – Bring it out here. (comm.) 

cÛocqÛusm – bring someone out here.  rt.: ocqeÛ – go out; prefix: c… – indicating toward the speaker; 

suffix: …us – face, fire. 
cÛocqÛusis – S/he brought s.o. out here.   cÛocqÛusn, cÛocqÛusntö 

es cÛocqÛusms – S/he is bringing s.o. out here.   ies cÛocqÛusm, as cÛocqÛusm 

qs cÛocqÛusms – S/he is going to bring s.o. out here.   iqs cÛocqÛusm, aqs cÛocqÛusm 

cÛoccqÛúÛusis – They brought s.o. out here.   cÛoccqÛusntm, cÛoccqÛusntp 

es cÛoccqÛúÛusms – They are bringing s.o. out here.   qe es cÛoccqÛusm, es cÛoccqÛusmp 

qs cÛoccqÛúÛusms – They are going to bring s.o. out here.   qeqs cÛoccqÛusm, qs 

cÛoccqÛusmp 

cÛocqÛusnt – Bring him/her out here. (comm.) 

tmsqáõeÛ, tmsqá – bring a horse to water. 

tmsqáõeÛ – S/he brought a horse to water.   ân tmsqáõeÛ, ä tmsqáõeÛ 

es tmsqáõeÛi – S/he is bringing a horse to water.   ânes tmsqáõeÛi, äes tmsqáõeÛi 

qs tmsqáõeÛi – S/he is going to bring a horse to water.   âiqs tmsqáõeÛi, äqs tmsqáõeÛi 

cänem – fetch something that is within the immediate area; lit. to go take something and bring it 
back here.  See: fetch. 

cqom – gather and bring things here. (the plural form of cänem)  See: gather. 

bro 
broken      máôt – break.  See: break. 

broom      àsleöéçpmn, àsleöe – broom.  rt.: àsleö – make bare/clean; suffix: …eçp, …çp  – tree; from 

floor covering which were boughs in the past. 

âçÛáøçpmn – broom.  rt.: aø – scrape; prefix: âç… – surface; suffix: …eçp, …çp  – tree; from floor 

covering which were boughs in the past.   lit. instrument to scrap.  

broth      sõsétä, sõsé – soup; broth.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

brother      qécâ – older brother of a male.   qcqécâ (pl.) 

qécâs – his older brother.   inqécâ, anqécâ  

çqáqceÛ – older brother of a female.    
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çqáqceÛs – her older brother.   inçqáqceÛ, ançqáqceÛ 

sinceÛ – younger brother of a male.   snsinceÛ (pl.) 

sinceÛs – his younger brother.   isinceÛ, asinceÛ 

sisnceÛ – younger brother of a female. 

sisnceÛs – her younger brother.   isisnceÛ, asisnceÛ 

qéws – older brother. 

snäsiö – brother/sister/cousin.  snäsösiö(pl.)  rt.: sösiölt – offspring; prefix: snä… – fellow; 

member of. 

snäsiös – his/her brother/sister/cousin.   isnäsiö, asnäsiö,   

snäsíÛiös – their brother/sister/cousin.   qesnäsiö, snäsiömp   

scåæsnäsiö – foster brother.   prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

scåæsinceÛ – foster younger brother.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

scåæçqáceÛ – foster older brother of a female.   prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

scåæqécâ – foster older bother of a male.   prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

brother-in-law      sãéñt – brother-in-law of male. 

seÛstem – brother-in-law of a female. 

nïiàtn – brother- or sister-in-law after death/separation/divorce of sibling. 

brow, eyebrow      cpçéy – eyebrow; brow. 

brown      âçäi – brown. 

i pá – It’s faded; tan, grey. 

âçãé – brown horse. 

âçpá – buckskin colored horse. 

ëum – orange, brown. 

êem i äéèt m ëum – then it will be done, orange/brown (the hide). 

brown bat      òlòeæôé, òlòeæôéliyeÛ – bat. 

bruise      iyus – bruise. 

i êîáys – black eye. 

emuå – bruised all the way through coming to the skin. 

brush      näéct – forest, backwoods, brush, thicket. 

i nàán – It’s a tight space inside. (i.e. brush, thicket.) 

esòémp – bush. 

nöåöåeysm – brush/clean teeth. 

nöåöåeysm – S/he brushed his/her teeth.   ân nöåöåeysm, ä nöåöåeysm 

es nöåöåeysi – S/he is brushing his/her teeth.   ânes nöåöåeysi, äes nöåöåeysi 

qs nöåöåeysi – S/he is going to brush his/her teeth.   âiqs nöåöåeysi, äqs 

nöåöåeysi 

nöåöåeysiñ – Brush your teeth. (comm.) 

nàuÛàéôistn – toothpaste. 

nöåöåeysiñ êe ä wisÛiçnm – Brush your teeth after meals. 

buck      søæéñân, søæé – white-tail buck.  suffix: …elñân – horn. 
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puwélñân, puwé – blacktail buck, Mule deer. 

nmcmccïlépleÛ, nmcmccïlé – buck.  (i.e., horse, bull, etc.)  suffix: …épleÛ – permanence. 

buckle      õpeôstn – buckle together. 

õpeôsiñ – buckle. (comm.) 

õpeôsnt – buckle s.o./s.t. (comm.) 

snlâe õpeôstn – belt buckle. 

ëiëuyñn õpeôstn – seat buckle. 

buckskin      siëiÛ – buckskin; buckskin rope; buckskin lacing. 

àuliöélö, àuliöé – buckskin, white-tail doe hide. 

âçpa – buckskin in color. 

buckskin dress      sëiùálqs – buckskin dress.  rt.: siëiÛ – buckskin; suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

søpöálqs, søpöá – woman’s traditional cloth dress.  suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

buck brush      åæitãyeçp,  åæitãye – buck brush, ceanothus. 

bucket      çâépeÛ, çâép – bucket.   

sâçïá – bark basket, rawhide bucket. 

üéÛentwi péàemp u sâçïámp – All of you look for your diggers and your bark 

basket/rawhide bucket. 

buckskin      àuliöélö, àuliöé – buckskin; white-tail doe hide.   

âçpá – buckskin horse (color). 

spéâst – buckskin glove. 

sâçpapaìlsáÛa – man’s traditional buckskin war shirt. 

buffalo      ïiïáy – buffalo.  lit. lots of blacks. 

smâçïiïáy – buffalo cow. 

âçäläléö, âçälälé – buffalo calf; cow calf.  (lit. red hide.  Buffalo calves have a reddish coat.  This 

word has been adopted for use with cattle calves.) Rt., äil – red; prefix: âç… – surface; suffix: …elö – 
skin/hide. 
sàuçm – buffalo bull. 

sçwiîï – buffalo yearling. 

sòèá – buffalo cow. 

i piq ïiïáy – white buffalo. 

buffalo berry      søósm – foamberry, buffalo berry. 

bug      tiñuleö – insect, bug.  lit. Earth crawler.  rt.: tiyeñ – crawl; suffix: …uleö – land.  See: insect. 

ntiñuleö – worm, insect, bug.  See: worm. 

bugle      npuö – bugle; blow inside.  (i.e., bull elk) Rt. puö – blow. 

es npuöi – It is bugling. 

siä – whistle.  See: whistle. 

build      åuæçö – work on a house; build a house.  rt.: äuæ – do; suffix: …eçö – house. 

åuæçö – S/he worked a house.   ân åuæçö, ä åuæçö 

es åuæçöi – S/he working on a house.   ânes åuæçöi, äes åuæçöi 

qs åuæçöi – S/he going to work on a house.   âiqs åuæçöi, äqs åuæçöi 
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åúÛuæçö – They worked on a house.   qe åuæçö, p åuæçö 

es åúÛuæçöi – They are working on a house.   qees åuæçöi, pes åuæçöi 

qs åúÛuæçöi – They are going to work on a house.   qeqs åuæçöi, pqs åuæçöi 

êe qe wis åuæçö m ñéù æ qe làiÛ – When we finish building the house, we’ll live in it.  ân 

åuæm t üiyéÛ – I made a canoe. 

åuæ – do; make; fix; work.  See: work. 

bulbrush      tätiê – bulbrush. 

bull      nmlmlåépls, nmlmlåé – male animal; bull, stallion.  suffix: …epls – testicle. 

scuçm – bull; steer. 

bull elk      tñeà – bull elk. 

ñàelö – bull elk hide. 

snìaömi – elk teeth. 

bullets      snâÛi – bullets. 

ânes nâÛi – I am loading bullets. 

çmlmi – The lead of a bullet. 

bullhead trout      sttèá – bullhead trout.   

âtæiàéÛetö sttèa – Rip the blankets off the bullhead trout. 

Bullock’s oriole      öiwöu – northern oriole, Bullock’s oriole. 

bull pine      sÛátîçp – bull pine, ponderosa pine. 

bull snake      sønu – bull snake; gopher snake. 

bull trout      aáy – bull trout, Dolly Varden trout. 

çáÛay, çÛáy – little bull trout. 

bumble bee      maàpç – bumble bee. 

bump      âtéÛemistm, âtéÛe – bump against something (i.e., wall, person, etc.).  rt.: teÛ – hit/bump into. 

âtéÛemist – S/he/it bumped (s.t.).   ân âtéÛemist, ä âtéÛemist 

es âtéÛemisti – S/he/it is bumping (s.t.).   ânes âtéÛemisti, äes âtéÛemisti 

es âteteÛmi – S/he/it is repeatedly hitting; hammering.   ânes âteteÛmi, äes âteteÛmi 

âteÛmistmis – S/he/it bumped into s.t./s.o.   âteÛmistmn, âteÛmistmntö 

âteÛmíÛistmis – They bumped into s.t./s.o.   âteÛmistmntm, âteÛmistmntp 

âteÛmistmnweö – They bumped/ran into each other. 

taÛmnqnweö, taÛmnqnwe – They bump each other’s heads together. 

âçtÛem – bounce something.  See: bounce. 

âtáÛalî, âtáÛa – bump into wood or a tree. 

âteÛmistmntm øaøaa t ëiëuyñn – The fox was hit by a car.  ân wiâm t nçámqeÛÛ æ 

isâsáõõm õiêe u qe es taÛmnqnweöi – I saw a bear so close we almost bumped heads.  

taÛmnqnwe m süpnun – I will bump heads with it until I overcome it/win. 

ta ä qes npmpqan – Don’t bump your head. 

bumpy      âmïmïalî – bumpy wood.  rt.: moï – bump/hill/mtn.; suffix: …alî – wood. 

bundle      ãçâeôs – things in the bundle. 
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bunting      çèèéåt – snow bunting. 

üâüá esìùé – lark bunting. 

burn      çmaì – get burned. 

çmaì – S/he/it got a burn.   ân çmaì, ä çmaì 

sçmaì  – burn. 

nçmìoçqlt – S/he/it burned his/her throat.   ân nçmìoçqlt, ä nçmìoçqlt 

nçmìcin – S/he burned his/her tongue/mouth.   ân nçmìcin, ä nçmìcin 

nçmpoçîlt – burned mouth. 

nçmpsìameætn – burned throat. 

ha ä çmaì – Did you get burned? 

ëiõ – brand with a hot iron.  See: brand. 

ulip – burn up; to catch fire.  See: fire. 

ëaap – grass/timber caught fire.  See: fire. 

àáøàøt, àáø – powdery ashes.  see: ash. 

burrito      âëlëlåsÛiçn – burrito.  rt.: ëlå – roll, wrap. 

burrowing owl      nâcôéÛ – burrowing owl. 

bury      laì – bury. 

láìm – S/he/it buried.   ân láìm, ä láìm 

es laìi – S/he/it is burying.   ânes laìi, äes laìi 

qs laìi – S/he/it is going to bury.   âiqs laìi, äqs laìi 

láÛaìm – They buried.   qe láìm, p láìm 

es láÛaìi – They are burying.   qe es laìi, pes laìi 

qs láÛaìi – They are going to bury.   qeqs laìi, pqs laìi 

es laìms – S/he/it  burys him/her/it.   ies laìm, as laìm 

qs laìms – S/he/it is going to bury him/her/it.   iqs laìm, aqs laìm 

es láÛaìms – They bury him/her/it.   qe es laìm, es laìmp 

qs láÛaìms – They are going to bury him/her/it.   qeqs laìm, qs laìmp 

lìçtmtmné – funeral. 

bus 
bus      snuäuêwé – school bus; bus. 

snuäuäuêwé – bus that takes passengers; bus that travels around the country picking up 

and dropping off passengers here and there. 

business      scnìéÛels – business.  rt.: ìeÛ – put inside; prefix: sc… – s.t that’s been 

done/made/prepared; circumfix: n…els – want, feel. 
scnìéÛelsts – his/her/its business.   iscnìéÛels, ascnìéÛels,  

scnìéÛeÛélsts – their business.   qescnìéÛels, scnìéÛelsmp 

nìÛelsmis – S/he took care of it.   nìÛelsmn, nìÛelsmntö 

nìÛéÛelsmis – They took care of it.   qe nìÛelsmtm, nìÛelsmntp 

nìaìÛels – always busy; snoopy; nosy; prying. 
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tam ascnìéÛels – Its none of your business.  ciqs öuy ã øiÛilqsá ân ep scnìéÛels – I’m 

going to Pablo on business, I have business there. 

sntumi – store. 

bush      esòémp – bush. 

ân sewneÛ tÛe t steè ùe tæ esòeèp – I heard something in the bush. 

näéct, näé  – forest, backwoods, brush, thicket. 

bushy-tailed wood rat      héôt – pack rat, bushy-tailed wood rat. 

sîÛópçö – hole; den (as of a mouse or rat).  rt.: îÛóp – make soft; suffix: …eçö – house. 

bustle      sâçàlânups, sâçàlânu – bustle.  rt.: àil – standing upright. 

âiqs åuæi t iqs sâçàlânu – I’m going to make a bustle. 

sâòõânups – bustle.  rt.: òiõ – protrude. 

busy      aõtâim – busy with something. 

aõtâim – S/he was being busy.   ân aõtâim, ä aõtâim 

es aõtâmi – S/he is being busy.   ânes aõtâmi, äes aõtâmi 

qs aõtâmi – S/he is going to be busy.   âiqs aõtâmi, äqs aõtâmi 

aõtâíÛim – They were being busy.   qe aõtâim, p aõtâim 

es aõtâmíÛi – They are being busy.   qe es aõtâmi, pes aõtâmi 

qs aõtâmíÛi – They are going to be busy.   qeqs aõtâmi, pqs aõtâmi 

aõtâmstes – S/he was busy with s.t.   aõtâmsten, aõtâmsteö 

es aõtâims – S/he is being busy with s.t.   ies aõtâim, as aõtâim 

qs aõtâims – S/he is going to be busy with s.t.   iqs aõtâim, aqs aõtâim 

aõtâmstéÛes – They were busy with s.t.   qe aõtâmstem, aõtâmstep 

es aõtâíÛims – They are being busy with s.t.   qe es aõtâim, es aõtâimp 

qs aõtâíÛims – They are going to be busy with s.t.   qeqs aõtâim, qs aõtâimp 

aõaõtâim – Each one of them are busy.   qe aõaõtâim, p aõaõtâim 

aõtâemn – someone who always likes to be busy.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

aõaõtâmuç – the individual that is always busy.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

aõtâiñ – Be busy.   (comm.) 

aõtâmisä – Be busy with s.t.   (comm.) 

aõtâint – Be busy with s.t.   (comm.) 

es aõtâmweöisti – They are busy with each other.   qe es aõtâmweöisti, pes aõtâmweöisti 

es aõtâmscuti – S/he is busy with his/her self.   ânes aõtâmscuti, äes aõtâmscuti 

aõtâmists – S/he is working at it.   aõtâmistn, aõtâmistö 

es âaõeplÛems – S/he is busy with s.t.   ies âaõeplÛem, as âaõeplÛem 

qs âaõeplÛems – S/he is going to be busy with s.t.   iqs âaõeplÛem, aqs âaõeplÛem 

es âaõéÛeplÛems – They are busy with s.t.   qe es âaõeplÛem, es âaõeplÛemp 

qs âaõéÛeplÛems – They are going to be busy with s.t.   qeqs âaõeplÛem, qs âaõeplÛemp 

aõtâim es âåuæi – S/he is busy beading. 

aõí – busy with; mess around with; perform; finally. 

aõí u ân uùeâst – I finally finished. 

aõísts – S/he did it like s.t./s.o.   aõístn, aõístö 

aõíÛists – They did it like s.t./s.o.   qe aõístm, aõístp 

æ âéê m aõístn – How should I do it? 

æ âéê u aõístö – How did you do it? 
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æÛe u aõístö – This is how you did it.  ye æÛe m aõístö – You’ll do it like this.  aõístn t 

seôçä – I did it like water. 

aõllwís, aõllwí – hustle around for something; able and determined in doing something.  suffix: 

...lwis – indicate going around. 
aõllwís – S/he/it hustled around.   ân aõllwís, ä aõllwís 

 es aõllwísi – S/he/it is hustling around.   ânes aõllwísi, äes aõllwísi 

qs aõllwísi – S/he/it is going to hustle around.   âiqs aõllwísi, äqs aõllwísi 

aõllwíÛis – They hustled around.   qe aõllwís, p aõllwís 

 es aõllwíÛisi – They are hustling around.   qe es aõllwísi, pes aõllwísi 

qs aõllwíÛisi – They are going to hustle around.   qeqs aõllwísi, pqs aõllwísi 

aõllwisemn – someone who always likes to hustle around for something.  suffix: …emn – one 

who always likes to do. 

aõllwisiñ – Hustle around.  (comm.) 

ân aõllmutm – I will be able to (future; something thats coming up). 

ânes aõllwísi t ululim – I am hustling around for money.   âiqs aõllwísi t sÛiçn – I’m going 

to hustle around for food.  ân aõllwís u åuæn çu åçnâmé – I was persistent, determined, 

able in fixing the door.  aõllwís u wiâts sömalyé – S/he hustled around and found a doctor.  

aõllwís pasqá u åçâi – Through his persistence, determination Pascal arrived here or there.  

aõllwís çu îléwyeÛ u uyeÛ – Valeria kept at it and got done.  äes aõllwísi øæ ululim – 
You rustled around for money.  âiqs aõllwisi t ululim – I will be hustle around for money.   

aõl – every time.  See: every time. 

aõílm – do as someone/something; imitate.  See: imitate. 

nìaìÛels – always busy; snoopy; nosy; prying.  See: business. 

butcher      ööicm – butcher, cut-up. 

ööcntés – S/he butchered s.t.   ööcntén , ööcntéö  

es ööcims – S/he is butchering s.t.   ies ööcim, as ööcim 

qs ööcims – S/he is going to butcher s.t.   iqs ööcim, aqs ööcim 

ööcntéÛes – They butchered s.t.   qe ööcntém , ööcntép  

es ööcims – They are butchering s.t.   qe es ööcim, es ööcimp 

qs ööcims – They are going to butcher s.t.   qeqs ööcim, qs ööcimp 

âòæîéôsts u ööcntés u üe ïáçïçt  – S/he cleaned it and butchered it and packed it back to 

camp. 

plsqaõeÛm – kill domestic animals. 

butt      soìméps, soìmé – butt. 

n…ups, eps, ps – circumfix indicating butt, tail, pants. 

nätnups – small butt. 

nääimeps – small butt. 

nòçups – dirty butt. 

nîyutups – rich butt. 

nñiãps –  
âÛemtupsm – keep someone from doing something; hold someone back.  rt.: emut – sit; suffix: 

…ups, ps – butt, tail.  See: hold back. 
nîayutups – stooped over naked. 

õiç ä nòçups – You dirty butt. (derogatory)  õiç ä nîyutups – You rich butt. (derogatory)  es 

âÛemtupsms ätisi t noønøs – Big Blanket’s wife is keeping him home. (lit. Big Blanket’s 
wife is sitting on his tail.) 

nòÛóps – blow or thrust with the head. 
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snòapqi – butt with the head. 

taÛmnqnweö, taÛmnqnwe – They bump each other’s heads together. 

Butte      snòapqi, snòapqi – Butte; lit. loud sound coming from the mountain. 

butter      âmiümn – butter. 

buttercup      sâyaæmn – buttercup. 

butterfly      åeÛluleö, åéÛlu – butterfly. 

button      âõëa – button. 

çiliyá – button (describes material wrapped around the button). 

qpint – Button it up. (comm.) 

buy      tumi – buy. 

tumi – S/he bought.   ân tumi, ä tumi 

es tumi – S/he is buying.   ânes tumi, äes tumi 

qs tumi – S/he is going to buy.   âiqs tumi, äqs tumi 

tumíÛi – They bought.   qe tumi, p tumi 

es tumíÛi – They are buying.   qe es tumi, pes tumi 

qs tumíÛi – They are going to buy.   qeqs tumi, pqs tumi 

tumistmis – S/he bought s.t.   tumistmn, tumistmntö 

tumíÛistmis – They bought s.t.   qe tumistmntm, tumistmntp 

es tutumi – S/he is buying this and that.   ânes tutumi, äes tutumi 

tumistmnwe – buy from each other; exchange. 

t åinñ u ä tumi t ãçìiìá – How many candies did you buy?  t esel ãçìiìá u ân tumi – I 
bought two candies.  ân tumi t i sic ëiëuyñn – I bought a new car. 

tusqáõeÛ, tusqá – buy horses and domestic animals. 

tusqáõeÛ – S/he bought a horse.   ân tusqáõeÛ, ä tusqáõeÛ 

es tusqáõeÛi – S/he is buying a horse.   ânes tusqáõeÛi, äes tusqáõeÛi 

qs tusqáõeÛi – S/he is going to buy a horse.   âiqs tusqáõeÛi, äqs tusqáõeÛi 

tusqáÛaõeÛ – They bought a horse.   qe tusqáõeÛ, p tusqáõeÛ 

es tusqáÛaõeÛi – They are buying a horse.   qe es tusqáõeÛi, pes tusqáõeÛi 

qs tusqáÛaõeÛi – They are going to buy a horse.   qeqs tusqáõeÛi, pqs tusqáõeÛi 

êeyöéws, êeyöé – trade.  See: trade. 

buzzard      caîuyéÛ – buzzard, vulture. 

buzz off      öuyñ – Go! (comm.) 

üeäñ – Get away! (comm.) 

ãciÛlñ – Buzz off! (comm.) 

öistñ – Walk! (comm.) 
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C 
cabbage      picâç – leaf; cabbage, lettuce. 

cactus      söyéneÛ – cactus. 

caddisworm      âãêãêëi – caddisworm, straw worm. 

cafe      sneæiçntn, sneæi – cafe, cafeteria, restaurant.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 

cafeteria      sneæiçntn, sneæi – cafe, cafeteria, restaurant.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – 

means of/device. 

cake      nòñòiñleö – cake.  rt.: òiñ – sweet. 

calculator      syénmn – calculator.  rt.: siyenm – count; 

calendar      snsinásìt, snsiná – calendar.  rt.: siyenm – count; suffix: …asìt – sky, day. 

sinásìt – count days. 

sinásìt – S/he counted days.   ân sinásìt, ä sinásìt 

es sinásìti – S/he is counting days.   ânes sinásìti, äes sinásìti 

qs sinásìti – S/he is going to count days.   âiqs sinásìti, äqs sinásìti 

sináÛasìt – They counted days.   qe sinásìt, p sinásìt 

es sináÛasìti – They are counting days.   qe es sinásìti, pes sinásìti 

qs sináÛasìti – They are going to count days.   qeqs sinásìti, pqs sinásìti 

es t sinásìti – S/he is counting the days (before some date). ânes t sinásìti, äes t sinásìti 

ânes t siná – I’m counting the days (before some date).  ha äes t siná – Are you counting 

the days (before some date)? 

calf      âçäläléö, âçälälé – buffalo calf; cow calf.  (lit. red hide.  Buffalo calves have a reddish coat.  

This word has been adopted for use with cattle calves.) Rt., äil – red; prefix: âç… – surface; suffix: …elö – 
skin/hide. 

calf elk      ìeyitñ – calf elk. 

call      õlit – call on; holler for. 

õlis – S/he/it called for s.o.   õlin, õlintö 

es õlitms – S/he/it is calling for s.o.   ies õlitm, as õlitm 

qs õlitms – S/he/it is going to call for s.o.   iqs õlitm, aqs õlitm 

õlíÛis – They called for s.o.   qe õlintm, õlintp 

es õlíÛitms – They are calling for s.o.   qe es õlitm, es õlitmp 

qs õlíÛitms – They are going to call for s.o.   qe qs õlitm, qs õlitmp 

õlintm – S/he/it was call on. 

õlint – Call for him/her/it. (comm.) 

õlõllintm – Each one was called on. 

ânes õlççtu – I am calling for a helper. 
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äéèt es cololîé çu ep scõlit – Then the ones who sent for these things came and got their 

orders.  

nÛawqnm – call upon/ask for someone; challenge/encourage someone.  See: challenge. 

nÛawqncn – call on someone to talk.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

nÛawqncis – S/he called on s.o. to talk.   nÛawqncn, nÛawqncntö 

es nÛawqncnms – S/he is calling on s.o. to talk.   ies nÛawqncnm, as nÛawqncnm 

qs nÛawqncnms – S/he is going to call on s.o. to talk.   iqs nÛawqncnm, aqs nÛawqncnm 

nÛáÛawqncis – They called on s.o. to talk.   qe nÛawqncntm, nÛawqncntp 

es nÛáÛawqncnms – They’re calling on s.o. to talk. qe es nÛawqncnm, es nÛawqncnmp 

qs nÛáÛawqncnms – They are going to call on s.o. to talk.   qeqs nÛawqncnm, qs 

nÛawqncnmp 

nÛawqncntm – S/he was call on to talk.   îo nÛawqncntm, ä nÛawqncntm 

nÛawqncut – call upon one’s self. 

es nÛawqncuti – S/he is calling upon his/her self.   ânes nÛawqncuti, äes nÛawqncuti 

nÛawqnelm – call on someone to volunteer. 

nÛawqnelm – S/he called on s.o. to volunteer.   ân nÛawqnelm, ä nÛawqnelm 

es nÛawqnelisti – S/he is calling on s.o. to volunteer.   ânes nÛawqnelisti, äes 

nÛawqnelisti 

âsëalîm – make a telephone call.  rt.: sëim – strick w/ object; suffix: …alî – wood. 

âsëalîm – S/he called.   ân âsëalîm, ä âsëalîm 

es âsëalîi – S/he is calling.   ânes âsëalîi, äes âsëalîi 

qs âsëalîi – S/he is going to call.   âiqs âsëalîi, äqs âsëalîi 

âsëáÛalîm – They called.   qe âsëalîm, p âsëalîm 

es âsëáÛalîi – They are calling.   qe es âsëalîi, pes âsëalîi 

qs âsëáÛalîi – They are going to call.   qeqs âsëalîi, pqs âsëalîi 

âsëalîis – S/he called s.o.   âsëalîn, âsëalîntö 

es âsëalîms – S/he is calling s.o.   ies âsëalîm, as âsëalîm 

qs âsëalîms – S/he is going to call s.o.   iqs âsëalîm, aqs âsëalîm 

âsëáÛalîm – They called s.o.   qe âsëalîntm, âsëalîntp 

es âsëáÛalîms – They are calling s.o.   qe es âsëalîm, es âsëalîmp 

qs âsëáÛalîms – They are going to call s.o.   qeqs âsëalîm, qs âsëalîmp 

âsëalîntm – S/he was called.   îo âsëalîntm, ä âsëalîntm 

âiqs åis âsëalîi ã inÛilmiöm – I going to go call my boss.  ha ä êe u îo âsëalîntö 

ùetçøa – Would you call me today?  æ âeê m âsëalwñtmncn – Where would I call you? 

säést – Name, called.  See: name. 

call out      âoñim – yell out; to shout out. (i.e. a war cry  See: yell. 

wéÛm – yell, holler; to talk shouting.  See: holler. 

áwm – say/speak; to pronounce; to annunciate.  See: say. 

nÛawqnm – call upon/challenge someone; to ask for someone.  See: challenge. 

åçawÛá, åçaw – guess.  See: guess. 

awÛawm – read/say out loud.  See: read. 

scÛawÛaw – Spoken words; something that’s said.  See: say. 

ãáw – Pray.  See: pray. 

Calliope hummingbird      çöêi – hummingbird. 

calm      qim – calm. 
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i qim – It’s calm. 

nqimls – calm; content; relaxed. 

i nqimls – S/he is a calm person.   i ân nqimls, i ä nqimls 

es nqimlsi – S/he is calming down/relaxing.   ânes nqimlsi, äes nqimlsi 

es nqiÛimlsi – They are calming down/relaxing.   qe es nqimlsi, pes nqimlsi   

nqmels – have calmness inside. 

qmqemt – S/he is at peace/content.   ân qmqemt, ä qmqemt 

nweylñ – Calm down. (comm.) 

ïuù, ïuÛôy – calm. 

i ïuÛôy, i ïuÛy – It is calm (wind is calm). 

nmeÛçe – cool off after being angry. 

nmeÛçe – S/he cooled off.   ân nmeÛçe, ä nmeÛçe 

camas      søéli – camas. 

søéli spìniÛ – June (month of the camas).  See: June. 

äes õécti t søéli – You’re digging camas.  âçöépnéntö çu asøéli – Cover your camas 

with dirt. 

itøeÛ – raw camas. 

pãæu – biscuit root, white camas. 

Camas Prairie      qlnÛítøeÛ, qlnÛí – Camas Prairie. (lit. raw camas – North end of valley near 

stream). 

âmåtáqs (lit. long lasting snow).   

âçsãut (lit. little half – Either side of stream).   

sølæésân (lit. little buck on hillside – Small hill on north end). 

camel      nmïmïiâê, nmïmïi – camel.  rt.: moï – bump; suffix: …iâê – back. 

camera      såçìimintn – camera. 

camp      cciæñ – overnight camp, overnight stay. 

cciæñ – S/he went camping.   ân cciæñ, ä cciæñ 

es cciæñi – S/he is going camping.   ânes cciæñi, äes cciæñi 

qs cciæñi – S/he is going to go camping.   âiqs cciæñi, äqs cciæñi 

ccíÛiæñ – They went camping.   qe cciæñ, p cciæñ 

es ccíÛiæñi – They are camping.   qe es cciæñi, pes cciæñi 

qs ccíÛiæñi – They are going to go camping.   qeqs cciæñi, pqs cciæñi 

sncciæñtn – overnight camping place; hotel, motel.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 
qeqs åis cciæñi – We are going to go and camp.  nñlíÛiâ æ es ìi – They went around the 

camp.  

sìimu – tipi. 

es çìaÛìi – small camp. 

camp robber      låæîuqi – gray jay, Canada jay, camp robber, whiskey jack. 

can      stpâé – can, tin. 

çîuæîa – can, tin. 
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Canada goose      tptpósqn, tptpó – Canada goose. 

sòaì – geese.   

òaìò – geese in formation while flying.  

òaìò åsiö – The geese gathered. 

åsiö – goose. 

Canada jay      låæîuîi – gray jay, Canada jay, camp robber, whiskey jack. 

Canadian      älältalqs, älälta – Canadian. 

Canadian lynx      snqcu – lynx; Canadian lynx. 

canal      scòletä – canal.  rt.: òil – tear; suffix: …etä, …tä – liquid. 

cancer      es õüeçàeÛm – It is chewing away at his/her body. (i.e., cancer) 

candle      smæåtá – candle.  smæmæåtá (pl.) 

esçmæåtá – little candle. 

noømeçàe – candle wick. 

candy      ãçìiìálî, ãçìiìá – candy. 

cane      cåéâstn, cåé – cane. 

canoe      stiçm – canoe. 

üiyéÛ –boat. 

ân åuæm t üiyéÛ – I made a boat.  cnäüetän çu üiyéÛ – I pulled the boat out of the water. 

cantaloupe      âçaõáÛa – cantaloupe; has lines all over it.  rt.: aaõ – it has lines. 

canvas      sëéàn – rope, canvas. 

spànéçö, spàne  – canvas lodge. 

âçpiçmsä æ asëeàn  – Spread it out on your canvas. 

canvas dance      nìaìáÛa – canvas dance.   

cap       snqqápqn – baseball cap. 

nñêusu – baseball cap. 

îacqn – hat. 

åáæãqn – lid, cap, cover of a container.  rt.: åeæã – covered over; suffix: …qin, …qn –  top. 

capable      ïiç – capable and strong, with energy; struggle with all effort at any task; try one’s 

hardest. 

i ïiç – S/he/it is full of energy.   i ân ïiç, i ä ïiç 

ïiçïçt – apt, able, capable, strong. 

ïiçïçt – S/he is able.   ân ïiçïçt, ä ïiçïçt 

nïiçïçtn – something that makes one capable; energy. 

ä öist u ä øcuÛsiâê t esmïmoï, hayo ä ïiçïçt – You walked over the mountain, gee 

you’re strong/able.  ïiçïçt isnâçàaÛsqá ta qs ayøt – My horse is strong/capable, it won’t 

get tired.  ïiçïçt çu stipn aõlsâçÛeÛ u niãis luå – Every Saturday Stephen is capable/does 

his best to cut wood.   
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puti ân ïiç – I’m still able/capable. 

ïiçmist, ïiçmi – do one’e best; try hard. 

ïiçmist – S/he/it did his/her best.   ân ïiçmist, ä ïiçmist 

es ïiçmisti – S/he/it is doing his/her best.   ânes ïiçmisti, äes ïiçmisti 

qs ïiçmisti – S/he/it is going to his/her best.   âiqs ïiçmisti, äqs ïiçmisti 

ïiçmíÛist – They did his/her best.   qe ïiçmist, p ïiçmist 

es ïiçmíÛisti – They are doing his/her best.   qe es ïiçmisti, pes ïiçmisti 

qs ïiçmíÛisti – They are going to his/her best.   qeqs ïiçmisti, pqs ïiçmisti 

ïiçmistñ – Do you best; try your hardest.  (comm.) 

êem ân ïiçmist m ân åçâi – I will do my best to get there.  ânes ïiçmisti øæ âiqs npiyelsi 
– I am trying my hardest so I can be happy. 

capture      äánõn – capture.   

t ñméê îo äanõntm – The enemy captured me. 

car 
car      ëiëuyñn – automobile, car. lit. – Wrinkled feet. rt.: ëuy – wrinkle; suffix: …ñn – foot.   

sâëuyñn – car tire. 

çiëiëuyñn – little car. 

esìiömscu ëiëuyñn – sports car. 

ân tumi t i sic ëiëuyñn – I bought a new car. 

öistm – start a car.  See: start. 

…sqáõeÛ, …sqá – suffix indicating horses, domestic animals, or vehicles.  See: animal. 

pummm – The sound a car makes. 

snîïapaqstn – something to slide down the road with.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – 

means of/device.  See: slide. 

card      èéèscútn – playing cards.   

såçìiìiÛ – picture, postcard.  

care      âñòncút – take care of one’s self.  rt.: âñòim – guard; suffix: …cut – action to the self. 

âñòncút – S/he took care of one’s self.   ân âñòncút, ä âñòncút 

es âñòncúti – S/he is taking care of one’s self.   ânes âñòncúti, äes âñòncúti 

qs âñòncúti – S/he is going to take care of one’s self.   âiqs âñòncúti, äqs âñòncúti 

âñòncúÛut – They took care of themself.   qe âñòncút, p âñòncút 

es âñòncúÛuti – They are taking care of themself.   qe es âñòncúti, pes âñòncúti 

qs âñòncúÛuti – They are going to take care of themself.   qeqs âñòncúti, pqs âñòncúti 

âñòncútñ – Take care of yourself.  (comm.) 

âñòelm – put something in the care of someone else. 

âñòelmis – S/he put s.t./s.o. in the care of someone else.   âñòelmn, âñòelmntö 

âñòéÛelmnis – They put s.t./s.o. in the care of someone else.   qe âñòelmntm, âñòelmntp 

âñòelmntm – S/he/it was put in the care of s.o.  

âñòlòelmntö – You put things in the care of other people; sent things through the mail or 

with somebody.  âñòlòelmis – S/he/it put things in the care of s.o.; sent things through the 

mail or with s.o.  
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âñòim – guard or take care of.  See: guard. 

âñòsqáõeÛ, âñòsqá – guard horses/domestic animals.  See: guard. 

âñòeæt – watch over children; to babysit.  suffix: …eæt, …æt – child, baby..  See: babysit. 

es âñòmi – wake. See: wake. 

iscnìéÛels – My business. 

ascnìéÛels – Your business. 

es nìéÛelsi – S/he/it is busy/engaged in business.   ânes nìéÛelsi, äes nìéÛelsi 

es nìéÛeÛelsi – They are busy/engaged in business.   qe es nìéÛelsi, pes nìéÛelsi 

nìéÛelsmis – S/he/it took care of s.t.   nìéÛelsmn, nìéÛelsmntö 

es nìéÛelsms – S/he/it is taking care of s.t.   ies nìéÛelsm, as nìéÛelsm 

qs nìéÛelsms – S/he/it is going to take care of s.t.   iqs nìéÛelsm, aqs nìéÛelsm 

nìéÛeÛelsmis – They took care of s.t.   qe nìéÛelsmntm, nìéÛelsmntp 

es nìéÛeÛelsms – They are taking care of s.t.   qe es nìéÛelsm, es nìéÛelsmp 

qs nìéÛeÛelsms – They are going to take care of s.t.   qeqs nìéÛelsm, qs nìéÛelsmp 

âiqs öuy ã øiÛilqsa ân ep scnìéÛels – I’m going to Pablo on business, I have business 

there. 

careless      scëaòña – something put together carelessly.  rt.: ëaò – s.t. soft/squishy. 

caribou      styélñân, styé – woodland mountain caribou. 

car, license      âñnmin – car license. 

Carmille      kamél – Carmille. 

Caroline      kallin – Caroline. 

carpenter      söåuæçö – someone who builds houses; capenter.  prefix: sö… – one who does. 

carpenter shop      söåuæçö snåuæmn. 

carpet      âçöépmn – rug; carpet.  rt.: öep – cover; prefix: âç… – surface. 

carrot      süuåm – carrot, wild carrot. 

carry      ïéçt – carry on back, pack. 

ïáçtïçt – S/he packed it. 

ïéçtmis – S/he/it carried it.   ïéçtmn, ïéçtmntö 

söïéçt – the one that carries.  prefix: sö… – one who does. 

snïçté – quiver for arrows. 

eç ïéçtmn – I carried it back.  söïéçt ci sòulàe – That’s a pack mule. 

cascara      âïiïisá – cascara. 

cash register      syenmn – cash register, calculator, adding machine. 

cassette recorder      snsunuètn – cassette recorder.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – 

means of/device. 

âøa – radio, harp, guitar, stereo, anything that makes music.  rt.: øaøÛey – laugh.  

cast      ãcqmnçqneçäm, ãcqmnçqne – cast a fishing line.  rt.: cìminm – throw. 

ãcqmnçqneçäis – S/he cast the line.   ãcqmnçqneçän, ãcqmnçqneçäntö 
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es ãcqmnçqneçäms – S/he is casting the line.   ies ãcqmnçqneçäm, as ãcqmnçqneçäm 

qs ãcqmnçqneçäms – S/he is going to cast the line.   iqs ãcqmnçqneçäm, aqs 

ãcqmnçqneçäm 

ãcqmnçqnéÛeçäis – They cast the line.   qe ãcqmnçqneçäntm, ãcqmnçqneçäntp 

es ãcqmnçqnéÛeçäms – They are casting the line.   qe es ãcqmnçqneçäm, es 

ãcqmnçqneçämp 

qs ãcqmnçqnéÛeçäms – They are going to cast the line.   qeqs ãcqmnçqneçäm, qs 

ãcqmnçqneçämp 

âqìèé âoõme – fishing line. 

âòäqne – bait. 

cat      pus – cat.   pspus – cats. (pl.) 

ñéù çu ätisi pusts – That one’s Big Blanket cat.  ci pspus – Those cats. 

catalogue      snõlitmn – catalogue. 

caterpillar      âililåté – caterpillar, woolly worm. 

es yaæmnscuti – Its coiling itself up (a caterpillar making a cocoon). 

catfish      upupci – catfish. 

cattail      ëiñçp – cattail leaves. 

sõástqi – cattail spike. 

catch      ännunm – catch someone or something. 

ännuis – S/he/it caught s.o./s.t.   ännun, ännuntö 

es ännunms – S/he/it is catching s.o./s.t.   ies ännunm, as ännunm 

qs ännunms – S/he/it is going to catch s.o./s.t.   iqs ännunm, aqs ännunm 

ännúÛunts – They caught s.o./s.t.   qe ännuntm, ännuntp 

es ännúÛunms – They are catching s.o./s.t.   qe es ännunms, es ännunmp 

qs ännúÛunms – They are going to catch s.o./s.t.   qeqs ännunms, qs ännunmp 

ännunt – Catch it.  (comm.) 

ta îo qs ännunt – You can’t catch me.  t swe u ännuis – Who caught it?  îo ännunt – 
Catch me.  ännuncn – I caught you. 

nâcniânm – catch up to someone or something.  Rt. âicn – meet. 

nâcnaqs – S/he caught up.   ân nâcnaqs, ä nâcnaqs 

es nâcnaqsi – S/he is catching up.   ânes nâcnaqsi, äes nâcnaqsi 

qs nâcnaqsi – S/he is going to catch up.   âiqs nâcnaqsi, äqs nâcnaqsi 

nâcnáÛaqs – They caught up.   qe nâcnaqs, p nâcnaqs 

es nâcnáÛaqsi – They are catching up.   qe es nâcnaqsi, pes nâcnaqsi 

qs nâcnáÛaqsi – They are going to catch up.   qeqs nâcnaqsi, pqs nâcnaqsi 

nâcninâis – S/he/it caught up to s.o./s.t.   nâcninân, nâcninântö 

es nâcniânms – S/he/it is catching up to s.o./s.t.   ies nâcniânm, as nâcniânm 

qs nâcniânms – S/he/it is going to catch up to s.o./s.t.   iqs nâcniânm, aqs nâcniânm 

nâcníÛinâis – They caught up to s.o./s.t.   qe nâcninântm, nâcninântp 

es nâcníÛiânms – They are catching up to s.o./s.t.   qe es nâcniânm, es nâcniânmp 

qs nâcníÛiânms – They are going to catch up to s.o./s.t.   qeqs nâcniânm, qs nâcniânmp 

ta îo qs nâcniântö – You can’t catch up to me.  qe nâcniâiçlt t sâïeyïe – The Blackfeet 

caught up with us. 

nâcninânt – Catch up. (comm.) 
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ntuêiânm – unable to catch up. 

es ntuêiân – Can’t catch up. 

es ntuêâna – S/he can’t catch up. 

ntuêiâis – S/he couldn’t catch up to s.o.   ntuêiân, ntuêiântö 

es ntuêiânms – S/he/it isn’t catching up to s.o.   ies ntuêiânm, as ntuêiânm 

qs ntuêiânms – S/he/it isn’t going to catch up to s.o.   iqs ntuêiânm, aqs ntuêiânm 

ntuêíÛiâis – They couldn’t catch up to s.o.   qe ntuêiântm, ntuêiântp 

es ntuêíÛiânms – They aren’t catching up to s.o.   qe es ntuêiânm, es ntuêiânmp 

qs ntuêíÛiânms – They aren’t going to catch up to s.o.   qeqs ntuêiânm, qs ntuêiânmp 

qe ntuêâa – We can’t catch up. 

îo ntuêiâíÛis – They can’t catch me. 

qìèéye, qìèé – fish with a hook.  See: fish. 

catch fire      ëaap – It (grass, timber) caught fire.  

es ëapmi – The grass/timber is burning. 

ëaapuleö – The land is burned up. 

ulip – burn up; to catch fire.  ululip (pl.)  See: fire. 

catch fish      ìæöé – hook or snag something. 

ân ìæöé – I hooked it, I snagged it.  

âìæuö – snag on something. 

nìæìæöé – snag fish. 

âìæömin – hook for pulling or catching.  

nìæöé t ätunt sôéwç – S/he snagged the big fish.  isince çu es nìæöé – My little brother is 

snagging it. 

qìèéye, qìèé – fish with a hook.  See: fish. 

Catherine      katlin – Catherine. 

Catholic      es lpatém – S/he is baptized.  See: baptize. 

cattail      ëiñçp – cattail leaves. 

caught      ännunm – catch someone/something. See: catch. 

cave      es nçøenâ – cave.  rt.: çoø – hole; prefix: n… - inside; suffix: ...enâ – within. 

caw      es nÛáêni – The magpie is cawing. 

Cayuse Creek      niñté – Cayuse Creek.   

sntòáàetn – place near Cayuse creek in the Bitterroot. 

ep sëéüm – place near Cayuse creek in the Bitterroot. 

ce 
ceanothus      åæitãyeçp , åæitãye – ceanothus. 

cease      hoy – quit, stop, finish, okay, that’s it, to cease.  See: quit. 

Cecille      sisal – Cecille. 

cedar      ástî – western cedar. 
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mñéçp – western cedar boughs. 

îelcn – balsam fir; cedar. 

cedar waxwing      çääusê, çääu – cedar waxwing. 

ceiling      nçcenân – ceiling. 

celebrate      npiyéls – happy. 

celebration      esyapqini – powwow, celebration. 

es yapqíÛini – They are celebrating.   qe es yapqini, pes yapqini 

esyapqini spìniÛ – July (month of celebration).  See: July. 

ùapqin çu t sìsi  – There were a lot of people celebrating long ago. 

celery      spltmöá – elk thistle, celery. 

cell phone      snâsëálîlwistn – cell phone.  rt.: âsëálî– hit on wood; prefix: sn… – a place of; 

suffix: …lwis – indicate going around; suffix: ...tn – means of/device. 

cent      séns – cent.   

nåuÛséns – penny. 

cilséns – nickel. 

center      nihéôs, nihé – middle, center. 

cereal      õam äeästn – cereal. (lit. dry breakfast) 

chain      ìæöéôs, ìæöé – link something together. 

ìæöéôs – S/he linked together (s.t.).   ân ìæöéôs, ä ìæöéôs 

es ìæöéôsi – S/he is linking together (s.t.).   ânes ìæöéôsi, äes ìæöéôsi 

qs ìæöéôsi – S/he is going to link together (s.t.).   âiqs ìæöéôsi, äqs ìæöéôsi 

ìæöéôsis – S/he linked s.t. together.   ìæöéôsn, ìæöéôsntö 

es ìæöéôsms – S/he is linking s.t. together.   ies ìæöéôsm, as ìæöéôsm 

qs ìæöéôsms – S/he is going to link s.t. together.   iqs ìæöéôsm, aqs ìæöéôsm 

ies ìlìæöéôsm inëiëuyñn – I’m chaining my car. 

chair      snâçemutn, snâçemu – chair.  rt.: emut – sit; prefix: sn… – a place of; affix: âç… – surface; 

suffix: ...tn – means of/device. 
siyent esyáÛ ci snâçemutn – Count all the chairs. 

challenge      nÛawqnm – call upon/ask for someone; challenge/encourage someone.  Rt. áwm 

– say. 
nÛawqis – S/he/it challenged s.o.   nÛawqn, nÛawqntö 

es nÛawqnms – S/he/it is challenging s.o.   ies nÛawqnm, as nÛawqnm 

qs nÛawqnms – S/he/it is going to challenge s.o.   iqs nÛawqnm, aqs nÛawqnm 

nÛáÛawqnis – They challenged s.o.   qe nÛawqntm, nÛawqntp 

es nÛáÛawqnms – They are challenging s.o.   qe es nÛawqnm, es nÛawqnmp 

qs nÛáÛawqnms – They are going to challenge s.o.   qeqs nÛawqnm, qs nÛawqnmp 

nÛawqntm – S/he was called upon; challenged.  îo nÛawqntm, ä nÛawqntm 

ä ies nÛawqnm – I’m challenging you. 

nÛawqncn – call on someone to talk.  See: call. 

nÛawqnelm – call on someone to volunteer.  See: call. 

nÛawqncut – call upon one’s self. 
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es nÛawqncuti – S/he is calling upon his/her self.   ânes nÛawqncuti, äes nÛawqncuti 

change      åæeys – change into something; change money. 

åæeysm – S/he changed (into s.t.).  ãn åæeysm, ä åæeysm 

es åæeysnweöi – They are changing each other.  qe es åæeysnweöi, pes åæeysnweöi 

êéyöe – trade. 

snÛéys – cost, price. 

tumi – buy.  See: buy. 

åælisqáõeÛ, åælisqá – change horses. 

åælisqáõeÛ – S/he changed horses.   âê åælisqáõeÛ, ä åælisqáõeÛ 

es åælisqáõeÛi – S/he is changing horses.   ânes åælisqáõeÛi, äes åælisqáõeÛi 

qs åælisqáõeÛi – S/he is going to change horses.   âiqs åælisqáõeÛi, äqs åælisqáõeÛi 

åælisqáÛaõeÛ – They change horses.   qe åælisqáõeÛ, p åælisqáõeÛ 

es åælisqáÛaõeÛi – They are changing horses.   qe es åælisqáõeÛi, pes åælisqáõeÛi 

qs åælisqáÛaõeÛi – They are going to change horses.   qeqs åælisqáõeÛi, pqs åælisqáõeÛi 

change attitude      nòölméls – change attitude.  rt.: òiölm – different. 

nòölméls – S/he/it changed attitude.   ân nòölméls, ä nòölméls 

es nòölmélsi – S/he/it is changing attitude.   ânes nòölmélsi, äes nòölmélsi 

qs nòölmélsi – S/he/it is going to chang attitude.   âiqs nòölmélsi, äqs nòölmélsi 

nòölméÛels – They changed attitude.   qe nòölméls, p nòölméls 

es nòölméÛelsi – They are changing attitude.   qe es nòölmélsi, pes nòölmélsi 

qs nòölméÛelsi – They are going to chang attitude.   qeqs nòölmélsi, pqs nòölmélsi 

nålisncu – saying meaning; to change one’s mind. 

chapped      liôt – chapped. 

es liôti – It’s chapped. 

liôs – chapped face. 

liôs – S/he had a chapped face.   ân liôs, ä liôs 

es liôsi – S/he is getting a chapped face.   ânes liôsi, äes liôsi 

qs liôsi – S/he is going to get a chapped face.   âiqs liôsi, äqs liôsi 

es liôs – S/he has a chapped face.   ânes liôs, äes liôs 

luliôâst – chapped hands. 

luliôâst – S/he had chapped hands.   ân luliôâst, ä luliôâst 

es luliôâsti – S/he is getting chapped hands.   ânes luliôâsti, äes luliôâsti 

qs luliôâsti – S/he is going to get chapped hands.   âiqs luliôâsti, äqs luliôâsti 

es luliôâst – S/he has chapped hands.   ânes luliôâst, äes luliôâst 

luliôñn – chapped feet. 

luliôñn – S/he had chapped feet.   ân luliôñn, ä luliôñn 

es luliôñni – S/he is getting chapped feet.   ânes luliôñni, äes luliôñni 

qs luliôñni – S/he is going to get chapped feet.   âiqs luliôñni, äqs luliôñni 

es luliôñn – S/he has chapped feet.   ânes luliôñn, äes luliôñn 

õamposqn – Chapped/dry lips.  rt.: õam – dry; suffix: …posqn – lips. 

charcoal      àaøàøt – charcoal, coal, hot ashes. 

îlmin – ash. 

charge      âöicút – charge in; attack. 
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âöicút – S/he/it charged in.   ân âöicút, ä âöicút 

es âöicúti – S/he/it is charging in.   ânes âöicúti, äes âöicúti 

qs âöicúti – S/he/it is going to charge in.   âiqs âöicúti, äqs âöicúti 

âöicútmis – S/he charged s.t./s.o.   âöicútmn, âöicútmntö 

es âöicútms – S/he is charging s.t./s.o.   ies âöicútm, as âöicútm 

qs âöicútms – S/he is going to charge s.t./s.o.   iqs âöicútm, aqs âöicútm 

âöicúÛutmis – They charged s.t./s.o.   qe âöicútmn, âöicútmntp 

es âöicúÛutms – They are charging s.t./s.o.   qe es âöicútm, es âöicútmp 

qs âöicúÛutms – They are going to charge s.t./s.o.   qeqs âöicútm, qs âöicútmp 

âöòpmis – S/he charged s.t./s.o.   âöòpmin, âöòpmintö 

âöòpmintm – S/he was charged. 

âöicútñ – Attack. (comm.) 

âöicútwi – All of you attack. (comm.) 

âöicútmnt – Charge s.t./s.o. (comm.) 

es âöòupmnweöi – They are charging each other.   

åuæölöi – make credit.  

tåntes – S/he put s.o. in charge; appoint.   tånten, tånteö 

tåntéÛes – They put s.o. in charge; appoint.   qe tåntem, tåntep 

Charlie, Charles      âali – Charlie; Charles. 

Charlo      sallu – Charlo. 

Charlo’s Heights      näaliÛps – Charlo’s Heights.   

çmïcêé – south of Charlo’s Heights in the Bitterroot. 

chase      âtqém – Unstr. rt., chase.  

âtqem – S/he/it chased (s.t.).   ân âtqem, ä âtqem 

es âtqmi – S/he/it is chasing (s.t.).   ânes âtqmi, äes âtqmi 

qs âtqmi – S/he/it is going chase (s.t.).   âiqs âtqmi, äqs âtqmi 

âtqéÛem – They chased (s.t.).   ân âtqem, ä âtqem 

es âtqmíÛi – They are chasing (s.t.).   qe es âtqmi, pes âtqmi 

qs âtqmíÛi – They are going chase (s.t.).   qeqs âtqmi, pqs âtqmi 

âtqntes – S/he/it chased it.   âtqnten, âtqnteö 

es âtqems – S/he/it is chasing it.   ies âtqem, as âtqem  

qs âtqems – S/he/it is chasing it.   iqs âtqem, aqs âtqem 

âtqntéÛes – They chased it.   qe âtqntem, âtqntep 

es âtqéÛems – They are chasing it.   qe es âtqem, es âtqemp  

qs âtqéÛems – They are going to chase.   qeqs âtqem, qs âtqemp 

es âtqtqmi – S/he/it is chasing this and that.   ânes âtqtqmi, äes âtqtqmi  

âtqtqemn – someone who always likes to chase. (i.e., a dog that chases cars all the time.)  suffix: 

…emn – one who always likes to do. 

âtqent – You chase it. (comm.) 

âtqlwis – S/he/it chased (s.t.) around.   ân âtqlwis, ä âtqlwis 

es âtqlwisi – S/he/it is chasing (s.t.) around.   ânes âtqlwisi, äes âtqlwisi 

es âtqnnwéöi – They’re chasing each other.   qe es âtqnnwéöi, pes âtqnnwéöi 

ânes âtqe æ àúÛuliö – I am chasing a deer.  ies âtqem àúÛuliö – I am chasing a deer.  ä iqs 

âtqem – I’m going to chase you. 
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âtqmsqáõeÛ, âtqmsqá – chase after domestic animals; mainly horses. 

âtqmsqáõeÛ – S/he chased after.   ân âtqmsqáõeÛ, ä âtqmsqáõeÛ 

es âtqmsqáõeÛi – S/he is chasing after.   ânes âtqmsqáõeÛi, äes âtqmsqáõeÛi 

qs âtqmsqáõeÛi – S/he is going to chase after.   âiqs âtqmsqáõeÛi, äqs âtqmsqáõeÛi 

âtqmsqáÛaõeÛ – They chased after.   qe âtqmsqáõeÛ, p âtqmsqáõeÛ 

es âtqmsqáÛaõeÛi – They are chasing after.   qe es âtqmsqáõeÛi, pes âtqmsqáõeÛi 

qs âtqmsqáÛaõeÛi – They’re going to chase after.   qeqs âtqmsqáõeÛi, pqs âtqmsqáõeÛi 

söâtqmsqáõeÛ – somebody who chases away horses.  prefix: sö… – one who does. 

qiö – Str. rt., chase/whip away animals. 

qiöis – S/he/it chased it away.   qiön, qiöntö 

es qiöums – S/he/is is chasing it away.   ies qiöum, as qiöum 

qs qiöums – S/he is going to chase it away.   iqs qiöum, aqs qiöum 

qíÛiöis – They chased it away.   qe qiöntm, qiöntp 

es qíÛiöum – They are chasing it away.   qe es qiöum, es qiöump 

qs qíÛiöum – They are going to chase it away.   qeqs qiöum, qs qiöump 

qiömn – Whip. 

qiöiñ – Chase (s.t.) away. (comm.) 

qiönt – Chase it away. (comm.) 

t ätisi u îo qiöçts isnâçàaÛsqá – Big Blanket chased my horses away. 

qiösqáõeÛ, qiösqá – chase/whip away horses; drive horses and stock. 

qiösqáõeÛ – S/he chased.   ân qiösqáõeÛ, ä qiösqáõeÛ 

es qiösqáõeÛi – S/he is chasing.   ânes qiösqáõeÛi, äes qiösqáõeÛi 

qs qiösqáõeÛi – S/he is going to chase.   âiqs qiösqáõeÛi, äqs qiösqáõeÛi 

qiösqáÛaõeÛ – They chased.   qe qiösqáõeÛ, p qiösqáõeÛ 

es qiösqáÛaõeÛi – They are chasing.   qe es qiösqáõeÛi, pes qiösqáõeÛi 

qs qiösqáÛaõeÛi – They are going to chase.   qeqs qiösqáõeÛi, pqs qiösqáõeÛi 

qiösqáõeÛtn – driving horse. 

meÛminm – chase/drive away someone; kick someone out. 

es meÛminms – S/he is chasing away s.o.   ies meÛminm, as meÛminm 

es meÛmçtumñi – S/he is chasing away people.   ânes meÛmçtumñi, äes meÛmçtumñi 

iõmi – herd animals.  See: herd. 

cheap      nçäåièálî, nçäåièá – cheap; short person/tree. 

cheat      îil – cheat.   

îilm – S/he cheated.   ân îilm, ä îilm 

es îili – S/he/it is cheating.   ânes îili, äes îili 

qs îili – S/he/it is going to cheat.   âiqs îili, äqs îili 

îiÛilm – They cheated.   qe îilm, p îilm 

es îiÛili – They are cheating.   qe es îili, pes îili 

qs îiÛili – They are going to cheat.   qeqs îili, pqs îili 

îilis – S/he cheated him/her.   îiln, îilntö 

es îilms – S/he is cheating him/her/it.   ies îilm, as îilm 

qs îilms – S/he is going to cheat him/her/it.   iqs îilm, aqs îilm 

îiÛilis – They cheated him/her.   qe îilntm, îilntp 

es îiÛilms – They are cheating him/her/it.   qe es îilm, es îilmp 

qs îiÛilms – They are going to cheat him/her/it.   qeqs îilm, qs îilmp 

îæîæmu – Cheater, con man. 
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îo îilis – S/he cheated me.  swe çu es îilms t mali  – Who did Mary cheat?  îlîlmu çu 

mali – Mary is a cheater. 

check      nÛaàõeôs – look at/check out something.  …éôs – middle, center. See: inspect. 

cheek      såçãmus – cheek. 

cheese      äæeyn – cheese. 

chest      sâãmaöcâ – chest. 

chew      åeåÛém – chew; bite repeatedly.   

åeåÛém – S/he/it chewed.   ân åeåÛém, ä åeåÛém 

es åeåÛémi – S/he/it is chewing.   ânes åeåÛémi, äes åeåÛémi 

qs åeåÛémi – S/he/it is going to chew.   iqs åeåÛémi, aqs åeåÛémi 

åeåÛéÛem– They chewed.   qe åeåÛém, p åeåÛém 

es åeåÛéÛemi – They are chewing.   qe es åeåÛémi, es åeåÛémi 

qs åeåÛéÛemi – They are going to chew.   qeqs åeåÛémi, qs åeåÛémi 

åeåÛentes – S/he/it chewed on s.t.   åeåÛenten, åeåÛenteö 

es åeåÛéms – S/he/it is chewing on s.t.   ies åeåÛém, as åeåÛém 

qs åeåÛéms – S/he/it is going to chew on s.t.   iqs åeåÛém, aqs åeåÛém 

åeåÛentéÛes – They chewed on s.t.   qe åeåÛentén, åeåÛentép 

es åeåÛéÛems – They are chewing on s.t.   qe es åeåÛém, es åeåÛémp 

qs åeåÛéÛems – They are going to chew on s.t.   qeqs åeåÛém, qs åeåÛémp 

ânes åeåÛecnilñi – I am chewing. 

õüim – chew away at something. 

õüim – S/he/it chewed away.  ân õüim, ä õüim 

es õümi – S/he/it is chewing away.  ânes õümi, äes õümi 

qs õüims – S/he/it is going to chew away.  âiqs õümi, äqs õümi 

õüim – They chewed away.  qe õüim, p õüim 

es õümíÛi – They are chewing away.  qe es õümi, pes õümi 

qs õümíÛi – They are going to chew away.  qeqs õümi, pqs õümi 

õüntes – S/he/it chewed away at s.t.  õünten, õünteö 

es õüims – S/he/it is chewing away at s.t.  ies õüim, as õüim 

qs õüims – S/he/it is going to chew away at s.t.  iqs õüim, aqs õüim 

õüntéÛes – They chewed away at s.t.  õüntem, õüntep 

es õüíÛims – They are chewing away at s.t.  qe es õüim, es õüimp 

qs õüíÛims – They are going to chew away at s.t.  qeqs õüim, qs õüimp 

îo õüçtm t åeäòneÛ – The mouse chewed something of mine.   

âõüus – chew on something that is round. 

âõüusm – S/he/it chewed (a round object).   ân âõüusm, ä âõüusm 

es âõüusi – S/he/it is chewing (a round object).   ânes âõüusi, äes âõüusi 

qs âõüusi – S/he/it is going to chew (a round object).   âiqs âõüusi, äqs âõüusi 

âõüúÛusm – They chewed (a round object).   qe âõüusm, p âõüusm 

es âõüúÛusi – They are chewing (a round object).   qe es âõüusi, pes âõüusi 

qs âõüúÛusi – They are going to chew (a round object).   qeqs âõüusi, pqs âõüusi 

âõüusis – S/he/it chewed a round object.   âõüusn, âõüusntö 

es âõüusms – S/he/it is chewing a round object.   ies âõüusm, as âõüusm 

qs âõüusms – S/he/it is going to chew a round object.   iqs âõüusm, aqs âõüusm 

âõüõüusm – Each one chewed (a round object).  
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õüepm – chew on rope. 

õüepis – S/he/it chewed a rope.   õüepn, õüepntö 

es õüepms – S/he/it is chewing a rope.   ies õüepm, as õüepm 

qs õüepms – S/he/it is going to chew a rope.   iqs õüepm, aqs õüepm 

õüéÛepis – They chewed a rope.   qe õüepntm, õüepntp 

es õüéÛepms – They are chewing a rope.   qe es õüepm, es õüepmp 

qs õüéÛepms – They are going to chew a rope.   qeqs õüepm, qs õüepmp 

âõüalî – chew on wood. 

âõüalîis – S/he/it chewed wood.   âõüalîn, âõüalîntö 

âõüalîn çäläaliÛ – I chewed corn. 

es õüuleöi – It is grazing, (animals).  See: graze. 

es õüeçàeÛm – It is chewing away at his/her body. (i.e., cancer) 

åçõüim – chew something off. 

åçõüntes – S/he/it chewed away at s.t.  åçõünten, åçõünteö 

es åçõüims – S/he/it is chewing away at s.t.  ies åçõüim, as åçõüim 

qs åçõüims – S/he/it is going to chew away at s.t.  iqs åçõüim, aqs åçõüim 

åçõüint – Chewed it off. (comm.) 

Cheyenne      âqqayus – Cheyenne. (lit. painted eyes) 

chi 
chickadee      àípana – black-capped chickadee. (makes the sound – àípana). 

àsqáêeÛ – mountain chickadee. 

àsqáêiÛ – chestnut-backed chickadee. 

chicken      säisäs – ruffed grouse; domestic chicken. 

ân âçqepm t säisäs – I plucked the feathers off the chicken.  ha es îmmims t snãæé 

asäisäs – Was the coyote killing your chickens?  îo pulçtm isäisäs – somebody killed 

my chickens.   

sìoölu, sìo – prarie chicken; small prarie chicken. 

lipul – domestic chicken.  (approximation to French word) 

likok – domestic rooster.  (approximation to French word) 

chicken hawk      sqqi – chicken hawk. 

chicken house      snäisästn – chicken house.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 

chicken pox      spact – chicken pox, small pox. 

chief      ilmiöm – chief; boss.   

çiæmiöm – little chief. 

ilmcútn – one who acts as chief. 

es ililmcúti – S/he is acting bossy.   ânes ililmcúti, äes ililmcúti 

qe qç ililmcúÛutn – They will be our dictators.  uç inÛililmiöm çu inëiëøot uç põpáõt – 
My elders are my leaders; they are wise. 
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ñÛitmasqe – leader; first to volunteer; first to be there.  rt.: ñÛit – first; suffix: …sqe, …sqeliö – 

people.  See: leader. 

Chief Cliff      snpàanâñtis – Chief Cliff. 

Chief Mountain      sÛilèçölsàut – Chief Mountain; lit. chief of the Rocky Mountains. 

child      säåièlt – young, child. 

çu puti âi sääimlt õelmn nïiïosmi – When I was younger I was afraid of dogs.  

çoøtélt – baby. 

ñiimeæt – only child. 

stÛewtélt – youngest, last born child. 

ìéÛeôs – middle child(ren). 

ñitmiñlt – first born child. 

children      sccèelt – children. 

säåièlt – young, child. 

sösiölt – offspring.   

chilled      suù – cold, chilled. 

chilly      suù – cold, chilled.  

i suù – S/he/it is cold/chilly.   i ân suù, i ä suù  

i çssuù – It is a little chilly. 

suùt – S/he/it was cold/chilly.   ân suùt, ä suùt 

es suùti – S/he/it is cold/chilly.   ânes suùti, äes suùti 

qs suùti – S/he/it is going to be cold/chilly.   âiqs suùti, äqs suùti 

suù ã ão – Its chilly outside.  ha äes suùti – Are you cold.  

chimney      òpe – pipe; chimney.  See: pipe. 

chin      åiÛepeÛ – chin. 

Chinese      âusôi – Chinese. 

chinook      es cháçqi – chinook is blowing (warm dry wind).   

eàõi es cháçqi ã ãolsqe – It seems like it is chinooking outside. 

chipmunk      îîàôéyeÛ, îîàôé – chipmunk.   

æ esmilå u âòpòpyeôt çu îîàôé – Chipmunks were standing all over.  îîàôé çu isuméñ 
– Chipmunk is my medicine power. 

choice      scnåéê – choice; something that is taken.  See: try.  prefix: sc… – s.t that’s been 

done/made/prepared. 
aq scnåéê – It’s going to be your choice.   

t aq scnåéê – It’s going to be your choice.   

scnte – idea.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

aq scnte – It’s going to be your idea/choice. 

choke      aëø – choke on something. 

aëø – S/he/it choked.   ân aëø, ä aëø 

õiêe ä aëø – You might choke. 
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åçàiëcnm – choke somebody.  rt.: àië – pinch; prefix: åç… – under; suffix: …cin, …cn – action of the 

mouth. 

åçàiëcis – S/he choke s.o.   åçàiëcn, åçàiëcntö 

es åçàiëcnms – S/he is choking s.o.   ies åçàiëcnm, as åçàiëcnm 

qs åçàiëcnms – S/he is going to choke s.o.   iqs åçàiëcnm, aqs åçàiëcnm 

åçïÛecit, åçïÛeci – choke from something around the neck. 

åçïÛecintö – You choke s.o. 

chokecherry      çøçó – chokecherry. 

çøoçøalî, çøoçøa – chokecherry tree. 

nnçøço – patch of chokecherry trees. 

çøçó spìniÛ – September (the month of the chokecherry). 

choose      nåéêm – choose, pick, select, or try.  See: try. 

chop      ñlim – chop. 

ñlim – S/he/it chopped (s.t.).   ân ñlim, ä ñlim 

es ñlmi – S/he/it is chopping (s.t.).   ânes ñlmi, äes ñlmi 

qs ñlmi – S/he/it is going to chop (s.t.).   âiqs ñlmi, äqs ñlmi 

ñlíÛim – They chopped (s.t.).   qe ñlim, p ñlim 

es ñlmíÛi – They are chopping (s.t.).   qe es ñlmi, pes ñlmi 

qs ñlmíÛi – They are going to chop (s.t.).   qeqs ñlmi, pqs ñlmi 

ñlntes – S/he chopped it.   ñlnten, ñlnteö 

ñlntéÛes – They chopped it.   qe ñlntem, ñlntep 

ñlmin – axe.  

ñlep – chop down; chop off. 

ñlepm – S/he chopped (s.t. off/down).   ân ñlepm, ä ñlepm 

ñlepis – S/he chopped it down.   ñlepn, ñlepntö 

ñléÛepis – They chopped it down.   qe ñlepntm, ñlepntp 

ñlñlepis – S/he chopped things down. 

es ñlñlepi – S/he is chopping off (branches).   ânes ñlñlepi, äes ñlñlepi 

êe æ sâace m ân åis ñlepm t maniçp øæ incitö – Sunday I will go and chop down balsam 

for my house. 

piâ – shave/cut.  (i.e., shaving wood.)  See: shave. 

Christ      yesuäli – Jesus Christ. 

Christine      klistin – Christine 

Christmas      nwél – noel; Christmas.  

nwél sõlõa – Christmas day. 

yeôsmsääÛe – midnight.  

scâaâaceçp – tree decorations.  lit. things hung up on a tree. 

yaleçp – wreath. 

scâuöuöeçp – garland.  lit. boughs tied together. 

church      snãáwmn – place to pray; church. 

cider      aplsatä – cider, apple juice. 
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cigarette      sâçëæëæåi – cigarette.   rt.: ëulå – fold. 

âçëæåiàeÛm – roll a cigarette. 

âçëæåiàeÛm – S/he rolled a cigarette.   ân âçëæåiàeÛm, ä âçëæåiàeÛm 

es âçëæåiàeÛi – S/he is rolling a cigarette.   ânes âçëæåiàeÛi, äes âçëæåiàeÛi 

smenö – something that is smoked. 

nçéptmn ismenö u inâpáõmn – I forgot my cigarettes and matches. 

cinch      åçõëénâ, åçõëé – chinch. 

circle      syál – circle. 

i yál – It’s round. 

yalpósqn, yalpó – rounded lips.  See: lips. 

yálå – bend/make into a circle. 

yálåmncút – It formed a circle of itself; i.e. a snake. 

yálåmncútñ – Make a circle of yourself. (comm.) 

yálåmcútist – S/he made a circle.   ân yálåmcútist, ä yálåmcútist  

es yálåmcútisti – S/he is making a circle.   ânes yálåmcútisti, äes yálåmcútisti  

qs yálåmcútisti – S/he is going to make a circle.   âiqs yálåmcútisti, äqs yálåmcútisti 

yálåntes – S/he/it circled it.   yálånten, yálånteö 

es yálåums – S/he/it is circling it.   ies yálåum, as yálåum 

qs yálåums – S/he/it is circling it.   iqs yálåum, aqs yálåum 

yálåntéÛes – They circled it.   qe yálåntem, yálåntep 

es yálåúÛums – They are circling it.   qe es yálåum, es yálåump 

qs yálåúÛums – They are going to circle it.   qeqs yálåum, qs yálåump 

yálåmcútñ – Circle (s.t.). (comm.) 

yálåunt – Circle it. (comm.) 

nyálåunt – Put inside the circle. (comm.) 

âiyálå – wrap/circle something with something. 

es âiyálåums – S/he/it is circling it with s.t.  ies âiyálåum, as âiyálåum 

âiyálåunt – Circle it with s.t.; i.e. a rope. 

âiyálåiàéÛ – It’s wraped/circled.   suffix: …iàéÛ – covered in. 

âiyálåiàéÛnt – Wrap/circle it. (comm.) 

t swe u yálåntes – Who circled it?  t swe u âiyálåntes – Who circled it with something? 

âñliâ – go around something.  See: around. 

cla 
clam      säåæáneÛ – clams, oysters. 

clap hands      nòîâêéâst – clap hands. 

nòîâêéâstm – S/he clapped.   ân nòîâêéâstm, ä nòîâêéâstm 

es nòîâêéâsti – S/he is clapping.   ânes nòîâêéâsti, äes nòîâêéâsti 

qs nòîâêéâsti – S/he is going to clap.   âiqs nòîâêéâsti, äqs nòîâêéâsti 

nòîòîeâstniñ – Clap.  (comm.) 

îo näçnòîòîéâsnt – Clap with me.  nòîòîeâstniñ eàõi t îoyÛe – Clap like me. 

Clara      kloli – Clara, Clarice, Gloria.  (approximation to English) 
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Clarice      kloli – Clara, Clarice, Gloria.  (approximation to English) 

Clark Fork River      nmesulétä, nmesulé – Clark Fork River; also thought to be the origin of 

the name Missoula. 

nsäaÛstétä – Clark Fork River. 

Clark’s nutcracker      snálä – nutcracker; Clark’s nutcracker. 

claw      ïøqi – claw, toenail, fingernail. 

clay      sãiçt – white clay. 

æ ñéù u ñe tötíÛiöm t sãiçt çu t sìsi – That’s where they used to get white clay long ago. 

tiöm – pick/get a plant object or clay.  See: pick. 

clean      öúå – clean, clear out, make tidy. 

es öåpmi – S/he is cleaning.   ânes öåpmi, äes öåpmi 

öåntés – S/he/it cleaned it.   öåntén, öåntéö 

es öåúms – S/he/it is cleaning it.   ies öåúm, as öåúm 

qs öåúms – S/he/it is going to clean it.   iqs öåúm, aqs öåúm 

öåntéÛes – They cleaned it.   qe öåntem, öåntep  

es öåúÛums – They are cleaning it.   qe es öåúm, es öåúmp 

qs öåúÛums – They are going to clean it.   qeqs öåúm, qs öåúmp  

öåpnuis – S/he/it finally got it clean.   öåpnun, öåpnuntö 

öåunt – Clean it. (comm.) 

öåunti – All of you clean it. (comm.) 

öåöåunt – Clean each one/place. (comm.) 

öåöåunti – All of you clean each one/place. (comm.) 

i öúå – It’s clean. 

öúås – Her/his face is clean.   ân öúås, ä öúås 

nöåöåeysm – S/he brushed his/her teeth.   ân nöåöåeysm, äes nöåöåeysm 

es nöåöåeysi – S/he is brushing his/her teeth.   ânes nöåöåeysi, äes nöåöåeysi 

nöåöåeysiñ – Brush your teeth. (comm.) 

nöåöåeysiñ êe ä wis içn – Brush your teeth after meals.  es öåpmi – Scraping, peeling 

down.  ies öåum inpus – I’m cleaning my cat.  öåunt m nàéôäntö asïæá – Clean and 

wash your black tree moss.  âìlöéôsnt æ ascâawálî êem i öuå – Throw it over your 

peeled pole so It’s clean.  i âöóålî – The wood/pole/log is clean. 

âòæîéôs – gut (clean fish). 

âòæîéôsts – S/he gutted s.t.  âòæîéôstn, âòæîéôstö 

êe ä ânåé m ñe âòæîéôstö – If you get one, You’ll gut it. 

es âçàsmi – S/he is cleaning the floor. 

clear      õál – clear.  

nõal – clear water. 

i õál – It’s light. 

sõlõá – day(light). 

çõæpuleö, çõæpu – dawn. 

üe es õlpuleöi – It’s already getting light.  êe puti isõál m p eç cöiöuy – You all come 

back when It’s still light. 
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nõìaqsnt – clear the road. (comm.) 

i îoç – It’s hazy/dusty/smokey, not clear. 

i îçîoç smot – It is smokey. 

es îoçmncu – It is a dust storm or blizzard.  

i wnwi – It’s plainly visible; evident; apparent; very clear; it’s obvious.  See: plain. 

Clear Water      âàenpá – Clear Water. 

swipñêá – Clear Water.  

séwsuçä – Clear Water. 

clematis, virgin’s bower      âiliyaæálî, âiliyaæá – honeysuckle, clematis. 

clever      sisyus – smart, clever, good at something.  See: smart. 

öÛit çu sisyus üeÛäilñ – There are lots of smart, powerful medicine men. 

põpáõt – smart, wisdom. 

tam òuæ – smart, extremely good, intelligent, clever.  See: good. 

cliff      nñnñnenâ – rock cliff; rock bank. 

npapaánâ, npapaá – dirt river bank; dirt cliff.  See: bank. 

cliff swallow      sçèó, çèó – cliff swallow. 

climb      ãiwlñ – climb.  (also used to indicate going upstairs) 

ãiwlñ – S/he/it climbed.   ân ãiwlñ, ä ãiwlñ 

es ãiwlñi – S/he/it is climbing.   ânes ãiwlñi, äes ãiwlñi 

qs ãiwlñi – S/he/it is going to climb.   âiqs ãiwlñi, äqs ãiwlñi 

ãíÛiwlñ – They climbed.   qe ãiwlñ, p ãiwlñ 

es ãíÛiwlñi – They are climbing.   qe es ãiwlñi, pes ãiwlñi 

qs ãíÛiwlñi – They are going to climb.   qeqs ãiwlñi, pqs ãiwlñi  

es ãuãiwlñi – S/he/it is climbing around.  ânes ãuãiwlñi, äes ãuãiwlñi 

nãulépm – S/he/it climbed up to a nest.  ân nãulépm, ä nãulépm 

es nãulépi – S/he/it climbed up to a nest.  ânes nãulépi, äes nãulépi 

snãiwlñtn – Ladder, stairs.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

snãuãiwlñtn – Jungle gym.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

ta ä qes ãiwlñ – Don’t climb.  

clock      spìniÛ – month, moon, sun, clock. 

close      sáõ – near, close. 

âsaõm – Close to. 

âsáõõm – Getting close. 

ân âsaõõm – I got close.  

es âsaõõmi – S/he is getting close.   ânes âsaõõmi, äes âsaõõmi 

es âsáÛaõõmi – They are getting close.   qe es âsaõõmi, pes âsaõõmi 

es âõsmnweÛ – People getting close (physical and mental). 

âõssme – get close to someone physically; has sexual connotation. 

es âõssme – S/he is getting close to s.o.   ânes âõssme, äes âõssme 

âsaõõmis – S/he/it got close to him/her/it.   âsaõõmn, âsaõõmntö 

âsáÛaõõmis – They got close to him/her/it.  qe âsaõõmntm, âsaõõmntp 

âsaõõmstmn – I got close to you. 
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es mistén u esél nçámqeÛ es âsáõõmi æ ancitö – I know two bears have been around your 

house.  ân wiâm t nçámqeÛ æ isâsáõõm õiç êe u qe taÛmnqnwe – I saw a bear so close we 

almost bumped heads. 

âãÛit – in motion to get close/near someone or something. 

  See: near. 

îomma – get close to doing something. 

es îomma – S/he is getting close to doing something.   ânes îomma, äes îomma 

ta ies îomma – I’m not even close. 

çÛem – close in friendship or relation. 

çÛemncútist – S/he got close to (s.o.).  ân çÛemncútist, ä çÛemncútist 

es çÛemncútisti – S/he getting close to (s.o.).  ânes çÛemncútisti, äes çÛemncútisti 

qs çÛemncútisti – S/he going to get close to (s.o.).  âiqs çÛemncútisti, äqs çÛemncútisti 

çÛem astemils – Close to your relatives. 

âçhemncut – get one’s self close/next to something. 

âçhemncut – S/he got his/her self next to it.  ân âçhemncut, ä âçhemncut 

es âçhemncuti – S/he is getting his/her self next to it.  ânes âçhemncuti, äes âçhemncuti 

qs âçhemncuti – S/he is going to get his/her self next to it.  âiqs âçhemncuti, äqs 

âçhemncuti 

âçhemncutñ – Get yourself next to it. 

âçaçaqmscut – get close/against someone. 

åçnñêép – close a hinged door.  rt.: ñin – cover; circumfix åçn…p – opening. 

es åçnñêép – It is closed. 

åçnñêépis – S/he closed the door.   åçnñêépn, åçnñêépntö 

es åçnñêépms – S/he closing the door.   ies åçnñêépm, as åçnñêépm 

qs åçnñêépms – S/he is going to close the door.   iqs åçnñêépm, aqs åçnñêépm 

åçnñêépnt ci åçnãmep – Close the door. 

åálãqn – lid, cover.  rt.: åeæã – cover. 

es åálãqn – It’s closed; it has a lid. 

åálãqis – S/he closed it.   åálãqn, åálãqntö 

es åálãqnms – S/he is closing it.   ies åálãqnm, as åálãqnm 

qs åálãqnms – S/he is going to close it.   iqs åálãqnm, aqs åálãqnm 

åáÛalãqis – They closed it.   qe åálãqntm, åálãqntp 

es åáÛalãqnms – They are closing it.   qe es åálãqnm, es åálãqnmp 

qs åáÛalãqnms – They are going to close it.   qeqs åálãqnm, qs åálãqnmp 

åálãqniñ – Close; put the lid on.  (comm.) 

åálãqnt – Close it; put the lid on it.  (comm.) 

åálãqnt anlepute – Close your bottle.  (comm.) 

ñêéôs – close a book.  rt.: ñin – cover; suffix: …éôs – middle, center. 

es ñêéôs – It is closed. 

ñêéôsis – S/he closed the door.   ñêéôsn, ñêéôsntö 

es ñêéôsms – S/he closing the door.   ies ñêéôsm, as ñêéôsm 

qs ñêéôsms – S/he is going to close the door.   iqs ñêéôsm, aqs ñêéôsm 

ñêéôsnt – Close it.  (comm.) 

ñêéôsnt anâãnëiàeÛ – Close your book. 
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tuä – closed in. 

i tuä – It’s plugged up. 

ntuäpeçàeÛ – The inside is plugged up/closed in. 

cloth      çqeìiÛçö – cloth.  See: pattern. 

clothes      õcnumtn – clothes. 

snõcnumtn – dresser.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

õcnumtñ – Put your clothes on.  (comm.)  

õcnumt – wear clothes; put clothes on.  See: wear. 

…alqs – suffix indicating clothing; this is in reference to all clothing but generally refers to shirts and 

coats. 

õsalqs – good/beautiful clothing.  prefix: õs… – good; suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

ãsalqs – bad/ugly clothing.  prefix: ãs… – bad; suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

suyapálqs – white people clothing.  rt.: suyápi – white people; suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

soòlqs – sweater.  rt.: suò – stretch; suffix: …lqs, …alqs – clothes.  lit. stretchy clothes. 

ïaylqs – black gown, priest.  rt.: ïay – black; suffix: …lqs, …alqs – clothes.  lit. black clothes 

mamalqs – mother’s clothes. 

clothes dryer      snãéömn øæ õcnuètn – dryer for clothes. 

clothes line      âçîeôstn – clothes line. 

clothes pin      âçøeôstn – clothes pin. 

õpmin – clothes pin. 

clothes store      sntumi æ õcnumtn – place to buy clothes; clothes store. 

cloud      sâtèip – clouds.   

cloudy      i âtoåsìt, i âto – It is cloudy.  rt.: tuå – placed; suffix: …asìt – sky, day. 

i âtîasìt – It’s clouded over; the whole sky is clouded.  suffix: …asìt – sky, day. 

âtäpá – clouded over.  

es âtäpá – It’s clouded over. 

i âpáÛsìt – It’s a clear sky (no clouds).  suffix: …asìt – sky, day. 

es ãsáìti – It is bad weather.  suffix: …asìt – sky, day. 

club      säénlt – use anything as a club. 

âçëæëøá – club used by people long ago. 

clump      scmalï – one clump of clay or dirt.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

scmlmálï – clumps of clay or dirt.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

clumsy      âòñòñpñnemn – clumsy, someone who always trips.  suffix: …emn – one who always likes 

to do. 

co 
coal      àaøàoøt – charcoal, coal, hot ashes.  

îlmin – Ash. 

coast      îïaancút, îïaancú – coast, slide.  See: slide. 
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coat      âçqætâálqs – coat.  suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

âqætâálqsiñ – Put your coat on. (comm.)  

nçupaõnm – put the arm inside.  rt.: çÛum – Stab, sting.  See: inside. 

lkepu – coat. (approximation to French word) 

lkepusiñ – Put your coat on. (comm.) 

spumlqs – fur coat.  suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

sâuptsá – hairy coat. 

stqyalqs, stqya – long coat. (i.e., a parka) 

Coca-cola      nòiñä – pop, Kool-aid, sweet liquid. 

àwetiñ t nòiñä – Go get a pop. 

cocklebur      úÛupupt – cocklebur. 

Coeur d’Aléne      sâicwi – Coeur d’Aléne people. lit. stay on the point of land where two rivers 

meet. 

coffee      kapi – coffee.  (approximation to French word) 

kapists – His/her coffee. 

êcqaus, êcqau – cook coffee.  rt.: caq – set down; suffix: …us – face, fire. 

êcqau – S/he cooked coffee.  ân êcqau, ä êcqau 

ân êcqau t kapi – I cooked coffee. 

coffee pot      sêcqaustn, sêcqau – coffee pot.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 

coin      sîmatye – coin.   

ululim – money. 

äateÛ – quarter. 

nåuÛ séns – penny. 

cil séns – nickel. 

upn séns – dime. 

coin purse      snululimtn – bank (for money), coin purse.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – 

means of/device. 

coil      yalim, yal – coil up; to wrap. 

yalim – S/he wrapped.   ân yalim, ä yalim 

es yalmi – S/he is wrapping.   ânes yalmi, äes yalmi 

qs yalmi – S/he is going to wrap.   âiqs yalmi, äqs yalmi 

yalíÛim – They wrapped.   qe yalim, p yalim 

es yalmíÛi – They are wrapping.   qe es yalmi, pes yalmi 

qs yalmíÛi – They are going to wrap.   qeqs yalmi, pqs yalmi 

yalntes – S/he wrapped s.t.   yalnten, yalnteö 

es yalims – S/he is wrapping s.t.   ies yalim, as yalim 

qs yalmi – S/he is going to wrap s.t.   iqs yalim, aqs yalim 

yalntéÛes – They wrapped s.t.   qe yalntem, yalntep 

es yalíÛims – They are wrapping s.t.   qe es yalim, es yalimp 

qs yalíÛims – They are going to wrap s.t.   qeqs yalim, qs yalimp 

yalil – Its  got coiled up; wrapped up; tangled. 

yalint – Coil it up. (comm.) 
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es yaæmnscúti – Its coiling. (i.e. a caterpillar coiling itself in a cocoon.) 

yalnscút – something you wrap around. 

cold      àált – It is very cold. 

àalt ã ãolsqe – It’s cold outside. 

suùt – cold, chilled. 

es suùti – S/he/it is cold.   ânes suùti, äes suùti 

es súÛuùti – They are cold.   qe es suùti, pes suùti 

i suù – It’s chilly. 

i çssuù – It is a little chilly. 

i suù ã ão – It’s chilly outside.  ha äes suùti – Are you cold?  tam qe es sùuùti – We are 

not cold.  ha es súÛuùti – Are they cold?  pes sùuùti – You folks are cold. 

es uömusi – It is very cold (everything is freezing up). 

es iömusi – It is very cold (time to put yucmn(red ochre) on the face). 

suç – froze. 

es suçti – S/he/it is freezing.   ânes suçti, äes suçti 

es súÛuçti – They are freezing.   qe es suçti, pes suçti 

es slsulâsti – Her/his hands are freezing/cold.   ânes slsulâsti, äes slsulâst 

es slsulñni – Her/his feet are freezing/cold.   ânes slsulñni, äes slsulñni 

yo õiêe suçt ye ãçälälé – This calf might freeze. 

îós – frost, cold. 

âîósqn spìniÛ – February (month of the cold).  See: February. 

i õáÛ – It is cool. 

collapse      mcaì – collapsed. 

es mcqmi – It’s collapsing. 

mcoq – Falls apart, collapse. 

nmcoq – It fell in on itself. 

nmcqus – The fire fell in on itself. 

collar      sìæpsqáõeÛtn, sìæpsqá – horse collar. 

collect      qmin – Lay, put. 

âqmnálî – Things sent away. 

âqmnáÛalîntm  – They loaded it all. 

sqmnlscút – goods. (pl.) 

ùamim – gather/collect together.  See: gather. 

scyamin – Things that have been collected together. 

college      snaàõçìimi – college, school. 

collide      âtemistmnwéö, âtemistmnwé – bump into each other; collide. 

color      sìiìÛi – colors, designs. 

colt      çqìÛi – colt. 

Columbia Falls      nìéyçäm – Columbia Falls. 
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Columbia large-scaled sucker      âléneÛ – longnosed sucker, Columbia large-scaled 

sucker. 

Columbian hawthorn      stèoî – Columbia hawthorn. 

Columbian ground squirrel      sisã – gopher; ground squirrel; Columbia ground 

squirrel. 

Colville people      söyélpetä, söye – Colville. 

uânaqin, uânaqi  – Okanagan.  rt.: wiâ – see; suffix: ...qin, ...qn –  top. 

snìa – Southern Okanagan. 

söiæpiñ – San Poil. 

smlqmi – Methow. 

saáptniña – Nez Perce. 

comb      suñmin – comb.   

sçuÛñmin – little comb. 

uñqinm – comb hair. 

uñqinm – S/he combed hair.  ân uñqinm, ä uñqinm 

es uñqini – S/he is combing hair.  ânes uñqini, äes uñqini 

qs uñqini – S/he is going to comb hair.  âiqs uñqini, äqs uñqini 

uñqíÛinm – They combed hair.  qe uñqinm, p uñqinm 

es uñqíÛini – They are combing hair.  qe es uñqini, pes uñqini 

qs uñqíÛini – They are going to comb hair.  qeqs uñqini, pqs uñqini 

uñntés – S/he combed s.o.’s hair.   uñntén, uñntéö 

uñntéÛes – They combed s.o.’s hair.   qe uñntém, uñntép 

uñqiniñ – Comb your hair.   

çuÛñuleötn – hand rake.  

uñntén inïómqn – I combed my hair.  

come      cöuy – go in the direction of the speaker; come. rt.: öuy – go; prefix: c… – indicating 

toward the speaker. 
cöuy – S/he/it came here.   ân cöuy, ä cöuy  

es cöuyi – S/he/it is coming here.   ânes cöuyi, äes cöuyi  

qs cöuyi – S/he/it is going to come here.   âiqs cöuyi, äqs cöuyi  

cöúÛuy – They came.   qe cöuy, ä cöuy  

es cöúÛuyi – They are coming.   qe es cöuyi, pes cöuyi  

qs cöúÛuyi – They are going to come.   qeqs cöuyi, pqs cöuyi 

es cöiöúÛuyi – Each one is coming.   qe es cöiöuyi, pes cöiöuyi 

cöuyñ – Come here.  (comm.) 

öuywi – All of you come here. (comm.) 

öuy – go.  See: go. 

eç cöuy ñe æ sâili – S/he/it came back to Dixon.  ta tam æ îoyÛé u es nsuÛcnmi ñéù çu es 

câöuyms, tam îoyÛé – No, It’s not me he’s come proposing to he’s come for her, not me. 

cnpilñ – Come in here. (pl.) (comm.)   

üe ep sqéliö u cnpilñ çu uç séliñ – There were already people here when the Salish came in. 

cÛocqéÛ – come out.  (sl.) 
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cÛocqéÛ – S/he/it came out.   ân cÛocqéÛ, ä cÛocqéÛ 

es cÛocqéÛi – S/he/it is coming out.   ânes cÛocqéÛi, äes cÛocqéÛi 

qs cÛocqéÛi – S/he/it is going to come out.   âiqs cÛocqéÛi, äqs cÛocqéÛi 

cÛocqéÛñ – Come out.  

cÛocqÛém – bring something out here.  See: bring. 

ocqéÛ – go out.  (sl.)  See: go out. 

ha êem äqs cÛocqéÛi – Are you going to come out?  ha üe äqs cÛocqéÛi – Are you ready 

to come outside?  cÛocqéÛ çu mali – Mary came out.  tas cÛocqéÛ çu mali stèasts – Mary’s 

cow didn’t come out. 

cÛoccqeÛ – For more than one to come out.  (pl.) 

cÛoccqéÛeÛ – They came out.   qe cÛoccqéÛ, p cÛoccqéÛ 

es cÛoccqéÛeÛi – They are coming out.   qe es cÛoccqéÛi, pes cÛoccqéÛi 

qs cÛoccqéÛeÛi – They are going to come out.   qeqs cÛoccqéÛi, pqs cÛoccqéÛi 

cÛoccqéÛwi – All of you come out. 

occqeÛ – For more than one to go out.  (pl.)  See: go out. 

ci tæÛe cÛoccqéÛi – The ones that came out. 

cåuiñ – come over here to do something. 

eç cåuiñ – Came back here to do something. 

òéÛeå – Come out of the water. 

come down      òipmncút – come down from something high (i.e. tree, chair, etc.). rt.: òiip – fall. 

òipmncút – S/he/it came down.   ân òipmncút, ä òipmncút  

es òipmncúti – S/he/it is coming down.   ânes òipmncúti, äes òipmncúti  

qs òipmncúti – S/he/it is going to come down.   âiqs òipmncúti, äqs òipmncúti  

òipmncúÛut – They came down.   qe òipmncút, p òipmncút  

es òipmncúÛuti – They are coming down.   qe es òipmncúti, pes òipmncúti  

qs òipmncúÛuti – They are going to come down.   qeqs òipmncúti, pqs òipmncúti  

òipmncútñ – Come down. (comm.) 

còipmncútñ – Come down to me. (comm.) prefix: c… – indicating toward the speaker. 

ân còipmncu tæ esñit – I came down from the tree.  òipmncútñ ci tæ ëiëuyñn – Get out of that 

car (one person). 

toqnmcút – Two or more people come down from something high (i.e. tree, chair, etc.) 

òoqnmcúÛut – They came down.   qe òoqnmcút, p òoqnmcút  

es òoqnmcÛuuti – They are coming down.   qe es òoqnmcúti, pes òoqnmcúti  

qs òoqnmcúÛuti – They are going to come down.   qeqs òoqnmcúti, pqs òoqnmcúti  

toqmncútwi – All of you get down.  (comm.) 

toqncútwi ci tæ ëiëuyñn – All of you get out of that car. (When there is more than one in car.) 

sòipm – take something down from up high.  See: take. 

comfortable      öuÛm – get comfortable with someone or something. 

öuÛmis – S/he got comfortable to s.t./s.o.   öuÛmin, öuÛmintö 

öuÛmnweö – They got comfortable with each other.   qe öuÛmnweö, p öuÛmnweö 

es öuÛmnweöi – They are getting comfortable with each other.   qe es öuÛmnweöi, pes 

öuÛmnweöi 

es öuÛmnweöi – They are going to get comfortable with each other.   qeqs öuÛmnweöi, 

pqs öuÛmnweöi 
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comforter      snïomi – comforter; quilt (stuffed blanket; thick blanket). 

commodities      scpømi – rations, per capita, commodities, pay day.  See: distribute. 

common juniper      punçp – juniper,  

àiqnçp – prickly juniper.  rt.: àiq – Prickly; suffix: …eçp, …çp  – tree; floor. 

common flicker      älälé – flicker, red-shafted flicker, northern flicker. 

compact disc      syal âloÛmintn – round recording device; compact disc (cd).  suffix: ...tn – 

means of/device. 

compare      tîmeôs – compare. 

complete      milå – complete, whole, all over, all around. 

es milå – Its complete, entire. 

mlåmuleö – all over the place, all over the land. 

âmlåmásìt, âmlåmá – all day long.  suffix: …asìt – sky, day. 

âmlåsääÛec – all night.  

åçmilå – whole thing; entire. 

mlåsqeliö – all Indian. 

es mlåmuleö – everywhere. 

ã usñneçö u âmlåmá âiqs lcíÛi  – the Longhouse, I’m going to be there all day.  æ es milå 

u âòpòpyeôt çu îîàôé – Chipmunks were standing all over.  âmlåmá ânes cuÛca yetçøá 
– I was swimming all day today.  âmlåmá u ân sësqé æ sqéliö – All day long I was hitting 

people.  i t milå u ânes üemi – I’m looking all around. 

es wiÛ – something complete. 

…nunm – transitive suffix indicating something was completed; indicating there was a 

progression up to the point of completion. 

ñüpnunm – defeat someone.   See: defeat. 

åænunm – finally finish making; accomplish something.  See: accomplish. 

Complex      øiÛilqsa æ sqliöçÛilmi – Tribal headquarters in Pablo. 

computer      snçåçåçsncútn – computer.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

scåæçsàèqin – computer. lit. made brain.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

ha ä êe u âtemmn asnçåçåçsncútn – Can I use your computer?  âlÛont asnçåçåçsncútn 
– Turn on our computer. 

con man      îæîæmuç, îæîæmu – cheater, con man.  suffix: …çmuç – the individual who always 

does. 

conceited      ìönscut – conceited; self-important; ill mannered.   

ìönscut – S/he was being conceited.   ân ìönscut, ä ìönscut 

es ìönscuti – S/he is being conceited.   ânes ìönscuti, äes ìönscuti 

qs ìönscuti – S/he is going to be conceited.   âiqs ìönscuti, äqs ìönscuti 

ìöìeôt, ìöìe – stuck-up; rude; act better.  See: stuck-up. 

ìeömscút – show off; snobby; arrogant; stuck-up.  See: show-off. 

aàõmscút, aàõmscú – conceited; always looking at one’s self.  See: show-off. 

condiments      âtöcin – add something to food.  (i.e., mustard, ketchup, etc.) 
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condom      çöpustn – condom.  rt.: çöp – slip over. 

çöpusis – S/he put the condom on.   çöpusn, çöpusntö 

çöpusnt – Put the condom on.  (comm.) 

cone      sâãiàéÛ – pine cone; tree cone. 

confermation      heÛ – expression seeking confermation/afermation; similar to “huh” in 

English. 

õse heÛ – It tastes good, doesn’t it?  es aypmi heÛ – S/he is going fast, right?  qe es susti 

heÛ – I’m drinking right? 

confess      nmipmist – tell on one’s self; confess.  rt.: nmipa – tattle; suffix: …ist – action to the self 

nmipmist – S/he confessed.   ân nmipmist, ä nmipmist 

es nmipmisti – S/he is confessing.   ânes nmipmisti, äes nmipmisti 

qs nmipmisti – S/he is going to confess.   âiqs nmipmisti, äqs nmipmisti 

nmipmíÛist – They confessed.   qe nmipmist, p nmipmist 

es nmipmíÛisti – They are confessing.   qe es nmipmisti, pes nmipmisti 

qs nmipmíÛisti – They are going to confess.   qeqs nmipmisti, pqs nmipmisti 

es nmimipmisti – S/he is repeatedly confessing.   ânes nmimipmisti, äes nmimipmisti 

es nmimipnweöi – They are telling on each other.   qe es nmimipnweöi, pes 

nmimipnweöi 

confuse      sælim – confused; unable to figure something out. 

sæliæ – S/he/it got confused.   ân sæliæ, ä sæliæ 

es slæèi – S/he/it is confused.   ânes slæèi, äes slæèi 

qs slæèi – S/he/it is going to be confused.   âiqs slæèi, äqs slæèi 

sælíÛiæ – They got confused.   qe sæliæ, p sæliæ  

es slæèíÛi – They are confused.   qe es slæèi, pes slæèi 

qs slæèíÛi – They are going to be confused.   qeqs slæèi, pqs slæèi 

slæmis – S/he is confused about s.t.   slæmin, slæmintö  

es slæminms – S/he is confused about s.t.  ies slæminm, as slæminm 

qs slæminms – S/he is going to be confused about s.t.  iqs slæminm, aqs slæminm 

slæmíÛis – They are confused about s.t.   qe slæmintm, slæmintp  

es slæmíÛinms – They are confused about s.t.  qe es slæminm, es slæminmp 

qs slæmíÛinms – They are going to be confused about s.t.  qeqs slæminm, qs slæminmp 

slip – S/he/it got puzzled.   ân slip, ä slip 

slppnuis – S/he/it finally got confused by s.t./s.o.   slppnun, slppnuntö 

sllusis – S/he couldn’t figure out s.o.’s face.   sllusn, sllusntö 

sllpcin – confused about what to say.  See: tongue tied. 

sllpcan – S/he made a mistake; mixed up words.   ân sllpcan, ä sllpcan 

connect      nloloseôsnt – Connect it together (to fit it inside the other). (comm.) 

nòpseôs – connect something end to end. 

connector      nacselistn – connectors; putting things together. 

scnloloseôs – connectors; things that fit inside each other. 

scnòpseôs – connectors; thing that fit together end to end. 

Conner      epç msáwiÛ – Conner, Montana. 
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consent      ñeù – there, agree, consent. 

ta äeèt çu üe îo ñiùélsmntm – No, she’s already accepted me. 

constipated      nàopups – constipated. 

ìöpénâ – bloated.  suffix: ...enâ – within. 

constricted      i àim – It’s constricted. 

åçnàmép – constricted opening.  circumfix: åçn…ep – opening. 

sçàèàèépñn – cowboy boots.  See: boot. 

consume      àsàspmi – It’s disappearing. 

contact lens      sâloÛloÛs – contact lenses. 

es âloÛloÛs – S/he is wearing contact lenses.   ânes âloÛloÛs, äes âloÛloÛs 

content      nqimls – calm; content; relaxed.  See: calm. 

qmqemt – S/he is at peace/content.  See: calm. 

control      qe es ëiàmçels – controlling, getting the best of us. 

âiépleÛ – control.  suffix: …épleÛ – permanence. 

coo 
cook      åæsncút, åæsncu – cook; prepare food. 

åæsncút – S/he cooked.   ân åæsncút, ä åæsncút 

es åæsncúti – S/he is cooking.   ânes åæsncúti, äes åæsncúti 

qs åæsncúti – S/he is going to cook.   âiqs åæsncúti, äqs åæsncúti 

åæsncúÛut – They cooked.   qe åæsncút, p åæsncút 

es åæsncúÛuti – They are cooking.   qe es åæsncúti, pes åæsncúti 

qs åæsncúÛuti – They are going to cook.   qeqs åæsncúti, pqs åæsncúti 

söåæsncútn, söåæsncu – cook; someone that prepares food.  prefix: sö… – one who does. 

åæsncútñ – Cook. (comm.)  

åæsncútwi – All of you cook. (comm.) 

êem ân näæpuleöm – I will make bread.  êe äqs åæsncu m nòpusnt – When you’re going 

to cook boil it. 

nòpus, nòpu – boil something.  

nòpusm – S/he boiled (s.t.).   ân nòpusm, ä nòpusm 

es nòpusi – S/he is boiling (s.t.).   ânes nòpusi, äes nòpusi 

qs nòpusi – S/he is going to boil (s.t.).   âiqs nòpusi, äqs nòpusi 

nòpúÛusm – They boiled (s.t.).   qe nòpusm, p nòpusm 

es nòpúÛusi – They are boiling (s.t.).   qe es nòpusi, pes nòpusi 

qs nòpúÛusi – They are going to boil (s.t.).   qeqs nòpusi, pqs nòpusi 

nòpusis – S/he boiled s.t.   nòpusn, ä nòpusntö 

es nòpusms – S/he is boiling s.t.   ies nòpusm, as nòpusm 

qs nòpusms – S/he is going to boil s.t.   iqs nòpusm, aqs nòpusm 

nòpúÛusis – They boiled s.t.   qe nòpusntm, nòpusntp 

es nòpúÛusms – They are boiling s.t.   qe es nòpusm, es nòpusmp 

qs nòpúÛusms – They are going to boil s.t.   qeqs nòpusm, qs nòpusmp 
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ânes nòpusi t sqeætâ – I’m boiling meat.  t îoyÛe u nòpusn çu pataq – I boiled the potatoes. 

îæepm – bake underground. 

îæepm – S/he baked (s.t.) underground.   ân îæepm, ä îæepm 

es îæepi – S/he is baking (s.t.)  underground.   ânes îæepi, äes îæepi 

qs îæepi – S/he is going to bake (s.t.)  underground.   âiqs îæepi, äqs îæepi 

îæéÛepm – They baked (s.t.) underground.   qe îæepm, p îæepm 

es îæéÛepi – They are baking (s.t.)  underground.   qe es îæepi, pes îæepi 

qs îæéÛepi – They are going to bake (s.t.)  underground.   qeqs îæepi, pqs îæepi 

m ä nciqm t aqs îæéptn – You’ll dig your baking pit.  äéèt qeqs ïæépi – Then we’re 

going to bake (it).   

es ïle – cooking from the side of a fire. 

àáõ, àá – fry. See: fry. 

âiqs nçàõàaõleöi – I’m going to make donuts.  See: donut. 

âiqs åuæi t scnçæqæa – I’m going to make pancakes.  See: pancake. 

es nëeãleöi – cooking bannock bread.  See: bannock bread. 

êem ân nëeãleöm – I will make bannock bread.  

cookies      snçcpcupleö – cookies.  rt.: çcpcup – little crumbs; suffix: …uleö – land. 

 scnçòñòiñleö – cookies; little cakes.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

cooking pan      snàáõmn – frying pan. 

snòpustn – cooking pan, boiling pot.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

cooking stove      snåæsncút – place to cook; kitchen, range, cooking stove. 

cool      õaÛ – cool.   

õáÛap – It got cool. 

es õaÛpmi – It is cooling off. 

es õapuleöi – cool breeze is blowing along the ground. 

i õaÛ ã ão – It is cool outside. 

coot      sòláqñn – American coot, mudhen. 

çùé – American coot, coot. 

cop car      söncqcqæña – patrol car, cop car.  prefix: sö… – one who does. 

copier      snåçìiìimintn – copier, printer.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

snìùustn – copier, printer.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

snìiìùus – copies. 

ìiuçtn – Go copy. (comm.) 

corral      snåçÛoõsqáõeÛtn, snåçÛoõsqá – corral, horse pen.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – 

means of/device. 

correct      àøàøom – correct, preach to. 

es àøàøoms – S/he is correcting s.o.  ies àøàøom, as àøàøom 

qs àøàøoms – S/he is going to correct s.o.  iqs àøàøom, aqs àøàøom 

es àøàøóÛoms – They are correcting s.o.  qe es àøàøom, es àøàøomp 

qs àøàøóÛoms – They are going to correct s.o.  qeqs àøàøom, qs àøàøomp 
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qes àøàøoms – S/he will be correcting s.o.  iqes àøàøom, aqes àøàøom 

qes àøàøóÛoms – They will be correcting s.o.  qeqes àøàøom 

es àøàøçtu – S/he is correcting/preaching to.   ânes àøàøçtu, äes àøàøçtu 

es àøàøçtúÛu – They are correcting/preaching to.   qe es àøàøçtu, pes àøàøçtu 

õéÛenim – reprimand, straighten out. 

õéÛentes – S/he reprimanded s.o.   õéÛenten, õéÛenteö 

es õéÛenims – S/he is reprimanding s.o.   ies õéÛenim, as õéÛenim 

qs õéÛenims – S/he is going to reprimand s.o.   iqs õéÛenim, aqs õéÛenim 

õéÛentéÛes – They reprimanded s.o.   qe õéÛentem, õéÛentep 

es õéÛeníÛims – They are reprimanding s.o.   qe es õéÛenim, es õéÛenimp 

qs õéÛeníÛims – They are going to reprimand s.o.   qeqs õéÛenim, qs õéÛenimp 

söõéÛençtu – somebody who reprimands.  prefix: sö… – one who does. 

õéÛeneæt – reprimand children. 

ä ies õéÛenim – I’m reprimanding you.  ta es õéÛeneæt – S/he doesn’t reprimand children.  

êe ta äes õéÛeneæt m ä öeyt – If you don’t reprimand children you will be in trouble; you 

will pay later.  îo õéÛentem – I was reprimanded.   

èéùeÛm – show or explain. See: show. 

èéùeÛis – S/he/it showed/explained s.t.   èéùeÛn, èéùeÛntö 

èéùeçt – Show, tell, explain! (comm.) 

corn      çäläaæi – corn.  lit. – little yellows. 

corner      sîÛeÛ – corner.  

sîaîÛeÛ – corners. 

åçîÛemstem – corner something. 

Corvallis      cümümqi – Corvallis. 

cost      snÛéys – cost.   

nätnaqs – expensive, costs a large amount. 

costive      ìöpénâ – bloat, constipated, costive.  suffix: ...enâ – within. 

cottage cheese      scnmlîé – cottage cheese.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

cottontail      wiôslñân, wisñlñn – cottontail.   

ususilñân – small cottontail. 

cottonwood tree      mulñ – cottonwood.   mlmulñ (pl.) 

couch      snâçaùaùéôtn – couch.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

cougar      sätismyé – mountain lion; cougar. 

cough      ohóÛ – cough. 

ohóÛ – S/he coughed.   ân ohóÛ, ä ohóÛ 

es ohóÛi – S/he is coughing.   ânes ohóÛi, äes ohóÛi 

qs ohóÛi – S/he is going to cough.   âiqs ohóÛi, äqs ohóÛi 

ohóÛoÛ – They coughed.   qe ohóÛ, p ohóÛ 

es ohóÛoÛi – They are coughing.   qe es ohóÛi, pes ohóÛi 

qs ohóÛoÛi – They are going to cough.   qeqs ohóÛi, pqs ohóÛi 
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ta ä qes ohóÛ – Don’t cough. 

nñiãsm – cough from choking. 

nñiãsmntm – S/he/it was made to cough from choking. 

count      siyénm – count.   

siyénm – S/he counted.   ân siyénm, ä siyénm  

es siyéni – S/he is counting.   ânes siyéni, äes siyéni 

qs siyéni – S/he is going to count.   âiqs siyéni, äqs siyéni 

siyéÛenm – They counted.   qe siyénm, p siyénm  

es siyéÛeni – They are counting.   qe es siyéni, pes siyéni 

qs siyéÛeni – They are going to count.   qeqs siyéni, pqs siyéni 

siyéis – S/he counted s.t.   siyén, siyéntö  

es siyénms – S/he is counting s.t.   ies siyénm, as siyénm 

qs siyénms – S/he is going to count s.t.   iqs siyénm, aqs siyénm 

siyéÛeis – They counted s.t.   qe siyéntm, siyéntp  

es siyéÛenms – They are counting s.t.   qe es siyénm, es siyénmp 

qs siyéÛenms – They are going to count s.t.   qeqs siyénm, qs siyénmp 

syeniñ – Count. (comm.) 

syént – Count s.t. (comm.) 

siyent ã héÛenm – Count to eight.  siyent esyáÛ ci snâçemutn – Count all the chairs.  ies 

siyenm inÛululim – I’m counting my money. 

âsyenm – count people. 

âsyeis – S/he counted people.   âsyen, âsyentö 

es âsyenms – S/he is counting people.   ies âsyenm, as âsyenm 

qs âsyenms – S/he is going to count people.   iqs âsyenm, aqs âsyenm 

âsyéÛeis – They counted people.   qe âsyentm, âsyentp 

es âsyéÛenms – They are counting people.   qe es âsyenm, es âsyenmp 

qs âsyéÛenms – They are going to count people.   qeqs âsyenm, qs âsyenmp 

ha âsyentö – Did you count the people?  p ies âsyenm – I’m counting all of you.  ha üe pes 

âsyen – Are all of you counted? 

sinásìt, siná – count days.  See: calendar. 

syeôsmsääÛé – midnight, Christmas. 

couple      es ãselm – They are two people.  See: people. 

ãsel – two people. 

nønøéôs, nønøé – marry; have a wife.  rt.: noønø – wife; suffix: ...éôs – middle, center.   lit. coming 

together with a wife.  See: marry. 

nõluseôs – marry; to have a husband.  rt.: sõelwi – husband; suffix: ...éôs – middle, center.   lit. coming 

together with a husband.  See: marry. 

cousin      snäsiö – cousin, brother, sister.   snäsösiö (pl.)  rt.: sösiölt – offspring; prefix: snä… 

– fellow; member of. 

stmeæis – relative. 

cover      âçøépneÛ – cover. 

âçöépmn – rug (a cover). 

âçënéneÛ – cover something with something (i.e. leaves, sticks, branches). 

âçpçqeneÛm – cover something with more than one thing. 
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âçõceneÛm – cover something. 

âçlaìnéntö çu asøéli – bury(cover) your camas with dirt. 

åeæã – cover over something. 

es åeæã – It is covered over. 

åæliãã – It got covered over. 

âçåéllã – It overturned. 

åáæãqn – lid, cap, cover of a container.  rt.: åeæã – covered over; suffix: …qin, …qn –  top. 

åæãuleö – The area of the sweat.   rt.: åeæã – covered over; suffix: …uleö – land. 

åæãaôqn – Covered head. 

åæãapqn – Covered head. 

âålãiàeÛ – Soft cover book. 

âçåæãenÛem – cover over something. (i.e., putting a bucket over and object.) 

âçåæãenÛeis – S/he covered s.t.   âçåæãenÛen, âçåæãenÛentö 

es âçåæãenÛems – S/he is covering s.t.   ies âçåæãenÛem, as âçåæãenÛem 

qs âçåæãenÛems – S/he is going to cover s.t.   iqs âçåæãenÛem, aqs âçåæãenÛem 

es ñiê – It’s covered. 

es ñnñiê asâäüäüus – Your eyes are covered. 

ñneôsnt – Cover it.  

âãnëiàeÛ – hardcover book; book. 

âçqtâus – front cover. 

âålãiâê – back cover. 

âcneôstn – book spine. 

cow      sòèa – cow.   sòèòèa – cows(pl.)  rt.: òmam – suck.  See: suck. 

es òmamcni – (The cow) is eating.   

ïiïáy sòèá – buffalo cow.   

âususñnelñân – long horn cow.  rt.: wisñn – long; suffix: …elñân – horn. 

snïaqÛe – milk cow. 

coward      nõlémn – coward, scared-cat. 

cow elk      snéâçàeÛ, sné – cow elk.   

snâçàelö – cow elk hide. 

snìaömi – elk teeth. 

cow feet      sòèa ucilñn – cow dew claws/feet. 

cow parsnip      øte – cow parsnip. 

cowry      òaèyó – cowry, snail, leech. 

coyote      snãæép, snãæé – Coyote; coyote.   

puliaha – Coyotes’ wife.  lit. mole. 
ãatnalqs – Coyote’s only daughter.  suffix: …lqs, …alqs – clothes.  lit. horse flydress or shirt. 

ëaüläe, åçtaça, miyaltäo – Coyote’s three sons. 

nãæpscut, nãæpscu – act as Coyote; foolish.  rt.: snãæep – coyote; suffix: …cut – action to the self. 

nãæpscut – S/he acted like Coyote.   ân nãæpscut, ä nãæpscut 

es nãæpscuti – S/he is acting like Coyote.   ânes nãæpscuti, äes nãæpscuti 
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qs nãæpscuti – S/he is going to act like Coyote.   âiqs nãæpscuti, äqs nãæpscuti 

Coyote wood      snãæpálî, snãæpá – Coyote wood (thorn bush wood used to make arrows). 

cr 
crab      àoùõé – crab. 

crack      sìep – crack in wood or bone. 

sìpqin – cracked head. 

es tiç – It’s cracked (of glass). 

crackers      çòsòas, çòsòa – crackers.  rt.: òas – hard; prefix: ç… – little. 

cracklins      âciõmn – cracklins. (Selish) 

øoüene – cracklins.  (Pend d’Oreille) 

cradle board      møol – baby board, cradle board. 

mõñuæ – baby board, cradle board. 

cramp      qcip – cramp or shrink. 

es qcmim – cramp.  

îo es qcim – I have a cramp. 

es qcmeâstm – S/he has a cramp.  

îo es qcñnim – I have a cramp in my leg.  øa es ncqelñi – Maybe s/he has a leg cramp. 

nàäeçñn – have a cramp in the leg. 

nàäeçñn – S/he had a cramped leg.   ân nàäeçñn, ä nàäeçñn 

es nàäeçñni – S/he has a cramped leg.   ânes nàäeçñni, äes nàäeçñni 

qs nàäeçñni – S/he is going to have a cramped leg.   âiqs nàäeçñni, äqs nàäeçñni 

nàäàäeçñn – S/he has a cramp in both legs. 

crane      säalñin, säalñi – sandhill crane. 

crash      laù – sound of a crash, crashing. 

crave      neçêels, neçêe – crave/want food.  rt.: içn – eat. 

es neçêe – S/he is craving food.   ânes neçêe, ä es neçêe 

neçêelsm – S/he/it craved food.   ân neçêelsm, ä neçêelsm 

es neçêelsi – S/he/it is craving food.   ânes neçêelsi, äes neçêelsi 

qs neçêelsi – S/he/it is going to crave food.   âiqs neçêelsi, äqs neçêelsi 

neçêéÛelsm – They craved food.   qe neçêelsm, p neçêelsm 

es neçêéÛelsi – They are craving food.   qe es neçêelsi, pes neçêelsi 

qs neçêéÛelsi – They are going to crave food.   qeqs neçêelsi, pqs neçêelsi 

neçêelsis – S/he/it craved the food.   neçêelsn, neçêelsntö 

es neçêelsms – S/he/it is craving the food.   ies neçêelsm, as neçêelsm 

qs neçêelsms – S/he/it is going to crave the food.   iqs neçêelsm, aqs neçêelsm   

neçêéÛelsis – They craved the food.   qe neçêelsntm, neçêelsntp 

es neçêéÛelsms – They are craving the food.   qe es neçêelsm, es neçêelsmp 

qs neçêéÛelsms – They are going to crave the food.   qeqs neçêelsm, qs neçêelsmp 

t steè u äes neçêelsi – What food do you crave?  ânes neçêe t swewç – I’m craving fish.  

tam ânes neçêelsi – I’m not craving food.   
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crawl      tiyéñ – crawl. 

tiyéñ – S/he/it crawled.   ân tiyéñ, ä tiyéñ  

es tiyéñi – S/he/it is crawling.   ânes tiyéñi, äes tiyéñi  

qs tiyéñi – S/he/it is going to crawl.   âiqs tiyéñi, äqs tiyéñi  

tiyéÛeñ – They crawled.   qe tiyéñ, p tiyéñ  

es tiyéÛeñi – They are crawling.   qe es tiyéñi, pes tiyéñi  

qs tiyéÛeñi – They are going to crawl.   qeqs tiyéñi, pqs tiyéñi  

tiñlwis – crawling around.  

âtiñalî – crawl on log, R.R. track or something long and narrow. 

tiñuleö – bug, a ground crawler. 

titiñuleö – bugs. 

ntiñuleö – crawling under the ground. 

tam ânes tiyeñi – I wasn’t crawling.  ätisi ntiyéñ æ es nloø – Big Blanket crawled into a 

hole. åçtiyéñ ätisi æ ëiëuyñn – Big Blanket crawled under the car. 

crazy      îéô – crazy or to be drunk. 

i  îéô – S/he/it is crazy.   i  ân îéô, i  ä îéô 

îoîé – have crazy actions. 

îoîé – S/he is crazy.   ân îoîé, ä îoîé 

îoîéwlñ – do something crazy. 

îoîéwlñ – S/he/it did s.t. crazy.   ân îoîéwlñ, ä îoîéwlñ 

es îoîéwlñi – S/he/it is doing s.t. crazy.   ânes îoîéwlñi, äes îoîéwlñi 

qs îoîéwlñi – S/he/it is going to do s.t. crazy.   âiqs îoîéwlñi, äqs îoîéwlñi 

îoîéÛewlñ – They did s.t. crazy.   qe îoîéwlñ, p îoîéwlñ 

es îoîéÛewlñi – They are doing s.t. crazy.   qe es îoîéwlñi, pes îoîéwlñi 

qs îoîéÛewlñi – They are going to do s.t. crazy.   qeqs îoîéwlñi, pqs îoîéwlñi 

îéôâst – S/he did s.t. crazy/funny.   ân îéôâst, ä îéôâst 

âîoîéÛeôâstmis – S/he did s.t. crazy to s.o./s.t.   âîoîéôâstmis, âîoîéôâstmis 

âîoîéÛeôâstmis – S/he did s.t. crazy to s.o./s.t.   âîoîéôâstmis, âîoîéôâstmis 

nîéôcn – say something crazy.  circumfix: n…cin, cn – action of the mouth. 

nîéôcn – S/he said s.t. crazy.   ân nîéôcn, ä nîéôcn 

âîoîéôs – have crazy eyes.  

islup m ân îéw – At moment I will go crazy. 

âîoîéôs – Crazy/silly eyes.  rt.: îeô – crazy; circumfix: â…us, s – spherical object; eyes. 

i âîoîéôs – S/he/it has crazy eyes.   i ân âîoîéôs, i ä âîoîéôs 

i âçîoîéôs – S/he/it has a little crazy eyes.   i ân âçîoîéôs, i ä âçîoîéôs 

ãièqn – dark in the head; to be crazy.   

i ãièqn – S/he/it is crazy.   i ân ãièqn, i ä ãièqn 

cream      sâçòéÛetå – cream. 

cream of wheat      spqi – cream of wheat (hot cereal). 

creator      amotqn – Creator, sits on top.  rt.: emut – sit; suffix: …qin, …qn –  top. 

åæncútn – Creator, maker of ways/mannerisms.  rt.: cuut – one’s mannerism; prefix: …åæ – make; 

suffix: ...tn – means of/device. 

âñyépleÛ – Creator, protector.  rt.: âñòim – guard; suffix: …épleÛ – permanence. 
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Cree      nöòu, nöòöòu – Cree people. lit. cut throats 

creek      nñiùétä, nñiùé – creek, stream.  lit. first water.  rt.: ñÛit – first; suffix: …etä, …tä – liquid. 

nçñiùétä, nçñiùé – small stream/creek. 

nñiñiyétä – streams, creeks. 

nâçätnetä – big stream/creek. 

cricket      silôéneÛ – cricket. 

sálsl – cricket. 

crier      söôeôeÛm – somebody who hollers out.  prefix: sö… – one who does. 

çu söôeôéÛm âçqlñéçö – The crier got on his horse and trotted around the camp. 

crook      söêaï – thief, crook.  rt.: êaï – steal; prefix: sö… – one who does. 

crooked      òisä – crooked 

òsäeâst – crooked finger. 

es òsòiså – zigzag. 

crop      âøtéÛeneÛ – cropped ear. 

âötum – Unstr. rt., cut off, separate from.  See: cut. 

åçøtntés – S/he cut off part.   åçøtntén, åçøtntéö 

sïoæçq – crop of grain or garden. 

cross      eyméôs – It’s crossed. 

nÛeymuseôs – Two lines crossed. 

nÛaymusaqstñnm – cross legs.  suffix: …aqstñn – leg. 

nÛaymusaqstñnm – S/he crossed his/her legs.   ân nÛaymusaqstñnm, ä nÛaymusaqstñnm 

es nÛaymusaqstñni – S/he is crossing his/her legs.   ânes nÛaymusaqstñni, äes 

nÛaymusaqstñni 

nÛaymusaqstñniñ – Cross your legs. (comm.) 

nÛaymusaqstñnwi – All of you cross your legs. (comm.) 

nÛaymusaõnm – cross arms. 

nÛaymusaõnm – S/he crossed his/her arms.   ân nÛaymusaõnm, ä nÛaymusaõnm 

nÛaymusaõniñ – Cross your arms. (comm.) 

nÛaymusaõnwi – All of you cross your arms. (comm.) 

êem p nÛaymusaõnm – You all will have your arms crossed. 

niÛéå – cross water. 

niÛéå – S/he/it crossed the water.   ân niÛéå, ä niÛéå 

es niÛéåmi – S/he/it is crossing the water.   ânes niÛéåmi, äes niÛéåmi 

qs niÛéåmi – S/he/it is going to cross the water.   âiqs niÛéåmi, äqs niÛéåmi 

nyéÛeå – They crossed the water.   qe niÛéå, p niÛéå 

es niÛéÛeåmi – They are crossing the water.   qe es niÛéåmi, pes niÛéåmi 

qs niÛéÛeåmi – They are going to cross the water.   qeqs niÛéåmi, pqs niÛéåmi 

niÛeåstes – S/he/it brought s.t./s.o across the water.   niÛeåsten, niÛeåsteö 

niÛeåstéÛes – They brought s.t./s.o across the water.   qe niÛeåstem, niÛeåstep 

niÛeåtin – water crossing. 

niÛeåusä – Take him/her arcoss the water. (comm.) 

nøcuÛsáqs – cross a road.  circumfix: n…aqs – nose, road. 
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nøcuÛsáqs – S/he/it crossed the road.   ân nøcuÛsáqs, ä nøcuÛsáqs 

es nøcuÛsáqsi – S/he/it is crossing the road.   ânes nøcuÛsáqsi, äes nøcuÛsáqsi 

qs nøcuÛsáqsi – S/he/it is going to cross the road.   âiqs nøcuÛsáqsi, äqs nøcuÛsáqsi 

nøcuÛsáÛaqs – They crossed the road.   qe nøcuÛsáqs, p nøcuÛsáqs 

es nøcuÛsáÛaqsi – They are crossing the road.   qe es nøcuÛsáqsi, pes nøcuÛsáqsi 

qs nøcuÛsáÛaqsi – They are going to cross the road.   qeqs nøcuÛsáqsi, pqs nøcuÛsáqsi 

nøcuÛséôs  – cross to the other side of something (i.e., thru a stand of  trees, thru a crowd of people, 

etc.). 

nøcuÛséôs  – S/he/it crossed to the other side.   ân nøcuÛséws, ä nøcuÛséôs   

es nøcuÛséwsi – S/he/it is crossing to the other side.   ânes nøcuÛséwsi, äes nøcuÛséwsi 

qs nøcuÛséwsi – S/he/it is going to cross to the other side.   âiqs nøcuÛséwsi, äqs 

nøcuÛséwsi 

nøcuÛséÛeôs – They crossed to the other side.   qe nøcuÛséôs  , p nøcuÛséôs   

es nøcuÛséÛewsi – They are crossing to the other side.   qe es nøcuÛséwsi, pes 

nøcuÛséwsi 

qs nøcuÛséÛewsi – They are going to cross to the other side.   qeqs nøcuÛséwsi, pqs 

nøcuÛséwsi 

nøcuÛséwsis  – S/he/it brought s.t. across.   nøcuÛséwsn, nøcuÛséwsntö   

es nøcuÛséwsms – S/he/it is bringing s.t. across.   ies nøcuÛséwsm, as nøcuÛséwsm 

qs nøcuÛséwsms – S/he/it is going to bring s.t. across.   iqs nøcuÛséwsm, aqs 

nøcuÛséwsm 

nøcuÛséÛeôs – They brought s.t. across.   qe nøcuÛséwsntm  , nøcuÛséwsntp   

es nøcuÛséÛewsms – They are bringing s.t. across.   qe es nøcuÛséwsm, es nøcuÛséwsmp 

qs nøcuÛséÛewsms – They are going to bring s.t. across.   qeqs nøcuÛséwsm, qs 

nøcuÛséwsmp 

âçøcuÛséôs  – cross to the other side a plain or any flat land area. 

âçøcuÛséôs  – S/he/it crossed the plain.   ân âçøcuÛséws, ä âçøcuÛséôs   

es âçøcuÛséwsi – S/he/it is crossing the plain.   ânes âçøcuÛséwsi, äes âçøcuÛséwsi 

qs âçøcuÛséwsi – S/he/it is going to cross the plain.   âiqs âçøcuÛséwsi, äqs âçøcuÛséwsi 

âçøcuÛséÛeôs – They crossed the plain.   qe âçøcuÛséôs  , p âçøcuÛséôs   

es âçøcuÛséÛewsi – They are crossing the plain.   qe es âçøcuÛséwsi, pes âçøcuÛséwsi 

qs âçøcuÛséÛewsi – They are going to cross the plain.   qeqs âçøcuÛséwsi, pqs 

âçøcuÛséwsi 

âçøcuÛséwsis  – S/he/it brought s.t. across.   âçøcuÛséwsn, âçøcuÛséwsntö   

es âçøcuÛséwsms – S/he/it is bringing s.t. across.   ies âçøcuÛséwsi, as âçøcuÛséwsi 

qs âçøcuÛséwsms – S/he/it is going to bring s.t. across.   âiqs âçøcuÛséwsi, aqs 

âçøcuÛséwsi 

âçøcuÛséÛewsis – They brought s.t. across.   qe âçøcuÛséwsntm  , âçøcuÛséwsntp   

es âçøcuÛséÛewsms – They are bringing s.t. across.   qe es âçøcuÛséwsm, es 

âçøcuÛséwsmp 

qs âçøcuÛséÛewsms – They are going to bring s.t. across.   qeqs âçøcuÛséwsm, qs 

âçøcuÛséwsmp 

åçnøcuÛséôs  – cross to the other side of a tunnel. 

åçnøcuÛséôs  – S/he/it crossed the tunnel.   ân åçnøcuÛséws, ä åçnøcuÛséôs   

es åçnøcuÛséwsi – S/he/it is crossing the tunnel.   ânes åçnøcuÛséwsi, äes 

åçnøcuÛséwsi 

qs åçnøcuÛséwsi – S/he/it is going to cross the tunnel.   âiqs åçnøcuÛséwsi, äqs 

åçnøcuÛséwsi 

åçnøcuÛséÛeôs – They crossed the tunnel.   qe åçnøcuÛséôs  , p åçnøcuÛséôs   
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es åçnøcuÛséÛewsi – They are crossing the tunnel.   qe es åçnøcuÛséwsi, pes 

åçnøcuÛséwsi 

qs åçnøcuÛséÛewsi – They are going to cross the tunnel.   qeqs åçnøcuÛséwsi, pqs 

åçnøcuÛséwsi 

åçnøcuÛséwsis  – S/he/it brought s.t. thru.   åçnøcuÛséwsn, åçnøcuÛséwsntö   

es åçnøcuÛséwsms – S/he/it is bringing s.t. thru.   ies åçnøcuÛséwsi, as åçnøcuÛséwsi 

qs åçnøcuÛséwsms – S/he/it is going to bring s.t. thru.   âiqs åçnøcuÛséwsi, aqs 

åçnøcuÛséwsi 

åçnøcuÛséÛewsis – They brought s.t. thru.   qe åçnøcuÛséwsntm  , åçnøcuÛséwsntp   

es åçnøcuÛséÛewsms – They are bringing s.t. thru.   qe es åçnøcuÛséwsm, es 

åçnøcuÛséwsmp 

qs åçnøcuÛséÛewsms – They are going to bring s.t. thru.   qeqs åçnøcuÛséwsm, qs 

åçnøcuÛséwsmp 

âtlihálî – Across anything that is a line; R.R. track; or a border. 

ntæihaqs – Across the road, street or highway. 

ntæiheôs, ntæihe – Across the canyon. 

âtæiheôs – Across the land/valley. 

âtæihi – Over the hill. 

ntæiheçàeÛ – Across the room. 

nisïut – Across the river. 

steè çiñé ã nisïut – What is that on the other side of the river? 

âöstalî – Walk on a log or anything that is narrow and high. 

crossbill      çÛayÛayöusáqs, çÛayÛayöusá – red crossbill. 

Crow      stemâi – Crow people. lit. down the river people.  

îayiâint – Mountain Crow people. something to do with their blue paint. 

crow(bird)      scáÛaÛ – American crow. 

Crow Creek      êmæá séwçäs – Crow Creek.  lit. flooding, ravens nesting, the thistle. 

Crow Creek Pass, South      õîosálî søcuÛsi – South Crow Creek Pass. 

crowd      tuÛ – crowd. 

âöeöÛi – crowd of people. 

iõõêuê – I crowded him out. 

âññin – went along involuntary. To get pushed along; i.e., in a crowd of people pushing you along. 

âicn – happen upon; to meet someone; an accidental meeting.  See: meet. 

nâcneôsts – S/he came into a crowd.   nâcneôstn, nâcneôstö 

nâcnéÛeôsts – They came into a crowd.   qe nâcneôstm, nâcneôstp 

crown      çoqoqinqn – crown. 

crucify      âptäumnálî, âptäumná – crucify; to be pinned to wood.  See: pin. 

crumbs      ccup – crumbs. 

çcpcup – small crumbs. 

ccupcn – crumbs from the mouth.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

es ccupcni – crumbs are falling from his/her mouth.   ânes ccupcni, äes ccupcni 



 

109 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

cry      àîáî, àîá – cry. 

àîáî – S/he cried.   ân àîáî, ä àîáî 

es àîáîi – S/he is crying.   ânes àîáîi, äes àîáîi 

qs àîáîi – S/he is going to cry.   âiqs àîáîi, äqs àîáîi 

àîáÛaî – They cried.   qe àîáq, p àîáq 

es àîáÛaîi – They are crying.   qe es àîáîi, pes àîáîi 

qs àîáÛaîi – They are going to cry.   qeqs àîáîi, pqs àîáîi 

es àîàîelsi – S/he is crying excessively. 

àîîémn – someone who always crys; crybaby. 

àîîllwis – crying around. 

cÛot – cry. 

es cÛoti – S/he is crying. 

âawawpus – cry; to have tears.  See: tears. 

crybaby      àîîémn – crybaby. 

Crystal Mountain      âçcó – Crystal Mountain. 

cu 
cucumber      sçøep – cucumber. 

cup      snsustn – something to drink out of; cup.  rt.: sust – drink; prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – 

means of/device.   snssustn (pl.) 

çlpó – cup.   

inçæpó – My cup. 

cupboard      snqpéçàeÛtn, snqpé – place to put dishes; cupboard.  rt.: qpéçàeÛ – plate; prefix: sn… 

– a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

snâsle – cupboard. 

cure      ëaaõm – heal, cure.   

ëaaõstés – S/he/it cured s.o.   ëaaõstén, ëaaõstéö 

es ëaaõminms – S/he/it is curing s.o.   ies ëaaõminm, as ëaaõminm 

qs ëaaõminms – S/he/it is going to  s.o.   iqs ëaaõminm, aqs ëaaõminm 

t sömalyé ä es ëaaõminms – The doctor is curing you. 

âcóq – cure. 

malyém – doctor.  See: doctor. 

curlew      wáæwæ – long-billed curlew. 

curling iron      âäósqntn – curling iron. 

currants      stètu – currants (berries). 

curse      ìewm – S/he/it was cursed. 

ìewnst – Curse s.o. (comm.) 

Cruse words: 

ä paòqan – You dumby/splat head. 
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ä tiêmu – You are nothing.  See: worthless. 

ä nòlups – You dirty butt.  See: dirty. 

ä mtmi – You are no good.  See: bad. 

ä òeyeÛ – You are bad/evil.  See: bad. 

curtain      niæöéôstn, niæöé – drapes, curtain; lit. to cover. 

niæöustn – curtain. 

curve      ïáòø – curved. 

es ïáòø – It’s curved. 

âïaòlqpsm – curve the neck. 

es âïaòlqpsi – S/he is curving the neck.   ânes âïaòlqpsi, äes âïaòlqpsi 

âäïaòalî – Curved wood.  

ïáòø – banana. 

i ninëáqs – The road is curvy. 

sninëáqs – curvy road. 

esyéë, yéë – curve 

curved      yalå – bend, curved. 

custom      sîéÛm – accustomed.  See: accustomed. 

isîéÛm – My habit, it is my practice. 

îaîemncu – practice, drill, training. 

sîaÛmáqs – habitual food. 

customer      sötumi – somebody who buys; customer.  prefix: sö… – one who does. 

customs      naõíltn – ways, customs, the way one acts. 

nåuæmn – ways, customs, habits, culture, traditions; the things one does. 

yepn pspast annåuæmn – You culture is full of energy.  ånñspe u äes åuæi æ tsìsi cúÛuts 

nåuæmn – How many years have you been working with the culture committee? 

cut      niã – Str. rt., cut, slice, saw. 

niãm – S/he/it cut (s.t.).   ân niãm, ä niãm 

es niãi – S/he/it is cutting (s.t).   ânes niãi, äes niãi 

qs niãi – S/he/it is going to cut (s.t.).   âiqs niãi, äqs niãi 

níÛiãm – They cut (s.t.).   qe niãm, p niãm 

es níÛiãi – They are cutting (s.t.).   qe es niãi, pes niãi 

qs níÛiãi – They are going to cut (s.t.).   qeqs niãi, pqs niãi 

niãis – S/he/it cut it.   niãn, niãntö 

es niãms – S/he/it is cutting it.   ies niãm, as niãm 

qs niãms – S/he/it is going to cut it.   iqs niãm, aqs niãm 

níÛiãis – They cut it.   qe niãntm, niãntp 

es níÛiãms – They are cutting it.   qe es niãm, es niãmp 

qs níÛiãms – They are going to cut it.   qeqs niãm, qs niãmp 

niãã – It got cut. 

es niã – It is cut. 

sönãsqeliö – surgeon; someone who cuts people.  prefix: sö… – one who does. 

niãiñ – Cut. (comm.) 

niãnt – Cut it. (comm.) 
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niãnti – You all go ahead and cut it up. 

niãntwi – You guys cut it. (comm.) 

åçniã – Cut out. 

wis niãntm – It’s already cut up.  nåuÛ nçámqeÛ âniãqn – One bear got cut on the head 

(i.e., with a knife).  êem ân wis niãm m ân ocqeÛ – I will finish cutting and I will go out. 

ñtip – get cut. 

ñtip – S/he got cut.   ân ñtip, ä ñtip 

es ñtpmi – S/he is getting cut.   ânes ñtpmi, äes ñtpmi 

qs ñtpmi – S/he is going to get cut.   âiqs ñtpmi, äqs ñtpmi 

ñtíÛip – They got cut.   qe ñtip, p ñtip 

es ñtpmíÛi – They are getting cut.   qe es ñtpmi, pes ñtpmi 

qs ñtpmíÛi – They are going to get cut.   qeqs ñtpmi, pqs ñtpmi 

ñtpnuis – S/he cut s.o.   ñtpnun, ñtpnuntö 

es ñtpnunms – S/he is cutting s.o.   ies ñtpnunm, as ñtpnunm 

qs ñtpnunms – S/he is going to cut s.o.   iqs ñtpnunm, aqs ñtpnunm 

ñtpnúÛunm – They cut s.o.   qe ñtpnunm, ñtpnunmp 

es ñtpnúÛunms – They are cutting s.o.   qe es ñtpnunm, es ñtpnunmp 

qs ñtpnúÛunms – They are going to cut s.o.   qeqs ñtpnunm, qs ñtpnunmp 

sñtip – cut; laceration.  

ñtpáyaqn, ñtpáyqin – S/he got cut on the head. 

âayçqnm – cut hair. 

âayçqnm – S/he cut hair.   ân âayçqnm, ä âayçqnm 

es âayçqni – S/he is cutting hair.   ânes âayçqni, äes âayçqni 

qs âayçqni – S/he is going to cut hair.   âiqs âayçqni, äqs âayçqni 

âáÛayçqnm – They cut hair.   qe âayçqnm, p âayçqnm 

es âáÛayçqni – They are cutting hair.   qe es âayçqni, pes âayçqni 

qs âáÛayçqni – They are going to cut hair.   qeqs âayçqni, pqs âayçqni 

âayçqis – S/he cut s.o’s hair.   âayçqn, âayçqntö 

es âayçqnms – S/he is cutting s.o’s hair.   ies âayçqni, as âayçqni 

qs âayçqnms – S/he is going to cut s.o’s hair.   iqs âayçqni, aqs âayçqni 

âáÛayçqis – They cut s.o’s hair.   qe âayçqntm, âayçqntp 

es âáÛayçqms – They are cutting s.o’s hair.   qe es âayçqnm, es âayçqnmp 

qs âáÛayçqms – They are going to cut s.o’s hair.   qeqs âayçqnm, qs âayçqnmp 

snâayçqintn – place to cut hair; barber shop.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

söâayçqnm – somebody who cuts hair; barber.  prefix: sö… – one who does. 

âayçqniñ – Cut hair.  (comm.) 

âayçqnwi – All of you cut hair.  (comm.) 

âayçqnt – Cut someone’s hair.  (comm.) 

âayçqncút – cut your own hair. 

âayçqncút – S/he cut his/her own hair.   ân âayçqncút, ä âayçqncút 

es âayçqncúti – S/he is cutting his/her own hair.   ânes âayçqncúti, äes âayçqncúti 

qs âayçqncúti – S/he is going to cut his/her own hair.   âiqs âayçqncúti, äqs âayçqncúti 

âayçqncúÛut – They cut their own hair.   qe âayçqncút, p âayçqncút 

es âayçqncúÛuti – They are cutting their own hair.   qe es âayçqncúti, pes âayçqncúti 

qs âayçqncúÛuti – They are going to cut their own hair.   qeqs âayçqncúti, pqs âayçqncúti 

âayçqncútñ – Cut your own hair.  (comm.) 

âayçqncútwi – All of you cut your own hair.  (comm.) 
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ncaöåìintm, ncaöqìintm – Take the top off (he is scalped).   

øic – cut bunches of something. 

øicm – S/he cut the things.  ân øicm, ä øicm 

es øici – S/he cut the things.  ânes øici, äes øici 

øicleöm – cut hay or grass.  See: mow. 

âøicpm – cut fur off an animal. 

âøicpm – S/he cut off fur.   ân âøicpm, ä âøicpm 

es âøicpi – S/he is cutting off fur.   ânes âøicpi, äes âøicpi 

qs âøicpi – S/he is going to cut off fur.   âiqs âøicpi, äqs âøicpi 

êe wis âöntéö m ä âøicpm t ançêi – When you finish cutting it (the meat) off, you’ll cut 

off the fur with your knife. 

piâ – shave/cut.  (i.e., shaving wood.)  See: shave. 

ñlim – Unstr. rt., chop.  See: chop. 

ãali – cut with scissors.  See: scissors. 

cut off      øtim – cut something off. 

øtip – S/he cut off (s.t.).   ân øtip, ä øtip 

es øtmi – S/he is cutting off (s.t.).   ânes øtip, äes  øtmi 

qs øtmi – S/he is going to cut off (s.t.).   âiqs øtip, äqs  øtmi 

øtíÛip – They cut off (s.t.).   qe øtip, p øtip 

es øtmíÛi – They are cutting off (s.t.).   qe es øtip, pes  øtmi 

qs øtmíÛi – They are going to cut off (s.t.).   qeqs øtip, pqs  øtmi 

øtntes – S/he cut s.t. off.   øtnten, øtnteö 

es øtpims – S/he is cutting s.t. off.   ânes øtpim, äes  øtpim 

qs øtpims – S/he is going to cut s.t. off.   âiqs øtpim, äqs  øtpim 

øtntéÛes – They cut s.t. off.   qe øtntem, ä øtntep 

es øtpíÛims – They are cutting s.t. off.   qe es øtpim, es  øtpimp 

qs øtpíÛims – They are going to cut s.t. off.   qeqs øtpim, qs  øtpimp 

es øtøtmi – S/he is repeatedly cutting off.   ânes øtøtmi, äes øtøtmi 

øtepm – cut down. 

øtseôsm – cut in half. 

es öoyt – It’s cut off. 

âötum – Unstr. rt., cut off, separate from. 

âöntés – S/he separated it from s.t.   âöntén, âöntéö 

âömin –ol for cutting meat off a hide. 

âøtupsm – cut a tail off; to cut off the end of something. 

âötötupsntö – You cut off the end.  

åçøtim – under cut something off. 

åçøtip – S/he cut off (s.t.).   ân åçøtip, ä åçøtip 

es åçøtmi – S/he is cutting off (s.t.).   ânes åçøtip, äes  åçøtmi 

qs åçøtmi – S/he is going to cut off (s.t.).   âiqs åçøtip, äqs  åçøtmi 

åçøtíÛip – They cut off (s.t.).   qe åçøtip, p åçøtip 

es åçøtmíÛi – They are cutting off (s.t.).   qe es åçøtip, pes  åçøtmi 

qs åçøtmíÛi – They are going to cut off (s.t.).   qeqs åçøtip, pqs  åçøtmi 

åçøtntes – S/he cut s.t. off.   åçøtnten, åçøtnteö 

es åçøtpims – S/he is cutting s.t. off.   ânes åçøtpim, äes  åçøtpim 
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qs åçøtpims – S/he is going to cut s.t. off.   âiqs åçøtpim, äqs  åçøtpim 

åçøtntéÛes – They cut s.t. off.   qe åçøtntem, ä åçøtntep 

es åçøtpíÛims – They are cutting s.t. off.   qe es åçøtpim, es  åçøtpimp 

qs åçøtpíÛims – They are going to cut s.t. off.   qeqs åçøtpim, qs  åçøtpimp 

nøteâst – cut off finger. 

es nøteâst – His/her finger is cut off.  ânes nøteâst, äes nøteâst 

nøteâstmis – S/he cut off s.o.’s finger.  nøteâstmn, nøteâstmntö 

es nøteâsts – S/he is cutting off s.o.’s finger.  ies nøteâstm, as nøteâstm 

qs nøteâsts – S/he is cutting off s.o.’s finger.  iqs nøteâstm, aqs nøteâstm 

âøòéneÛ – cropped/cut off ear. 

es âøòéneÛ – His/her/its ear is cropped/cut off.   ânes âøòéneÛ, äes âøòéneÛ 

es âøòéneÛms – S/he is cutting off s.o.’s ear.   ies âøòéneÛm, as âøòéneÛm 

qs âøòéneÛms – S/he is going to cut off s.o.’s ear.   iqs âøòéneÛm, aqs âøòéneÛm 

cut-out      åçniã – cut out. 

cutthroat      pisç – cutthroat. 

cylinder      yult – yarge in girth. (of cylindrical objects.)  See: girth. 

çqqalî – narrow in girth. (of cylindrical objects.)  See: narrow. 

D 
dagger      õtõitne – dagger  

çêinâ, çêi – knife. 

daddy longlegs      stamóæqn – daddy longlegs, female. 

stamóæiyaqn – daddy longlegs, male. 

dam      stqép – dam. 

õiç – darn; doggone; dam; exclamation.  See: darn. 

damp      òim – damp. 

i òim – S/he/it is damp.   i ân òim, i ä òim 

i çòòim – S/he/it is a little damp.   i ân çòòim, i ä çòòim 

òmip – S/he/it got damp.   ân òmip, ä òmip 

çòòmip – S/he/it got a little damp.   ân çòòmip, ä çòòmip 

òíÛim – It got damp. 

i òmup – It got damp all of a sudden. 

òmpilñ – S/he/it gradually got damp.   ân òmpilñ, ä òmpilñ 

es òmpilñi – S/he/it is getting damp.   ânes òmpilñi, äes òmpilñi 

qs òmpilñi – S/he/it is getting damp.   âiqs òmpilñi, äqs òmpilñi 

òmpíÛilñ – They gradually got damp.   qe òmpilñ, p òmpilñ 

es òmpíÛilñi – They are getting damp.   qe es òmpilñi, pes òmpilñi 

qs òmpíÛilñi – They are going to get damp.   qeqs òmpilñi, pqs òmpilñi 
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òmpstes – S/he/it made s.o./s.t. damp.   òmpsten, òmpsteö 

òmpstéÛes – They made s.o./s.t. damp.   qe òmpstem, òmpstep 

çòòmpstes – S/he/it made s.o./s.t. a little damp.   çòòmpsten, çòòmpsteö 

òimleö – damp ground, swamp. 

òmpuleö – damp ground. 

çòòmpuleö – ground is a little damp. 

es òmpnweöi – They are getting each other damp. 

òmpalqs – damp clothes.  suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

òmpalqs – His/her/it’s clothes got damp.   ân òmpalqs, ä òmpalqs 

òmpalqsis – S/he/it got s.o.’s clothes damp.   òmpalqsn, òmpalqsntö 

es òmpalqsms – S/he/it is getting s.o.’s clothes damp.   ies òmpalqsm, as òmpalqsm 

qs òmpalqsms – S/he/it is going to get s.o.’s clothes damp.   iqs òmpalqsm, aqs òmpalqsm 

òmpáÛalqsis – They got s.o.’s clothes damp.   qe òmpalqsntm, òmpalqsntp 

es òmpáÛalqsms – They are getting s.o.’s clothes damp.   qe es òmpalqsm, es òmpalqsmp 

qs òmpáÛalqsms – They are going to get s.o.’s clothes damp.   qe qs òmpalqsm, qs 

òmpalqsmp 

ssalt – damp/wet. 

dance      wénñ – war dance, dance at a powwow.  See: war dance. 

es nineÛ – owl dance.  See: owl dance. 

snøalmncútn – prairie chicken dance.  See: prairie chicken dance. 

snsqìostn – prairie chicken dance.  See: prairie chicken dance. 

sòipçcút swenñ – post article dance.  See: lost article dance. 

ãsplqmncút – pld warrior dance.  See: old warrior dance. 

nìaìáÛa – panvas dance.  See: canvas dance. 

tlqmi – jump dance.  See: jump dance. 

nqwistn – jump dance.  See: jump dance. 

es îásîiÛ – become a Blue Jay at a medicine dance.  See: medicine dance. 

nñlñlâmncútist, ñlñlâmncu – round dance.  See: round dance. 

yul – scalp dance.  See: scalp dance. 

sniÛniÛpmncu – snake dance.  See: snake dance. 

ïimncútist, ïimncút – dance, any modern style of dance. 

ïimncút – S/he danced.  ân ïimncút, ä ïimncút  

es ïimncúti – S/he is dancing.  ânes ïimncúti, äes ïimncúti  

qs ïimncúti – S/he is going to dance.  âiqs ïimncúti, äqs ïimncúti  

ïimncúÛut – They danced.  qe ïimncút, p ïimncút  

es ïimncúÛuti – They are dancing.  qe es ïimncúti, pes ïimncúti  

qs ïimncúÛuti – They are going to dance.  qeqs ïimncúti, pqs ïimncúti 

snïimncútn – place to dance, dance hall.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

ïimncútñ – Dance. (comm.) 

ïimncútwi – All of you dance. (comm.) 

dance hall      snïimncútn – place to dance; dance hall.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – 

means of/device. 
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dance pavilion      snwénñtn – place to war dance/war dance song; dance pavilion.  prefix: sn… 

– a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

dangerous      ãinãnt – Its dangerous. 

ãnãnmscut – do something dangerous; to put one’s self in danger. 

ãnãnmscut – S/he/it did s.t. dangerous.   ân ãnãnmscut, ä ãnãnmscut 

es ãnãnmscuti – S/he/it is doing s.t. dangerous.   ânes ãnãnmscuti, äes ãnãnmscuti 

qs ãnãnmscuti – S/he/it is going to do s.t. dangerous.   âiqs ãnãnmscuti, äqs ãnãnmscuti 

ãnãnmscúÛut – They did s.t. dangerous.   qe ãnãnmscut, p ãnãnmscut 

es ãnãnmscúÛuti – They are doing s.t. dangerous.   qe es ãnãnmscuti, pes ãnãnmscuti 

qs ãnãnmscúÛuti – They are going to do s.t. dangerous.   qeqs ãnãnmscuti, pqs ãnãnmscuti 

es çãnãnmscuti – S/he/it is doing s.t. a little dangerous.   ânes çãnãnmscuti, äes 

çãnãnmscuti 

ãnÛenmutiem – something that’s always dangerous. 

ãnãntmuleö – dangerous area. 

ãnãntiâê – dangerous ridge. 

ãnãnetä – dangerous water.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

snãintn – particular place of danger.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

snãnãintn – place of danger.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

ãnãnutm – dangerous. 

ãõenépleÛ – forbiden.  suffix: …épleÛ – permanence. 

ãinãnt çu ascåuæ – Your job is dangerous. 

Darby      snåçöeöeèi – Darby. lit. the place where something was lifted. 

nçpapÛá – South of Darby. 

dare      es eæm – dare;bother some one in a bad way. 

es eæmscutms – S/he is daring s.o. 

nänmist – dare. 

nänmist – S/he dared.   ân nänmist, ä nänmist 

es nänmisti – S/he is daring.   ânes nänmisti, äes nänmisti 

qs nänmisti – S/he is going to dare.   âiqs nänmisti, äqs nänmisti 

nänmistmis – S/he dared s.o.   nänmistmn, nänmistmntö 

es nänmistms – S/he is daring s.o.   ies nänmistm, as nänmistm 

qs nänmistms – S/he is going to dare s.o.   iqs nänmistm, aqs nänmistm 

nçäänmist – dare a little. 

näänmistemn – someone who always dares. 

nänmistmnweöist – dare each other. 

ä ies nänmistm – I’m daring you.  nänmistmncn – I dared you. 

äes öaÛscani – You talk for nothing (how dare you)(i.e., when somebody ask to borrow money and 
they still owe you.  You would say this). 

dark      ãiè – dark. 

i ãiè – It’s dark. 

i nãiè – It’s dark in there. 

ãmip – It got dark. 

ãmup – All of a sudden it got dark/disappeared. 

ä ãièqn – something is dark with your brain, You’re crazy.  ha ä nõel çu ilãiè – Are you 

afraid of the dark? 
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ãmpim – overly excited; to be out of control.  See: excited. 

ãmpsteè – out of it.  See: faint. 

ãmpqin – faint; get a dark head; black out.  See: faint. 

darn      õiç – darn; doggone; dam; exclamation. 

õiç mtmi uç snãæé – Darn those no-good coyotes! 

Dayton      iÛçiö – Dayton. 

daughter      sòmâÛélt, sòmâÛé – daughter (general).    sòmòmâÛélt – daughters. 

isòmâÛélt – My daughter. 

ñitmiñlt – first born daughter or son. 

ìéÛeôs – middle son or daughter. 

stÛéwteæt – youngest daughter. 

sépn – daughter-in-law. 

sãÛelp – daughter-in-law after son’s death. 

scåæsòmâÛé – foster daughter.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

säenltsòmâÛé – god daughter.   

daughter-in-law      sépn – daughter-in-law.   

sãÛélp – son or daughter-in-law after death of spouse. 

David      tapit – David.  

dawn      snëaìcin – dawn, (before the sun comes up).  rt.: ëaì – bright; prefix: sn… – a place of.  

çõlpuleö, çõlpu – dawn, (the first light of the morning).  rt.: õal – light; prefix: ç… – little; suffix: …uleö – 

land. 

àçe – sunrise, (just as the sun is peeking over the mountain or land).  See: sunrise. 

cüéÛe – peeking out, (when the sun partially up).  See: sunrise. 

sâpüe – sunrise, (just when the sun comes off the mountain or land).  See: sunrise. 

day      sõlõált, sõlõá – day. 

õest sõlõált – good day. 

…ásìt – suffix indicating day, sky. 

âmlåmásìt, âmlåmá – all day long. 

âmlåmá u ân sësqé æ sqeliö – all day long I was hitting people. 

âuñnasìt – long day. 

yetçøasìt, yetçøa – day. 

êe eç nåasìt – day after tomorrow. 

ci t snåasìt – day before yesterday. 

ci t sÛaslasìt – two days ago. 

snpümstasìt – last day.  rt.: püim – release from. 

õsasìtm – It was a good day. 

çäåsasìt – slow day. 

ñeù çu êe eç nåasìt çu sâçÛeÛ – The day after tomorrow is Saturday. 

es sinasìti – counting days.  See: calendar. 

nåasìt – one day.  aslasìt – two days.  âaçlasìt – three days.  mosìt – four days.  

clâstasìt – five days.  òìnâstasìt – six days.  sëæâstasìt – seven days.  hÛanmasìt – eight 
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days.  õêtasìt – nine days.  upnâstasìt – ten days.  upn eç nåasìt – eleven days.  öÛasìt 
– lot of days.  

day dream      snpma – stare off. 

snap – day dream. 

de 
dead      tmtmnéù – dead; deceased; departed. 

ülil – die.  See: die. 

es ülil – S/he/it is dead. 

dead tree      âéyeÛ – dead tree, snag, wood dry with age.  

ïéllñ – dead tree. 

death camas      iôéstn – death camas. 

debt      ölöilt, ölöi  – have debt.   

qe ölöilt – our debts. 

åuæölöi – make credit. 

puti ä epç ölöi – You still have a debt.  åçÛéënt inölöi – Eliminate my debt. (comm.) 

nñüpus – pay off debts.  See: pay. 

nålisusm, nålisu – pay one’s debt.  See: pay. 

decagon      upnâsìtìit – decagon; has ten flat sides. 

December      esÛacèi spìniÛ – December (trapping month). 

decide      mippspu – decide.  

u ntéÛe u hoy çu splstwé – And they decided to quit killing each other. 

deep      niñut – down inside; deep inside.  rt.: iñut – down, low; prefix: n… – inside.  See: inside. 

sniñut – deep as a measure. 

âeçe sàuñin sniñut – three feet deep. 

îést – deep snow. 

nîést – deep water. 

îestm – It got deep.  

tæ ciÛ îestm – It got deeper. 

æ âeê u eàõlsîest çu asmeåt – How deep is your snow?  ha ä îestm – Did your (snow) 

get deep? 

deer      àúÛuliö, àúÛu – white-tail doe.  See: white-tail deer. 

søæéñân, søæé – white-tail buck.  See: white-tail deer. 

sòulàeÛ – black-tail doe, female mule deer; mule.  See: black-tail deer. 

puwélsân, puwé – blacktail buck, male mule deer.  See: black-tail deer. 

sçpaÛpi, paÛpi – fawn. 

sçäåçte – fawn in fall. 

øancoÛ – deer’s whistle. 

es øancoÛ – The deer is whistling. 
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deer head      àuliöayaqn – deer head. 

cúÛuliö spçqis – The deer’s head. 

deer hide      ìett – hide. 

àuliöélö, àuliöé – buckskin, white-tail doe hide. 

søæéñânelö – white-tail buck hide. 

sòulàelö – black-tail doe hide. 

puwélñânelö – black-tail buck hide. 

deer lick      ciçnqs – deer lick, salt lick. 

Deerlodge      sncwe – Deerlodge. 

deer mouse      åéäòneÛ – deer mouse, mouse. 

sîÛópçö – hole, den (as of a mouse or rat).  rt.: îÛóp – make soft; suffix: …eçö – house. 

defeat      ñüip, ñüi – lose; to be defeated.  

ñüip – S/he/it lost.   ân ñüip, ä ñüip 

es ñüpmi – S/he/it is losing.   ânes ñüpmi, äes ñüpmi 

qs ñüpmi – S/he/it is going to lose.   âiqs ñüpmi, äqs ñüpmi 

ñüíÛip – They lost.   qe ñüip, p ñüip 

es ñüpmíÛi – They are losing.   qe es ñüpmi, pes ñüpmi 

qs ñüpmíÛi – They are going to lose.   qeqs ñüpmi, pqs ñüpmi 

ñüpnuis – S/he/it defeated s.o.   ñüpnun, ñüpnuntö 

es ñüpnunms – S/he/it is defeating s.o.   ies ñüpnunm, as ñüpnunm 

qs ñüpnunms – S/he/it is going to defeat s.o.   iqs ñüpnunm, aqs ñüpnunm 

ñüpnúÛuis – They defeated s.o.   qe ñüpnun, ñüpnuntp 

es ñüpnúÛunms – They are defeating s.o.   qe es ñüpnunm, es ñüpnunmp 

qs ñüpnúÛunms – They are going to defeat s.o.   qeqs ñüpnunm, qs ñüpnunmp 

ñüpnuntm – S/he was defeated. 

ñüpemn – someone who always get defeated. 

ñüipñ – Lose.  (comm.) 

ñüpnunt – Beat him/her.  (comm.) 

ñüpnuçmn – Defeated.  

ñüpnuncn – I defeated you. 

ñüpáqs, ñüpá – win/defeat/beat at some contest or event.  See: win. 

defecate      èêéâ, èêé – excrement; defecate; feces. 

èêe – S/he defecated.   ân èêe, ä èêe 

es èêeâi – S/he is defecating.   ânes èêeâi, äes èêeâi 

qs èêeâi – S/he is going to defecate.   âiqs èêeâi, äqs èêeâi 

èêéÛe – They defecate.   qe èêe, p èêe 

es èêéÛeâi – They are defecating.   qe es èêeâi, pes èêeâi 

qs èêéÛeâi – They are going to defecate.   qeqs èêeâi, pqs èêeâi 

nèêâupsm – defecate pants. 

nèêâupsm – S/he defecated his/her pants.   ân nèêâupsm, ä nèêâupsm 

es nèêâupsi – S/he is defecating his/her pants.   ânes nèêâupsm, äes nèêâupsi 

qs nèêâupsi – S/he is going to defecate his/her pants.   âiqs nèêâupsm, äqs nèêâupsi 

nèêâúÛupsm – They defecated his/her pants.   qe nèêâupsm, p nèêâupsm 

es nèêâúÛupsi – They are defecating his/her pants.   qe es nèêâupsm, pes nèêâupsi 
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qs nèêâúÛupsi – They are going to defecate his/her pants.   qeqs nèêâupsm, pqs 

nèêâupsi 

nèêâelsm – want/need to defecate. 

nèêâelsm – S/he needed to defecate.   ân nèêâelsm, ä nèêâelsm 

es nèêâelsi – S/he is needing to defecate.   ânes nèêâelsi, äes nèêâelsi 

qs nèêâelsi – S/he is going to need to defecate.   âiqs nèêâelsi, äqs nèêâelsi 

sêèêé – toilet.  

sèêâsqá – horse feces. 

âiqs åis èêé – I’m going to the outhouse.  mümiüñn t èêéâ – Crap got smeared on both 

feet.  åñe smõe çu epç èêéâ – That’s right it was the grizzly’s crap.  iqs âpòaôçtm ye 

èêéâs ye æ çoøçøa – I’m going to put his/her crap up in the cherry tree.  ha ä èêe – Did 

you crap?  ha ä nèêâupsm – Did you crap your pants? 

dehydrator      snãéömn øæ sÛiçn – dryer for food; dehydrator. 

snãéömn øæ sëiÛqáçq – dryer for fruit; dehydrator. 

demonstrative      æÛé – this, these. 

ciÛ – that one. 

den      sîÛópçö – hole, den (as of a mouse or rat).  rt.: îÛóp – make soft; suffix: …eçö – house. 

nçøoleö – hole, den.  rt.: çoö – hole; suffix: …uleö – land. 

nçølølalî – hole, den in a log/tree.  rt.: çoö – hole; suffix: ...alî – wood. 

dent      ëé – dent. 

ëéÛentes – S/he dented s.t.   ëéÛenten, ëéÛenteö 

es ëéÛems – S/he is denting s.t.   ies ëéÛem, as ëéÛem 

qs ëéÛems – S/he is going to dent s.t.   iqs ëéÛem, aqs ëéÛem 

ëéÛeÛentes – They dented s.t.   qe ëéÛentem, ëéÛentep 

es ëéÛeÛems – They are denting s.t.   qe es ëéÛem, es ëéÛemp 

qs ëéÛeÛems – They are going to dent s.t.   qeqs ëéÛem, qs ëéÛemp 

es ëéÛ – Its dented. 

ëeëÛéÛeÛ – It got dented. 

ëéÛentem – Its dented. 

âëéÛepm – indent something. (i.e., skin, etc.)  See: indent. 

dentist      söàoqeysm – dentist; someone who pulls teeth. 

descendent      sösiölt – offsping, children, desendants. 

soøép – root, descendant. 

designs      sìiìÛi – colors, designs. 

desire      òinúöm – desire something or someone. 

òinúöis – S/he desired s.t./s.o.   òinúön, òinúöntö 

es òinúöms – S/he is desiring s.t./s.o.   ies òinúöm, as òinúöm 

qs òinúöms – S/he is going to desire s.t./s.o.   iqs òinúöm, aqs òinúöm 

òinúÛuöis – They desired s.t./s.o.   qe òinúöntm, òinúöntp 

es òinúÛuöms – They are desiring s.t./s.o.   qe es òinúöm, es òinúömp 

qs òinúÛuöms – They are going to desire s.t./s.o.   qeqs òinúöm, qs òinúöm 

òinöemn – someone that always desires.  suffix: …emn – one who always likes to do. 
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òinúöiñ – Desire. (comm.) 

òinúönt – Desire it. (comm.) 

òinúönweö – They desired each other. 

òinúöc – S/he desired you.  òinúöncn – I desired you. 

âhomist, âho – in awe of something or someone; overwhelmed; see something 

beautiful/good/wonderful.  See: awe. 

desk      snìimintn – desk, post office, any place to write.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 

despair      yéèmsist, yéèm – despaired, frustrated, troubled, worried; have a block; have a 

dilemma. 

i yeè – S/he/it is at a block.   i ân yeè, i ä yeè 

yeèm – S/he was frustrated/despaired.   ân yeèm, ä yeèmi 

es yeèmi – S/he is frustrated/despaired.   ânes yeèmi, äes yeèmi 

qs yeèmi – S/he is going to be frustrated/despaired.   âiqs yeèmi, äqs yeèmi 

i yeèm çu islaõt – My friend is at a block; my friend is frustrated.  es åçyémms – S/he is 

troubled about s.t.  çu tÛe steè u ä yémm – When you need something.  ânes yeèmi øæ ân 

oost – I’m frustrated because I’m lost. 

âmñqnmist, âmñqnmi – give up.  See: give up. 

determined      taÛsëllãusm, taÛsëllãu – determined.  

aõlwis, aõlwi – hustle around for something; able, determined in doing something.  See: busy. 

ân aõlwi u åuæn çu åçnâmé – I was determined, able in fixing the door.  áõlwis u wiâts 

sömalyé – S/he was determined, able in finding a doctor.  aõlwis pasqá u åçâi – Through 

his determination Pascal arrived here or there.  aõlwis îléwyeÛ uyeÛ – Valeria kept at it and 

got done. 

detest      âeèm – detest/reject/snub something. 

âeèis – S/he rejected s.t.   âeèn, âeèntö 

es âeèms – S/he is rejecting s.t.   ies âeèm, as âeèm 

qs âeèms – S/he is going to reject s.t.   iqs âeèm, aqs âeèm 

es âèâeèms – S/he is rejecting things.   ies âèâeèm, as âèâeèm  

âeèntm – S/he/it was rejected. 

scâeè – something that was rejected. 

âeèistemn – someone who always likes to reject things. 

âeèiñ – Reject.  (comm.) 

âeènt – Reject it.  (comm.) 

ies âéèm incitö – I hate my house, I reject my house. 

nÛaymls – have bad feelings; to have inner anger. 

nÛaymlsm – S/he/it had bad feelings.   ân nÛaymlsm, ä nÛaymlsm 

es nÛaymlsi – S/he/it has bad feelings.   ânes nÛaymlsi, äes nÛaymlsi 

qs nÛaymlsi – S/he/it is going to have bad feelings.   âiqs nÛaymlsi, äqs nÛaymlsi 

nÛaymlsmis – S/he/it had bad feelings toward s.o.   nÛaymlsn, nÛaymlsntö 

es nÛaymlsms – S/he/it has bad feelings toward s.o.   ies nÛaymlsm, as nÛaymlsm 

qs nÛaymlsms – S/he/it is going to have bad feelings toward s.o.   iqs nÛaymlsm, aqs 

nÛaymlsm 

nÛaymlsemn – someone who always has bad feelings. 
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nÛaymlsmnweö – have bad feelings toward each other. 

ta ä qes nÛaymls – Don’t have bad feeling.  ta îo qs nÛaymlsmstö – Don’t have bad 

toward me. 

devil      søélmn – devil.  rt.: øél – abandon.  See: abandon. 

dew      òimutiyeÛ – dew. 

es òimutiyeÛi – It’s dewy. 

òim – damp. 

i òim – It’s damp. 

òièleö – damp ground, swamp. 

diameter      sätisyal – diameter; big roundness. 

t âeê eàõlsätisyal çu pumin – How big is the (diameter) drum? 

yult – Large in girth. (of cylindrical objects.)  See: girth. 

t âeê eàõlsyult – How big is the girth? 

çqqalî – narrow in girth. (of cylindrical objects.) 

diamond      îîaîÛeÛ – diamond shape. 

diaper      nçîéôstn, nçîé – diaper. 

nçîépustn – diaper. 

øæ ñeù u es nçîéôs – That’s why s/he wears a diaper. 

diarrhea      pàma – have diarrhea. 

pàma – S/he/it had diarrhea.   ân pàma, ä pàma 

es pàma – S/he/it has diarrhea.   ânes pàma, äes pàma 

qs pàma – S/he/it is going to have diarrhea.   âiqs pàma, äqs pàma 

dictionary      nyoÛnuntn ìimin – dictionary. 

die      ülil – die. 

ülil – S/he/it died.   ân ülil, ä ülil 

es üllmi – S/he/it is dying.   ânes üllmi, äes üllmi 

qs üllmi – S/he/it is going to be dying.   âiqs üllmi, äqs üllmi 

ülüllmist – S/he/it played dead.   ân ülüllmist, ä ülüllmist 

es ülüllmisti – S/he/it is playing dead.   ânes ülüllmisti, äes ülüllmisti 

qs ülüllmisti – S/he/it is going to play dead.   âiqs ülüllmisti, äqs ülüllmisti 

ülüllmíÛist – They played dead.   qe ülüllmist, p ülüllmist 

es ülüllmíÛisti – They are playing dead.   qe es ülüllmisti, pes ülüllmisti 

qs ülüllmíÛisti – They are going to play dead.   qeqs ülüllmisti, pqs ülüllmisti 

scülil – death.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

puÛülil – spouse of s.o. who died. 

ülüllmistiñ – Play dead.  (comm.) 

ülüelil – have the appearance of dying. (i.e., to fall from becoming unconscious, as in fainting, etc.) 

ülsqá – His/her horse/car is dead.  ân ülsqá, ä ülsqá 

êe qe âãÛit æ qe scülil – When we are near death.  t snõel u ülil t scäscu – S/he died of fear. 

ülülels – feel like dying.  suffix: …els – want, feel. 

ülülels – S/he felt like s/he was going to die.   ân ülülels, ä ülülels 

es ülülelsi – S/he is feeling like s/he is going to die.   ânes ülülelsi, äes ülülelsi 
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îmim – die (pl.). 

îmiÛim – They died.   qe îmim, p îmim 

îmiÛip – They died.   qe îmip, p îmip 

es împmi – They are dying.   qe es împmi, pes împmi 

qs împmi – They are going to be dying.   qeqs împmi, pqs împmi 

qe es împmi çu t scsust – We’re dying of drink.  ha t snãæe u es îmims – Was the coyote 

killing them?  isîsîseÛ ta ep sÛiçn êem îmiÛip – My sons have no food and are going to 

die. 

es ñÛalqin – S/he was unaware s/he was making “final rounds” before dying; preparing for 

death. (Said after death, in hindsight; a person went around and visited relatives, friends and old 

acquaintances; as if the person was saying their final fare wells.) 

es ñÛalqini – S/he/it is preparing for death.   ânes ñÛalqini, äes ñÛalqini 

es ñÛalqíÛini – They are preparing for death.   qe es ñÛalqini, pes ñÛalqini 

åñe ñÛalqin – Oh that’s what s/he was doing, preparing for death. 

miøt – gravely ill; dying. 

es miøti – S/he is gravely ill.   ânes miøti, äes miøti 

hoy miøt çu ñeù sqeliö – That person is gravely ill. 

different      òiölm – different. 

çtòiölm – a little different. 

es òiölm – It’s different.  

es òöòiölm – Each one is different. 

nòölméls – change attitude.  See: change attitude. 

òölmncút – change one’s self; to disguise.  See: disguise. 

òölmist – change one’s self spiritually.  See: disguise. 

nòöòölmeôs – different kinds. 

òöleliö – different people. 

òölmuleö – different land. 

ân òölmis es òöòiölm sñenñ – The rocks are different shapes and colors.  äeèt tæ ñéù cöuy 

çu sqéliö u es òiölm – Then things changed/got different for the people.   

nñüaqsm, nñüa – many things not the same. 

nñüaqsm sñenñ – different kinds of rocks. 

nñüáqsm öiöeùuç – all kinds of wildlife. 

nñüaqsm çu ëiëuyñn – all kinds of cars. 

nñüaqsm sqeliö – all kinds of people. 

wiâm nñüa öiöeùuç – I saw all kinds of animals.  nñüaqsm es òöòiölm ëuëuyñn – All 

kinds of different cars. 

difficult      tæöé – difficult, hard; struggle.  

tæöe – S/he/it had a difficult time; struggled.   ân tæöe, ä tæöe 

tiætæöt – difficult. 

tiætæöt çu sÛaìi – Its difficult to scrape (a hide).  õiç tiætæöt çu ñeù – That’s really difficult. 

üiàt – hard; tough; hard to break.  See: hard. 

dig      ciq – dig.  

ciqm – S/he/it dug.   ân ciqm, ä ciqm 

es ciqi – S/he/it is digging.   ânes ciqi, äes ciqi 
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qs ciqi – S/he/it is going to dig.   âiqs ciqi, äqs ciqi 

cíÛiqm – They dug.   qe ciqm, p ciqm 

es cíÛiqi – They is digging.   qe es ciqi, pes ciqi 

qs cíÛiqi – They is going to dig.   qeqs ciqi, pqs ciqi 

ciqis – S/he/it dug s.t.   ciqn, ciqntö 

es ciqms – S/he/it is digging s.t.   ies ciqm, as ciqm 

qs ciqms – S/he/it is going to dig s.t.   iqs ciqm, aqs ciqm   

cíÛiqis – They dug s.t.   qe ciqntm, ciqntp 

es cíÛiqms – They are digging s.t.   qe es ciqm, es ciqmp 

qs cíÛiqms – They are going to dig s.t.   qeqs ciqm, qs ciqmp 

ciqcq – dig. (pl) 

êem nciqm – S/he/it will dig.   êem ân nciqm, êem ä nciqm 

ncíÛiqm – They will dig.   êem qe nciqm, êem p nciqm 

êem qes ciqms – S/he/it will be digging it.   êem iqes ciqm, êem aqes ciqm 

êem qs cíÛiqms – They will be digging it.   êem qeqes ciqm, êem qes ciqmp 

êem ä nciqm t aq snïæéptn – You’ll dig your baking pit. 

wià – dig, pick. 

nuàisncu – toothpick. 

õéct – dig roots. 

õeàt – S/he dug.   ân õeàt, ä õeàt 

es õeàti – S/he is digging.   ânes õeàti, äes õeàti 

qs õeàti – S/he is going to dig.   âiqs õeàti, äqs õeàti  

õéÛeàt – They dug.   qe õeàt, p õeàt 

es õéÛeàti – They are digging.   qe es õeàti, pes õeàti 

qs õéÛeàti – They are going to dig.   qeqs õeàti, pqs õeàti 

êem p eç åis õéct – You guys will go back to dig.  äes õécti t søéli – You’re digging 

camas.  êe äéäst m qe åis õéct – In the morning We’re going to dig.  çóïnt esyáÛ 

ascõéct – Peel everything you dig up.  qe es õeàti – We are digging. 

es nweci – S/he is digging out marrow from a bone. 

digger      péceÛ – digger, digging tool for roots. (originally made of horn; now metal) 

pcpéceÛ – diggers. 

digit      òiõ – sticks out.   

sòiõâst – finger. 

sòiõñn – toe. 

sòõòiõâst – fingers.  

sòõòiõñn – toes. 

dilemma      yeèmsist, yeèm – despaired, frustrated, troubled, worried; have a block; have a 

dilemma.  See: despair. 

dinner      ãluöm – eat dinner. 

ã âéê u äqs åis ãluöi – Where are you going to eat supper. 

dining table      snâçeæiçntn, snâçeæi – table for many people.  rt.: içn – eat; prefix: sn… – a place of; 

suffix: ...tn – means of/device. 
snâçÛiçntn – table for one person.  rt.: içn – eat; refix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

dip      es nãuö – dip in the land. 

nãöuleö – It is a dip in the land. 

ãöãöuleö – dips in the land. 
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åçmu – dip, scoop water.  rt.: nmulm – get get water.  See: fetch. 

nmuliñ – Go get water. (comm.) 

sönmulm – somebody who gets water, dips for water.  prefix: sö… – one who does. 

dipper      snåçmu – dipper (for water).  rt.: nmulm – get get water. 

ïoøèiêeÛ – American dipper; water osel. 

direction      sàaltuleö – North. 

sõalptin – East. 

süaìleö – South. 

sãlötin – West. 

sòãmíÛis – guide, direction. 

dirty      òiç – dirty. 

òiçs – dirty face. 

çtòiçs – little dirty face. 

âeâéÛt – nasty.  See: nasty. 

disappear      àsip – disappear; gone; wiped out. 

àsip – S/he/it disappeared.   ân àsip, ä àsip 

es àspmi – S/he/it is disappearing.   ânes àspmi, äes àspmi 

qs àspmi – S/he/it is going to disappear.   âiqs àspmi, äqs àspmi 

àsíÛip – They disappeared.   qe àsip, p àsip 

es àspmíÛi – They are disappearing.   qe es àspmi, pes àspmi 

qs àspmíÛi – They are going to disappear.   qeqs àspmi, pqs àspmi 

es àsàspmi – Each one is disappearing.  

ålàsip – family is wiped out. 

åçãluö – go out of sight around an obstacle. (i.e., a tree, hill, rock, building, etc.) 

åçãlömncút – S/he/it went out of sight.   ân åçãlömncút, ä åçãlömncút 

es åçãlömncúti – S/he/it is going out of sight.   ânes åçãlömncúti, äes åçãlömncúti 

qs åçãlömncúti – S/he/it is going to go out of sight.   âiqs åçãlömncúti, äqs 

åçãlömncúti 

åçãlömncúÛut – They went out of sight.   qe åçãlömncút, p åçãlömncút 

es åçãlömncúÛuti – They are going out of sight.   qe es åçãlömncúti, pes åçãlömncúti 

qs åçãlömncúÛuti – They are going to go out of sight.   qeqs åçãlömncúti, pqs 

åçãlömncúti 

es åçãluö – S/he/it got out of sight. 

aámt – melt; dissolve away.  See: melt. 

disappointed      nmaôls – disappointed; have broken feelings.  rt.: maô – break; circumfix: n…els 

– want, feel. 
nmaôls – S/he was disappointed.   ân nmaôls, ä nmaôls 

es nmaôlsi – S/he is disappointed.   ânes nmaôlsi, äes nmaôlsi 

qs nmaôlsi – S/he is going to be disappointed.   âiqs nmaôlsi, äqs nmaôlsi 

nmáÛaôls – They was disappointed.   qe nmaôls, p nmaôls 

es nmáÛaôlsi – They are disappointed.   qe es nmaôlsi, pes nmaôlsi 

qs nmáÛaôlsi – They are going to be disappointed.   qeqs nmaôlsi, pqs nmaôlsi 

ânmaôlsmis – S/he was disappointed in s.t./s.o.   ânmaôlsmn, ânmaôlsmntö 

es ânmaôlsms – S/he is disappointed in s.t./s.o.   ies ânmaôlsm, as ânmaôlsm 

qs ânmaôlsms – S/he is going to be disappointed in s.t./s.o.   iqs ânmaôlsm, aqs 

ânmaôlsm 
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ânmáÛaôlsmis – They was disappointed in s.t./s.o.   qe ânmaôlsmntm, ânmaôlsmntp 

es ânmáÛaôlsms – They are disappointed in s.t./s.o.   qe es ânmaôlsm, es ânmaôlsmp 

qs ânmáÛaôlsms – They are going to be disappointed in s.t./s.o.   qeqs ânmaôlsm, qs 

ânmaôlsmp 

ânmaôlsmncn – I was disappointed in you.   ânmaôlsçmn – I was disappointed in all of 

you.  qe ânmaôlsçlt – S/he was disappointed in us. 

discipline      õeÛem – keep someone in line; correct behavior; forbid bad behavior; prevent 

misdeeds; make someone behave. 

õeÛeis – S/he corrected s.o.   õeÛen, õeÛentö 

es õeÛems – S/he is correcting s.o.   ies õeÛem, as õeÛem 

qs õeÛems – S/he is is going to correct s.o.   iqs õeÛem, aqs õeÛem 

söõeÛem – someone who corrects/disciplines. 

õeÛenemn – somebody who always likes to correct/discipline. 

õeõeÛenmuç – The individual that always corrects. 

õeÛenint – Correct him/her.  (comm.) 

es õeÛenweöi – They are correcting each other.   qe es õeÛenweöi, pes õeÛenweöi 

õeÛençtumñ – correct people. 

õeÛenelt – correct children. 

õeÛensqáõeÛ, õeÛensqá – correct domestic animals. 

ä qs söõeÛem – It’s your responsibility to discipline. 

discourage      åçpië – unmotivated/discouraged/lazy. (This term describes someone that has no 

motivation, that is discourage and that is lazy. Many words in Salish are a combination of English words.  At 

times they are hard to give a full translation.) 
åçpië – S/he was unmotivated.   ân åçpië, ä åçpië 

es åçpëmi – S/he is unmotivated.   ânes åçpëmi, äes åçpëmi 

qs åçpëmi – S/he is going to be unmotivated.   âiqs åçpëmi, äqs åçpëmi 

åçpíÛië – They was unmotivated.   qe åçpië, p åçpië 

es åçpëmíÛi – They are unmotivated.   qe es åçpëmi, pes åçpëmi 

qs åçpëmíÛi – They are going to be unmotivated.   qeqs åçpëmi, pqs åçpëmi 

åçpëmis – S/he was unmotivated by s.t.   åçpëmin, åçpëmintö 

es åçpëminms – S/he is unmotivated by s.t.   ânes åçpëminm, äes åçpëminm 

qs åçpëmi – S/he is going to be unmotivated by s.t.   âiqs åçpëmi, äqs åçpëmi 

åçpëmíÛis – They were unmotivated by s.t.   qe åçpëmintm, åçpëmintp 

es åçpëmíÛinm – They are unmotivated by s.t.   qe es åçpëminm, es åçpëminmp 

qs åçpëmíÛinm – They are going to be unmotivated by s.t.   qeqs åçpëminm, qs 

åçpëminmp 

ân åçpië øæ ânes øeyti – I’m unmotivated because I’m lazy. 

discuss      âìmìmilñ, âìmìmi – discuss.   

âìmìmíÛilñ – They discussed.   qe âìmìmilñ, p âìmìmilñ 

es âìmìmíÛilñi – They are discussing.   qe es âìmìmilñi, pes âìmìmilñi 

qs âìmìmíÛilñi – They are going to discuss.   qeqs âìmìmilñi, pqs âìmìmilñi 

âìmìmilñmis – S/he discussed s.t.   âìmìmilñmn, âìmìmilñmntö 

es âìmìmilñmms – S/he is discussing s.t.   ies âìmìmilñmm, as âìmìmilñmm 

qs âìmìmilñmms – S/he is going to discuss s.t.   iqs âìmìmilñmm, aqs âìmìmilñmm 

âìmìmíÛilñmis – They discussed s.t.   qe âìmìmilñmntm, âìmìmilñmntp 

es âìmìmíÛilñmms – They are discussing s.t.   qe es âìmìmilñmm, es âìmìmilñmm 

qs âìmìmíÛilñmms – They are going to discuss s.t.   qeqs âìmìmilñmm, qs âìmìmilñmm 
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scâìmìmilñ – something that’s been discussed. 

âìmìmilñmntö – Discuss it.  (comm.) 

steè çu qs câìmìmilñ – What are we going to discuss? (what’s on the agenda?) 

ìmìmilñ, ìmìmi – meet and talk; have a meeting.  See: meet. 

disdain      nàlos – action showing disdain toward someone. This is done with the arm out and the wrist 

slightly bent down; then by extending, spreading and curving the index and middle fingers in the direction of 
the recipient.  The literal translation: to poke the eyes.  This action is similar to flipping someone off by 
extending the middle finger. 

nàlosis – S/he showed disdain toward s.o.   nàlosn, nàlosntö 

îo nàlosntm – I was shown disdain by someone. 

disguise      òölmncút – change one’s self; to disguise.  rt.: òiölm – different; suffix: …cut – action to 

the self. 
òölmncút – S/he disguised one’s self.   ân òölmncút, ä òölmncút 

es òölmncúti – S/he is disguising one’s self.   ânes òölmncúti, äes òölmncúti 

qs òölmncúti – S/he is going to disquise one’s self.   âiqs òölmncúti, äqs òölmncúti 

òölmist – change one’s self spiritually.  rt.: òiölm – different; suffix: …ist – action to the self.  

òölmist – S/he changed one’s self.   ân òölmist, ä òölmist 

es òölmisti – S/he is changing one’s self.   ânes òölmisti, äes òölmisti 

qs òölmisti – S/he is going to change one’s self.   âiqs òölmisti, äqs òölmisti 

nòölméls – change attitude.  See: change attitude. 

disgusted      néhels – sick and tired; perturbed; disturbed.  See: disturbed. 

dish      qpéçàeÛ, qpé – plate. 

qpéçàeÛs – His/her plate. 

dishpan      snàuÛçqpéçàeÛtn, snàuÛçqpé – dishpan; something used to wash dishes.  prefix: sn… – 

a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

dishtowel      nÛeëçqpeçàeÛtn, nÛeëçqpe – dishtowel; something used to wipe dishes. 

dishwasher      snnàuÛçqpéçàeÛtn, snnàuÛçqpé – dishwasher.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – 

means of/device. 

nàuÛçqpéçàeÛ, nàuÛçqpé – wash dishes.  
nàuÛçqpé – S/he washed dishes.   ân nàuÛçqpé, ä nàuÛçqpé 

es nàuÛçqpé – S/he is washing dishes.   ânes nàuÛçqpé, äes nàuÛçqpé 

qs nàuÛçqpé – S/he is going to wash dishes.   âiqs nàuÛçqpé, äqs nàuÛçqpé 

nàuÛçqpéÛe – They washed dishes.   qe nàuÛçqpé, p nàuÛçqpé 

es nàuÛçqpéÛe – They are washing dishes.   qe es nàuÛçqpé, pes nàuÛçqpé 

qs nàuÛçqpéÛe – They are going to wash dishes.   qeqs nàuÛçqpé, pqs nàuÛçqpé 

sönàuÛçqpéçàeÛ, sönàuÛçqpé – somebody who washed dishes.  prefix: sö… – one who does. 

õssönàuÛçqpé – S/he is a good dishwasher.   ân õssönàuÛçqpé, ä õssönàuÛçqpé 

êe ä wis nàuçqpéceÛ m sic ä ocqeÛ äqs påleÛmi – When you finish washing the dishes 

then you can go outside to play ball. 

dismount      òipmncút – come down from something high (i.e. tree, chair, etc.). rt.: òiip – fall.  See: 

come down.   

disolve      aámt – melt; dissolve away.  See: melt. 
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distant      läut – far.  See: far. 

ã läut – distant. 

distribute      pøum – distribute; spread around; pass/hand out. 

es pømini – S/he is distributing.   ânes pømini, äes pømini 

qs pømini – S/he is going to distribute.   âiqs pømini, äqs pømini 

es pømíÛini – They are distributing.   qe es pømini, pes pømini 

qs pømíÛini – They are going to distribute.   qeqs pømini, pqs pømini 

pømstes – S/he distributed s.t.   pømsten, pømsteö 

es pømims – S/he is distributing s.t.   ies pømim, as pømim 

qs pømims – S/he is going to distribute s.t.   iqs pømim, aqs pømim 

pømstéÛes – They distributed s.t.   qe pømstem, pømstep 

es pømíÛims – They are distributing s.t.   qe es pømim, es pømimp 

qs pømíÛims – They are going to distribute s.t.   qeqs pømim, qs pømimp 

scpømi – something that has been distributed (i.e.rations, per capita, commodities, pay day).  prefix: 

sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

iqs pømim inâçìiìá – I’m going to pass out my candy. 

disturbed      néhels – sick and tired; perturbed; disturbed; fed up. 

néhels – S/he got fed up.   ân néhels, ä néhels 

es néhelsi – S/he is fed up.   ânes néhelsi, äes néhelsi 

qs néhelsi – S/he is going to be fed up.   âiqs néhelsi, äqs néhelsi 

ditch      scòlétä, scòlé – ditch/canal.  rt.: òil – tear; prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared; suffix: 

…etä, …tä – liquid. 
ci æ scòle – Its in that ditch. 

dive      ust – dive into water. 

ust – S/he dove.   ân ust, ä ust 

es usti – S/he is diving.   ânes usti, äes usti 

qs usti – S/he is going to dive.   âiqs usti, äqs usti 

úÛusust – Each one of them dove.   qe usust, p usust 

es úÛususti – Each one is diving.   qe es ususti, pes ususti 

qs úÛususti – Each one is going to dive.   qeqs ususti, pqs ususti 

ustiñ – Dive.  (comm.) 

es ustlwisi – S/he is diving around.   ânes ustlwisi, äes ustlwisi 

nilmnuleö – hit the ground head first. 

nilmnuleö – S/he hit the ground head first.   ân nilmnuleö, ä nilmnuleö 

diver      söÛust – diver (someone who dives).  prefix: sö… – one who does. 

çusustuÛ – diver (bird); smaller duck. 

divide      øïeôs – divide/part something; apportion.   

øïeôsis – S/he divided s.t.   øïeôsn, øïeôsntö 

es øïeôsms – S/he is dividing s.t.   ies øïeôsm, as øïeôsm 

qs øïeôsms – S/he is going to divide s.t.   iqs øïeôsm, aqs øïeôsm 

øïéÛeôsis – They divided s.t.   qe øïeôsn, øïeôsntp 

es øïéÛeôsms – They are dividing s.t.   qe es øïeôsm, es øïeôsmp 

qs øïéÛeôsms – They are going to divide s.t.   qeqs øïeôsm, qs øïeôsmp 

øïom – separate something that is together. (i.e., a pile, a ream paper, a package of crackers, etc.)  See: 

separate. 
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töeôs – divide something in two; halve something.  See: half. 

ãeåseôsm – separate something solid.  (i.e., a rock, bread loaf, pie, etc.)  See: separate. 

åçötip – under cut; divide.  See: cut. 

ìsaq – split.  See: split. 

saø – split wood.  See: split. 

divorce      øïpeôs – get divorced. 

es øïpeôs – S/he is divorced. 

øïpéÛeôs – They got divorced. 

es øïpéÛeôsi – They are getting divorced. 

qs øïpéÛeôsi – They are going to get divorced. 

nøïomels – S/he is wanted to get divorced.   ân nøïomels, ä nøïomels 

es nøïomelsi – S/he is wanting to get divorced.   ânes nøïomelsi, äes nøïomelsi 

qs nøïomelsi – S/he is going to want to get divorced.   âiqs nøïomelsi, äqs nøïomelsi 

øïoscút – divorce one’s spouse.  

øïoscút – S/he divorced his/her spouse.   ân øïoscút, ä øïoscút 

es øïoscúti – S/he is divorcing his/her spouse.   ânes øïoscúti, äes øïoscúti 

qs øïoscúti – S/he is going to divorce his/her spouse.   âiqs øïoscúti, äqs øïoscúti 

ãeåmscut – separate with one’s partner/spouse.  rt.: ãeheå – separate; suffix: …cut – action to the 

self. 

ãeåmscuti – S/he seperated.  ân ãeåmscuti, ä ãeåmscuti 

es ãeåmscuti – S/he is separating.  ânes ãeåmscuti, äes ãeåmscuti 

qs ãeåmscuti – S/he is going to seperate.  âiqs ãeåmscuti, äqs ãeåmscuti 

Dixon      sâilip – Dixon. 

dizzy      nslslmtus – dizzy.   

nslslmtus – S/he/it was dizzy.   ân nslslmtus, ä nslslmtus 

es nslslmtusi – S/he/it is dizzy.   ânes nslslmtusi, äes nslslmtusi 

es nslslmtúÛusi – They are dizzy.   qe es nslslmtusi, pes nslslmtusi 

nslslmtusis – S/he got s.o. dizzy.   nslslmtusn, nslslmtusntö 

es nslslmtusms – S/he is getting s.o. dizzy.   ies nslslmtusm, as nslslmtusm 

qs nslslmtusms – S/he is going to get s.o. dizzy.   iqs nslslmtusm, aqs nslslmtusm 

nslslmtúÛusis – They got s.o. dizzy.   qe nslslmtusntm, nslslmtusntp 

es nslslmtúÛusms – They are getting s.o. dizzy.   qe es nslslmtusm, es nslslmtusmp 

qs nslslmtúÛusms – They’re going to get s.o. dizzy.   qeqs nslslmtusm, qs nslslmtusmp 

nslslmtemn – someone who always likes to get dizzy. 

nslpstwéÛeöist – They got each other dizzy.   qe nslpstwéÛeöist, p nslpstwéÛeöist 

ta âiqs sust t nøosä õiêe ân nslslmtus – I’m not going to drink beer so I won’t get dizzy.  

êe ä sust t nøosä m ä nslslmtus – When you drink beer you get dizzy. 

nslpscut – get one’s self dizzy. 

nslpscut – S/he/it got one’s self dizzy.   ân nslpscut, ä nslpscut 

es nslpscuti – S/he/it getting one’s self dizzy.   ânes nslpscuti, äes nslpscuti 

qs nslpscuti – S/he/it going to get one’s self dizzy.   âiqs nslpscuti, äqs nslpscuti 

nslpscutñ – Get yourself dizzy.  (comm.) 

nslpqin – dizzy in the head. 

nslpqin – S/he was dizzy.   ân slpqin, ä nslpqin 
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es nslpqini – S/he is dizzy.   ânes slpqini, äes nslpqini 

qs nslpqini – S/he is going to be dizzy.   âiqs slpqini, äqs nslpqini 

nslslpqíÛin – Each one was dizzy.   qe slpqin, p nslpqin 

es nslslpqíÛini – Each one is dizzy.   qe es slpqini, pes nslpqini 

qs nslslpqíÛini – Each one is going to be dizzy.   qeqs slpqini, pqs nslpqini 

nslpéÛeôs, nslpéÛe – a little dizzy from alcohol; not quite drunk. 

es nslpéÛe – S/he is little dizzy.   ânes nslpéÛe, äes nslpéÛe 

sæiæ – confused. See:confuse. 

npèpqan – get knocked out; to be out of the head; dizzy, silly, buzzed. 

es npèpqan – S/he is dizzy.   ânes npèpqan, äes npèpqan 

do 
do      aõílm – do as someone/something; imitate.  See: imitate. 

aõílm – S/he/it did like (s.o./s.t.).  ân aõílm, ä aõílm 

aõísts – S/he did it like s.t./s.o.   aõístn, aõístö 

es aõílms – S/he did it like s.t./s.o.   aõístn, aõístö 

aõíÛists – They did it like s.t./s.o.   qe aõístm, aõístp 

æ âéê m aõístn – How should I do it? 

æ âéê u aõístö – How did you do it? 

æÛe u aõístö – This is how you did it.  ye æÛe m aõístö – You’ll do it like this.  aõístn t 

seôçä – I did it like water. 

aõllwís, aõllwí – hustle around for something; to be able & determined in doing something.  
See: busy. 

eàñâéê – How is s/he/it?   ân eàñâéê, ä eàñâéê 

eàñâéêi – What is s/he/it doing?   ân eàñâéêi, ä eàñâéêi 

qs eàñâéêi – What is s/he/it going to do?   âiqs eàñâéêi, äqs eàñâéêi 

eàñeàñâéÛeê – How are they?   qe eàñeàñâéê, p eàñeàñâéê 

eàñeàñâéÛeêi – What are they doing?   qe eàñeàñâeêi, p eàñeàñâeêi 

qs eàñeàñâéÛeêi – What are they going to do?   qeqs eàñeàñâéêi, pqs eàñeàñâéêi 

eàñâéêts – What did s/he/it do to her/him/it?   eàñâéêtö 

eàñâéÛeêts – What did they do to him/her/it?   qe eàñâéêtm, eàñâéêtp 

esâésts – What did s/he/it do with s.t./s.o.?   esâéstö, esâéstn 

esâéÛestö – What did they do with s.t./s.o.?   qe esâéstm, esâéstp 

sewnt asçaõt eàñâéê – Ask your friend how S/he is.  äqs eàñâéêi êe âçÛeÛ – What are you 

going to do Saterday?  esâéstö ci ìettÛ – What did you do with that hide. 

åuæ – do, make, fix, work.  See: work. 

iñe – always; do.  See: always. 

uêuêeöist – really/truly do something.  rt.: unéö – real, true, yes.  See: true. 

qs uêuêeöisti – S/he is really going to do s.t.   âiqs uêuêeöisti, äqs uêuêeöisti 

do as      aõílm – do as someone/something; imitate.  See: imitate. 

øæste u lñe u ä aõí – Why did you do it this way? 

do like      aõílm – do as someone/something; imitate.  See: imitate.   
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eàõi es cháçqi ã ãolsqe – It seems like it is chinooking outside. 

do one’s best      ïiçmist – capable and strong, with energy, struggle with all effort at any 

task; try one’s hardest.  See: capable. 

do what      esâéê – What did I do?  

esâéstö ci ìettÛ – What did you do with that hide? 

doctor      sömalyémistn, sömalyé – doctor.  prefix: sö… – one who does. 

t sömalyé ä es ëaaõnunms – The doctor is curing you. 

malyém – doctor. 

malyemis – S/he doctored s.o.   malyemn, malyemntö 

es malyems – S/he is doctoring s.o.   ies malyem, as malyem as malyem 

qs malyems – S/he is going to doctor s.o.   iqs malyem, aqs malyem 

malyéÛemis – They doctored s.o.   qe malyemntm, malyemntp 

es malyéÛems – They are doctoring s.o.   qe es malyem, es malyemp 

qs malyéÛems – They are going to doctor s.o.   qeqs malyem, qs malyemp 

malyemistn – something to doctor with; medicine. 

malyemnt – Doctor s.o. (comm.)  

êem qes malyems – S/he will be doctoring.   êem iqes malyem, êem aqes malyem 

êem qes malyéÛems – They will be doctoring.   êem qeqes malyem, êem qes malyemp 

dodge      plutm – dodge/duck away from something. 

plutm – S/he dodged.   ân plutm, ä plutm 

plúÛutm – S/he dodged.   qe plutm, p plutm 

plutmis – S/he dodged s.t.   plutmn, plutmntö 

es plutms – S/he is dodging s.t.   ies plutm, as plutm 

qs plutms – S/he is going to dodge s.t.   iqs plutm, aqs plutm 

plúÛutmis – They dodged s.t.   qe plutmn, plutmntp 

es plúÛutms – They are dodging s.t.   qe es plutm, es plutmp 

qs plúÛutms – They are going to dodge s.t.   qeqs plutm, qs plutmp 

plutmiñ – Dodge. (comm.) 

plutmnt – Dodge s.t. (comm.) 

doe      sòulàeÛ – black-tail doe, female mule deer; mule.   

àúÛuliö, àúÛu  – white tail doe. 

dog      nîïosèiâêñn nîïosèi – dog.   nîiïosèiâêñn – dogs.  

nîiïosèiâêñis – His/her dogs.   

nîiïosèíÛiâêñis – Their dogs.   

sätiçnîïosèi – big dog. 

nçîïosèi – little dog. 

sõsçnîïosmi – good dog. 

sãsçnîïosmi – bad dog. 

sòiòiãime, sòiòiãi – pup, little dog.   

sèusçàeÛ, sèu – female animal. 

ätunt nîïosèi – big dog.  es åéÛems t smõé innîïosèi – grizzly was biting my dog. 

es titiùaîti innîiïsèi – My dogs are fighting. 

âòáìñn – dog lifting leg to urinate. 
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es âtaìñni – The dog is lifting the leg to urinate. 

dogcatcher      söänem æ nîïosèi – dogcatcher.  prefix: sö… – one who does. 

doggone      õiç – darn; doggone; dam; exclamation.  See: darn. 

dogwood      técâö – red osier dogwood. 

doing      aõtâim – busy with something.  See: busy. 

stem çu asåuæm – What are you doing?  See: work. 

doll      çoøoøteæe – baby doll. 

dollar      nåu ululim – one dollar. 

ululim – money, iron. 

Dolly Varnden trout      aáy – bull trout, Dolly Varden trout. 

çÛáy – little bull trout. 

Dominick      tomni – Dominick. 

done      uùéâst, uùé – finish working; done working.  See: finish. 

ëiqém – make done; ready. 

es ëiyaq – It’s done. 

iqs ëiqém – I’m going to make it done/ready. 

sëiqáçq – berry, fruit, raisin.  rt.: ëiùáq – ready, ripe; suffix: …açq – smell. 

üe ëiyaq – It’s already done. 

donkey      sòulàeÛ – black-tail doe, female mule deer; mule, donkey. 

donut      scnçcõcaõléö – donuts.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

nçàõàaõleöm – S/he made donuts.   ân nçàõàaõleöm, ä nçàõàaõleöm 

es nçàõàaõleöi  – S/he is making donuts.   ânes nçàõàaõleöi, äes nçàõàaõleöi 

qs nçàõàaõleöi  – S/he is going to made donuts.   âiqs nçàõàaõleöi, äqs nçàõàaõleöi  

âiqs nçàõàaõleöi – I’m going to make donuts. 

door      åçnâmép, åçnâmé – door.  circumfix åçn…p – opening. 

åçnâmqnep – top of the door. 

åçnãmânep – back of the door. 

åçnâmcneçp – front of the door. 

åçnøomep – gate.  circumfix åçn…p – opening. 

åçnyalep – gate.  circumfix åçn…p – opening. 

Dorothy      toloti – Dorothy. 

dot      çâãeÛ – Dot; little spot; little lump. 

doubt      øa uc – maybe but doubtful. 

çøa – doubt. 

tmalsm – in doubt. 

es tmalsms – S/he is doubting s.o.   ies tmalsm, as tmalsm 

tmalsis – S/he doubted what s/he was doing. 

tmalsmis – S/he doubted him/her. 
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dough      scnçucus – dough.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

scnméü – something that’s been mixed.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

Douglas fir      cìeçp – Douglas fir. 

Douglas onion      sehâ – wild onion; Douglas onion. 

dove      heèisheè – mourning dove. 

øàøu – rock dove. 

down      iñut – down, low. 

siñut – down as a measure. 

esel sàuñin siñut – two feet down. 

tæ ciÛ iñut – lower. 

ã iñut – down; to the low. 

åçiñut – underneath, down below.  rt.: iñut – down, low; prefix: åç… – under.  See: under. 

niñut – down inside; deep inside.  rt.: iñut – down, low; prefix: n… – inside.  See: inside. 

nÛaøt – go down river; go down-hill over a long distance.  

nÛaøt – S/he/it went down river.  ân nÛaøt, ä nÛaøt 

es nÛaøti – S/he/it is going down river.  ânes nÛaøti, äes nÛaøti 

qs nÛaøti – S/he/it is going to go down river.  âiqs nÛaøti, äqs nÛaøti 

nÛáÛaøt – They went down river.  qe nÛaøt, p nÛaøt 

es nÛáÛaøti – They are going down river.  qe es nÛaøti, pes nÛaøti 

qs nÛáÛaøti – They are going to go down river.  qeqs nÛaøti, pqs nÛaøti 

weläp – go down-hill. 

weläp – S/he/it went down-hill.   ân weläp, ä weläp  

es weläpi – S/he/it is going down-hill.   ânes weläpi, äes weläpi 

qs weläpi – S/he/it is going to go down-hill.   âiqs weläpi, äqs weläpi 

uläpusis – S/he/it brought s.t. down-hill.   uläpusn, uläpusntö 

es uläpusms – S/he/it is bringing s.t. down-hill.   ies uläpusm, as uläpusm 

qs uläpusms – S/he/it is going to bring s.t. down-hill.   iqs uläpusm, aqs uläpusm  
uläpúÛusis – They brought s.t. down-hill.   qe uläpusntm, uläpusntp 

es uläpúÛusms – They are bringing s.t. down-hill.   qe es uläpusm, es uläpusmp 

qs uläpúÛusms – They are going to bring s.t. down-hill.   qeqs uläpusm, qs uläpusmp 

ân eç cweläp – I came back down here. 

olîétäm, olîé – go down to the edge the water (often refers to a lake edge). 

olîétäm – S/he/it went down to the water’s edge.   ân olîétäm, ä olîétäm 

es olîétäi – S/he/it is going down to the water’s edge.   ânes olîétäi, äes olîétäi 

qs olîétäi – S/he/it is going to go down to the water’s edge.   âiqs olîétäi, äqs olîétäi 

olîéÛetäm – They went down to the water’s edge.   qe olîétäm, p olîétäm 

es olîéÛetäi – They are going down to the water’s edge.   qe es olîétäi, pes olîétäi 

qs olîéÛetäi – They are going to go down to the water’s edge.   qeqs olîétäi, pqs 

olîétäi 

es ololîétäi – Each one is going down to the water’s edge.   qe es ololîétäi, pes 

ololîétäi 

cÛolîétäm – S/he/it came down to the water’s edge.  prefix: c… – indicating toward the speaker. 

suçqpu – down-hill; a description. 

ute – down river to another country/land; generally toward the Pacific ocean; west.  See: west. 
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òipmncút – come down from something high (i.e. tree, chair, etc.). rt.: òiip – fall.  See: come down. 

sòipm – take something down from up high.  See: take. 

nâepmn – down; down filling.  rt.: âep – soft; prefix: n… – inside; suffix: ...min, …mn – instrument/tool. 

downy woodpecker      sòlöu – downy woodpecker; black and white woodpecker. 

drag      cäaqs – drag something.  rt.: cäum – pull. 

cäaqsis – S/he drug something.   ân cäaqsn, ä cäaqsntö 

es cäaqsms – S/he is dragging something.   ies cäaqsm, as cäaqsm 

qs cäaqsi – S/he is going to drag something.   iqs cäaqsm, aqs cäaqsm 

drain      siöm – spill, pour something. 

siömnt – Drain it. 

siömis – S/he drained it.   siömn, siömntö 

åçsiömnt – Drain it; flush it.  

åçsiömnt – Flush it (comm).  

åçsiömis – S/he flushed it.   åçsiömn, åçsiömntö 

åçsiömnt ci snèêe – Flush the toilet.  åçsiömn ci snèêe – I flushed the toilet. 

dragonfly      øatqiêéÛ – dragonfly. 

drape      sìléps, sìlé – necklace. 

sppìlàa, sppìlsa, sâçppìlsa – man’s traditional buckskin war shirt. 

drapes      niæöéôstn, niæöé – drapes; curtains; lit. to cover. 

draw      åçìiim – draw a picture. 

åçìÛim – S/he drew.   ân åçìÛim, ä åçìÛim 

es åçìÛimi – S/he is drawing.   ânes åçìÛimi, äes åçìÛimi 

qs åçìÛimi – S/he is going to draw.   âiqs åçìÛimi, äqs åçìÛimi 

åçìÛíÛim – They drew.   qe åçìÛim, p åçìÛim 

es åçìÛíÛimi – They are drawing.   qe es åçìÛimi, pes åçìÛimi 

qs åçìÛíÛimi – They are going to draw.   qeqs åçìÛimi, pqs åçìÛimi 

åçìintes – S/he drew it.   åçìinten, åçìinteö 

es åçìÛims – S/he is drawing it.   ies åçìÛim, as åçìÛim 

qs åçìÛims – S/he is going to draw it.   iqs åçìÛim, aqs åçìÛim 

åçìintéÛes – They drew it.   qe åçìintem, åçìintep 

es åçìÛíÛims – They are drawing it.   qe es åçìÛim, es åçìÛimp 

qs åçìÛíÛims – They are going to draw it.  qeqs åçìÛim, qs åçìÛimp 

åçìiiñ – Draw.  (comm.) 

åçìiint – Draw s.t./s.o. (comm.) 

êem åçìÛim – S/he will draw.   êem ân åçìÛim, êem ä åçìÛim 

êem åçìÛíÛim – They will draw.   êem qe åçìÛim, êem p åçìÛim 

êem åçìiìis – S/he will draw it.   êem åçìiìin, êem åçìiìintö 

êem åçìiìíÛis – They will draw it.   êem qe åçìiìintm, êem åçìiìintp 

êem qes åçìÛims – S/he will be drawing it.   êem iqes åçìÛim, êem aqes åçìÛim 

êem qes åçìÛíÛims – They will be drawing it.  êem qeqes åçìÛim, êem qes åçìÛimp 

êem qe åçìiìintm çu qe sumeñ – We’ll paint pictures of our medicine power.  qeyqeyñi 

scåçìÛis çiÛe åuæis – Qeyqeyshi did his painting here.  åçìiÛint asìiìÛi – Draw you 

pattern.  âçìiÛint asìiìÛi – Draw your pattern. 

çqeìiÛçö – Cloth.  See: pattern. 
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estóî – ravine, draw. 

dre 
dream      nspsuppsm, nspsu – dream.   

nspsu – S/he/it dreamt.   ân nspsu, ä nspsu 

es nspsu – S/he/it is dreaming.   ânes nspsu, äes nspsu 

qs nspsu – S/he/it is going to dream.   âiqs nspsu, äqs nspsu 

nspsúÛu – They dreamt.   qe nspsu, p nspsu 

es nspsu – They are dreaming.   qe es nspsu, pes nspsu 

qs nspsu – They are going to dream.   qeqs nspsu, pqs nspsu 

nspsuppsmis – S/he/it dreamt about s.o./s.t.   nspsuppsmn, nspsusppsmntö 

es nspsuppsms – S/he/it is dreaming of s.o./s.t.   ies nspsuppsm, as nspsuppsm 

qs nspsuppsms – S/he/it is going to dream of s.o./s.t.   iqs nspsuppsm, aqs nspsuppsm 

nspsúÛuppsmis – They dreamt about s.o./s.t.   qe nspsuppsmntm, nspsuppsmntp 

es nspsúÛuppsms – They are dreaming of s.o./s.t.   qe es nspsuppsm, es nspsuppsmp 

qs nspsúÛuppsms – They are going to dream of s.o./s.t.   qeqs nspsuppsm, qs nspsuppsmp 

nspsuppsmstmn – I dreamt about you.  ân nspsu t islaõt – I dreamt of my friend.  

nspsuppsmn çu islaõt – I dreamt of my friend. 

qiÛis – nightmare; bad dream; had a nightmare.  See: nightmare. 

es moyõi – S/he is having a vision. 

snpma – stare off.  See: stare. 

snap – day dream. 

dress      søpöá – dress; woman’s traditional cloth dress. 

äçiñta – slip for a dress. 

snacçìéyt, snacçìé – dress/shirt.  rt.: ac – tie; suffix: ...çìéyt – shoulder. 

õcnumt – wear clothes; put clothes on.  See: wear. 

õcnumt –S/he put clothes on.   ân õcnumt, ä õcnumt 

es õcnumti –S/he is putting clothes on.   ânes õcnumti, äes õcnumti 

qs õcnumti –S/he is going to put clothes on.   âiqs õcnumti, äqs õcnumti 

õcnÛumt –They put clothes on.   qe õcnumt, p õcnumt 

es õcnúÛumti –They are putting clothes on.   qe es õcnumti, pes õcnumti 

qs õcnúÛumti –They are going to put clothes on.   qeqs õcnumti, pqs õcnumti 

es õcnumt –S/he is dressed.   ânes õcnumt, äes õcnumt 

qs õcnumt –S/he is going to be dressed.   âiqs õcnumt, äqs õcnumt 

es õcnúÛumt –They are dressed.   qe es õcnumt, pes õcnumt 

qs õcnúÛumt –They are going to be dressed.   qeqs õcnumt, pqs õcnumt 

õcnumtñ – Put your clothes on.  (comm.)   

õcnumtwi – All of you put your clothes on.  (comm.)   

tam i t îec u qe es õcnumt – We weren’t dressed warm. 

õcmncút, õcmncu – get one’s self dressed/ready. 

õcmncút – S/he got dressed/ready.   ân õcmncút, ä õcmncút 

es õcmncúti – S/he is getting dressed/ready.   ânes õcmncúti, äes õcmncúti 

qs õcmncúti – S/he is going to get dressed/ready.   âiqs õcmncúti, äqs õcmncúti 

õcmncúÛut – They got dressed/ready.   qe õcmncút, p õcmncút 

es õcmncúÛuti – They are getting dressed/ready.   qe es õcmncúti, pes õcmncúti 
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qs õcmncúÛuti – They are going to get dressed/ready.   qeqs õcmncúti, pqs õcmncúti 

õcmncútñ – Get dressed/ready. (comm.) 

õcmncútwi – All of you get dressed/ready. (comm.) 

äéèt qe eç õcmncut qeqs åis ùapqiêi – Then, we’ll be ready again to go celebrate.   

âpüencut – undress one’s self.  See: undress. 

dresser      snõcnuètn – place for clothes; dresser.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 

dribble      âçtetÛem – dribble; bounce the ball on the ground.  Rt: teÛ – hit/bump; prefix: âç… – 

surface. 

âçtetÛentes – S/he dribbled it.   âçtetÛenten, âçtetÛententö 

es âçtetÛems – S/he is dribbling it.   ies âçtetÛem, as âçtetÛem 

qs âçtetÛems – S/he is dribbling it.   iqs âçtetÛem, aqs âçtetÛem 

drift      es plimiãts – drifts away in water. 

âçpllmetä – drift on the water.  prefix: âç… – surface; suffix: …etä, …tä – liquid. 

plip – It drifted away. 

driftwood      stöuö – driftwood. 

drill      îaîemncút, îaîemncú – practice, drill, train, study.  rt.: îÛem – get accustomed; suffix: 

…cut – action to the self.  See: practice. 

drink      sust – drink.  

sust – S/he/it drank.   ân sust, ä sust 

es susti – S/he/it is drinking.   ânes susti, äes susti 

qs susti – S/he/it is going to drink.   âiqs susti, äqs susti 

súÛust – They drank.   qe sust, p sust 

es súÛusti – They are drinking.   qe es susti, pes susti 

qs súÛusti – They are going to drink.   qeqs susti, pqs susti 

sustis – S/he/it drank s.t.   sustn, sustntö 

es sustms – S/he/it is drinking s.t.   ies sustm, as sustm 

qs sustms – S/he/it is going to drink s.t.   iqs sustm, aqs sustm 

súÛustis – They drank s.t.   qe sustntm, sustntp 

es súÛustims – They are drinking s.t.   qe es sustm, es sustmp 

qs súÛustms – They are going to drink s.t.   qeqs sustm, qs sustmp 

sösust – someone who drinks.  prefix: sö… – one who does. 

scsust – drink.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

snsustn – drinking container, a place to drink; cup.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 
of/device. 

snäçsust – Drinking partner.  prefix: näç... –gether with. 

sustiñ – Drink.  (comm.) 

sustnt – Drink s.t.  (comm.) 

uçéÛ âiqs susti t nòiñä – I’m going to drink pop again.  qe es împmi çu t scsust – We’re 

dying of drink. 

çmtïÛolm – take a little sip. 

nsÛóp – empty something; drink up; make dry.  See: empty. 

nsoÛpetä, nsoÛpe – empty the water/liquid.  See: empty. 

îéwutn – alcohol.  See: alcohol. 
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drip      awup – drip. 

es awpmi – It is dripping. 

qs awpmi – Its going to drip. 

âawawpus – cry; to have tears.  See: tears. 

nawpcin – drool; to slobber.  See: drool. 

nawawpaqs – Runny nose.  See: runny nose. 

äasäas, äassss – sound of grease dripping on the fire. 

åsåsalñ – grease dripping.  

i äasäas – Grease is dripping and hitting the fire with that sound. 

drive      ntømsqáõeÛ, ntømsqá – drive a car, wagon, or team of horses.  rt.: toø – straight; prefix: 

n… – inside; suffix: ...sqaõeÛ, …sqa – domestic animal; mainly referring to horse or car. 
ntømsqáõeÛ – S/he drove (a car).   ân ntømsqáõeÛ, ä ntømsqáõeÛ 

es ntømsqáõeÛi – S/he is driving.   ânes ntømsqáõeÛi, äes ntømsqáõeÛi 

qs ntømsqáõeÛi – S/he is going to drive.   âiqs ntømsqáõeÛi, äqs ntømsqáõeÛi 

ntøtømsqáÛa – Each one drove.   qe ntøtømsqá, p ntøtømsqá 

es ntøtømsqáÛaxeÛi – Each one is driving.   qe es ntøtømsqáÛaxeÛi, pes 

ntøtømsqáÛaxeÛi 

qs ntøtømsqáÛaxeÛi – Each one is going to drive.   qeqs ntøtømsqáÛaxeÛi, pqs 

ntøtømsqáÛaxeÛi 

ntømsqáõeÛtn – reins.  suffix: ...tn – means of/device. 

åçcaîm – drive back horses; herd horses.  See: herd. 

usñlñisqáõeÛ – drive horses further.  See: herd. 

drizzle      nånåeys – drizzle. 

es nånåéysi – It is drizzling. 

es nånåeysi ã ão – It’s drizzling outside. 

nçånåeys – rain a little, to drizzle a little. 

es nçånåéysi – It is drizzling a little. 

es nçånåeysi ã ão – It’s drizzling a little outside. 

drool      nawpcin – drool; slobber.  rt.: awup – drip; circumfix: n…cin, cn – action of the mouth. 

nawpcin – S/he/it drooled.   ân nawpcin, ä nawpcin 

es nawpcini – S/he/it is drooling.   ânes nawpcini, äes nawpcini 

qs nawpcini – S/he/it is going to drool.   âiqs nawpcini, äqs nawpcini 

es nawawpcíÛin – Each one of them drooled.   qe nawawpcin, p nawawpcin 

es nawawpcíÛini – Each one of them are drooling.   qe es nawawpcini, pes nawawpcini  

qs nawawpcíÛini – Each one of them are going to drool.   qeqs nawawpcini, pqs 

nawawpcini 

drop      òipmim – drop something.  rt.: òiip – fall. 

òipmis – S/he dropped s.t.   òipmin, òipmintö 

es òipmims – S/he is droping s.t.   ies òipmim, as òipmim 

qs òipmims – S/he going to drop s.t.   iqs òipmim, aqs òipmim 

òipmíÛis – They dropped s.t.   qe òipmintm, òipmintp 

es òipmíÛims – They are droping s.t.   qe es òipmim, es òipmimp 

qs òipmíÛims – They are going to drop s.t.   qeqs òipmim, qs òipmimp 

òipmintm – S.t./s.o. was dropped. 

âçìop – have something hit. 

âçìopeâst – drop something while trying to catch it; something hit the hand. 
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âçìopeâstis – S/he dropped s.t. (catching s.t., hit the hand).   âçìopeâstn, âçìopeâstntö 

âçìopéÛeâstis – They dropped s.t. (catching s.t., hit the hand).   qe âçìopeâstntm, âçìopeâstntp  

drown      nüllétä, nüllé – drown, die in the water. 

nüllétä – S/he/it drowned.  ân nüllétä, ä nüllétä 

es nüllétäi – S/he/it is drowning.  ânes nüllétäi, äes nüllétäi 

qs nüllétäi – S/he/it is going to drown.  âiqs nüllétäi, äqs nüllétäi 

puwetäm – drown; breath water. 

puwetäm – S/he/it drowned.   ân puwetäm, ä puwetäm 

ntqetäm – hold someone or something under/in water. 

ntqetäis – S/he held s.o. under/in water.   ntqetän, ntqetäntö 

es ntqetäms – S/he is holding s.o. under/in water.   ies ntqetäm, as ntqetäm 

qs ntqetäms – S/he is going to hold s.o. under/in water.   iqs ntqetäm, aqs ntqetäm 

ntqetänt – Hold him/her/it under water.  (comm.) 

drowsy      âsÛitñi – sleepy.  See: sleepy. 

drum      pumin – drum.  rt.: spúÛus – heart; suffix: ...min, …mn – instrument/tool. 

âéê çu anpumin – Where is your drum.  maôt çu inpumin – My drum is broke (frame is 

broke).  òæip çu inpumin – My drum is broke (hide is torn).  t âeê eàõlsätisyal çu pumin – 
How big is the drum? 

sëçâéâl, sëçâé – drum; beat a drum.  rt.: sëim – Strick w/ object.  See: hit. 
sëçâé – S/he drummed.   ân sëçâé, ä sëçâé  

es sëçâé – S/he is drumming.   ânes sëçâé, äes sëçâé  

qs sëçâé – S/he is going to drum.   âiqs sëçâé, äqs sëçâé 

sëçâéÛe – They drummed.   qe sëçâé, p sëçâé 

es sëçâéÛe – They are drumming.   qe es sëçâé, pes sëçâé 

qs sëçâéÛe – They are going to drum.   qeqs sëçâé, pqs sëçâé 

drummer      sösëçâe – drummer.  prefix: sö… – one who does. 

drum stick      sëmintn – something to hit with. 

drugs      sâîamaqs – something used to; something liked (i.e., drugs). 

ta qes sâîamaqsmstö çu òeyeÛ – Don’t do drugs. 

malyémistn – medicine.  See: medicine. 

ëaaõ – heal.  See: heal. 

âniæmn, âniæ – poison.  See: poison. 

drunk      îéw – drunk/crazy.  See: crazy. 

es îéwwi – S/he is drunk.   ânes îéwwi, äes îéwwi 

es îóîéÛewi – They are drunk.   qe es îóîéwi, pes îóîéwi 

îéwutn – Alcohol.  suffix: ...tn – means of/device. 

qe es împmi çu t scsust – We’re dying of drink.  See: drink. 

es nslpéÛe – little dizzy; not quite drunk.  See: dizzy. 

nwalqn – tip the head. (Also, a saying to be drinking alcohol.)  See: tip. 

dry      ãéö – dry something with air. 

ãeöm – S/he dried (s.t.).   ân ãeöm, ä ãeöm 

es ãeöi – S/he is drying (s.t.).   ânes ãeöi, äes ãeöi  
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qs ãeöi – S/he is going to dry (s.t.).   âiqs ãeöi, äqs ãeöi  

ãéÛeöm – They dried (s.t.).   qe ãeöm, p ãeöm 

es ãéÛeöi – They are drying (s.t.).   qe es ãeöi, pes ãeöi  

qs ãéÛeöi – They are going to dry (s.t.).   qeqs ãeöi, pqs ãeöi  

ãeöis – S/he dried s.t.   ãeön, ãeöntö 

es ãeöms – S/he is drying s.t.   ies ãeöm, as ãeöm 

qs ãeöms – S/he is going to dry s.t.   iqs ãeöm, aqs ãeöm 

ãéÛeöis – They dried s.t.   qe ãeöntm, ãeöntp 

es ãéÛeöms – They are drying s.t.   qe es ãeöm, es ãeömp  

qs ãéÛeöms – They are going to dry s.t.   qeqs ãeöm, qs ãeömp 

scãeö – something that’s dried.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

snãéömn – Dryer. 

äeèt ãéön söéli – Then I dried the camas. 

õáè – dry.  

õèip – S/he/it got dry.   ân õèip, ä õèip 

es õèpmi – S/he/it is getting dry.   ânes õèpmi, äes õèpmi  

nõèip – It got dry inside, empty. 

i õaè – S/he/it is dry.   i ân õaè, i ä õaè 

õamléö – dry land. 

es õèip sqeætâ – dry meat.  

nõmpcin – thirsty; have a dry mouth.  See: thirst. 

nõampçålt – dry throat (what happens when you eat chokecheries). 

es õèpmi siàm – The blanket is getting dry.  

snçëé – drying rack. 

cqùe – dry/smoke meat over a fire.  See: dry meat. 

nsÛóp – empty something; to drink up; to make dry.  See: empty. 

ãéyeÛ – Snag, dead tree, wood dry with age. 

dryer      snãéömn – place to dry; dryer.   

snãéömn øæ õcnuètn – dryer for clothes.  

snãéömn øæ sÛiçn – dryer for food; dehydrator.  

snãéömn øæ sëiÛqáçq – dryer for fruit; dehydrator.  

sncqùe – dry meat rack.  rt.: cqùe – dry/smoke meat; prefix: sn… – a place of. 

snçëe – drying rack. 

dry meat      cqùe – dry/smoke meat over a fire. 

cqùe – S/he dried meat.   ân cqùe, ä cqùe 

es cqùe – S/he is drying meat.   ânes cqùe, äes cqùe 

qs cqùe – S/he is going to dry meat.   âiqs cqùe, äqs cqùe 

cqùéÛe – They dried meat.   qe cqùe, p cqùe 

es cqùéÛe – They are drying meat.   qe es cqùe, pes cqùe 

qs cqùéÛe – They are going to dry meat.   qeqs cqùe, pqs cqùe 

cqùeis – S/he dried the meat.   cqùen, cqùentö 

es cqùems – S/he is drying the meat.   ies cqùem, as cqùem 

qs cqùems – S/he is going to dry the meat.   iqs cqùem, aqs cqùem 

cqùéÛeis – They dried the meat.   qe cqùentm, cqùentp 
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es cqùéÛems – They are drying the meat.   qe es cqùem, es cqùemp 

qs cqùéÛems – They are going to dry the meat.   qeqs cqùem, qs cqùemp 

sccqùe – dried/smoked meat.  rt.: cqùe – dry/smoke meat; prefix: sc… – s.t that’s been 

done/made/prepared. 
sncqùe – rack to smoke and dry meat.  rt.: cqùe – dry/smoke meat; prefix: sn… – a place of. 

øcntén u òéæm çu innoønø u cqùeis.  – I skinned it and my wife sliced it and dried it.  uç 

söæöæteôs es òéÛeli u es cqùéÛe – Those people sliced and dried meat.  êem iqs cqùém – I 
will dry it. 

es õèip sqeætâ – Its dried meat. 

dry meat rope      siùéêë, siiùenë – dry meat rope. 

drying rack      sncqùe – rack to smoke and dry meat.  rt.: cqùe – dry/smoke meat; prefix: sn… – a 

place of. 

snçëe – drying rack. 

duck      sesüöum – duck; female mallard.  

îinqn – male mallard.  lit. green head. 

stòÛumeÛ – duckling, gosling.  

çusustuÛ – diver (bird); smaller duck. 

àáÛõeÛ – duck species. 

ìlépyeÛ – duck species. 

sâçãmqni – duck species. 

plutm – dodge/duck away from something.  See: dodge. 

duck hawk      aátat – falcon; Peregrine falcon; duck hawk. 

duckling      stòÛumeÛ – duckling, gosling. 

dumb      ëaòqan – An insult indicating someone has a soft squishy head.  rt.: ëaò – s.t. soft/squishy; 

suffix: ...qin, ...qn –  top.  See: pile. 
ëaòqan – S/he/it is a dumb/splat head.   ân ëaòqan, ä ëaòqan   

ëaòoyÛe – jerk.  rt.: ëaò – s.t. soft/squishy.  See: pile. 

âìawqn – jerk, dumb, stupid; broken head. 

tqawqn, tqaw – dumb, stupid. 

dump      nëòatäm – pour/dump something soft in water (i.e., brains, wet hide, etc.).  rt.: ëaò – s.t. 

soft/squishy; suffix: …etä, …tä – liquid. 
nëòatäm – S/he/it dumped in the water.   ân nëòatän, ä nëòatäm 

es nëòatäi – S/he is dumping in the water.   ânes nëòatäi, äes nëòatäi 

qs nëòatäi – S/he is going to dump in the water.   âiqs nëòatäi, äqs nëòatäi 

nëòáÛatäm – They dumped in the water.   qe nëòatäm, p nëòatäm 

es nëòáÛatäi – They are dumping in the water.   qe es nëòatäi, pes nëòatäi 

qs nëòáÛatäi – They are going to dump in the water.   qeqs nëòatäi, pqs nëòatäi 

nëòatäis – S/he/it dumped s.t. in the water.   nëòatän, nëòatäntö 

es nëòatäms – S/he is dumping s.t. in the water.   ies nëòatäm, as nëòatäm 

qs nëòatäms – S/he is going to dump s.t. in the water.   iqs nëòatäm, aqs nëòatäm 

nëòáÛatäis – They dumped s.t. in the water.   qe nëòatäntm, nëòatäntp 

es nëòáÛatäms – They are dumping s.t. in the water.   qe es nëòatäm, es nëòatämp 

qs nëòáÛatäms – They are going to dump s.t. in the water.   qeqs nëòatäm, qs nëòatämp 

nëòátänt æ séwçä – Dump it into the water. (comm.) 
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âçpäum – pour round objects on a surface. (i.e. berries, rocks, pool balls, etc.)  

âçpäntés – S/he/it poured s.t.   âçpäntén, âçpäntéö 

âçpäntéÛes – They poured s.t.   qe âçpäntém, âçpäntép 

âçpäntéö æ sëéàn – You poured s.t. onto the canvas. (i.e. sçaq – service berries; sòña – 

huckleberries)  

päu – put/pour round objects.  (i.e., berries, rocks, etc.)  See: pour. 

âqîusm – pour something.  See: pour. 

pìoì – spill/pour powdered substances.  (i.e., salt, sugar, flour, gunpowder, etc.)  See: spill. 

siöm – spill, pour a liquid.  See: spill. 

snøelmn – place you abandon things; dump; garbage receptacle.  See: abandon. 

dumplings      scnòçòçe – dumplings.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

scnçlqæá – pancakes.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

dull      ilÛilt, ilÛi  – It’s dull. 

dusk      çqi – dusk (when the sun is already down). 

sâñsoósqn, sâsoó – sunset. See: sunset. 

sãluö – evening.  See: evening. 

dust      sîÛoç – dust.  

i îÛoç – It’s dusty. 

îoçleö – dusty land. 

es îuçmncúti – There’s low visibility from a dust storm or blizzard; (fig., this can be said of 

someone really “dancing up a storm”, making dust). 

mal – dusty; dirty. 

mals – dusty face. 

mlmalâst – dusty hands. 

mlmalñn – dusty feet. 

âmalàeÛ – covered in dust. 

dustpan      snnpïmin – dustpan. 

snâçpïmin – dustpan. 

dwell      làiÛ – live in. 

snlàiÛtn – place of living, dwelling; home.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

êe wis åuæçö m æ ñéù m qe làiÛ – When we finish building the house, we’ll live in it.   

åléwt – gathered/standing together. (refers to standing; i.e., people, trees, animals, etc.)  See: gather. 

 

E 
eagle      pqlqin, pqlqi – bald eagle.  See: bald eagle. 
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mlqnups, mlqnu – golden eagle.  See: golden eagle. 

sìiÛmi – immature eagle. 

ilmsìiÛmi – chief eagle. 

Eagle Pass      nñòeôs søcuÛsi – Eagle Pass. 

ear      òéneÛ – ear.  ònòéneÛ – ears. 

âçìçìéneÛ – big ears.  rt.: çaìt – wide. 

ntqtqéneÛ – plugged ears. 

snupupéneÛ – ear hair. 

earache      snàaléneÛ – earache.  rt.: àaál – ache. 

snàaàaléneÛ – both ears ache. 

nàaæéneÛ – S/he had an ear ache.   ân nàaæéneÛ, ä nàaæéneÛ 

es nàaæéneÛi – S/he has an earache.   ânes nàaæéneÛi, äes nàaæéneÛi 

qs nàaæéneÛi – S/he is going to have an earache.   âiqs nàaæéneÛi, äqs nàaæéneÛi 

nàaæéÛeneÛ – They  had an ear ache.   qe nàaæéneÛ, p nàaæéneÛ 

es nàaæéÛeneÛi – They have an earache.   qe es nàaæéneÛi, pes nàaæéneÛi 

qs nàaæéÛeneÛi – They are going to have an earache.   qeqs nàaæéneÛi, pqs nàaæéneÛi 

early      íÛi – early. 

êem íÛi m qe eòeòitñ – We’ll go to sleep early.  íÛi u ân qiçt t säeäst – I woke up early this 

morning.  êe eç õlip êem íÛi m ân qiçt – tomorrow I’ll wake up early. 

earrings      snacacéneÛ – earrings.  rt.: ac – tie; suffix: …eneÛ – ear. 

snacéneÛ – earring. 

sâptptîéneÛ – post earrings.  suffix: …eneÛ – ear. 

sâptîéneÛ – one post earring. 

nacacéneÛ – wear earrings. 

es nacacéneÛ – S/he is wearing earrings.   ânes nacacéneÛ, äes nacacéneÛ 

nçøçøéneÛ – have pierced ears.  rt.: çóø – It has a hole; suffix: …eneÛ – ear. 

es nçøçøéneÛ – S/he pierced ears.   ânes nçøçøéneÛ, äes nçøçøéneÛ 

earth      sòuliö – ground; earth; land; field. 

mlïmuleö sòuliö – whole earth. 

ânes åæsòuliö – I’m working my land. 

i öuå ye sòuliö – The land is clean. 

earthquake      yatmuleö – earhquake.  rt.: yatt – shake; suffix: …uleö – land. 

earthworm      yanáï – angleworm, earthworm. 

east      snõlptin – east.  rt.: õalip – light up. 

Easter      paqs sõlõa – Easter. 

easy      içtòé – It’s easy. 

içtòétmâst – It’s easily made. 

içtòétmâsts – S/he made s.t. easy.   içtòétmâstn, içtòétmâstö 

es çtòetânms – S/he is making it easy.   ies çtòetânm, as çtòetânm 

qs çtòetânms – S/he is going to make it easy.   iqs çtòetânm, aqs çtòetânm 

içtòetmñn –  

içtòetmñmis –  
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miç içtòé – Its too easy.  eç åuæn inëiëuyñn u içtòé u eç wiÛsten – I worked on my car, it 

was easy so I finished it.  eö içtòétmstö – Oh, you made it easy. 

sâòimeâstm – make easy. 

sâòimeâstm – S/he/it made it easy.   ân sâòimeâstm, ä sâòimeâstm 

sâòimeâstmis – S/he/it made s.t. easy.   sâòimeâstmn, sâòimeâstmntö 

es âòimeâstms – S/he/it is making s.t. easy.   ies âòimeâstm, as âòimeâstm 

sâòimeâstmn – I made it easy for s.o.  sâòiméÛeâstmçtn – I made it easy for them. 

ha t milï sâòiòimeâstmntö – Does it always come easy for you?   

i peÛl – It’s easy/simple. (Spokan word) 

çõsõese – handle something lightly/with ease. 

eat      içn – eat, of an individual.  

içnm – S/he/it ate.   ân içnm, ä içnm 

es içni – S/he/it is eating.   ânes içni, äes içni 

qs içni – S/he/it is eating.   âiqs içni, äqs içni 

içis – S/he/it ate s.t.   içn, içntö 

es içnms – S/he/it is eating s.t.   ies içnm, as içnm 

qs içnms – S/he/it is eating s.t.   iqs içnm, aqs içnm 

çÛiiçn – S/he/it ate a little.   ân çÛiiçn, ä çÛiiçn 

içntm – It was eaten.  

sÛiçn – food. 

söÛiçn – somebody who eats.  prefix: sö… – one who does. 

eçnemn – someone who always likes eat.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

snÛiçntn – place to eat.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

içniñ – Eat. (comm.) 

içnt – Eat it. (comm.) 

es eçnlwisi – S/he/it is eating here and there.   ânes eçnlwisi, äes eçnlwisi 

es eçnweöisti – They’re eating each other. 

iñe içn – S/he/it eats.  iñe ân içn – I eat; I do eat.  iñe ân içn t ìitìè – I do eat strawberries.  

ies içnm apls – I’m eating apples.  ümeù u ân çÛiiçn t sòña – I ate a little bit of huckleberries. 

eliçn – eat, of more than one person. 

elíÛiçnm – They ate.   qe eliçnm, p eliçnm 

es elíÛiçni – They are eating.   qe es eliçni, pes eliçni 

qs elíÛiçni – They are going to eat.   qeqs eliçni, pqs eliçni 

elíÛiçis – They ate s.t.   qe eliçntm, eliçntp 

es elíÛiçnms – They are eating s.t.   qe es eliçnm, es eliçnmp 

qs elíÛiçnm – They are going to eat s.t.   qeqs eliçnm, qs eliçnmp 

eleliçn – Each one ate; each group ate.  

öu qeqs eæiçni – Let’s eat.   

wiÛcinm – finish eating; eat it all up.  rt.: uùe – finish; suffix: ...cin, …cn – action of the mouth. 

wiÛcinm – S/he/it finished eating.   ân wiÛcinm, ä wiÛcinm 

es wiÛcini – S/he/it is finishing eating.   ânes wiÛcini, äes wiÛcini 

qs wiÛcini – S/he/it is going to finish eating.   âiqs wiÛcini, äqs wiÛcini 

wiÛcíÛinm – They finished eating.   qe wiÛcinm, p wiÛcinm 

es wiÛcíÛini – They are finishing eating.   qe es wiÛcini, pes wiÛcini 

qs wiÛcíÛini – They are going to finish eating.   qeqs wiÛcini, pqs wiÛcini 
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wiÛcinmis – S/he/it eating it.   wiÛcinmn, wiÛcinmntö  

es wiÛcinmms – S/he/it is finishing eating it.   ies wiÛcinmm, as wiÛcinmm 

qs wiÛcinmms – S/he/it is going finish eating it.   iqs wiÛcinmm, aqs wiÛcinmm 

wiÛcíÛinmis – They finished eating it.   qe wiÛcinmntm, wiÛcinmntp 

es wiÛcíÛinmms – They are finishing eating it.   qe es wiÛcinmm, es wiÛcinmmp 

qs wiÛcíÛinmms – They are going to finish eating it.   qeqs wiÛcinmm, qs wiÛcinmmp 

wiÛcinmntm – It got ate up. 

wiÛcinmnt – Eat it all up. (comm.)   

wiÛcinmnt esyaÛ asÛiçn – Eat up all your food.  wiÛcinm isÛiçn – I ate up all my food.  üe 

ân wiÛcinm – I’ve already eaten; I’m done.  ha ä wiÛcinm – Did you finish eating? 

âöÛaqsm, âöÛa – eat a lot.  Rt: öÛit – a lot/many. 

âöÛaqsm – S/he ate a lot.   ân âöÛaqsm, ä âöÛaqsm 

es âöÛaqsi – S/he eating a lot.   ânes âöÛaqsi, äes âöÛaqsi 

qs âöÛaqsi – S/he going to eat a lot.   âiqs âöÛaqsi, äqs âöÛaqsi 

miç ân âöÛa – I ate too much.  iñe âöÛaqsm t âçìiìá – S/he always eats a lot of candy.   

nòlaneÛ – over eat; eat too much. 

nòlaneÛ – S/he/it ate too much.   ân nòlaneÛ, ä nòlaneÛ 

uç nòláÛaneÛ – They ate too much.   qe uç nòlaneÛ, p uç nòlaneÛ 

ñewi ä nòlaneÛ – See, you eat too much. 

ìamaliyeÛ – eat and eat; eat greedily. 

ìamaliyeÛ – S/he/it ate and ate.   ân ìamaliyeÛ, ä ìamaliyeÛ 

es ìamaliyeÛi – S/he/it is eating and eating.   ânes ìamaliyeÛi, äes ìamaliyeÛi 

qs ìamaliyeÛi – S/he/it is going to eat and eat.   âiqs ìamaliyeÛi, äqs ìamaliyeÛi 

öeçcin – eat fast/hurriedly.  rt.: öeçe – hurry; suffix: ...cin, …cn – action of the mouth. 

öeçcin – S/he ate fast.   ân öeçcin, ä öeçcin 

es öeçcini – S/he is eating fast.   ânes öeçcini, äes öeçcini 

qs öeçcini – S/he is going to eats fast.   âiqs öeçcini, äqs öeçcini 

öeçcinñ – Eat fast.  (comm.) 

ân öeçcin u ân wiÛcinm – I ate fast and finished eating. 

maÛqcan – eat fast. 

maÛqcanm – S/he ate fast.   ân maÛqcanm, ä maÛqcanm 

es maÛqcani – S/he is eating fast.   ânes maÛqcani, äes maÛqcani 

qs maÛqcani – S/he is going to eat fast.   âiqs maÛqcani, äqs maÛqcani 

çmaÛqcan – eat a little, fast; eat a snack. 

çmaÛqcanm – S/he snaked.   ân çmaÛqcanm, ä çmaÛqcanm 

es çmaÛqcani – S/he is snaking.   ânes çmaÛqcani, äes çmaÛqcani 

qs çmaÛqcani – S/he is going to snack.   âiqs çmaÛqcani, äqs çmaÛqcani 

âaâÛaqs – someone who eats anything. 

maìenâ – eat too much.  suffix: ...enâ – within. 

maìenâ – S/he ate too much.   ân maìenâ, ä maìenâ 

es õücini – S/he/it is grazing/eating.  See: graze. 

es òmacni – (The cow) is eating.  See: cow. 

sòusm – eat marrow.  See: marrow. 

nòiñpm – eat something sweet.  See: sugar. 
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ãluöm – eat supper/dinner.  See: supper. 

äeästm – eat breakfast.  See: breakfast. 

ntoøqinm – eat lunch.  See: lunch. 

neçêe – crave food.  See: crave. 

echo      snèæèalïáqs, snèæèalïá – echos. 

es nèæèalïáqsi – It’s echoing. 

snèalïcán – echo; reflecting voice. 

es nèalïcáni – It’s reflecting. 

eclipse      åçãlspìniÛ – lunar eclipse. 

eddie      niêîÛetä, niêîÛe – eddie; whirlpool.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

es niêîÛetäi – The water has an eddie. 

nöleä – whirlpool.  See: whirlpool. 

Edward      itwál – Edward. 

eel      äutuç – eel. 

egg      úÛuseÛ – egg; eggs. 

çúÛuseÛ – small eggs. 

es nòpu úÛuseÛ – boiled eggs. 

snÛúÛuseÛtn – nest.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

uséÛesm – It layed eggs. 

es uséÛesi – It is laying eggs. 

n…ep – circumfix indicating eggs. 

snäaliûep – yoke.  rt.: äaliÛ – yellow. 

âmlåcnep – egg shell.  rt.: milå – whole. 

nãulépm – climbed up to a nest.  rt.: ãiwlñ – climb.  See: climb. 

nòäepm – crack an egg. 

nòäepm – S/he cracked an egg.   ân nòäepm, ä nòäepm 

es nòäepi – S/he is cracking an egg.   ânes nòäepi, äes nòäepi 

qs nòäepi – S/he is going to crack an egg.   âiqs nòäepi, äqs nòäepi 

nòäepis – S/he cracked the egg.   nòäepn, ä nòäepntö 

es nòäepms – S/he is cracking the egg.   ies nòäepm, as nòäepm 

qs nòäepms – S/he is going to crack the egg.   iqs nòäepm, aqs nòäepms 

es nòäòäepi – S/he is cracking eggs.   ânes nòäòäepi, äes nòäòäepi 

es nòäòäepms – S/he is cracking the eggs.   ies nòäòäepm, as nòäòäepm 

nòäepnt – Crack it.  (comm.) 

nüéÛepm – search for eggs.  rt.: üeÛem – search. 

nüéÛepm – S/he searched for eggs.   ân nüéÛepm, ä nüéÛepm 

es nüéÛepi – S/he is searching for eggs.   ânes nüéÛepi, äes nüéÛepi 

qs nüéÛepi – S/he is going to search for eggs.   âiqs nüéÛepi, äqs nüéÛepi 

swe çu qs nüéÛepi t úÛuseÛ – Who is going to search for eggs? 

nàaõpm – fry eggs.  rt.: àaõ – fry. 

nàaõpm – S/he fried eggs.   ân nàaõpm, ä nàaõpm 

es nàaõpi – S/he is frying eggs.   ânes nàaõpi, äes nàaõpi 

qs nàaõpi – S/he is going fry eggs.   âiqs nàaõpi, äqs nàaõpi 
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âiqs nàaõpi t úÛuseÛ – I’m going to fry eggs. 

es nsinepi – S/he is counting eggs.  rt.: syen – count. 

nåep – One egg.  neslep – Two eggs.  âeçlep – Three eggs.  nmsep – Four eggs.  nclâstep 
– Five eggs.  nòìnâstep – Six eggs.  nsëæâstep – Seven eggs.  nhenmep – Eight eggs.  

nõntep – Nine eggs.  nÛupnâstep – Ten eggs.  nöÛep – lot of eggs. 

eight      héÛeêm – eight.  

upn eç héÛeêm – eighteen. 

âhéÛeêm – eight people. 

henm… – prefix indicating five combined with another affix forming a full word. 

hanmásìt – five days.  suffix: …asìt – sky, day. 

henmeçö – five houses.  suffix: …eçö – house. 

nhenmep – five eggs.  circumfix: n…ep – egg. 

henmésñn – five rocks.  suffix: …sñn – rock. 

henmç… – prefix indicating  five added to a whole word. 

henmçÛupn – fifty; five tens. 

hanmsqáõeÛ, clâsqá  – five domestic animals or cars. The ç is dropped when preceding an s. 

hénmçÛopnâstqn – eight thousand. 

eighty      henmçÛupn, henmçÛu – eighty. 

eight hundred      hénmçnåoÛqín, hénmçnåoÛqí – eight hundred.  

el 
elbow      sãmusáõn – elbow.   

sãmumusaõn – elbows. 

sãmúÛusáõn – elbows. 

elder      çpëøot – elder. 

ëiëøót – old ones.  

ëõëõot – parents, elders. 

ëøëoøtwiæñ – S/he became an elder.  suffix: ...ilñ, ...wilñ  – indicates progression. 

es ëøëoøtwiæñi – S/he is becoming an elder.   ânes ëøëoøtwiæñi, äes ëøëoøtwiæñi 

es ëoøtiæñi – S/he is growing up.   ânes ëoøtiæñi, äes ëoøtiæñi 

uç inÛililmiöm çu inëiëøot uç põpáõt – My elders are my leaders; they are wise. 

ãewlñ – get old. 

es ãewlñi – S/he is becoming old.   ânes ãewlñi, äes ãewlñi 

ñiÛelsqeliö – first people; elders. 

es ñiÛelwilñi – S/he is becoming an elder.   ânes ñiÛelwilñi, äes ñiÛelwilñi 

putÛes ñiÛelsqeliö – Honor the first people/elders. 

elderberry      àäiä – black elderberry, blue elderberry. 

electricity      sweâm – lightning, electricity. 

sweâm øæ anpaqmn – batteries for your flash light. 

elephant      nsòsoÛ – elephant.  rt.: òsoÛ – sneeze. 

elf      sncmasqéliö, sncmasqé – little people.  (similar to elves, gnomes, or leprechauns) 
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eliminate      åçøelm – eliminate something physical.  rt.: øel – abandon; prefix: åç… – under. 

åçøelm – S/he/it eliminated (s.t.).  ân åçøelm, ä åçøelm 

es åçøeli – S/he/it is eliminating (s.t.).  ânes åçøeli, äes åçøeli 

qs åçøeli – S/he/it is going to be eliminating (s.t.).  âiqs åçøeli, äqs åçøeli 

åçøéÛelm – They eliminated (s.t.).  qe åçøelm, p åçøelm 

es åçøéÛeli – They’re eliminating (s.t.).  qe es åçøeli, pes åçøeli 

qs åçøéÛeli – They’re going to be eliminating (s.t.)  qeqs åçøeli, pqs åçøeli 

åçøelis – S/he/it eliminated it.  åçøeln, åçøelntö 

es åçøelms – S/he/it is eliminating it.  ies åçøelm, as åçøelm 

qs åçøelms – S/he/it is going to eliminate it.  iqs åçøelm, aqs åçøelm 

åçøéÛelis – They eliminated it.  qe åçøelntm, åçøelntp 

es åçøéÛelms – They’re eliminating it.  qe es åçøelm, es åçøelmp 

qs åçøéÛelms – They’re going to eliminate it.  qeqs åçøelm, qs åçøelmp 

es åçøløeli – S/he is eliminating (things).   ânes øløeli, äes åçøløeli 

es åçøløelms – S/he is eliminating things.  ies åçøløelm, as åçøløelm 

åçøell – S/he got eliminated. 

åçøelntm – S/he was eliminated. 

åçølnuis – S/he finally eliminated it.   åçølnun, åçølnuntö 

söåçøelm – somebody who eliminates.  prefix: sö… – one who does. 

åçølemn – someone who always eliminates.   åçølølemn (pl.)  suffix: …emn – one who 
always likes to do. 

scåçøel – something that’s been eliminated.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

snøelmn – place you eliminate things. 

åçøeliñ – Eliminate(it). (comm.) 

åçøelsä – Eliminate it. (comm.) 

åçøelnt – Eliminate it. (comm.) 

es åçølmnweöi – They’re eliminating each other.   qe es åçølmnweöi, pes 

åçølmnweöi 

åçøllwisis – S/he keeps eliminating s.t.   åçøllwisn, åçøllwisntö 

es nåçølmelsi – S/he is wanting to eliminate (s.t.).   ânes nåçølmelsi, äes nåçømelsi 

åçÛeë – eliminate; wipe away something.  rt.: eë – wipe; prefix: åç… – under. 

åçÛéëm – S/he/it eliminated (s.t.).   ân åçÛéëm, ä åçÛéëm 

es åçÛéëi – S/he/it is eliminating (s.t.).   ânes åçÛéëi, äes åçÛéëi 

qs åçÛéëi – S/he/it is going to eliminate (s.t.).   âiqs åçÛéëi, äqs åçÛéëi 

éÛeëm – They eliminated (s.t.).   qe åçÛéëm, p åçÛéëm 

es éÛeëi – They are eliminating (s.t.).   qe es åçÛéëi, pes åçÛéëi 

qs éÛeëi – They are going to eliminate (s.t.).   qeqs åçÛéëi, pqs åçÛéëi 

åçéëis – S/he/it eliminated it.   åçÛéën, åçÛéëntö 

es åçÛéëms – S/he/it is eliminating it.   ies åçÛéëm, as åçÛéëm 

qs åçÛéëms – S/he/it is going to eliminate it.   iqs åçÛéëm, aqs åçÛéëm 

åçÛéÛeëis – They eliminated it.   qe åçÛéëntm, åçÛéëntp 

es åçÛéÛeëms – They are eliminating it.   qe es åçÛéëm, es åçÛéëmp   

qs åçÛéÛeëms – They are going to eliminate it.   qeqs åçÛéëm, qs åçÛéëmp  

åçÛéëiñ – eliminate (s.t.). (comm.) 

åçÛéënt – eliminate it. (comm.) 

êem åçÛéëm – S/he/it will eliminate.   êem ân åçÛéëm, êem ä åçÛéëm 

êem åçÛéÛeëm – They will eliminate.   êem qe åçÛéëm, êem p åçÛéëm 

êem qes åçÛéëm – S/he/it will be eliminating it.   êem iqes åçÛéëm, êem aqes åçÛéëm 
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êem qes åçÛéÛeëm – They will be eliminating it.   êem qeqes åçÛéëm, êem qes 

åçÛéëmp 

ta ä qes åçÛéëm – Don’t eliminate (s.t.). (comm.)   åçÛéënt inölöi – Eliminate my debt. 
(comm.) 

nçptmist – eliminate something from one’s mind.  rt.: nçeptm – forget; suffix: …ist – action of the 

self. 
nçptmist – S/he elimated.   ân nçptmist, ä nçptmist 

es nçptmisti – S/he is elimating.   ânes nçptmisti, äes nçptmisti 

qs nçptmisti – S/he is going to eliminate.   âiqs nçptmisti, äqs nçptmisti 

nçptmíÛist – They elimated.   qe nçptmist, p nçptmist 

es nçptmíÛisti – They are elimating.   qe es nçptmisti, pes nçptmisti 

qs nçptmíÛisti – They are going to eliminate.   qeqs nçptmisti, pqs nçptmisti 

nçptmistmis – S/he elimated s.t.   ân nçptmistmn, ä nçptmistmntö 

es nçptmistms – S/he is elimating s.t.   ies nçptmistm, as nçptmistm 

qs nçptmistms – S/he is going to eliminate s.t.   iqs nçptmistm, aqs nçptmistm 

nçptmíÛistmis – They elimated s.t.   qe nçptmistmntm, nçptmistmntp 

es nçptmíÛistms – They are elimating s.t.   qe es nçptmistm, es nçptmistmp 

qs nçptmíÛistms – They are going to eliminate s.t.   qeqs nçptmistm, qs nçptmistmp 

nçptmistmntm – S/he/it was eliminated from s.o.’s mind.   îo nçptmistmntm, ä 

nçptmistmntm 

nçptmistmnt – Eliminate it from your mind.  (comm.) 

Elizabeth      elisepé – Elizabeth. 

nisepé – Elizabeth. 

elk      snéâçàeÛ, sné – cow elk.  snânéâçàeÛ (pl.) 

tñeà – bull elk.  tñàñeà (pl.) 

ñòñòu – yearling elk. 

çâeÛ – young elk. 

ìeyitñ – calf elk. 

ñàelö – bull elk hide. 

snâçàelö – cow elk hide. 

tæ âéê u es cöuyi ye uç snéâçàeÛ – Where have all these cow elk come from?    çu tñeà es 

âøïøaïms çu qõmis u es npuöi – The bull elk is grinding his antlers and bugling. 

snâçàaÛsqá – horse. rt.: snéâçàeÛ – cow elk; suffix: …sqáõeÛ – domesticated.  See: horse. 

snìaömi – elk teeth. 

saõmqn – for an animal to rub its antlers on something such as a tree.  See: rub. 

âøïøaïm – grind/file on the side of something.  See: grind. 

Elmer      amlo – Elmer. 

Elmo      sîÛeÛ – Elmo. (lit. inlet in the lake). 

emaciated      âòás – thin, skinny, lean, emaciated, hard on the surface.  rt.: òas – hard. 

i âòás – S/he/it is thin.   i ân âòás, i ä âòás 

embarrassed      âàeÛñeplem – embarrassed.  rt.: àÛeñ – ashamed; suffix: …épleÛ – permanence. 

âàeÛñépleÛis – S/he was embarrassed of s.t./s.o.   âàeÛñéplen, âàeÛñéplentö 

es âàeÛñéplems – S/he is embarrassed of s.t./s.o.   ies âàeÛñeplem, as âàeÛñéplem 



 

148 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

qs âàeÛñéplems – S/he is going to be embarrased of s.t./s.o.   iqs âàeÛñéplem, aqs 

âàeÛñéplem 

âàeÛñéÛepleÛis – They was embarrassed of s.t./s.o.   qe âàeÛñéplentm, âàeÛñéplentp 

es âàeÛñéÛeplems – They are embarrassed of s.t./s.o.   qe es âàeÛñéplem, es âàeÛñéplemp 

qs âàeÛñéÛeplems – They are going to be embarrassed of s.t./s.o.   qeqs âàeÛñéplem, qs 

âàeÛñéplemp 

âàeÛñéplemn – someone who is always embarrassing.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

scâàeÛñépleÛist – something that was embarrassing.  prefix: sc… – s.t that’s been 

done/made/prepared. 

àÛeñ – ashamed.  See: ashamed. 

empty      nmiñ – There’s nothing inside; it’s empy. 

nsÛóp – empty something; to drink up; to make dry. 

nsÛopnuis – S/he emptied s.t.   nsÛopnun, nsÛopnuntö 

es nsÛopnunms – S/he is emptying s.t.   ies nsÛopnunm, as nsÛopnunm 

qs nsÛopnunms – S/he is going to empty s.t.   iqs nsÛopnunm, aqs nsÛopnunm 

nsosopnúÛuis – They emptied s.t.   qe nsosopnuntm, nsosopnuntp 

es nsosopnúÛunms – They are emptying s.t.   qe es nsosopnunm, es nsosopnunmp 

qs nsosopnúÛunms – They are going to empty s.t.   qeqs nsosopnunm, qs nsosopnunmp 

nsopnuntm – It got drank up. 

âmi snÛóp – It just got dry.  nsopnuntm u nõmip – It got drank up and dried up.  îo 

nsopnuçts innòiñä – S/he drank all my pop.  tas nsopnuntö – You didn’t drink it all up. 

nsoÛpetä, nsoÛpe – empty the water/liquid.  prefix: n… – inside; suffix: …etä – liquid. 

nsoÛpetä – S/he emptied (s.t.).   ân nsoÛpetä, ä nsoÛpetä 

es nsoÛpetäi – S/he is emptying (s.t.).   ânes nsoÛpetäi, äes nsoÛpetäi 

qs nsoÛpetäi – S/he is going to empty (s.t.).   âiqs nsoÛpetäi, äqs nsoÛpetäi 

end      npümus – the full extent, to the end.  rt.: püim – release from. 

es npümusi – It’s getting to the end.   

süaõt npümusts – Speed limit.  steè çu es ìi npümus øæ çu qç âtemtis sqÛem – What’s the 

expiration date for using the milk?  ñéù u npümu – That’s the end. 

uùéâst, uùé – finish working, to be done working.  See: finish. 

hoy – Quit, stop, finish, okay, that’s it, to cease.  See: quit. 

ñehoy – The end, that’s all. 

energy      nïiçïçtn – something that makes one capable; energy.  See: capable. 

i ïiç – S/he/it is full of energy.   i ân ïiç, i ä ïiç 

öaw – have lots of energy. 

i öaw – S/he/it has lots of energy.   i ân öaw, i ä öaw 

enemy      ñméê – enemy.  

ewòus – foe or an opponent such as a person, enemy, or sickness.  See: foe. 

enfold      âãnpiàÛem – enfold something; to put something in a file.  suffix: …iàéÛ – covered in. 

âãnpiàÛeis – S/he enfolded s.t.   âãnpiàÛen, âãnpiàÛentö 

es âãnpiàÛems – S/he is enfolding s.t.   ies âãnpiàÛem, as âãnpiàÛem 

qs âãnpiàÛems – S/he is going to enfold s.t.   iqs âãnpiàÛem, aqs âãnpiàÛem 

es âãnpiàeÛ – It is enfolded. 
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âãnëiàeÛ – hardcover book; book.  suffix: …iàéÛ – covered in. 

Engelmann spruce      òsòséçp, òsòsé – spruce. 

English      snuyapcn – English.  rt.: suyápi – white person; circumfix: n…cin, cn – action of the mouth. 

nuyapcnm – speak English. 

nuyapcnm – S/he spoke English.  ân nuyapcnm, ä nuyapcnm 

es nuyapcni – S/he is speaking English.  ânes nuyapcni, äes nuyapcni 

qs nuyapcni – S/he is going to speak English.  âiqs nuyapcni, äqs nuyapcni 

es nuyapcan – S/he only talks English.   ânes nuyapcan, äes nuyapcan 

es nuyáÛapcan – They only talks English.   qe es nuyapcan, pes nuyapcan 

sönuyapcnm – somebody who speaks English.  prefix: sö… – one who does. 

nuyapcemn – someone who always likes to speak English.  suffix: …emn – one who always likes 

to do. 

ta ä qes nuyapcnm – Don’t talk English.  ta p qes nuyuyapcnm – All of you don’t talk 

English.  üe es misten snuyapcn – I already know English. yoÛnun âiqs nsuyapcni – I 

learned English.   

enjoy      õstmels, õstme – have fun; enjoy something; enertained.  

õstmelsm – S/he/it had have fun.   ân õstmelsm, ä õstmelsm 

es õstmelsi – S/he/it is having fun.   ânes õstmelsi, äes õstmelsi 

qs õstmelsi – S/he/it is going to have fun.   âiqs õstmelsi, äqs õstmelsi 

õstméÛelsm – They had have fun.   qe õstmelsm, p õstmelsm 

es õstméÛelsi – They are having fun.   qe es õstmelsi, pes õstmelsi 

qs õstméÛelsi – They are going to have fun.   qeqs õstmelsi, pqs õstmelsi 

nõstmis – S/he/it enjoyed.   nõstmin, nõstmintö 

es nõstminms – S/he/it is enjoying it.   ies nõstminm, as nõstminm 

qs õstminms – S/he/it is going to enjoy it.   iqs nõstminm, aqs nõstminm 

nõstmíÛis – They enjoyed it.   qe nõstmintm, nõstmintp 

es nõstmíÛinms – They are enjoying it.   qe es nõstminm, es nõstminmp 

qs nõstmíÛinms – They are going to enjoy it.   qeqs nõstminm, qs nõstminmp 

õsõstméÛe – Each one of them enjoyed (s.t.). 

êem nõstminm – S/he/it will have fun.   êem ân nõstminm, êem ä nõstminm 

êem nõstmíÛinm – They will have fun.   êem qe nõstminm, êem p nõstminm 

âõsaqs, âõsa – enjoy food or drinks. 

âõsaqsm – S/he/it enjoyed.   ân âõsaqsm, ä âõsaqsm 

es âõsaqsi – S/he/it is enjoying.   ânes âõsaqsi, äes âõsaqsi 

qs âõsaqsi – S/he/it is going to enjoy.   âiqs âõsaqsi, äqs âõsaqsi 

âõsáÛaqsm – They enjoyed.   qe âõsaqsm, p âõsaqsm 

es âõsáÛaqsi – They are enjoying.   qe es âõsaqsi, pes âõsaqsi 

qs âõsáÛaqsi – They are going to enjoy.   qeqs âõsaqsi, pqs âõsaqsi 

êem âõsaqsm – S/he/it will enjoy.   êem ân âõsaqsm, êem ä âõsaqsm 

êem âõsáÛaqsm – They will enjoy.   êem qe âõsaqsm, êem p âõsaqsm 

ân âõsaqsm t kapi ye tsäeäst – I’m enjoying my coffee this morning. 

enough      put – Just, exactly, even, enough; right then.  See: just. 

enter      nÛuçö – go inside, enter. (sl.) 

nÛuçö – S/he/it went inside.   ân nÛuçö, ä nÛuçö 

es nÛuçöi – S/he/it is going inside.   ânes nÛuçöi, äes nÛuçöi 
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qs nÛuçöi – S/he/it is going to go inside.   âiqs nÛuçöi, äqs nÛuçöi 

nÛuçöñ – Go inside. (comm.) 

cnÛuçöñ – Come inside.  (comm.) 

nÛuçöm – bring an individual person or thing inside.  See: bring. 

nÛuçömsqáõeÛ, nÛuçömsqá  – bring one domestic animal, horse inside.  See: bring. 

ân nÛuçö æ sntumi – I went into the store.  äçÛuçö ätisi æ ëiëuyñn – Big Blanket went 

under the car.  eç cnÛulö çu mali – Mary came back in.  nÛuçö ã nåeçö – S/he went into 

another house.  nÛuçö ci inåeçàeÛ – S/he went into another room.  qe nÛuçö æ sntumi – I 
went into the store. 

npilñ – go inside, enter. (pl.)   

npíÛilñ – They went inside.   qe npilñ, p npilñ 

es npíÛilñi – They are going inside.   qe es npilñi, pes npilñi 

qs npíÛilñi – They are going to go inside.   qeqs npilñi, pqs npilñi 

npilñtö – bring something in.   

nÛpíÛilñis – They brought s.t. in.   qe nÛpilñntm, nÛpilñntp 

npilñm – bring something inside there.  See: bring. 

nplñsqáõeÛ, nplñsqá  – bring domestic animals, horses inside.  See: bring. 

qe npilñ æ sntumi – We went into the store.  nplpíÛilñ æ sntumi çu snãæé – The coyotes went 

into the store one by one.  üe ep sqéliö u cnpilñ çu uç séliñ – There was already people here 

when the Salish came in.  qe npilñ æ qecitö – We went into our house. 

entire      esyáÛ – everything, everyone, all.  See: all. 

milå – Complete, whole, all over, all around.  See: complete. 

envy      âçyust, âçyu – envious; want to be like; wish for something. 

âçyust – S/he/it was envious.   ân âçyust, ä âçyust 

es âçyut – S/he/it is being envious.   ânes âçyut, äes âçyut 

epilepsy      qcqcim – seizures; epilepsy. 

qcqcntem – S/he/it had a seizure. 

ermine      çpápqçàeÛ, çpá – weasel, ermine (in winter).  rt.: piq – white. 

çãiè – weasel, ermine (in summer). 

escape      åçnïmist, åçnïmi – run away; sneak away; leave; escape.  R.t.: naï – steal.; prefix: 

åç… – under; suffix: ...ist – action to the self. 
åçnïmist – S/he/it escaped.   ân åçnïmist, ä åçnïmist 

es åçnïmisti – S/he/it is escaping.   ânes åçnïmisti, äes åçnïmisti 

qs åçnïmisti – S/he/it is going to escape.   âiqs åçnïmisti, äqs åçnïmisti 

åçnïmíÛist – They escaped.   qe åçnïmist, p åçnïmist 

es åçnïmíÛisti – They are escaping.   qe es åçnïmisti, pes åçnïmisti  

qs åçnïmíÛisti – They are going to escape.   qeqs åçnïmisti, pqs åçnïmisti 

êem åçnïmist – S/he/it will escape.   êem ân åçnïmist, êem ä åçnïmist 

êem åçnïmíÛist – They will escape.   êem qe åçnïmist, êem p åçnïmist 

Eskimo      àaltuleö sqeliö – Eskimo; cold land people. 

ethnonyms      sqéliö – person, Indian. 

sqlqeliö – people, Indians. 

sqliöuleö – Indian land. 
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üe ep sqéliö u cnpilñ çu uç séliñ – There were already people here when the Salish came in. 

séliñ – Salish, Bitterroot Salish (Self identification term). 

çqeçmiñ – Bitterroot Salish (Pend d’Oreille term). 

çqayaqn, çqa – Bitterroot Salish (Pend d’Oreille term). 

sâçìetämcin – Upper Pend d’Oreille; people of the wide lake.  rt.: çaìt – wide; suffix: …etä, 
…tä – liquid.  (Self identification term) 

sâçìetämiñ – Upper Pend d’Oreille; people of the wide lake.  rt.: çaìt – wide; suffix: …etä, 

…tä – liquid.  (Qlispel term) 

qlispél, qlispé – Kalispel, Lower Pend d’Oreille.  rt.: qal – fresh, raw. (Self identification term) 

snömeneÛ – Spokan. 

sâicwi – Coeur d’Aléne. 

söyélpetä, söye – Colville. 

uânaqin, uânaqi  – Okanagan.  rt.: wiâ – see; suffix: ...qin, ...qn –  top. 

snìa – Southern Okanagan. 

söiæpiñ – San Poil. 

smlqmi – Methow. 

sqlsé – Kootenai. 

sâïeùñn, sâïe – Blackfeet.  rt.: ïay – black; suffix: ...ñin, …ñn – feet. 

snölsâi – Blood. 

slapaá, saáptniña – Nez Perce. 

iaqmeÛ – Yakima. 

nøustaptneÛ, nøusta – Assiniboine. 

âqqayus – Cheyenne. 

snuwepcn, snuwe – Shoshoni. 

snuwepcn, snuwe – Lemi band of the Shoshoni. 

slîtlçnöòu, nöòu – Sioux. 

nöòöòu – Cree. 

stemâiistn, stemâi – Crow. 

îayiâint – Mountain Crow. 

oøi – Navajo. 

âòlòleptn, âòlòle – Pueblo. 

àaltuleö sqeliö – Eskimo. 

spayóç, spayó – Mexican. 

âusôi – Chinese. 

âapni – Japanese. 

ïyós – Black (African-American). 

suyápi – white people. (This term is used to describe Caucasian people; generally it refers to people who are 

not Native American.  The term is also used to describe the English language.) See: white people. 
semeÛ – French. 

älälta – Canadian. 

snoçpseliö – German.   
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nçòuötn – Italian. 

Evaro      snçiÛóùân – Evaro. (lit. small clearing on hill top). 

Evaro Hill      snçëupüm – Evaro Hill. (lit. coming to the clearing). 

eve      âçÛéÛ – against; eve. (The eve of some day/event is seen as being against the day coming.)  See: against. 

even      put – just, exactly, even, enough; right then.  See: just 

evening      sãluö – evening.    

õest sãluö – good evening. 

ãluöm – eat supper/dinner.  See: supper. 

åçãluö – go out of sight around an obstacle. (i.e., a tree, hill, rock, building, etc.)  See: disappear. 

êem qe âsãluö – It will get evening on us. 

sâñsoósqn, sâsoó – sunset.  See: sunset. 

evening grosbeak      nätnáqs – evening grosbeak, black-headed grosbeak, pine grosbeak. 

every time      aõl – every time. 

aõlásìt, aõlá  – everday.  suffix: …asìt – sky, day. 
aõlspentâ – every year. 

aõlènuöist – go through something over and over. 

aõl ân sust t kapi ñe ân âsÛitñ – Everytime I drink coffee, I get sleepy.  put u qe tÛe çu 

aõlènuöist – Again we’re going through this time. 

everything      esyáÛ – everything, everyone, all.  See: all. 

everyone      esyáÛ – everything, everyone, all.  See: all. 

evident      i wnwi – It’s plainly visible; evident; apparent; very clear; it’s obvious.  See: plain. 

evil      òéyeÛ, òé – evil.   

òéyeÛ – S/he/it is mean.   ân òéyeÛ, ä òéyeÛ 

äçòéyeÛ – sin.  

exactly      put – just, exactly, even, enough; right then.  See: just 

excellent      îamîmt – excellent, really good.  

îamîmt çu ascåuæ – Your work is excellent.  nçapa îamîmt – Really excellent! 

exchange      êeyöéws, êeyöé – trade.  See: trade. 

tumi – buy.  See: buy. 

tumistmnwe – buy from each other; exchange.  

excite      psap – excited/nervous. 

psap – S/he/it got excited.   ân psap, ä psap 

es pspmi – S/he/it is excited.   ânes pspmi, äes pspmi 

qs pspmi – S/he/it is going to get excited.   âiqs pspmi, äqs pspmi 

pspsamn – someone who always gets excited/nervous. 

pspsmuç – The individual that always gets excited nervous.  suffix: …çmuç – the individual who 

always does. 

pspast – excited, full of energy. 

psmsot – S/he got one’s self excited.   ân psmsot, ä psmsot 
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pspma – anxious; nervously anticipating. See: anxious. 

ta ä qes psap – Don’t get excited.  çu êe ta îo es psap – If I don’t get excited.  t milï u 

pspsñalñ – S/he is always excited.  uç pspast çu sccmeæt – Those children are full of energy.  

yepn pspast annåuæmn – You culture is full of energy. 

psaôscn – talk excitedly. 

psaôscn – S/he talked excitedly.   ân psaôscn, ä psaôscn 

es psaôscni – S/he is talking excitedly.   ânes psaôscni, äes psaôscni 

qs psaôscni – S/he is going to talk excitedly.   âiqs psaôscni, äqs psaôscni 

ãmpim – overly excited; to be out of control.  rt.: ãim – dark. 

es ãmpim – S/he is overly excited.   ânes ãmpim, äes ãmpim 

exclamation      åucuêe – Oh that’s right! 

hayo – male exclamation. 

eni – female exclamation. 

enuÛ – female exclamation of pain. 

hoy – “Boy!” “Gee!” 

hoy es lemti – Gee, s/he’s happy. 

eö – gee….always/again. 

eö äes susti t kapi – Gee, you’re always drinking coffee!  eö ñeù ä emut – Gee, you’re 

sitting again! 

õiç – darn; doggone; dam; exclamation.  See: darn. 

excrement      èêéâ, èêé – excrement; defecate; feces.  See: defecate. 

snèêéâtn, snèêé – Toilet.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

sèêâsqáõeÛ – horse feces. 

âiqs åis èêéâi – I’m going go poop.  scuçm èêéâ – steer feces. 

excuse      öumiÛ – An expression of politeness roughly translated to please or excuse me.  See: 

please. 

exhausted      picöt – exhausted, tired. 

picöt – S/he got exhausted.   ân picöt, ä picöt 

es picöti – S/he is exhausted.   ânes picöti, äes picöti 

qs picöti – S/he is going to be exhausted.   âiqs picöti, äqs picöti 

pcöus – look exhausted.  suffix: …us – face, fire. 

es pcöusi – S/he/it looks exhausted.   ânes pcöusi, äes pcöusi 

npcöels – act/want exhausted.  circumfix: n…els – want, feel. 

es npcöelsi – S/he/it is acting exhausted.   ânes npcöelsi, äes npcöelsi 

ilmnaqs – Exhausted, played out.   

expensive      nätnaqs – expensive, costs a large amount. 

explain      èéùeÛ – explain, tell, show.  

èéùeçts – S/he/it explained to s.o.  èéùeçtn, èéùeçtö 

es èéùeçtms – S/he/it is explaining to s.o.  ies èéùeçtm, as èéùeçtm 

qs èéùeçtms – S/he/it is going to explain to s.o.  iqs èéùeçtm, aqs èéùeçtm 

èéÛeyeçts – They showed s.o.   qe èéùeltm, èéùeçtp 

es èéÛeùeçtms – They are explaining to s.o.  qe es èéùeçtm, es èéùeçtmp 

qs èéÛeùeçtms – They are going to explain to s.o.  qeqs èéùeçtm, qs èéùeçtmp 
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söèeùñtwe – somebody who tells (stories).  prefix: sö… – one who does. 

èéùeçt – show, tell, explain! (comm.) 

èièéùeÛ – teach.  See: teach . 

nèipá – tattle.  See: tattle. 

èièiim – tell a story/news.  See: tell. 

es èeùñtweöisti – They’re showing each other.  qe es èeùñtweöisti, pes èeùñtweöisti 

ta qeqs cèéùeÛ çiÛe sic es ëoøtiæñi – Those who are growing up right now won’t have this 

knowledge.  we èéùeçtn – Well I showed, told, explained.  we èéùeÛ – Well I told, 

showed, explained.  îo èéùeçt çu i tóø – Tell me straight, tell me the truth.  ta ä ies 

nunöenem çu asèéùe – I don’t believe what you explained.  ha ä iqs èéùeçtm – Should I 

show you. 

expiration      npümus – the full extent; the end.  See end. 

steè çu es ìi npümus øæ çu qç âtemtis sqÛem – What’s the expiration date for using the 

milk. 

extinguish      çeps – extinguish a fire; turn off a light or electrical appliance.  See: put out. 

eye      sâäüus – eye.   sâäüäüus – eyes. 

â…s – circumfix indicating a spherical object such as eyes. 

âätätnus – big eyes.  rt.: ätunt – big. 

âiliyals – round eyes.  rt.: yal – round. 

i âpiqs – white of the eye.  rt.: piq – white. 

i âpqpiqs – white eyes.  rt.: piq – white. 

i âpaqs – bum eye, grey eye, burned eye.  rt.: paá – faded. 

i âpqpáqaqs – white eyes, cateraks.  rt.: paá – faded. 

i âïaùs – black of the eyes.  rt.: ïaù – black. 

i ãïiïays – black color of eyes.  rt.: ïaù – black. 

i êïiïays – black eyes (from getting hit).  rt.: ïaù – black. 

i ãäläils – bloodshot eyes, pink eye.  rt.: äil – red. 

i âyuyúÛus – sharp eyes, good sight.  rt.: sisyus – smart. 

i âîsîis – hazy eyes, blurry eyes, poor sight.   

i âàåàiås – seeing spots, lights; seeing double.  rt.: àiå – spark. 

es âplplãus – cross eyes.  rt.: pliã – red. 

i âînîin – green or blue eyes.  rt.: îin – green. 

âöåpus – clean/clear eye.  rt.: öuå  – clean. 

âquqaupus – have an itchy eyes.  See: itch. 

âpipiis – have happy eyes; to have flirty eyes; to have a gleem in the eye.  See: happy. 

sâmàmaàs – have gummy eyes. See: awake. 

âîoîéôs – Crazy/silly eyes.  rt.: îeô – crazy.  See: crazy. 

âmomotus – have smoke in the eyes.  rt.: mÛot – smokey.  See: smoke. 

âlãleãs – have mean eyes.  rt.: leã – angry.  See: angry. 

i âlãleãs – I have mean eyes.   i ân âlãleãs, i ä âlãleãs 

pÛuç âlãleãs – You all have mean eyes. 

nòposntm – His/her/its eyes got gummed up. 

îo nòposntm – My eyes got gummed up 

es ânèqin – blind.  See: blind. 

i àiååå – seeing spots or stars from getting hit. 
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âòipus – something fell/got into the eye.  âòiòipus (pl.) 

âòipus – something fell/got into the his/her eye.   ân âòipus, ä âòipus 

i âòipus – something is in his/her eye.   i ân âòipus, i ä âòipus 

âçus – get poke in the eye. 

âçusis – S/he poked s.o.’s eye.   âçusn, âçusntö 

qs âçusms – S/he is going to poked s.o.’s eye.   iqs âçusm, aqs âçusm 

âçusntm – S/he was poked in the eye.   îo âçusntm, ä âçusntm 

âñòncutñ õine ä âçusntm – Take care of yourself you might get poked in the eye. 

eyebrow      cpçéy, âpçéù – eyebrow.   

âpcpçey – eyebrows. 

eyeglasses      âñêñêustn, âñêñêu – eyeglasses.  circumfix: â…us, s – spherical object; eyes; suffix: ...tn 

– means of/device. 

eye lash      sâupupus, sâupupu – eyelash.  rt.: âupu – hairy; circumfix: â…us, s – spherical object; eyes. 

F 
face      säüus – face.   

säüäüus – faces.  

…s, us – suffix indicating face. 

mals – dusty/dirty face.   

i mals – You have a dirty face.   i ân mals, i ä mals 

äils – have a red face. 

äils – S/he has a red face.   ân äils, ä äils 

nàuuys – sour face; the face you get when you eat something sour. 

àeôsm – wash the face.  See: wash. 

aàøosm – look at a face.  See: look. 

miêsm – paint the face.  See: paint. 

ïaysm – make the face black.  See: paint. 

ntaølús – face toward some direction.  suffix: …us – face. 

ntaølúsm – S/he/it faced toward (s.t.).   ân ntaølúsm, ä ntaølúsm 

es ntaølúsi – S/he/it is moving to face toward (s.t.).   ânes ntaølúsi, äes ntaølúsi 

qs ntaølúsi – S/he/it is going to move to face toward (s.t.).   âiqs ntaølúsi, äqs ntaølúsi 

ntaølúÛusm  – They faced toward (s.t.).   qe ntaølúsm, p ntaølúsm 

es ntaølúÛusi – They are moving to face toward (s.t.).   qe es ntaølúsi, pes ntaølúsi 

qs ntaølúÛusi – They are going to move to face toward (s.t.).   qeqs ntaølúsi, pqs 

ntaølúsi 

es ntaølús – S/he/it is facing toward (s.t.).   ânes ntaølús, äes ntaølús 

es ntaølúÛus – They are facing toward (s.t.).   qe es ntaølús, pes ntaølús 

ântaølúsmis – S/he/it faced toward s.t./s.o.   âtaølúsmn, ântaølúsmntö 

Please write in this book any 

Salish or English corrections. 

Also include any comments on 

translations, layout, and usability.  

If you have any questions write 

them in this book.   

 

Lemlmtñ  

Tachini 
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es ântaølúsms – S/he/it is facing toward s.t./s.o.   ies ântaølúsm, as ântaølúsm 

qs ântaølúsms – S/he/it is going face toward s.t./s.o.   iqs ântaølúsm, aqs ântaølúsm 

ântaølúÛusmis – They faced toward s.t./s.o.   qe ântaølúsmntm, ântaølúsmntp 

es ântaølúÛusms – They are facing toward s.t./s.o.   qe es ântaølúsm, es ântaølúsmp 

qs ântaølúÛusms – They are going face toward s.t./s.o.   qeqs ântaølúsm, qs ântaølúsmp 

ntaølúsis – S/he/it faced s.o. toward s.t./s.o.   ntaølúsn, ntaølúsntö 

ntaølúÛusis – They faced s.o. toward s.t./s.o.   qe ntaølúsntm, ntaølúsntp 

ntøtaølúÛusm – Each one faced toward (s.t.).   qe ntøtaølúsm, p ntøtaølúsm 

ntaølúsiñ – Face toward (s.t.). (comm.) 

ntaølúswi – All of you face toward (s.t.). (comm.) 

ntaølusmnt – Face toward s.o./s.t.  (comm.) 

cntaølúsiñ – Face here toward me. (comm.) 

îo ntaølusmnt – Face toward me.  (comm.) 

ntaølúsnt – Face s.o. toward s.t.. (comm.) 

es ântaølsmnweöi – They are facing each other.   qe es ântaølsmnweöi, pes 

ântaølsmnweöi 

êem ntaølúsm – S/he/it will face toward (s.t.).   êem ân ntaølúsm, êem ä ntaølúsm 

êem ntaølúÛusm  – They will face toward (s.t.).   êem qe ntaølúsm, êem p ntaølúsm 

ân ntaølúsm ã nõalptin – I faced toward the east.  es cntaølús çu inëiëuyñn – My car is 

facing me. 

face down      çïtuleö, çïtu – face down. 

çïtuleöis – S/he put s.t./s.o. face down.   çïtuleön, çïtuleönö 

es çïtuleöms – S/he is putting s.t./s.o. face down.   ies çïtuleöm, as çïtuleöm 

qs çïtuleöms – S/he is going to put s.t./s.o. face down.   iqs çïtuleöm, aqs çïtuleöm 

es çïtuleö – S/he/it is face down.   ânes çïtuleö, äes çïtuleö 

çqìlñuleö – fall face down. 

fade      paá – faded; pale; gray.   

i paá – It’s faded; it’s pale.   

i páas – The face is pale.   

es paám – fades.  

npaáps – faded pants. 

i pa ululim – silver. lit. faded metal.  

ãeÛ i pá – fade.   

fail      tas åænuis – S/he didn’t complete it.  See: accomplish. 

faint      ãmpqin – faint; get a dark head; black out.  rt.: ãim – dark. 

ãmpqin – S/he fainted.   ân ãmpqin, ä ãmpqin 

es ãmpqini – S/he is fainting.   ânes ãmpqini, äes ãmpqini 

qs ãmpqini – S/he is going to faint.   âiqs ãmpqini, äqs ãmpqini 

ãmpsteè – out of it.  This term refers to loosing control due to being excited or angry, as if the person was 

about to faint or pass out.  rt.: ãim – dark. 

ha äqs ãmpsteè – Are you going to faint? 

npèpqan – get knocked out; out of the head; dizzy, silly, buzzed. 

  See: dizzy. 

ülüelil – have the appearance of dying. (i.e., to fall from becoming unconscious, as in fainting, etc.) 
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eàõi âiqs ülüelil – Its like I’m going to faint. 

fairy slipper      smÛém ìeñis – fairy slipper flower; women’s shoe. 

sâòásñn – shoe; fairy slipper flower. 

falcon      aátat – falcon; Peregrine falcon; duck hawk. 

fall      tåuå – fall down.  

tåuå – S/h/it fell down.   ân tåuå, ä tåuå 

es tåmi – S/he/it is falling down.   ânes tåmi, äes tåmi 

qs tåmi – S/he/it is going to fall down.   âiqs tåmi, äqs tåmi 

tåuåñ – Fall down. (comm.) 

es tätåuli – S/he is really sick; laying down sick for along time. 

òiip – fall from something. 

òiip – S/he/it fell.   ân òiip, ä òiip 
es òipmi – S/he/it is falling.   ânes òipmi, äes òipmi 
qs òipmi – S/he/it is going to fall.   âiqs òipmi, äqs òipmi 
òiíÛip – They fell.   qe òiip, p òiip 
es òipmíÛi – They are falling.   qe es òipmi, pes òipmi 
qs òipmíÛi – They are going to fall.   qeqs òipmi, pqs òipmi 

òipmim – drop something.  See: drop. 

sòipm – take something down from up high.  See: take. 

äêe u ân òiip tæ nwist – I should have fallen from that high place. 

nòipmétä – fall into the water. 

nòipmétä – S/he/it fell in the water.   ân nòipmétä, ä nòipmétä 

es nòipmétäi – S/he/it is falling in the water.   ânes nòipmétäi, äes nòipmétäi 

qs nòipmétäi – S/he/it is going to fall in the water.   âiqs nòipmétäi, äqs nòipmétäi 

nòipméÛetä – They fell in the water.   qe nòipmétä, p nòipmétä 

es nòipméÛetäi – They are falling in the water.   qe es nòipmétäi, pes nòipmétäi 

qs nòipméÛetäi – They are going to fall in the water.   qeqs nòipmétäi, pqs nòipmétäi 

esòipmétä – waterfall. 

âòipus – something fell/got into the eye.  See: eye. 

nlÛóp – fall into someplace. 

nlÛóp æ es nçoõ – fall into a hole. 

nçoçopseôs – words falling into place, saying the right things. 

sqqæiâê, sqqæi – fall over backward. 

sqqæiâê – S/he fell over backward.   ân sqqæiâê, ä sqqæiâê 

õiêe ä sqqæi – You might fall over. 

çqìlñuleö – fall face first. 

çqìlñuleö – S/he fell face first.   ân çqìlñuleö, ä çqìlñuleö 

õiêe ä çqìlñuleö – You might fall face first. 

sqqñuleö – fall backward onto the ground. 

nsppmnuleö – fall hard on the side onto the ground. 

qmmíÛin – They all fell down. 

âsäicmiÛ – stoop. 
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äciâ – fall down of something that stands. (i.e. tree, post, house, etc.) 

äcäciâ – Each one fell over. 

øa es äcäcâsmi – Maybe they fell over. 

tmwalñ – cliff/rocks fell/slid down. 

ntmwalñ – Rocks fell/slid from the side of a cave. 

åçtmpmi – Rocks caved in/fell from under. 

ntéÛemnuleö – land on feet then crumble to the ground.  rt.: teÛ – hit/bump.  See: bump 

téÛemist – flop down.  rt.: teÛ – hit/bump.  See: bump. 

îo tÛapqntm – It fell on my head.  See: bump. 

mcaì – collapsed.  See: collapse. 

Fall time      sãÛeù – fall time, Autumn. 

aõlãÛeù – every Fall. 

es ãÛeùènuöisti, es ãÛeùènuöi – It’s again the time of Fall.   suffix: …ènuö – in the time of. 

çu sìsi sqeliö iñe esyaÛ ñe ep snãÛeytin aõlãÛey ñe iÛimñ çu ã snãÛeytiÛis – The people 

long ago all had Fall hunting places; every Fall they would move to their Fall hunting place. 

false      tam uné – not true. 

false hellsbore, sneeze root      ssòsóÛ – sneeze root; false hellsbore. 

false solomns seal      õnõnéçp, õnõné – mint; false solomns seal. 

family      nåusm – family.  lit. – One fire. 

nåaÛqsus – one band of one family. 

söæöæteôs – family or a group of people.  

snåeliö – one people/family/tribe. 

fan      õamin – fan; cooling device.  rt.: õa – cool; suffix: ...min, …mn – instrument/tool. 

far      läut – far. 

ã läut – distant. 

sñùmç ãläut – farthest. 

läuleö – place far away. 

läuä – go far. 

läuä – S/he went far.   ân läuä, ä läuä 

es läämi – S/he is going far.   ânes läämi, äes läämi 

qs läämi – S/he is going to go far.   âiqs läämi, äqs läämi 

läúÛuä – They went far.   qe läuä, p läuä 

es läämíÛi – They are going far.   qe es läämi, pes läämi 

qs läämíÛi – They are going to go far.   qeqs läämi, pqs läämi 

läästes – S/he brought it far away.   läästen, läästeö 

es lääums – S/he is bring s.t. far.   ies lääum, as lääum 

qs lääums – S/he is going to bring s.t. far.   iqs lääum, aqs lääum 

läästéÛes – They brought it far away.   qe läästem, läästep 

es lääúÛums – They are bring s.t. far.   qe es lääum, es lääump 

qs lääúÛums – They are going to bring s.t. far.   qeqs lääum, qs lääump 

lääistemn – someone who like to go far. 
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läästeôs – They are far apart. (emotionally) 

läästelis – They are far apart. (physically) 

läälwis – Travel far. 

ã läut çu incitö – My house is far away.   ã läästeö – Move it far away.  ãläut tæ citös 
– S/he/it is far away from her/his/its house.  läästumn – I brought you far.  läämistmncn 

–  I brought you far.  æ âeê u eàõlsläut çu ancitö – How far away is your house? 

teânuleö – place far away. 

fart      ëÛum – fart. 

ëÛum – S/he/it farted.   ân ëÛum, ä ëÛum 

es ëumi – S/he/it is farting.   ânes ëumi, äes ëumi 

qs ëumi – S/he/it is going to fart.   âiqs ëumi, äqs ëumi 

ëÛúÛum – They farted.   qe ëÛum, p ëÛum  

es ëúÛumi – They are farting.   qe es ëumi, pes ëumi 

qs ëúÛumi – They are going to fart.   qeqs ëumi, äpqs ëumi 

sëuÛ – fart.   isëuÛ, asëuÛ, sëuÛs 

ëîëiîlñ – farting around. 

ëaîëiîeÛ – farting all the time. 

ëuëumu – stink bug. 

ëuwetäm – fart in the water. 

ëuwetäm – S/he farted in the water.   ân ëuwetäm, ä ëuwetäm 

es ëuwetäi – S/he is farting in the water.   ânes ëuwetäi, äes ëuwetäi 

qs ëuwetäi – S/he is going to fart in the water.   âiqs ëuwetäi, äqs ëuwetäi 

ëuwéÛetäm – They farted in the water.   qe ëuwetäm, p ëuwetäm 

es ëuwéÛetäi – They are farting in the water.   qe es ëuwetäi, pes ëuwetäi 

qs ëuwéÛetäi – They are going to fart in the water.   qeqs ëuwetäi, pqs ëuwetäi 

nëumels – want to fart.  circumfix: n…els – want. 

nëumels – S/he wanted to fart.   ân nëumels, ä nëumels 

es nëumelsi – S/he is wanting to fart.   ânes nëumelsi, äes nëumelsi 

qs nëumelsi – S/he is going to want to fart.   âiqs nëumelsi, äqs nëumelsi 

âsëuncút – fart while straining. 

êe ä ëÛum iñe puö çu asëuÛ – When you fart it stinks.  ân òiip u ân âsëuncút – I fell and 

farted. 

fast      aùip – go fast, hurry. (on foot, by car, or on horseback) 

aùíp – S/he/it went fast.   ân aùíp, ä aùíp 

es aùpmi – S/he/it is going fast.   ânes aùpmi, äes aùpmi 

qs aùpmi – S/he/it is going to go fast.   âiqs aùpmi, äqs aùpmi 

aùíÛip – They went fast.   qe aùíp, p aùíp 

es aùpmíÛi – They are going fast.   qe es aùpmi, pes aùpmi 

qs aùpmíÛi – They are going to go fast.   qeqs aùpmi, pqs aùpmi 

aùpstés – S/he/it made s.t. go fast.   aùpstén, aùpstéö 

es aùpims – S/he/it is making s.t. go fast.   ies aùpim, as aùpim 

qs aùpims – S/he/it is going to make s.t. go fast.   iqs aùpim, aqs aùpim 

aùpstéÛes – They made s.t. go fast.   qe aùpstem, aùpstep 

es aùpims – They are making s.t. go fast.   qe es aùpim, es aùpimp 

qs aùpims – They are going to make s.t. go fast.   qeqs aùpim, qs aùpimp 

aùpcnmistm – S/he talked fast.   ân aùpcnmistm, ä aùpcnmistm 

es aùpcnmi – S/he is talking fast.   ânes aùpcnmi, äes aùpcnmi 
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qs aùpcnmi – S/he is going to talk fast.   âiqs aùpcnmi, äqs aùpcnmi 

aùpcnmíÛistm – They talked fast.   qe aùpcnmistm, p aùpcnmistm 

es aùpcnmi – They are is talking fast.   qe es aùpcnmi, pes aùpcnmi 

qs aùpcnmi – They are going to talk fast.   qeqs aùpcnmi, pqs aùpcnmi 

aùaypuç – someone that goes fast. 

ha ä aùip – Did you go fast?  aùpstés çu ëiëuyñis – S/he made his/her car go fast.  hoy qe 

es aùpcnmi – Boy, I’m talking fast. (my mouth is going fast) 

üáõt – fast, rapid. 

üõetä – water rapid.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

sñimç üáõt – fastest. 

üõtsqáõeÛ – fast horse. 

wamistñ – Go fast. (comm.)  See: hurry. 

öau – sound of going fast; to go fast. 

i öau – S/he/it went like the wind.   i ân öau, i ä öau 

fasten      âõëa – neck button; top button. 

åçõëénâ, åçõëé – cinch. 

fat      ïóct – fat. 

sïóct – grease, lard. 

nèéü t sîóct – S/he mixed the grease.  mus ïcïóct nçmçámqeÛ – Four fat bears.  âmu 

ïcïóct ñméê – four fat enemies. 

cçäätêéôs – It has big belly. 

father      lÛéw – father of a male. 

méstè – father of a female.  

tam we es itñi çu inèéstè – My father really wasn’t sleeping. 

sõaõéÛ – father-in-law. 

çwésten – step father. 

ëøot – god father. 

scåæsåuy – foster father of male.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

scåæméstè – foster father of female.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

father-in-law      sõaõéÛ – father-in-law. 

faucet      snçøetätn – faucet. 

favorite      nââèñtin – favorite place. 

âèmñtin – favorite person (s.o. that is depended on). 

âéê çu annââèñtin – Where is your favorite place? 

sõmnâscút – favorite person. 

isõmnâscút – My favorite person. 

fawn      sçpaÛpi, paÛpi – fawn. 

sçäåélt – fawn in fall; young deer after six months. 

fear      nõél – fear.  See: afraid. 

äeç – jumpy, nervous, edgy.  See: nervous. 
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ässusm, ässu – startle.  See: startle  

ãin – afraid for.  See: afraid. 

feast      sätisyamncut – big gathering. 

sätisntoõqin – big lunch. 

feather      sqpuseç, sqpu – feather, wing. 

sqpuseçs ätisi – Big Blanket’s feather. 

äiläesâéyp – Red-Feather, a chief of the Salish. 

âälpe – feather plume. 

nâepmn – down; down filling.  rt.: âep – soft; prefix: n… – inside; suffix: ...min, …mn – 

instrument/tool. 

February      âîósqn spìniÛ – February (month of the cold). 

feed      eètm – feed. 

eètm – S/he fed.   ân eètm, ä eètm 

es eèti – S/he is feeding.   ânes eèti, äes eèti 

qs eèti – S/he is going to feed.   âiqs eèti, äqs eèti 

éÛeètm – They fed.   qe eètm, p eètm 

es éÛeèti – They are feeding.   qe es eèti, pes eèti 

qs éÛeèti – They are going to feed.   qeqs eèti, pqs eèti 

eèsts – S/he fed s.o.   eèstn, eèstö 

es eètms – S/he/it is feeding s.o.   ies eètm, as eètm 

qs eètms – S/he/it is going to feed s.o.   iqs eètm, aqs eètm 

éÛeèsts – They fed s.o.   qe eèstm, eèstp  

es éÛeètms – They are feeding s.o.   qe es eètm, es eètmp 

qs éÛeètms – They are going to feed s.o.   qeqs eètm, qs eètmp 

es eèeèti – S/he is feeding and feeding.   ânes eèeèti, äes eèeèti 

es eèeètms – S/he/it is feeding and feeding s.o.   ies eèeètm, as eèeètm 

eètmnt – Feed him/her/it. (comm.) 

eèstm – S/he was fed.  eètmncn – I fed you.  emtmncs – S/he fed you.  qe eètmçst – 
You fed us. 

âåinånñ es éèstö – How many are you feeding?  âåinånñ çu as eètm – How many are 

you feeding?  qs eètms çu sccmeæt – S/he is going to feed the children. 

eèinñm – feed animals. 

eèinñm – S/he fed.   ân eèinñm, ä eèinñm 

es eèinñi – S/he is feeding.   ânes eèinñi, äes eèinñi 

qs eèinñi – S/he is going to feed.   âiqs eèinñi, äqs eèinñi 

eèíÛinñm – They fed.   qe eèinñm, p eèinñm 

es eèíÛinñi – They are feeding.   qe es eèinñi, pes eèinñi 

qs eèíÛinñi – They are going to feed.   qeqs eèinñi, pqs eèinñi 

eèinñis – S/he fed it.   eèinñn, eèinñntö 

es eèinñms – S/he is feeding it.   ies eèinñm, as eèinñm 

qs eèinñms – S/he is going to feed it.   iqs eèinñm, aqs eèinñm 

eèíÛinñis – They fed it.   qe eèinñntm, p eèinñntp 

es eèíÛinñms – They are feeding it.   qe es eèinñm, es eèinñmp 

qs eèíÛinñms – They are going to feed it.   qeqs eèinñm, qs eèinñmp 

söeèinñm – somebody who feeds animals.  prefix: sö… – one who does. 
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eèinñnt – Feed the animals.  (comm.) 

ies eèinñm t supuleö – I’m feeding the animals hay. 

aèisqáõeÛ, aèisqá – feed horses/domestic animals.  suffix: ...sqaõeÛ, …sqa –domestic animal; mainly 

referring to horse or car. 
aèisqáõeÛ – S/he fed.   ân aèisqáõeÛ, ä aèisqáõeÛ 

es aèisqáõeÛi – S/he is feeding.   ânes aèisqáõeÛi, äes aèisqáõeÛi 

qs aèisqáõeÛi – S/he is going to feed.   âiqs aèisqáõeÛi, äqs aèisqáõeÛi 

aèisqáÛaõeÛ – They fed.   qe aèisqáõeÛ, p aèisqáõeÛ 

es aèisqáÛaõeÛi – They are feeding.   qe es aèisqáõeÛi, pes aèisqáõeÛi 

qs aèisqáÛaõeÛi – They are going to feed.   qeqs aèisqáõeÛi, pqs aèisqáõeÛi 

söaèisqáõeÛ – somebody who feeds horses/domestic animals.  prefix: sö… – one who does. 

feel      enwenm – feel/sense. 

enwéis – S/he sensed s.t.   enwén, enwéntö 

enwnm t es öòilñi – I am aware of something getting up.  tmçÛenwen – have no feeling.  

es enwncúti – She is feeling/sensing of one’s self; starting labor. 

snÛenwncut – feelings. 

scÛenwn – something that’s been sensed/felt. 

neãnunm – feel a presence. 

neãnuis – S/he felt a presence.   neãnun, neãnuntö 

es neãnunms – S/he is feeling a presence.   ies neãnunm, as neãnunm 

neneãnemn – someone who always feels presences.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

ân öist æ àlàil i ãim äemt u neãnun tÛe steè – I walked in the woods. It was dark. Then I 

felt a presence. 

nneãcinm – feel a voice/presence. 

tec – touch.  See: touch. 

feelings      snÛenwncut – feelings. 

n…éls – circumfix indicating want, need, feelings. 

ãupélsm, ãupé  – lonesome, to miss someone.  See: lonesome. 

npiyéls – feel happy.  See: happy. 

niöpels – have hurt feelings.  See: hurt feelings. 

nÛaymls – have bad feelings; to have inner anger.  See: detest. 

nõmnâsels – feel loved/liked.  See: love. 

nõsels – pleased; to have good feelings.  See: pleased. 

nõsmslscut – feel good within one’s self.  See: good. 

feet      sàuàuñin – feet. 

çäeyänumeñn – little feet. 

çäänumeñn – little foot. 

ââêâêñntes – S/he grabbed s.o.’s feet.   See: grasp. 

Felicite      plisiti – Felicite. 

fellow      snäç… – prefix indicating the one/thing something is done/being together with.  The ç is 

lost when preceding an s.  See: with. 
snäsqeliö – fellow people; fellow human being. 

snåéliö – fellow people. 
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snäsqltmiö – fellow man. 

snäsmÛem – fellow woman. 

snäsiö – sibling; brother, sister, cousin. 

felt      enwenm – feel/sense. 

tecis – touch or feel.  See: anxious. 

female      smÛém – woman.   smÛémem – women, girls. 

sösmÛé – wister (of male). 

sçmÛém – little women. 

ñéñutm – girl up to age of puberty. 

peçpçåi – women folk. 

sèusçàeÛ, sèu – female animal. 

fence      såçÛoø – fence; field fence.  rt.: oøoøom – strung across. 

es åçÛoø – It is fenced in.   

åççÛoømíntn – fencing material; fence.  suffix: ...tn – means of/device. 

åççÛoøsqáõeÛ – construct a fence for domectic animals. 

åççÛoøsqáõeÛ – S/he made a fence.   ân åççÛoøsqáõeÛ, ä åççÛoøsqáõeÛ  

es åççÛoøsqáõeÛi – S/he is making a fence.   ânes åççÛoøsqáõeÛi, äes åççÛoøsqáõeÛi 

qs åççÛoøsqáõeÛi – S/he is going to make a fence.   âiqs åççÛoøsqáõeÛi, äqs 

åççÛoøsqáõeÛi 

fern      òõòõéçp – lady fern. 

ferruginous hawk      älälñi àæàæñmu – ferruginous hawk. 

fetch      àwét – fetch something that is not in sight. 

àwetm – S/he fetched.   ân àwetm, ä àwetm 

es àweti – S/he is fetching.   ânes àweti, äes àweti 

qs àweti – S/he is going to fetch.   âiqs àweti, äqs àweti 

àwéÛetm – They fetched.   qe àwetm, p àwetm 

es àwéÛeti – They are fetching.   qe es àweti, pes àweti 

qs àwéÛeti – They are going to fetch.   qeqs àweti, pqs àweti 

àwetis – S/he fetched s.t.   àwetn, àwetntö 

es àwetms – S/he is fetching s.t.   ies àwetm, as àwetm 

qs àwetms – S/he is going to fetch s.t.   iqs àwetm, aqs àwetm 

àwéÛetis – They fetched s.t.   qe àwetntm, àwetntp 

es àwéÛetms – They are fetching s.t.   qe es àwetm, es àwetmp 

qs àwéÛetms – They are going to fetch s.t.   qeqs àwetm, qs àwetmp 

àwetñ – Go fetch (s.t.).  (comm.) 

àwetnt – Go get s.t.  (comm.) 

ha ä êe u ä àwétm t sÛiçn – Would you go get some food?  àwétiñ t sÛiçn – Get some 

food.  ânes àweti t ululim – I’m going after money.  ies àwetm çu ululim – I’m going after 

money.  îo àwetiñ nòiñä – Get me a pop.  öuyñ àwetnt – Go and get it.  àwetiñ t mæmé – 
Go get a toy.  îo àwetçt – Go get me (something that was done before). àwetnt anmæmé – 
Get your toy.  tæ âen u àwétntö asiàm – Where did you get your blanket from.  ha äêe u 

îo àwétñtö sÛiçn – Would you go get some food for me?  steè as àwetm – What are you 

getting? 

àutsqáõeÛ, àutsqá  – fetch domestic animals, horses. 
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àutsqáõeÛ – S/he/it fetched.   ân àutsqáõeÛ, ä àutsqáõeÛ 

es àutsqáõeÛi – S/he/it is fetching.   ânes àutsqáõeÛi, äes àutsqáõeÛi 

qs àutsqáõeÛi – S/he/it is going to fetch.   âiqs àutsqáõeÛi, äqs àutsqáõeÛi 

àutsqáÛáõeÛ – They fetched.   qe àutsqáõeÛ, p àutsqáõeÛ 

es àutsqáÛáõeÛi – They are fetching.   qe es àutsqáõeÛi, pes àutsqáõeÛi 

qs àutsqáÛáõeÛi – They are going to fetch.   qeqs àutsqáõeÛi, pqs àutsqáõeÛi 

cänem – fetch something that is within the immediate area; lit. to go take something and bring it 

back here.  rt.: änem – take; prefix: c… –ward the direction of speaker. 

cäéis – S/he/it fetched s.t.   cäén, cäéntö 

es cänems – S/he/it is fetching s.t.   ies cänem, as cänem 

qs cänems – S/he/it is going to fetch s.t.   iqs cänem, aqs cänem 

cäéÛeis – They brought s.t. here.   qe cäéntm, cäéntp 

es cänéÛems – They are fetching s.t.   qe es cänem, es cänemp 

qs cänéÛems – They are going to fetch s.t.   qeqs cänem, qs cänemp 

cäiñts – S/he got it for s.o.   cäiñtn, cäiñtö 

cäent – Bring it here. (comm.) 

qe cäeñçlt – Get s.t. for us. (comm.) 

eç cäént – Bring it back here.  îo cäeçt inåçnãeöåé – Fetch my keys for me.  iqs 

cänem ci snsustn – I’m going to go get the cup and bring it here.  t atwen u cäéis – Tony 
got it.  itam çu cäen – I got the wrong one.  êeö îo cäeñt – Get one for me too. 

cqom – gather and bring things here. (the plural form of cänem)  See: gather. 

nmu, ümu – Str. rt. sound made when getting water, to indicate the motion getting water.  

nmulm – S/he got water.   ân nmulm, ä nmulm 

es nmuli – S/he is getting water.   ânes nmuli, äes nmuli 

qs nmuli – S/he is going to get water.   âiqs nmuli, äqs nmuli 

nmúÛulm – They got water.   qe nmulm, p nmulm 

es nmúÛuli – They are getting water.   qe es nmuli, pes nmuli 

qs nmúÛuli – They are going to get water.   qeqs nmuli, pqs nmuli 

nmulis – S/he got water.   nmuln, nmulntö 

es åçmulms – S/he is getting water.   ies åçmulm, as åçmulm 

qs åçmulms – S/he is going to get water.   iqs åçmulm, aqs åçmulm 

nmúÛulis – They got water.   qe nmulntm, nmulntp 

es åçmúÛulms – They are getting water.   qe es åçmulm, es åçmulmp 

qs åçmúÛulms – They are going to get water.   qeqs åçmulm, qs åçmulmp 

êem åçmulm – S/he will get water.   êem ân åçmulm, êem ä åçmulm 

êem åçmúÛulm – They will get water.   êem qe åçmulm, êem p åçmulm 

êem qs åçmulms – S/he will be getting water.   êem iqs åçmulm, êem aqs åçmulm 

êem qs åçmúÛulms – They will be getting water.   êem qeqs åçmulm, êem qs åçmulmp 

ümulmn – container to get water.   

nmuliñ – Get water. (comm.) 

nmulnt – Get water. (comm.) 

åçmuliñ – Get water. (comm.) 

åçmulñä – Get water. (comm.) 

nmuliñ, alyé – Go get water, Harriet! 

âç… – prefix indicating to go after something. 

es âçsñenñi – S/he is going after rocks.  

es âçsnîæpú – S/he is going after bread. 
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âçÛululim – go after money.  See: money. 

es âçsñenñi – S/he is going after rocks.  

âçsnîæpú – go after bread.  See: bread. 

âçluå – go after wood.  See: wood. 

älälscut – person who fetches things. 

few      üméù – few, barely, not much.  

âmi u ümeù t splqe u ä içn – Only a little bit of sausage you ate. 

ççuôet, ççu – few, less, little bit.  

âmi u ççuôet – only a little bit. 

fi 
field      sòuliö – ground; earth; land; field. 

âiqs öilwisi øæ iscåuæ – I’m going to be in the field (for work); I going to travel around for 

my work. 

fierce-looking      tam cqïotm – fierce looking. 

nõllutm – scary.  rt.: nõel – afraid. 

fifty      clâçÛupn, clâçÛu – fifty. 

fight      tiyáît, tiyá – fight.   

tiyáît – S/he fought.   ân tiyáît, ä tiyáît  

es tiyáîti – S/he/it is fighting.   ânes tiyáîti, äes tiyáîti 

qs tiyáîti – S/he/it is going to fight.   âiqs tiyáîti, äqs tiyáîti 

tiyáÛaît – They fought.   qe tiyáît, p tiyáît  

es tiyáÛaîti – They are fighting.   qe es tiyáîti, pes tiyáîti 

qs tiyáÛaîti – They are going to fight.   qeqs tiyáîti, pqs tiyáîti 

tiyáîis – S/he/it fought s.o./s.t.   tiyáîn, tiyáîntö 

es tiyáîms – S/he/it is fighting s.o./s.t.   ies tiyáîm, as tiyáîm 

qs tiyáîms – S/he/it is going to fight s.o./s.t.   iqs tiyáîm, aqs tiyáîm 

tiyáÛaîis – They fought s.o./s.t.   qe tiyáîntm, tiyáîntp 

es tiyáÛaîms – They are fighting s.o./s.t.   qe es tiyáîm, es tiyáîmp 

qs tiyáÛaîms – They are going to fight s.o./s.t.   qeqs tiyáîm, qs tiyáîmp 

es titiùáîti – S/he/it is fighting over and over.   ânes titiùáîti, äes titiùáîti 

es titiùáîms – S/he/it is fighting s.o. over and over.   ies titiùáîm, as titiùáîm  

sötiyáît – somebody that fight.  prefix: sö… – one who does. 

tiîtemn – someone who always likes to fight.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

tiyáîlñ – Fight. (comm.) 

tiyáînt – Fight s.o. (comm.) 

näçtiyaîis – S/he/it fought with s.o./s.t.  prefix: näç… –gether with. 

es näçtiyaîti – S/he/it is fighting with (s.o./s.t.).  prefix: näç… –gether with. 

es tiîtncúti – S/he/it is fighting ones self.   ânes tiîtncúti, äes tiîtncúti 

tiîñitö – You fought for s.o. 

wiâtn esél smõé es titiùá – I saw two grizzly bears fighting.  es titiùá çu innîiïsèi – My 

dogs are fighting. 

üáï – fight, verbally or physically, one’s spouse. 
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üáïm – S/he beat one’s spouse.   ân üáïm, ä üáïm  

es üáïi – S/he beating one’s spouse.   ânes üáïi, äes üáïi 

qs üáïi – S/he going to beat one’s spouse.   âiqs üáïi, äqs üáïi 

söüáïm – somebody who fight’s their spouse.  prefix: sö… – one who does. 

âiqs üaïi æ innoønø – I going to fight my wife.  äqs üaïi æ asõelwi – You are going to 

fight you husband.  ä söüáïm – You are a wife-beater. 

ãscnmnwéöist, ãscnmnwé – quarrel; to say bad words to each other.  See: quarrel. 

âöòupmnwe – charge each other.  See: charge. 

mæåstwe – all over each other.  rt.: milå – complete; suffix: ...weö – action to each other. 

fighter      sötiyáît – somebody who fights.  prefix: sö… – one who does. 

tiîtemn – someone who always likes to fight.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

figure out      sllim – confused; unable to figure something out.  See: confuse. 

file      øáïmn – file.  suffix: ...min, …mn – instrument/tool. 

øáïm – grind/file something.  See: grind. 

âãnpiàÛem – enfold something; to put something in a file.  suffix: …iàéÛ – covered in.  See: enfold. 

file cabinet      snÛelåmn æ ìimin – place to store paper. 

filing drawer      snÛelåmn æ ìimin – place to store paper. 

fill      ïéàt – filled full.  See: full. 

filly      sçèu – little female animal; filly. 

finally      aõí – indicates finality. 

aõí u öåpnun – I finally got it clean. 

aõí u aønun – I finally got it scraped. 

aõí u âàslönun – I finally got him/her naked. 

fine      õest – good.  

ân õe – I’m fine. 

put ñeù – S/he/it is just right; enough; fine; okay.  See: just 

find      wiâ – Str. rt., see, find; to come into view.  See: see. 

üéÛem – look for; search; find.  See: search. 

finish      uùéâst, uùé – finish working; done working. 

uùéâst – S/he/it finished.   ân uùéâst, ä uùéâst 

es uùéâsti – S/he/it is coming to the end.   ânes uùéâsti, äes uùéâsti 

qs uùéâsti – S/he/it is going to come to the end.   âiqs uùéâsti, äqs uùéâsti 

uùéâstmis – S/he/it finished s.t.   uùéâstmn, uùéâstmntö 

uùéâstmis – They finished s.t.   qe uùéâstmntm, uùéâstmntp 

olîñitn u uùé – I helped till it was finished.  êem olîñitn m uùé – I will help till its 

finished.  ha ä uùéâst – Are you done?  àùu u ân uùéâst – I’m not finished yet.  uùéâstmn 

çu iscåuæ – I finished my work. 

uùécn – finish talking.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

uùécn – S/he/it finished talking.   ân uùécn, ä uùécn 
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wis – finish. 

wiÛstés – S/he/it finished s.t.   wiÛstén, wiÛstéö  

es uÛims – S/he/it is finishing s.t.   ies uÛim, as uÛim 

qs uÛims – S/he/it is going to finish s.t.   iqs uÛim, aqs uÛim 

wiÛstéÛes – They finished s.t.   qe wiÛstém, wiÛstép  

es uÛíÛims – They are finishing s.t.   qe es uÛim, es uÛimp 

qs uÛíÛims – They are going to finish s.t.   qeqs uÛim, qs uÛimp 

es wiÛçtems – S/he/it is finishing s.t.   ies wiÛçtem, as wiÛçtem 

qs wiÛçtems – S/he/it is going to finish s.t.   iqs wiÛçtem, aqs wiÛçtem 

es wiÛçtéÛems – They are finishing s.t.   qe es wiÛçtem, es wiÛçtemp 

qs wiÛçtéÛems – They are going to finish s.t.   qeqs wiÛçtem, qs wiÛçtemp 

qe winumt – We finished it. 

wiÛnuis – S/he finaly finished it.   wiÛnun, wiÛnuntö 

êem ân wis niãm  – I will finish cutting.  êe wis ãluöm – After dinner; when dinner is 

finished.  êem qe wis ãáwm m sic qe eæiçn – We will finish praying, and then we can eat.  

êe wis áìntö – When you’re finished scraping it.  êe wis ïéÛentéö m sòsuòmstö – When 

you finish wringing it, you stretch it.  üe ân wis içn – I’ve already eaten; I’m done.  ha üe 

wiÛstéö – Did you finish it?  aàaàõn u wiÛsten – I read it and finished it. 

iqs wiÛçltem – I’m going to finish s.t. of his. 

wiÛcin – finish eating.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

wiÛcinm – S/he/it finished eating.   ân wiÛcinm, ä wiÛcinm  

wiÛcíÛinm – They finished eating.   qe wiÛcinm, p wiÛcinm  

wiÛcinmis – S/he ate it all up.   wiÛcinmn, wiÛcinmntö 

wiÛcíÛinmis – They ate it all up.   qe wiÛcinmntm, wiÛcinmntpö 

ha ä wiÛcinm – Did you finish eating? 

wiÛsqáõeÛ – finished with a horse.  suffix: ...sqaõeÛ, …sqa –domestic animal; mainly referring to horse or 

car. 
wiÛsqáõeÛ – S/he is finished his/her horse.   ân wiÛsqáõeÛ, ä wiÛsqáõeÛ 

hoy – quit, stop, finish, okay, that’s it, cease.  See: quit. 

ülip – stop.  See: stop. 

âmñqnmist – come to the end of one’s ability; give up.  See: give up. 

finger      sòiõâst – finger.   sòõòiõâst – fingers. (pl.)  rt.: òiõ –protrude; suffix: …eâst – hand. 

sòumâst – thumb.  rt.: òum – lightly suck.  See: suck.  

syulâst – middle finger; thumb; thick finger.  rt.: yult – thick in girth.  See: girth. 

sqìoôqinâst – ring finger.   suffix: …eâst – hand. 

stòoôtìinâst – little finger.   suffix: …eâst – hand. 

àoïmn – pointer finger.   àïàoïmn (pl.)  Rt. àoï – point; suffix: ...min, …mn – instrument/tool. 

finger nail      ïøqi – finger nail; claws. 

Finley Creek      nqpu nçñiÛétäs – Finley Creek. 

Finley Point      sâàméple – Finley Point.   

nccèesñn – place near Finley Point. lit. place with small rocks. 

fir      maniêçp – alpine/subalpine fir. 



 

168 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

cìeçp – Douglas fir. 

sòiälq – grand fir. 

fire      solñi – fire, flame. 

oæñi – S/he made a fire.   ân oæñi, ä oæñi 

es oæñi – S/he is making a fire.   ânes oæñi, äes oæñi 

qs oæñi – S/he is going to make a fire.   âiqs oæñi, äqs oæñi 

snoæñi – place of fire; stove; engine. 

…us – suffix indicating fire. 

âätnus – big fire. 

söâåulsm – somebody who takes care of fire.  prefix: sö… – one who does. 

êcqaus, êcqau – set in the fire; to make coffee.  See: set. 

ncìmnusm – throw in the fire.  See: throw. 

nÛemtus – sit by the fire.  See: sit. 

söleäs – fire whirlwind.  See: whirlwind. 

âënusm – lay long objects in a fire.  rt.: ëin – lay. 

âënusis – S/he laid it in the fire.   âënusn, âënusntö 

es âënusms – S/he is laying it in the fire.   ies âënusm, as âënusm 

qs âënusms – S/he is going to lay it in the fire.   iqs âënusm, aqs âënusm 

âënusntö t ãiãitêé m ñe âòqntéö t anòqéçp  – Lay alders in the fire, then stack on your 

ferns. 

ulip – burn up; to catch fire.  ululip (pl.) 

ulip – S/he/it burned.  ân ulip, ä ulip 

es ulpmi – S/he/it is burning.  ânes ulpmi, äes ulpmi 

qs ulpmi – S/he/it is going to burn.  âiqs ulpmi, äqs ulpmi 

ulíÛip – They burned.  qe ulip, p ulip 

es ulpmíÛi – They are burning.  qe es ulpmi, pes ulpmi 

qs ulpmíÛi – They are going to burn.  qeqs ulpmi, pqs ulpmi 

ulntes – S/he/it lit/burned s.t.   ulnten, ulnteö 

es ulpims – S/he/it is lighting/burning s.t.   ies ulpim, as ulpim 

qs ulpims – S/he/it is going to light/burn s.t.   iqs ulpim, aqs ulpim 

ulntéÛes – They lit/burned s.t.   qe ulntem, ulntep 

es ulpíÛims – They are lighting/burning s.t.   qe es ulpim, es ulpimp 

qs ulpíÛims – They are going to light/burn s.t.   qeqs ulpim, qs ulpimp 

ululntéÛes – Each one of them lit a fire.   qe ululntem, ululntep 

ulusnt – Lit it up. 

õsulip – It burned good. 

õsnulpeôs – It started to burn good. 

nulpseôs – It burned in half. 

âulpalî – The wood burned on the outside. 

åçulip – catch fire from underneath.  åçululip (pl.)  prefix: åç... – under. 

åçulip – S/he/it caught fire.  ân åçulip, ä åçulip 

es åçulpmi – S/he/it is burning.  ânes åçulpmi, äes åçulpmi 

qs åçulpmi – S/he/it is going to burn.  âiqs åçulpmi, äqs åçulpmi 

åçulíÛip – They caught fire.  qe åçulip, p åçulip 

es åçulpmíÛi – They are burning.  qe es åçulpmi, pes åçulpmi 

qs åçulpmíÛi – They are going to burn.  qeqs åçulpmi, pqs åçulpmi 
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åçulntes – S/he/it lit s.t. underneath.   åçulnten, åçulnteö 

es åçulpims – S/he/it is lighting s.t. underneath.   ies åçulpim, as åçulpim 

qs åçulpims – S/he/it is going to light s.t. underneath.   iqs åçulpim, aqs åçulpim 

åçulntéÛes – They lit s.t. underneath.   qe åçulntem, åçulntep 

es åçulpíÛims – They are lighting s.t. underneath.   qe es åçulpim, es åçulpimp 

qs åçulpíÛims – They are going to light s.t. underneath.   qeqs åçulpim, qs åçulpimp 

äéèt åçuæusnt asñéêñ – Then make a fire under your rocks. 

âolépcn, âolé – build a fire for a Sweat. 

âolépcn – S/he made a Sweat fire.   ân âolépcn, ä âolépcn 

es âolépcni – S/he is making a Sweat fire.   ânes âolépcni, äes âolépcni 

qs âolépcni – S/he is going to make a Sweat fire.   âiqs âolépcni, äqs âolépcni 

âoléÛepcn – They made a Sweat fire.   qe âolépcn, p âolépcn 

es âoléÛepcni – They are making a Sweat fire.   qe es âolépcni, pes âolépcni 

qs âoléÛepcni – They are going to make a Sweat fire.   qeqs âolépcni, pqs âolépcni 

söâole – somebody who makes fire for a sweat.  prefix: sö… – one who does. 

âolépcniñ – Make a Sweat fire.  (comm.) 

âçolenenis – S/he started the fire on top.    

äçnolé – Make fire from under. 

ân âolépcn øæ âiqs nolmi – I made a Sweat fire to heat up the rocks. 

nolím – heat up rocks. 

nolím – S/he heated up rocks.   ân nolím, ä nolím 

es nolmí – S/he is heating up rocks.   ânes nolmí, äes nolmí 

qs nolmí – S/he is going to heat up rocks.   âiqs nolmí, äqs nolmí 

nolíÛim – They heated up rocks.   qe nolím, p nolím 

es nolmíÛi – They are heating up rocks.   qe es nolmí, pes nolmí 

qs nolmíÛi – They are going to heat up rocks.   qeqs nolmí, pqs nolmí 

ëaap – grass/timber caught fire. 

es ëaapmi – The grass/forest is burning; it’s a forest fire. 

qs ëaapmi – The grass/forest is going to burn; it’s going to be a forest fire. 

ëaapuleö – The land is burned up. 

söëaap – somebody who makes grass/timber fires.  prefix: sö… – one who does. 

firefly      ëaìæwisi, ëaìæuyeÛ, ëaìæi – firefly (it flashes). 

fireman      söçépsm – somebody who put out fires; fireman, firefighter.  prefix: sö… – one who 

does. 

fireweed      îîóçnçp, îîóçnéçp – fireweed, blooming Sally. 

firewood      luå – wood.  

sçüüuåe – pitch wood. 

ëséñ, ësé – get firewood.  See: get. 

fireworks      liö – firworks.  (describes how it looks)  

âòaòapsqe – firecracker.  (describes the sound) 

ëaìmnscu – something lit up (i.e. fire works, lightning, falling star).  

âëaìasìt – lights in the sky.  suffix: …asìt – sky, day. 
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first      ñÛitmist, ñÛit – first, ahead.   

ñÛit – S/he/it was first.   ân ñÛit, ä ñÛit 

es ñÛiti – S/he/it is first.   ânes ñÛiti, äes ñÛiti  

qs ñÛiti – S/he/it is going to be first.   âiqs ñÛiti, äqs ñÛiti  

ñÛíÛit – They were first.   qe ñÛit, p ñÛit 

es ñÛíÛiti – They are first.   qe es ñÛiti, pes ñÛiti 

qs ñÛíÛiti – They are going to be first.   qeqs ñÛiti, pqs ñÛiti 

ñÛitstes – S/he put s.o./s.t. first.   ñÛitsten, ñÛitsteö 

ñÛitstéÛes – They put s.o./s.t. first.   qe ñÛitstem, ñÛitstep 

es çsñÛiti – S/he/it is a little ahead.   ânes çsñÛiti, äes çsñÛiti 

ñÛitm – S/he became first.   ân ñÛitm, ä ñÛitm 

ñÛitstem – S/he/it was put first. 

ñÛitemn – someone who always likes to be first; someone that tries to be first.  suffix: …emn – 

one who always likes to do. 
ñÛitmasqe – leader; first to volunteer; first to be there.  suffix: …sqe, …sqeliö – people.  See: 

leader. 
sñitèeæt, ñiÛtmiñlt – the eldest child.  suffix: …eæt, …æt – child, baby.. 

ñíÛiscutiñ – Be first.  (comm.) 

ñÛitmisä – Put it first; allow s.o. to be first.  (comm.) 

ñièscut – put one’s self first. 

ñÛitmscut – put one’s self first; to want to be first. 

es ñÛitmscuti – S/he is wanting to be first.   ânes ñÛitmscuti, äses ñÛitmscuti 

äes ñÛit – You go first. 

pes ñÛit – You folks go first. 

es ñÛíÛit – They go first.    

îoyÛe çu âiqs ñÛiti – I will go first.  we ânes ñÛit – I was first.  es nÛeôtpe es ñÛit qeyqeyñi 
– They followed each other, Qeyqeyshi in the lead.  hoy u ñÛitm – It came to be s/he/it was 

first.  åis ñíÛiscutiñ – Go be first.  (comm.)  olîñíÛisten – I helped s.o. be first.  mlîñÛit – 
S/he/it is always first. 

fish      qìèéyeÛ, qìèé – fish. 

qìèé – S/he fished.   ân qìèé, ä qìèé 

es qìèé – S/he is fishing.   ânes qìèé, äes qìèé  

qs qìèé – S/he is going to fish.   âiqs qìèé, äqs qìèé 

qìèéÛe – They fished.   qe qìèé, p qìèé 

es qìèéÛe – They are fishing.   qe es qìèé, pes qìèé  

qs qìèéÛe – They are going to fish.   qeqs qìèé, pqs qìèé 

ân çqìèé – I fished a little. 

söqìèé – somebody who fishes, fisherman.  prefix: sö… – one who does. 

âqìèé – fishing pole. 

sïyoø – fish trap. 

sïyoäétä, sïyoäé – fish trap. 

snqìeàétä – fish trap; fish net. 

sôewç – fish.  

ôewçm – The fish swam.  

es ôewçi – The fish is swiming.  

qs ôewçi – The fish is going to swim.  
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snsôewçtn – aquarium. 

cìmstetä – fish jumping out of the water.  rt.: cìminm – throw; suffix: …etä, …tä – liquid. 

es cìmstetäi sôewç – The fish is jumping out of the water. 

çtçatmist – fish out of water; fish flopping around out of water. 

es çtçatmisti – It is flopping around. 

pisç – rainbow trout. 

aáy – bull trout. 

çÛáy – little bull trout. 

smçiâ, smçi – salmon. 

âléneÛ – longnosed sucker, Columbia large-scaled sucker. 

sæaôs – small mouth sucker. 

îïéân, îïé – squaw fish. 

øùu – Whitefish. 

nàliâê – grayling (fish). 

upupci – black bullhead fish. 

sttèá – slimy muddler, slimy sculpin. 

sâlwe – salmon species. 

çääiups – lake trout. 

ntòõe – fish species. 

ääenân – fish species. 

ömeneÛ – fish species. 

cäcicn – fish species. 

äutuç – eel. 

Fish Creek      npâãéæ – place near Alberton, a town within Salish and Pend d’Orielle 

aboriginal territory. 

fish eggs, roe      éån – roe; fish eggs. 

fisher      söeyn – fisher. 

fisherman      söqìèé – somebody who fishes; fisherman.  prefix: sö… – one who does. 

fish hawk      àiöàö – fish hawk, osprey. 

fish-hook      âìlöqne – fish hook. 

âòäqne – bait. 

fishing line      âqìèé âoõme – fishing line. 

âoõmépleÛ – something hanging off of something.  suffix: …épleÛ – permanence. 

fishing pole      âqìèé – fishing pole. 

âqìèé âoõme – fishing line. 

ãcqmnçqne – cast line. 

fist      mlïéâst – fist.  rt.: malï – balled object; suffix: ...eâst – hand. 

fit      lmlamist – throw a fit; have a temper tantrum.  See: wiggle. 

five      cil – five.  

upn eç cil – fifteen. 

âcilcl – five people. 

cil séns – nickel. 
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clâst… – prefix indicating five combinded with another affix forming a full word. 

clâstásìt – five days.  suffix: …asìt – sky, day. 

clâsteçö – five houses.  suffix: …eçö – house. 

nclâstep – five eggs.  circumfix: n…ep – egg. 

clâstésñn – five rocks.  suffix: …sñn – rock. 

clâç… – prefix indicating five, with whole word. 

clâçÛupn – fifty, five tens. 

clâsqáõeÛ, clâsqá  – five domestic animals or cars.  The ç is dropped when preceding an s. 

clâçÛopnâstqn – five thousand. 

five hundred      clâçnåoÛqín, clâçnåoÛqí – five hundred. 

fix      åuæ – do, make, fix.  See: make.  

åuæn – I fixed it.  

ânes åuæi æ ëiëuyñn – I’m fixing the car.  ân áõlwi åuæn åçnâmé – I was persistent, 

determined, able in fixing the door. 

åæleöe – fix a bed. 

fl 
flag      scâacé – flag.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

sâàla – eagle feather staff. 

flame      solñi – fire, flame.  See: fire. 

 sulip – something that burned up.  See: fire. 

flash      àiå – shiny, flashy, sparkely. 

i àiå – It’s shiny. 

âçàiåân – water over ice (shiny surface). 

ëáì – shine, bright.  See: shine. 

flashlight      ëáìmn – something brightens up; flashlight.  rt.: paì – shine; suffix: ...min, …mn – 

instrument/tool. 

ëéömn – something that glows; flashlight.  rt.: ëéö – red-hot glow. 

flat      ñiü – flat, even, smooth. 

i ñiü – It’s flat. 

ñiüleö – flat land. 

i ñiüleö – The land is all even. 

i âçñiüeä – sea, lake, water all even, calm. 

çoc – flatten, smash. 

çocis – S/he/it flatten s.t.   çocn, çocntö 

çóÛocis – S/he/it flatten s.t.   qe çocntm, çocntp 

çocntm – S/he/it was flattened. 

çocntm sëæïa t ëiëuyñn – The turtle was flattened by the car. 

ëaü – smooth texture..  See: smooth. 

Flathead Indian      séliñ – Salish, Bitterroot Salish (Self identification). 
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çqeçmiñ – Bitterroot Salish (Pend d’Oreille term). 

çqayaqn, çqa – Bitterroot Salish (Pend d’Oreille term). 

sâçìetämcin – Upper Pend d’Oreille.  rt.: çaìt – wide; suffix: …etä, …tä – liquid. 

sqéliö – people, Indian. 

Flathead Lake      âçìetä – Flathead Lake. suffix: …etä, …tä – liquid. 

sätiçâçìli – big Lake. 

Flathead River      ntøetä, ntøe – Flathead River; the river.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

flat land      siüleö – flat land; even land.  rt.: ñiü – flat.  See: flat. 

flat tire      âpñan – flat tire. 

âpñan – S/he has a flat tire.  ân âpñan, ä âpñan 

âpñáÛan – They have a flat tire.  qe âpñan, p âpñan 

âòlpñin – tire blow out. 

âòlpñin – S/he had a tire blow out.   ân âòlpñin, ä âòlpñin 

flea      åòåiòps – flea. 

flesh      sqeætâ – meat; flesh. 

flick      nòmãim – flick with the finger; smut; place a bet down.  See: smut. 

flicker      älälé – flicker, red-shafted flicker, northern flicker. 

flint      oloæé – flint. 

flip      nocqayá – flip over on feet. 

nocqayá – S/he flipped over.   ân nocqayá, ä nocqayá 

i åçãup – It flipped/turned over 

flip off      nàlos – action showing disdain toward someone. See: disdain. 

flirt      slæstwe – They are flirting with each other, acting goofy with each other.  suffix: ...weö – 

action to each other. 

float      laáp – float in a vessel; row.  (i.e., boat, canoe, raft, etc.) 

laáp – S/he floated away.   ân laáp, ä laáp 

es lapmi – S/he is floating away.   ânes lapmi, äes lapmi 

qs lapmi – S/he is going to float away.   âiqs lapmi, äqs lapmi 

tspisàé u ân laáp – Yesterday I floated (sailed). 

pæip – float.  

âçtåetä – float.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

flood      òeãt – over flow the banks; to flood.  

es òeãti – It’s flooding. 

òeãt u mæpuleö – It flooded over the banks and flowed over the land. 

es mæpuleöi – It flooding; it is overflowing onto the land.  See: overflow. 

floor      õleçp – floor. 

òqeçp – flooring (i.e. ceder, blankets, reeds, hide, etc.). 
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Florence      âëuüus – Florence. 

flour      scøaï – something that’s been ground; flour.  rt.: øaï – grind; prefix: sc... – s.t that’s been 

done/made/prepared.  See: grind. 

flower      sàéÛeå – flower. 

es àeåmi – It’s flowering up. 

àéÛeåuleö – flowered land; flowers all over. 

sàeåuleö – flower on the ground. 

àeåuleöm – The land flowered up. 

es àeåuleöi – The land is flowering up. 

sâàeåeçp – flower in a tree; blossom, bloom.  See: bloom. 

sâàeåeçpm – The tree blossoms came out. 

es âàeåeçpi – The tree blossoms are coming out. 

âmääeçp – bud. 

òlîqin – when buds first open up.   rt.: òlip – it came open. 

sâòemp – stem of a flower. 

fluctuate      sÛuÛ – water fluctuates, goes up and down. 

iñe sÛuÛ – The water goes up and down. 

fluke      øncóÛ – fluke. 

flush      åçsiöm – drain/pour from under; flush.  rt.: siö – pour; prefix: åç... – under.  See: pour 

åçsiöis – S/he flushed it.   åçsiön, åçsiöntö 

es åçsiöms – S/he is flushing it.   ies åçsiöm, as åçsiöm 

qs åçsiöms – S/he is going to flush it.   iqs åçsiöm, aqs åçsiöm 

åçsiönt – Drain it; flush it. (comm.) 

åçsiöntö ci snèêe – Flush the toilet.  åçsiön ci snèêe – I flushed the toilet. 

pçpöçñ – Flush the toilet. (comm.) 

flute      âççøá – flute. 

flutter      øall – flutter/shake.  See: shake. 

fly      õmáçtn – housefly. 

plpulsts çu uçõmáçtn – S/he killed lots of flies. ân ãsle t õmaçtn – I killed two flies. 

ãátnçq – horsefly. 

òuöt – fly. 

òuöt – S/he/it flew.   ân òuöt, ä òuöt 

es òuöti – S/he/it is flying.   ânes òuöti, äes òuöti 

qs òuöti – S/he/it is going to fly.   âiqs òuöti, äqs òuöti 

òúÛuöt – They flew.   qe òuöt, p òuöt 

es òúÛuöti – They are flying.   qe es òuöti, pes òuöti 

qs òúÛuöti – They are going to fly.   qeqs òuöti, pqs òuöti 

òuötn – Airplane.  suffix: ...tn – means of/device. 

ãçòöteneÛ – Flying over. 

âçòuötenenc ancitö çu t mlqnu – The eagle flew over your house.  âéê çu mlqnu?  es 

òötlwisi – Where is the eagle? It is flying around. 
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âòuötm – fly toward something. 

âòuötmis – It flew toward it. 

âòuötmis ci æ sàéÛeå çu õmaçtn – The fly flew toward the flower. 

öeöéÛe – Each on of the birds lifted off to fly. 

öéÛe – The birds lifted off to fly. 

flying squirrel      söupöp – horthern flying squirrel. 

fly-swatter      sëmintn – fly-swatter.  rt.: sëim – hit; suffix: ...mintn –ol. 

pulsts õmáçtn t sëmintn – S/he killed the fly with a fly-swatter. 

foam      póÛos – foam. 

øus – foam.  

nøósä – beer.  

søósm – foamberry, buffalo berry, soap berry. 

foamberry, buffalo berry      søósm - foamberry. 

foe      ewòus – foe or an opponent such as a person, enemy, or sickness. 

ewòusis – S/he became s.o.’s foe.   ewòusn, ewòusntö 

es ewòusms – S/he is becoming s.o.’s foe.   ies ewòusm, as ewòusm 

qs ewòusms – S/he is going to become s.o.’s foe.   iqs ewòusm, aqs ewòusm 

ewòseôs – They become foes.   qe ewòseôs, p ewòseôs 

es ewòseôsi – They are becoming foes.   qe es ewòseôsi, pes ewòseôsi 

fog      shemip – fog.   

es hempmi ã ão – It’s foggy outside. 

fold      ëulå – fold/roll up.  ëlëulå (pl.)   

ëulåis – S/he folded s.t.   ëulån, ëulåntö 

es ëulåms – S/he is folding s.t.   ies ëulåm, as ëulåm  

qs ëulåms – S/he is going to fold s.t.   iqs ëulåm, aqs ëulåm  

ëúÛulåis – They folded s.t.   qe ëulåntm, ëulåntp 

es ëúÛulåms – They are folding s.t.   qe es ëulåm, es ëulåmp 

qs ëúÛulåms – They are going to fold s.t.   qeqs ëulåm, qs ëulåmp 

es ëlëulåms – S/he is folding and folding things.   ies ëlëulåm, as ëlëulåm  

es ëulå – It is folded. 

ëulåntm – It was folded. 

ëulånt – Folded it.  (comm.) 

âëlåiàéÛ – wrap.  suffix: ...iàéÛ – covered in.  See: wrap. 

sâçëæåi – cigarette.  See: cigarette. 

es nëæåeneÛi – S/he is folding a pillow. 

äeèt ëulåntö – Then you fold it up.  ha ëulåntö – Did you fold it? 

pêeôsm – fold/bend something; bend something from the middle. 

pêeôsm – S/he folded.   ân pêeôsm, ä pêeôsm 

es pêeôsi – S/he is folding.   ânes pêeôsi, äes pêeôsi 

qs pêeôsi – S/he is going to fold.   âiqs pêeôsi, äqs pêeôsi 

pêéÛeôsm – They folded.   qe pêeôsm, p pêeôsm 

es pêéÛeôsi – They are folding.   qe es pêeôsi, pes pêeôsi 

qs pêéÛeôsi – They are going to fold.   qeqs pêeôsi, pqs pêeôsi 

pêeôsis – S/he folded s.t.   pêeôsn, pêeôsntö 
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es pêeôsms – S/he is folding s.t.   ies pêeôsm, as pêeôsm 

qs pêeôsms – S/he is going to fold s.t.   iqs pêeôsm, aqs pêeôsm 

pêéÛeôsis – They folded s.t.   qe pêeôsntm, pêeôsntp 

es pêéÛeôsms – They are folding s.t.   qe es pêeôsm, es pêeôsmp 

qs pêéÛeôsms – They are going to fold s.t.   qeqs pêeôsm, qs pêeôsmp 

es pêpêeôsi – S/he is folding things.   ânes pêpêeôsi, äes pêpêeôsi  

follow      aôtpáõm, aôtpá – follow. 

aôtpá – S/he/it followed.   ân aôtpá, ä aôtpá 

es aôtpá – S/he/it is following.   ânes aôtpá, äes aôtpá 

qs aôtpá – S/he/it is going to follow.   âiqs aôtpá, äqs aôtpá 

aôtpáÛa – They followed.   qe aôtpá, p aôtpá 

es aôtpáÛa – They are following.   qe es aôtpá, pes aôtpá 

qs aôtpáÛa – They are going to follow.   qeqs aôtpá, pqs aôtpá 

ewtépis – S/he/it followed s.o./s.t.   ewtépn, ewtépntö 

es ewtépms – S/he/it is following s.o./s.t.   ies ewtépm, as ewtépm 

qs ewtépms – S/he/it is going to follow s.o./s.t.   iqs ewtépm, aqs ewtépm 

ewtéÛepis – They followed s.o./s.t.   qe ewtépntm, ewtépntp 

es ewtéÛepms – They are following s.o./s.t.   qe es ewtépm, es ewtépmp 

qs ewtéÛepms – They are going to follow s.o./s.t.   qeqs ewtépm, qs ewtépmp 

ewtépnt – Follow s.o./s.t. (comm.) 

es aôtpá çu ätisi æ pyel – Big blanket followed Pierre.  ä ies ewtémpm – I’m following 

you. 

ecàéôt – late, lagging behind. 

ecàeôtæwiæñ – S/he/it kept getting behind. 

food      sÛiçn – food.   isÛiçn, asÛiçn, sÛiçis 

sîaÛmáqs – habitual food. 

smÛáw – leftover things. 

sâmawá – leftover food. 

n…cin – circumfix indicating an action of the mouth; i.e. speaking, eating, & food. 

ñymçõscin – favorite food.   inñymçõscin, anñymçõscin, ñymçõscis 

squmcn – leftover food you take with you for later.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

sòipcin – food that has fallen or was dropped.  rt.: òiip – fall. 

es òipcini – food is falling from his/her mouth.   ânes òipcini, äes òipcini 

çòòipcin – little food fell from his/her mouth. 

ccupcn – crumbs from the mouth.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

es ccupcni – crumbs are falling from his/her mouth.   ânes ccupcni, äes ccupcni 

nõalõaltcin, nõalõaltci – ask for food.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

es nõalõaltcini – S/he is asking for food.   ânes nõalõaltcini, äes nõalõaltcini 

snõalõaltcin – food that’s asked for. 

açnmsqáõeÛ, açnmsqá – oats; horse food.  Rt. içn – eat; suffix: …sqáõeÛ – domestic animal; mainly 

referring to horse or car. 

neçêe – crave food.  See: crave. 

fool      psayéÛ – fool, foolish.  

psayéÛ – S/he/it is foolish.   ân psayéÛ, ä psayéÛ 
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øa qe uç psayéÛ – Maybe we were foolish. 

õiç eö ye ta es åçpusncu æ såçpáõéms – S/he was really acting like a jerk, s/he had no sense 

in his/her thinking.  

foolish      àsãsmscút – do something foolish. 

àsãsmscút – S/he/it did s.t. foolish.   ân àsãsmscút, ä àsãsmscút 

es àsãsmscúti – S/he/it is doing s.t. foolish.   ânes àsãsmscúti, äes àsãsmscúti 

qs àsãsmscúti – S/he/it is going to do s.t. foolish.   âiqs àsãsmscúti, äqs àsãsmscúti 

nãæpscut, nãæpscu – act as Coyote; to be foolish; to mimic others actions just because they are 

doing it.  rt.: snãæep – coyote; suffix: …cut – action to the self. 

nãæpscut – S/he acted like Coyote.   ân nãæpscut, ä nãæpscut 

es nãæpscuti – S/he is acting like Coyote.   ânes nãæpscuti, äes nãæpscuti 

qs nãæpscuti – S/he is going to act like Coyote.   âiqs nãæpscuti, äqs nãæpscuti 

fool hen      säisä – fool hen, Franklin’s grouse, spruce grouse. 

foot      sàuÛñin – foot.   sàuàuñin – feet. 

çäänumeñn – small feet.  

snçâaÛâmqn – tip of foot.   

snãmiãnñn – bottom of foot. 

nìnaìñn – stink feet. 

nìnaìñn – S/he/it had stink feet.   ân nìnaìñn, ä nìnaìñn 

es nìnaìñni – S/he/it has stink feet.   ânes nìnaìñni, äes nìnaìñni 

qs nìnaìñni – S/he/it is going to have stink feet.   âiqs nìnaìñni, äqs nìnaìñni 

clsulñn – cold feet. 

clsulñn – S/he/it had cold feet.   ân clsulñn, ä clsulñn 

es clsulñni – S/he/it has cold feet.   ânes clsulñni, äes clsulñni 

qs clsulñni – S/he/it is going to have cold feet.   âiqs clsulñni, äqs clsulñni 

for      øæ – for.  

 øæ ñéù – for that. 

imi u – absolutely; for sure; of course; it’s obvious.  See: absolute. 

forbid      âõenépleÛm – forbid.  suffix: …épleÛ – permanence. 

âõenepleÛis – S/he forbid s.t.   âõenepleÛn, âõenepleÛntö 

máq – forbid; prevent.   

es máqms – S/he is forbidding s.o. to go.  ies máqm, as máqm 

õeÛem – keep someone in line; correct behavior; forbid bad behavior; prevent misdeeds; make 

someone behave.  See: discipline. 

ta – no, not.  See: no. 

âÛemtupsm – keep someone from doing something; hold someone back.  rt.: emut – sit; suffix: 

…ups, ps – butt, tail.  See: hold back. 

forecast      sÛacõnuö  – weather forecast. 

es acõnuöi  – S/he is forcasting weather.   ânes acõnuöi, äes acõnuöi 

forest      näéct, näé  – forest, backwoods, brush, thicket. 

forest fire      ëaap – grass/timber caught fire.  See: fire. 
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forget   nçépt – forget.  

nçéptmis – S/he/it forgot s.t./s.o.   nçeptmn, nçeptmntö 

es nçéptms – S/he/it is forgeting s.t./s.o.   ies nçeptm, as nçeptmn 

qs nçéptms – S/he/it is going to forget s.t./s.o.   iqs nçeptm, aqs nçeptmn 

nçéÛeptmis – They forgot s.t./s.o.   qe nçéptmntm, nçéptmntp 

es nçéÛeptms – They are forgeting s.t./s.o.   qe es nçéptm, es nçéptmp 

qs nçéÛeptms – They are going to forget s.t./s.o.   qeqs nçéptm, qs nçéptmp 

nçptémn – someone who always forgets. 

nçeptmnt – Forget it.  (comm.) 

ta qes nçeptmntö – Don’t forget it.  (comm.) 

ta qes nçeptmstö – Don’t forget about it.  (comm.) 

ta qes nçeptmñtö – Don’t forget for s.o.  (comm.) 

nçéptmncn – I forgot you. 

ta qs nçeptmn  – I won’t forget.  ân nçptémn  – I’m forgetful, I forget things all the time.  

ä nçptémn – You’re forgetful.  nçéptmn ismeêö u inâpáõmn – I forgot my my cigarettes 

and matches.  nçeptmn çu säests – I forgot his/her name. 

forehead      sâçãmésñn – forehead. 

fork      çeåpcintn, çeåpci – fork.  rt.: âçåum – pick up; suffix: ...cin, …cn – action of the mouth; suffix: 

...tn – means of/device. 

âsçåçåmi – pitchfork.  See: pitchfork. 

fort      smituÛ – fort (for defense). 

Fort Benton      mltaçö – Fort Benton; lit. mud house.  

Fort Missoula      söpulstwe – Fort Missoula.  

 smlåñná – Mountain near Ft. Missoula. 

Fort Owen      npüu – Fort Owen. 

forty      msçÛupn, msçÛu – forty. 

forward      issaõm – move forward. 

issaõm – S/he/it moved forward.   ân issaõm, ä issaõm 
es issaõisti – S/he/it is moving forward.   ânes issaõisti, äes issaõisti 
qs issaõisti – S/he/it is going to move forward.   âiqs issaõisti, äqs issaõisti 
issáÛaõm – They moved forward.   qe issaõm, p issaõm 
es issáÛaõisti – They are moving forward.   qe es issaõisti, pes issaõisti 
qs issáÛaõisti – They are going to move forward.   qeqs issaõisti, pqs issaõisti 

issaõmiñ – Move forward.(comm.) 

ïamim – move something.  See: move. 

foster daughter      scåæsòmâÛé – foster daughter.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

foster elder sister      scåæçâiâñeÛ – foster elder sister.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

foster father      scåæméstè – foster father of a female.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

scåææÛew – foster father of a male.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

foster mother      scåætuè – foster mother of female.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 
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scåæsåuy – foster mother of male.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

foster parents      scåæëøëøót – foster parents.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

foster younger sister      scåæçccÛu – foster younger sister.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been 

made. 

foster relative      scåæçâiâñeÛ – foster elder sister.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

scåæméstè – foster father of a women.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

scåæëøëøót – foster parents.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

scåæqécâ, scåæçqáqceÛ – foster older brother of a female. prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

 scåæsîséÛ – foster son.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

four      mus – four.   

mus sçîá – four rabbits.   

mus… prefix indicating four combinded with another affix forming a full word. 

mosìt – four days.   suffix: …asìt – sky, day. 

musçö – four days.   suffix: …eçö – house. 

musñê – four rocks.  suffix: …sñn – rock. 

nmsep – four days.   circumfix: n…ep – egg. 

âmus, âmu – four people.  prefix:â… – people. suffix: 

âaçlásìt øa mosìt – three or four days.  

msç… – prefix indicating four add to a full word. 

msçÛupn, msçÛu – forty.  

mssqáõeÛ, mssqá – four domestic animals. The ç is dropped when preceding an s. 

four hundred      msçnåoÛqín, msçnåoÛqí – four hundred. 

fox      øaøaá – fox. 

fr 
fraction      sntøtøeôs – something that’s divided. 

sntøeôs – something divided; half. 

nåuÛ âeçlsntøtøeôs – one third, 1/3; one of three divided things. 

nåuÛ mssntøtøeôs – one fourth, 1/4; one of four divided things. 

nåuÛ clâsntøtøeôs – one fifth, 1/5; one of five divided things. 

nåuÛ òìnâsntøtøeôs – one sixth, 1/6; one of six divided things. 

nåuÛ sëæâsntøtøeôs – one seventh, 1/7; one of seven divided things. 

nåuÛ henmsntøtøeôs – one eighth, 1/8; one of eight divided things. 

nåuÛ õntsntøtøeôs – one ninth, 1/9; one of nine divided things. 

nåuÛ upnâsntøtøeôs – one tenth, 1/10; one of ten divided things. 

nåuÛ âeçluleö – one of three or 1/3.  (This is in reference to area.)  See: area. 

Frances      pleswe – Frances.  

Francis      plasi – Francis. 

Frank      plasi, plenk – Frank. 

Franklin’s grouse      sïoølu – fool hen, Franklin’s grouse, spruce grouse. 

free      püim – release; free from something; remove something.  See: release. 
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freeze      nimáp – freeze (as, water).  

iömusm – It froze in there.   

suçt – freeze. 

es suçti – S/he/it is cold/freezing.   ânes suçti, äes suçti 

nsulqs – frozen nose.  

uöt – froze.   

es uöti – S/he/it is froze.   ânes uöti, äes uöti 

es ëaçti – when the water keeps freezing over the ice.  

âçàiåân – water over ice. 

freezer      snÛuötn – place to freeze, freezer.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

 snÛuömn – freezer.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...min, …mn – instrument/tool. 

snsulmn – fefrigerator.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...min, …mn – instrument/tool. 

French      semeÛ – French. 

semeÛ nuwewlñtn – French language.  suffix: ...tn – means of/device. 

fresh      qil – fresh. 

qal – fresh, not dry (plants). 

i qal – It’s fresh. 

Friday      clâstasìt, clâsta – Friday, the fifth day past Sunday.  suffix: …asìt – sky, day. 

eç clâstasìt – Friday; lit. again the fifth day past Sunday. 

friend      sæáõt – friend, partner.  sæõæaõt (pl.) 

qpncútn – friend to death. 

lõteôs – close friend.  (In the past close friends would join arm in arm when they met) rt.: slaõt – friend; 

…éôs – middle, center. 
lõtemn – someone who always likes to be friendly.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

fright      ãin – afraid of getting hurt. (i.e. falling, etc.)  See: afraid. 

nõélm – afraid/scared of something.  See: scare. 

äeç – jumpy, nervous, edgy.  See: nervous.   

ässusm, ässu – startle.  See: startle. 

frog      çmçaèáyeÛ, çmçaèá – frog.   

ççèçaèá – little frog.   

öit çmçaèá – many frogs.  ãeÛ ta epç çmçaèá – There are no frogs.  

snaääá – toad. 

qæqæaqs, qæqæa – tadpole. 

front      miçãmels – in the front. 

smiçãmels – front side. 

æ miçãmels tñeà m tånteö – Put the bull elk in the front.  

 swe çu æ asmiçãmels – Who is in front of you? 

sãmaøâst, sãma – front. 
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frost      såéyt – frost.  sîit 

es åéyti – It is frosting. 

såéyleö – frost on the ground.  

es uömusi – It is very cold.   

îós – frost, coldest.   

âîósqn spìniÛ – February. 

frost bite      sÛuöt – get frost bite. 

sÛuöt – S/he got frost bite.   ân sÛuöt, ä sÛuöt 

froze      sult – freeze solid. 

es sulti – It is becoming frozen. 

es slsulti – Each one is becoming frozen. 

sulis – S/he froze s.t.   suln, sulntö 

es sulms – S/he is freezing s.t.   ies sulm, as sulm 

qs sulms – S/he is going to freeze s.t.   iqs sulm, aqs sulm 

nsulqs – Frozen nose. 

slsulñn – His/her foot fell asleep.   ân slsulñn, ä slsulñn 

uöt – freezing; to have frost bite.   

es uöti – S/he/it is freezing.   ânes uöti, äes uöti 

es uöuöñn – His/her feet are frost bitten.   ânes uöuöñn, äes uöuöñn 

es uöuöâst – His/her hands are frost bitten.   ânes uöuöâst, äes uöuöâst 

es uöuöeneÛ – His/her ears are frost bitten.   ânes uöuöeneÛ, äes uöuöeneÛ 

iömusm – feel really chilled. 

iömusm – S/he got really chilled.   ân iömusm, ä iömusm 

nimáp – the water froze over. 

es nimápisti – The water is freezing over. 

ëëaçt – freeze a little.  An indication of this state is when water keeps freezing over the the top of ice. 

es ëëaçti – It is freezing a little.  

âçàiåân – water over ice. 

fruit      sëiqáçq – berry, fruit, raisin.  rt.: ëiùáq – ready, ripe; suffix: …açq – smell. 

frustrated      yeèmsist, yeèm – despaired, frustrated, troubled, worried; have a block; have a 

dilemma.  See: despair. 

fry      àáõm, àá – fry something.  

àaõm – S/he fried (s.t.).   ân àaõm, ä àaõm 

es àaõi – S/he is frying (s.t.).   ânes àaõi, äes àaõi 

qs àaõi – S/he is going fry (s.t.).   âiqs àaõi, äqs àaõi 

àáÛaõm – They fried (s.t.).   qe àaõm, p àaõm 

es àáÛaõi – They are frying (s.t.).   qe es àaõi, pes àaõi 

qs àáÛaõi – They are going fry (s.t.).   qeqs àaõi, pqs àaõi 

àaõis – S/he fried s.t.   àaõn, àaõntö 

es àaõi – S/he is frying s.t.   ies àaõm, as àaõm 

qs àaõi – S/he is going fry s.t.   âiqs àaõm, äqs àaõm 

àáÛaõis – They fried s.t.   qe àaõntm, àaõntp 

es àáÛaõms – They are frying s.t.   qe es àaõm, es àaõmp 

qs àáÛaõms – They are going fry s.t.   qeqs àaõm, qs àaõmp 
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söàaõm – somebody who frys.  prefix: sö… – one who does. 

àaõémn – someone who always frys. 

scàaõ – something that’s been fried.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

snàáõmn – Frying pan. 

âàaõmn – Remains of s.t. that’s been fried 

àáõiñ – Fry (something). (comm.) 

àáõnt – Fry something. (comm.) 

nàaõpm – fry eggs.  See: egg. 

nàaõleöm – make frybread. 

t cni u àaõis çu läoñó – S/he fried the bacon.  âiqs àáõi t úÛuséÛ – I’m going to fry eggs.  

êem ân nàaõleöm – I will make frybread. 

frybread      scnàáõleö – frybread, bread that’s been fried.  rt.: àaõ – fry; prefix: sc… – s.t that’s been 

done/made/prepared. 
nàáõleöm – make frybread. 

nàáõleöm – S/he made frybread.   ân nàáõleöm, ä nàáõleöm 

es nàáõleöi – S/he is making frybread.   ânes nàáõleöi, äes nàáõleöi 

qs nàáõleöi – S/he is going to make frybread.   âiqs nàáõleöi, äqs nàáõleöi 

nàáÛaõleöm – They made frybread.   qe nàáõleöm, p nàáõleöm 

es nàáÛaõleöi – They are making frybread.   qe es nàáõleöi, pes nàáõleöi 

qs nàáÛaõleöi – They are going to make frybread.   qeqs nàáõleöi, pqs nàáõleöi 

êem ân nàaõleöm – I will make frybread. 

frying pan      snàáõmn – place to fry; frying pan.   

full      ïéàt – filled full.  

ïeàistm – It was filled by someone.   

nsiön inçæpó t kapi u ïéct – I filled my cup full of coffee.  ïeàistm ci çâép t sòñá – 
somebody filled the bucket with huckleberries.  ä nïeàçàeÛ çu t õést – You are full of 

good.  

mìenâ, mìe – full from eating.   

mìenâ – S/he got full.   ân mìenâ, ä mìenâ  

es mìenâi – S/he is full.   ânes mìenâi, äes mìenâi 

ha ä mìenâ – Are you full? 

âöÛaqsm, âöÛa – eat a lot.  See: eat. 

fun      nõstminm, õstminm – enjoy something.  

es nõsmelsi – S/he is having fun.   ânes nõsmelsi, äes nõsmelsi 

es nõsmelstni –  
ies nõsmelsnm – S/he is enjoying s.t. 

ies nõsmelsmm – S/he is enjoying s.t. 

nõstminm – S/he/it had fun.   ân nõstminm, ä nõstminm 

es nõstmini – S/he/it is having fun.   ânes nõstmini, äes nõstmini 

qs nõstmini – S/he/it is going to have fun.   âiqs nõstmini, äqs nõstmini 

nõstmíÛinm – They had fun.   qe nõstminm, p nõstminm 

es nõstmíÛini – They are having fun.   qe es nõstmíÛini, pes nõstmíÛini 

qs õstmíÛini – They are going to have fun.   qeqs õstmíÛini, pqs õstmíÛini 

nõstmis – S/he/it enjoyed s.t./s.o.   nõstmin, nõstmintö 

es nõstminms – S/he/it is enjoying s.t./s.o.   ies nõstminm, as nõstminm 

qs nõstminms – S/he/it is going to enjoy s.t./s.o.   iqs nõstminm, aqs nõstminm 
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nõstmíÛis – They enjoyed s.t./s.o.   qe nõstmintm, nõstmintp 

es nõstmíÛinms – They are enjoying s.t./s.o.   qe es nõstminm, es nõstminmp 

qs nõstmíÛinms – They are going to enjoy s.t./s.o.   qeqs nõstminm, qs nõstminmp 

êem nõstminm – S/he/it will have fun.   êem ân nõstminm, êem ä nõstminm 

êem nõstmíÛinm – They will have fun.   êem qe nõstminm, êem p nõstminm 

es õstméÛei – They are having fun. 

êe ä sust t nõosä ñeù u ä nte õstme – When you drink beer you think you’re having fun. 

funeral      lìçtmtmné – funeral. 

funiture      nqmnæscut – furniture. 

funny      õstmels, õstme – have fun; enjoy something; be enertained.  See: enjoy. 

fur      spum – fur (animal). 

fur coat      spumlqs – fur coat.  suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

sâuptsálqs – fur coat, hairy coat.  rt.: âupu – hairy; suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

furry      i âppuèàeÛ – It’s furry.  suffix: …iàéÛ – covered in. 

future      tÛépiste – future, some day. 

G 
Gabriel      kaplyé – Gabriel. 

gallon      nåuÛ âilwi – one gallon. 

gallop      spqsmi – gallop. 

es pqsmi – It is galloping.   ânes pqsmi, äes pqsmi 

gamble      õcõcim – gamble. 

õcõcim – S/he gambled.   ân õcõcim, ä õcõcim 

es õcõcmi – S/he is gambling.   ânes õcõcmi, äes õcõcmi 

qs õcõcmi – S/he is going to gamble.   âiqs õcõcmi, äqs õcõcmi 

õcõcíÛim – They gambled.   qe õcõcim, p õcõcim 

es õcõcmíÛi – They are gambling.   qe es õcõcmi, pes õcõcmi 

qs õcõcmíÛi – They are going to gamble.   qeqs õcõcmi, pqs õcõcmi 

nõcepist – take the place of someone in gambling. 

es nõcepisti – S/he took the place of s.o.   ânes nõcepisti, äes nõcepisti 

gambling loss      salip – lose in gambling.  See: lose. 

game      memscútn – game.  suffix: ...tn – means of/device.  See: play. 

öiöeùuç tqlse – animal signs. (a children’s game) 

ìicqleÛ – hoop game.  (a children’s game) 

ilmintn – hoop game sticks. 

Please write in this book any 

Salish or English corrections. 

Also include any comments on 

translations, layout, and usability.  

If you have any questions write 

them in this book.   

 

Lemlmtñ  

Tachini 
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weluqs – card game played frequently during powwows. 

garage      snëiëuùñntn – car repair shop; garage.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 

garbage      scøel – something that’s been thrown away (i.e., people, child, spouse or item.)  prefix: 

sc… – s.t. that’s been done/made/prepared.  See: abondon.   
snøelmn – place to abandon things, (i.e., trash can, dump, etc.).   snøløelmn (pl.) 

âøelmn – garbage already thrown away.  suffix: ...min, …mn – instrument/tool. 

garden      sïóçq – garden or crop. 

ïóçqm – S/he made a garden.   ân ïóçqm, ä ïóçqm 

es ïóçqi – S/he is making a garden.   ânes ïóçqi, äes ïóçqi 

qs ïóçqi – S/he is going to make a garden.   âiqs ïóçqi, äqs ïóçqi 

gargle      nàawçïæt – gargle. rt.: àeô – wash; prefix: n… – inside; suffix: …paçïlt, …pçïlt –throat. 

nàawçïæt – S/he gargled.   ân nàawçïæt, ä nàawçïæt 

es nàawçïæti – S/he is gargling.   ânes nàawçïæti, äes nàawçïæti 

qs nàawçïæti – S/he is going to gargle.   âiqs nàawçïæti, äqs nàawçïæti 

nàawçïæt – They gargled.   qe nàawçïæt, p nàawçïæt 

es nàawçïæti – They are gargling.   qe es nàawçïæti, pes nàawçïæti 

qs nàawçïæti – They are going to gargle.   qeqs nàawçïæti, pqs nàawçïæti 

qøøø – gargle sound (the sound).  

garter snake      sãewileÛ – snake. 

gas      kaslin – gasoline; gas. 

gas pedal      kaslintn – gas pedal. 

gas station      snkaslintn – place with gas; gas station.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 

gate      åçnâmép, åçnâmé – door, gate.  circumfix åçn…p – opening. 

åçnöomep – gate.  circumfix åçn…p – opening. 

åçnoøep – gate; wire/rope gate.  rt.: oøoøom – strung across; circumfix åçn…p – opening. 

åçnyalep – gate; tied back and forth together.  rt.: yal – wrap; circumfix åçn…p – opening. 

åçnñmep – gate; wood slide gate.  rt.: ñim – slid/rammed through; circumfix åçn…p – opening. 

gather      ùamim – gather/collect things together.  

ùamim – S/he/it gathered.   ân ùamim, ä ùamim 

es ùaÛmini – S/he/it is gathering. ânes ùaÛmini, äes ùaÛmini 

qs ùaÛmini – S/he/it is going to gather. âiqs ùaÛmini, äqs ùaÛmini 

ùamíÛim – They gathered.   qe ùamim, p ùamim 

es ùaÛmíÛini – They are gathering. qe es ùaÛmini, pes ùaÛmini 

qs ùaÛmíÛini – They are going to gather. qeqs ùaÛmini, pqs ùaÛmini 

ùamstés – S/he/it gathered s.t.   ùamstén, ùamstéö 

es ùamims – S/he/it is gathering s.t.   ies ùamim, as ùamim 

qs ùamims – S/he/it is going to gather s.t.   iqs ùamim, aqs ùamim 

ùamstéÛes – They gathered s.t.   qe ùamstém, ùamstép 

es ùamíÛims – They are gathering s.t.   qe es ùamim, es ùamimp 

qs ùamiÛms – They are going to gather s.t.   qeqs ùamim, qs ùamimp 
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scùamin – things that have been collected together.  prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared. 

ùamisä – Gather the things up. (comm.) 

ùamint – Gather the things up. (comm.) 

ùamsqáõeÛ, ùamsqá – gather/round up domestic animals/horses.  See: round up. 

êem ùamstes – S/he/it will gather s.t.   êem ùamsten, êem ùamintö 

êem ùáÛamis – They will gather s.t.   êem qe ùamstem, êem ùamintp 

es ùapqiêiÛ – They are powwowing, celebrating. 

syapqinm – powwow, celebration. 

ùamsteö sñeêñ – You gathered rocks.  ùamint ci anmæmé – Gather your toys. i ùaÛùaÛi  – 
All together.  ùaùamisä æ eàõaõi esyaÛ çu ätätunt – Gather up all the ones that are big.  

iÛá çu ilmiöm çu t ñéù – The chief met there.  æ ñe u qe iaÛ – We met there. 

ùamncút – gather together. 

ùamncúÛuti – They gathered together.   qe ùamncúti, p ùamncúti 

es ùamncúÛuti – They are gathering together.   qe es ùamncúti, pes ùamncúti 

qs ùamncúÛuti – They are gathering together.   qeqs ùamncúti, pqs ùamncúti 

ùamncútwi – Everybody gather. (comm.)   

es ùamncúti çu sqeliö – The people are gathering.   

åléwt – gathered/standing together. (refers to standing; i.e., people, trees, animals, etc.) 

åléÛewt – They are gathered together.   qe åléwt, p åléwt 

ålmncut – gathered together; a close gathering. 

es ålmncúÛuti – They are gathered together.   qe es ålmncuti, pes ålmncuti 

cqom – gather and bring things here. (the plural form of cänem) 

cqomis – S/he gathered and brought things.   cqomn, cqomntö 

es cqoms – S/he is gathering and bringing things.   ies qom, as cqom 

qs cqoms – S/he is going to gather and bring things.   iqs qom, aqs cqom 

cqóÛomis – They gathered and brought things.   qe cqomntm, cqomntp 

es cqóÛoms – They are gathering and bringing things.   qe es qom, es cqomp 

qs cqóÛoms – They are going to gather and bring things.   qeqs qom, qs cqomp 

âmâeèeçp, âmâeèe – gather branches and/or small pieces of wood. 

âmâeèeçpi – S/he gathered wood.   ân âmâeèeçpi, ä âmâeèeçpi 

es âmâeèeçpi – S/he is gathering wood.   ânes âmâeèeçpi, äes âmâeèeçpi 

qs âmâeèeçpi – S/he is going to gather wood.   âiqs âmâeèeçpi, äqs âmâeèeçpi 

es âmâéÛeèeçpi – They are gathering wood.   qe es âmâeèeçpi, pes âmâeèeçpi 

ïleôm – gather/pick berries.  See: pick. 

tiöm – pick/get a plant object or clay.  See: pick. 

gauntlets      spâpéâst – gloves; gauntlets.  See: glove. 

gave      öià – give.  See: give.  

gay      sönòaÛça – lesbian, gay woman. 

söntleyspsm – gay man. 

geese      sòaì – geese.   

òaìò – geese in formation while flying.  

òaìò åsiö – The geese gathered. 



 

186 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

tptpósqn, tptppó – Canada goose. 

ôuÛôuÛ – snow goose. 

åsiö – goose. 

gel      âpóüqntn – styling gel; hair oil.  rt.: puü – oil; suffix: ...tn – means of/device. 

gelding      nïaïÛépls – gelding.  suffix: …epls – testicle.  

sqltmsqáõeÛ, sqltmsqá – male horse in general.  rt.: sqltmiö – man. 

George      âaÛâ – George. 

generous      ätiçõest – great good, generous. 

 ätiçõest çu ätisi – Big Blanket is generous. 

gentle      tuteôÛem – gentle with something; to handle something gently. 

tuteôÛeis – S/he/it was gentle with it.  tuteôÛen, tuteôÛentö 

es tuteôÛems – S/he/it is being gentle with it.  ies tuteôÛem, as tuteôÛem 

qs tuteôÛems – S/he/it is going to be gentle with it.  iqs tuteôÛem, aqs tuteôÛem 

tuteôÛent – Be gentle with it. (comm.) 

geranium      tòqnéçp – sticky wild geranium. 

German      snoçpséliö – German. 

get      àwét – fetch something that is not in sight.  See: fetch. 

cänem – fetch something that is in the immediate area; within sight.  lit. to take and bring here.  
See: fetch. 

tiöç – acquire something; to get, receive something; to gather.  See: acquire.   

tiöm – pick/get a plant object or clay.  See: pick. 

nmu, ümu – Str. rt. sound made when getting water, to indicate the motion getting water.   See: fetch. 

ëséñ, ësé – get firewood; go after firewood. 

ëséñ – S/he got firewood.   ân ëséñ, ä ëséñ 

es ëséñi – S/he is getting firewood.   ânes ëséñi, äes ëséñi 

qs ëséñi – S/he is going to get firewood.   âiqs ëséñi, äqs ëséñi 

ëséÛeñ – They got firewood.   qe ëséñ, p ëséñ 

es ëséÛeñi – They are getting firewood.   qe es ëséñi, pes ëséñi 

qs ëséÛeñi – They are going to get firewood.   qeqs ëséñi, pqs ëséñi 

ëséñ – Get firewood. (comm.) 

êem ëséñ – S/he will gather wood.   êem ân ëséñ, êem ä ëséñ 

êem ëséÛeñ – They will gather wood.   êem qe ëséñ, êem p ëséñ 

ân ëséñ t mulñ – I got cottonwood.  m ñe p ëséñ, pes ëséñi – You’ll gather, be gathering 

firewood.  m ñe ä ësé – You’ll gather fire wood. 

get on      âçqqe – mount, get on.  See: mount.  

get out      üéä – leave.  See: leave. 

toqnmcút – two or more people to come down from s.t high (i.e. tree, chair, etc.) See: come down. 

toqncútwi ci tæ ëiëuyñn – All of you get out of that car (more than one in car).  

òipmncút – come down from something high (i.e. tree, chair, etc.). rt.: òiip – fall.  See: come down. 
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òipmncútñ ci tæ ëiëuyñn – Get out of that car (one person).  

get the best of      qe es ëimçels – controlling, getting the best of us.  

 îæîæmu – cheater; con man; someone who’s trying to get the best of us.  rt.: îil – cheat.  See: 

cheat. 

get well      ëaáõ – heal.  See: heal. 

õstwilñi – get better.  See: better. 

get up      öòilñ – get up; to rise.  See: rise. 

getting      …ilñ, …wilñ – suffix indcating progression, to be getting/in the process of. 

es ätntwilñi – S/he/it is getting big.   ânes ätntwilñi, äes ätntwilñi  See: grow. 

es yoyoÛtwilñi – S/he/it is getting strong.   ânes yoyoÛtwilñi, äes yoyoÛtwilñi  See: str. 

es lemtwiæñi – S/he/it is getting happy.   ânes lemtwiæñi, äes lemtwiæñi  See: glad. 

es põpõtwilñi – S/he is getting smart.   ânes põpõtwilñi, äes põpõtwilñi  See: smart. 

es õstwilñi – S/he/it is getting better.   ânes õstwilñi, äes õstwilñi  See: better. 

es ãstilñi – S/he/it is getting worse.   ânes ãstilñi, äes ãstilñi  See: bad. 

es pøtilñi – S/he/it is growing up; getting to be an adult.   ânes pøtilñi, äes pøtilñi  See: 

grow. 

… ènuö – suffix indicating going through the time of; getting to be/becoming. 

es àÛalènuöi – S/he is getting sick.   ânes àÛalènuöi, äes àÛalènuöi 

es aymtènuöi – S/he is getting angry.   ânes aymtènuöi, äes aymtènuöi 

es qpcènuöisti, es qpcènuöi – It’s again the time of spring. 

es ançqènuöisti, es ançqènuöi – It’s again the time of summer. 

es ãÛeùènuöisti, es ãÛeùènuöi – It’s again the time of fall. 

es istãènuöisti, es istãènuöi – It’s again the time of winter. 

put u qe tÛe çu aõlènuöist – Again we’re going through this time.  See: every time. 

geyser      âçptpatä – geyser. 

ghost      åsåsãasqéliö, åsåsãasqé – ghost. 

åusâentm – S/he/it was ghosted. 

îo åusâentm – I was ghosted. 

gi 
giant wild rye      pspsnéwç, papÛá – giant wild rye. 

gift      söiààñ – something given; a present.  See: give. 

sâéppn – present to soothe/soften a bad relationship.  See: give. 

âtæiàéÛ – tear a covering/wrapping off (i.e., a wrapping off a present, etc.)  See: open up. 

gilia      åçæi – gilia. 

giraffe      âusñnelps – giraffe; long neck. 

girl      ñéñutm – girl up to age of puberty. 

es çøómÛi – girl/boy during puberty. 

sòiãmiñlt – girl after age of puberty. 

smÛém – woman. 
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sçmÛém – little woman. 

sösmÛé – sister; women. 

peçpçåi – women folk. 

girth      yult – large in girth. (of cylindrical objects.) 

yulps – bulky large tail. 

âyullps – big neck. 

syulâst – thumb; thick finger. 

t âeê eàõlsyult – How big is the girth/diameter? 

çqqalî – narrow in girth. (of cylindrical objects.)  See: narrow. 

give      öià – give. 

öiàçts – S/he/it gave s.t. to s.o.   öiàçtn, öiàçtö 

es öiàçtms – S/he/it is giving s.t. to s.o.   ies öiàçtm, as öiàçtm 

qs öiàçtms – S/he/it is going to give s.t. to s.o.   iqs öiàçtm, aqs öiàçtm 

öíÛiàçts – They gave s.t. to s.o.   qe öiàçtm, öiàçtp 

es öíÛiàçtms – They are giving s.t. to s.o.   qe es öiàçtm, es öiàçtmp 

qs öíÛiàçtms – They are going to give s.t. to s.o.   qeqs öiàçtm, qs öiàçtmp 

îo öiàçts – S/he/it gave s.t to me.   îo öiàçtö 

îo es öiàçtms – S/he/it is giving s.t. to me.   îo as öiàçtm 

îo qs öiàçtms – S/he/it is going to give s.t. to me.   îo aqs öiàçtm 

îo öíÛiàçts – They gave s.t. to me.   îo öiàçtp 

îo es öíÛiàçtms – They are giving s.t. to me.   îo es öiàçtmp 

îo qs öíÛiàçtms – They are going to give s.t. to me.   îo qs öiàçtmp 

öiàçtms – S/he/it gave s.t. to you.   öiàçtmn 

ä es öiàçtms – S/he/it is giving s.t. to you.   ä ies öiàçtm 

ä qs öiàçtms – S/he/it is going to give s.t. to you.   ä iqs öiàçtm 

öíÛiàçtms – They gave it to you.   qe öiàçtmt 

ä es öíÛiàçtms – They are giving s.t. to s.o.   ä qe es öiàçtm 

ä qs öíÛiàçtms – They are going to give s.t. to s.o.   ä qeqs öiàçtm 

qe öiàçls – S/he/it gave s.t. to us.   qe öiàçlt 

qe öíÛiàçls – They gave s.t. to us.   qe öiàçlp 

öiàçms – S/he/it gave it to you all.   öiàçmn 

öíÛiàçms – They gave it to you all.   öiàçmt 

öíÛiàçts – S/he/it gave it to them.   öíÛiàçtn, öíÛiàçtö 

öíÛiÛiàçts – They gave it to them.   qe öíÛiàçtm, öíÛiàçtp 

öiàçt – Give it to s.o. (comm.) 

öiàñt – Give it for s.o. (comm.) 

êem qes öiàçtms – S/he/it will be giving s.t. to s.o.   êem iqes öiàçtm, êem aqes öiàçtm 

öiàñ t mlme – Give him a toy.  îo öicçt – Give it to me.  ha îo öi t sewçä – Can I have 

a drink of water?  îo öiàñ t âeçe ululim – Give me $3.00. 

öàñmist – surrender; give one’s self.  rt.: öià – give; suffix: …ist – action of the self.  See: surrender. 

öàñsqáõeÛ, öàñsqá – give horses and domestic animals. 

öàñsqáõeÛ – S/he gave a horse.   ân öàñsqáõeÛ, ä öàñsqáõeÛ 

es öàñsqáõeÛi – S/he is giving a horse.   ânes öàñsqáõeÛi, äes öàñsqáõeÛi 

qs öàñsqáõeÛi – S/he is going to give a horse.   âiqs öàñsqáõeÛi, äqs öàñsqáõeÛi 

öàñsqáÛaõeÛ – They gave a horse.   qe öàñsqáõeÛ, p öàñsqáõeÛ 
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es öàñsqáÛaõeÛi – They are giving a horse.   qe es öàñsqáõeÛi, pes öàñsqáõeÛi 

qs öàñsqáÛaõeÛi – They are going to give a horse.   qeqs öàñsqáõeÛi, pqs öàñsqáõeÛi 

âéppm – give a present to soothe/soften a bad relationship.  rt.: âep – soft. 

âéppis – S/he/it gave s.o. a present.   âéppn, âéppntö 

es âéppms – S/he/it is giving s.o. a present.   ies âéppm, as âéppm 

qs âéppms – S/he/it is going to give s.o. a present.   iqs âéppm, aqs âéppm 

âéÛeppis – They gave s.o. a present.   qe âéppntm, âéppntp 

es âéÛeppms – They are giving s.o. a present.   qe es âéppm, es âéppmp 

qs âéÛeppms – They are going to give s.o. a present.   qeqs âéppm, qs âéppmp 

sâéppn – present to soothe/soften a bad relationship. 

give up      âmñqnmist, âmñqnmi – give up. 

âmñqnmist – S/he gave up.   ân âmñqnmist, ä âmñqnmist 

es âmñqnmisti – S/he is giving up.   ânes âmñqnmisti, äes âmñqnmisti 

qs âmñqnmisti – S/he is going to give up.   âiqs âmñqnmisti, äqs âmñqnmisti 

âmñqnmíÛist – They gave up.   qe âmñqnmist, p âmñqnmist 

es âmñqnmíÛisti – They are giving up.   qe es âmñqnmisti, pes âmñqnmisti 

qs âmñqnmíÛisti – They are going to up.   qeqs âmñqnmisti, pqs âmñqnmisti 

ta ä qes âmñqnmi – Don’t give up.  ta qe qes âmñqnmistmstm – We must never give up. 

glacier lily      máõeÛ – glacier lily. 

glad      lémt – glad; thankful. 

lemt – S/he/it was glad.   ân lemt, ä lemt 

es lemti – S/he/it is glad.   ânes lemti, äes lemti 

qs lemti – S/he/it is going to be glad.   âiqs lemti, äqs lemti 

lemt – They were glad.   qe lemt, p lemt 

es lemti – They are glad.   qe es lemti, pes lemti 

qs lemti – They are going to be glad.   qeqs lemti, pqs lemti 

lemtmis – S/he/it was thankful for s.t.   lemtmn, lemtmntö 

es lemtms – S/he/it is thankful for s.t.   ies lemtm, as lemtm 

qs lemtms – S/he/it is going to be thankful for s.t.   iqs lemtm, aqs lemtm 

léÛemtmis – They were thankful for s.t.   qe lemtmntm, lemtmntp 

es léÛemtms – They are thankful for s.t.   qe es lemtm, es lemtmp 

qs léÛemtms – They are going to be thankful for s.t.   qeqs lemtm, qs lemtmp 

lemtmntm – S/he/it was thanked; was shown gladness.  (i.e. getting applause, getting an award, 

etc.) 

sölémt – somebody who thanks.   

lmtemn – someone who always likes to be thankful.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

lémlmtñ – Thanks! 

yo lémlmtñ – By golly thank you.  yo qe lemt – I’m really thankful or really glad.  

lemtwiæñ – get happy/glad. 

lemtwiæñ – S/he/it got happy.   ân lemtwiæñ, ä lemtwiæñ 

es lemtwiæñi – S/he/it is getting happy.   ânes lemtwiæñi, äes lemtwiæñi 

qs lemtwiæñi – S/he/it is going to get happy.   âiqs lemtwiæñi, äqs lemtwiæñi 

lemtwíÛiæñ – They got happy.   qe lemtwiæñ, p lemtwiæñ 

es lemtwíÛiæñi – They are getting happy.   qe es lemtwiæñi, pes lemtwiæñi 

qs lemtwíÛiæñi – They are going to get happy.   qeqs lemtwiæñi, pqs lemtwiæñi 

lmntmnweöist – happy/glad to see one another. 
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es lmntmnweöisti – They are happy to see each other.   qe es lmntmnweöisti, pes 

lmntmnweöisti 

glance      âáliÛ – take a glance at someone or something.  

âáliÛ – S/he/it glanced.   ân âáliÛ, ä âáliÛ 

es âálíÛi – S/he/it is glancing.   ânes âálíÛi, äes âálíÛi 

qs âálíÛi – S/he/it is going to glance.   âiqs âálíÛi, äqs âálíÛi 

âáÛaliÛ – They glanced.   qe âáliÛ, p âáliÛ 

es âáÛalíÛi – They are glancing.   qe es âálíÛi, pes âálíÛi 

qs âáÛalíÛi – They are going to glance.   qeqs âálíÛi, pqs âálíÛi 

âalíÛis – S/he/it glanced at s.o.   âaliÛn, âaliÛntö 

es âaliÛms – S/he/it is glancing at s.o.   ies âaliÛm, as âaliÛm 

qs âaliÛms – S/he/it is going to glance at s.o.   iqs âaliÛm, aqs âaliÛm 

âalíÛiÛis – They glanced at s.o.   qe âaliÛntm, âaliÛntp 

es âalíÛiÛms – They is glancing at s.o.   qe es âaliÛm, es âaliÛmp 

qs âalíÛiÛms – They is going to glance at s.o.   qeqs âaliÛm, qs âaliÛmp 

es âlâálíÛi – S/he/it is glancing around.   ânes âlâálíÛi, äes âlâálíÛi 

söâáliÛ – somebody who glances.  prefix: sö… – one who does. 

eçââáliÛ çu ã sæaõts – S/he took a little look back at his/her friend.  îo âálíÛis – S/he glanced 

at me.   

glass      i õal – glass. lit. it’s clear. 

glasses      âñnñnustn, âñnñnu – glasses.  lit. it covers the eyes.  circumfix: â…us, s – spherical object; eyes; 

suffix: ...tn – means of/device. 

nãiãisnutn – sun glasses. 

sâloÛloÛs – contact lenses.  See: contact lens. 

gleem      âpipiis – have happy eyes; to have flirty eyes; to have a gleem in the eye.  See: happy.   

ëaaì – It got bright.  See: bright. 

glimpse      iméæ – quiver; glimpse of something disappearing.  

iméæ u åçãluö – Get a glimpse of something (person, deer,etc.) and then it disappears.  ânes 

öisti u iméæ – I’m walking and saw a glimpse of something. 

ümeù u wiâtn – I saw a little bit.   rt.: wiâ – come into view.  See: see. 

tqtaqlñ – glimpse. 

glossy      ëiã – glossy; used to describe the shiny surface of rubber, dark sun tans and the skin of  black people. 

ëiãlö – leather.  rt.: ëiã – glossy; suffix: …lö – skin, hide. 

âëiãàeÛ – suitcase; leather suitcase. 

ëiãs – dark, shiny face.  (Also a name of a person.) 

sëiãlqs – raincoat; glossy coat.  suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

sëãëiãñn, sëãëi – rubber boots. 

glove      spéâst – glove.   spâpeâst – Gloves (pl.) 

glue      âòçim – glue, plaster.  rt.: òiç – dirty. 

âòçim – S/he glued.   ân âòçim, ä âòçim 

es âòçmi – S/he is gluing.   ânes âòçmi, äes âòçmi 

qs âòçmi – S/he is going to glue.   âiqs âòçmi, äqs âòçmi 

âòçíÛim – They glued.   qe âòçim, p âòçim 
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es âòçmíÛi – They are gluing.   qe es âòçmi, pes âòçmi 

qs âòçmíÛi – They are going to glue.   qeqs âòçmi, pqs âòçmi 

âòçntes – S/he glued s.t.   âòçnten, âòçnteö 

es âòçims – S/he is gluing s.t.   ânes âòçim, äes âòçim 

qs âòçims – S/he is going to glue s.t.   âiqs âòçim, äqs âòçim 

âòçntéÛes – They glued s.t.   qe âòçntem, âòçntep 

es âòçíÛims – They are gluing s.t.   qe es âòçim, es âòçimp 

qs âòçíÛims – They are going to glue s.t.   qeqs âòçim, qs âòçimp 

âòçntem – It has been glued. 

es âòçim – It is glued. 

söâòçim – somebody who glues.  prefix: sö… – one who does. 

âòçemn – someone who always likes to glue.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

âòçòçmuç – The individual that always glues.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

âòçmin – Glue, plaster. 

âòçiñ – Glue.  (comm.) 

âòçint – Glue s.t.  (comm.) 

steè çu as âòçim – What are you gluing?  ha äes âòçmi – Are you gluing?  ha es âòçim – Is 

it glued?  ha wis âòçnteö – Did you finish gluing it? 

gnaw      õipt – gnawed by bugs. (i.e; dried meat or woolen clothes, bugs got into them) 

õipntm  – It was gnawed. 

õüim – chew away at something.  See: chew.  

õücin – graze/eat.  See: graze. 

õüuleö – graze on the land.  See: graze. 

go 
go      öuy – go. 

öuy – S/he/it went.   ân öuy, ä öuy  

es öuyi – S/he/it is going.   ânes öuyi, äes öuyi  

qs öuyi – S/he/it is going to going.   âiqs öuyi, äqs öuyi  

öúÛuy – They went.   qe öuy, ä öuy  

es öúÛuyi – They are going.   qe es öuyi, pes öuyi  

qs öúÛuyi – They are going to going.   qeqs öuyi, pqs öuyi 

es öiöúÛuyi – Each one is going.   qe es öiöuyi, pes öiöuyi 

öuyñ – Go. (comm.) 

öuywi – All of you go. (comm.) 

cöuy – go in the direction of the speaker; to come.  See: come. 

nöyelsm – want to go.  rt.: öuy – go; circumfix: n…els – want, feelings. 

öiöeym – S/he/it goes here and there. 

âöuym – visit.  rt.: öuy – go; prefix: â… – people.  See: visit. 

öuyñ üéÛent ançqa – Go and find your big brother.  öuyñ içnñ – Go eat!  öuyñ çaqñlñ ã 

snâçeli – Go and sit down at the table.  qeqs öuy ã sntumi – We are going to go to the store.   

øa êem ân öuy ã esyapìini – Maybe I’ll go to the powwow. 

nöyelsm – want to go.  rt.: öuy – go; circumfix: n…els – want, feelings. 

nöyelsm – S/he/it wanted to go.   ân nöyelsm, ä nöyelsm 

es öyelsi – S/he/it is wanting to go.   ânes nöyelsi, äes nöyelsi 

qs öyelsi – S/he/it is going to want to go.   âiqs nöyelsi, äqs nöyelsi 
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nöyéÛelsm – They wanted to go.   qe nöyelsm, p nöyelsm 

es öyéÛelsi – They are wanting to go.   qe es nöyelsi, pes nöyelsi 

qs öyéÛelsi – They are going to want to go.   qeqs nöyelsi, pqs nöyelsi 

qe es nöyelsi ã snçÛo – I’m wanting to go to the bathroom. 

ã âeê u äes nöyelsi – Where are you wanting to go? 

eêés – on the way to somewhere.  

eêés – S/he/it went somewhere.   ân eêés, ä eêés 

es eêési – S/he/it is on the way somewhere.   ânes eêési, äes eêési 

qs eêési – S/he/it is going to be on the way somewhere.   âiqs eêési, äqs eêési 

eêéÛes – They went somewhere.   qe eêés, p eêés 

es eêéÛesi – They are on the way somewhere.   qe es eêési, pes eêési 

qs eêéÛesi – They are going to be on the way somewhere.   qeqs eêési, pqs eêési 

öu qeqs eêési – Okay let’s go.  qeqç eêési – We’re going to be going back (home). 

åis – indicate that the action takes movement; go. 

âiqs åis içni – I’m going to go eat. 

åis itñ – Go and sleep.  

öuyñ åis åæleöe – Go fix your bed.  

öuyñ åis àewsiñ – Go wash your face. 

âñnim – go with, accompany. See: accompany. 

nwéôpm – move backward in/on something.  (i.e. in a car, on a bike, etc.)  See: back up. 

åçãluö – go out of sight around an obstacle. (i.e., a tree, hill, rock, building, etc.)  See: disappear. 

nÛáøt – go downstream; go down-hill over a long distance.  See: downstream. 

nÛuçö – go inside, enter. (sl.) See: enter. 

npilñ – go inside, enter. (pl.)  See: enter. 

àwét – fetch something that is not in sight.  See: fetch. 

üéä – Leave.  See: leave. 

âñliâm – go around/behind somebody’s back. rt.: ñliâ – around; prefix: â… – people.  See: go around. 

olîétäm, olîé – go down to the water’s edge (often refers to a lake edge).  See: down. 

aùip – go fast, hurry. (on foot, by car, or on horseback)  See: fast 

ãuw – Gone, away. See: gone. 

âøéct – go through or past.  See: pass. 

ëæâu – turn back; go back.  See: turn. 

nàÛilñ – go upstream by land or water.  See: upstream. 

öau – go like the wind.   See: fast. 

läuä – go far.  See: far. 

go after      àwét – fetch something that is not in sight.  See: fetch.  

àwetm – S/he fetched.   ân àwetm, ä àwetm 

nmu, ümu – Str. rt. The sound made when getting water, to indicate the motion getting water.  See: get. 

âç… – prefix indicating to go after something.  See: fetch. 

go around      âñliâm – go around/behind somebody’s back. rt.: ñliâ – around; prefix: â… – people. 

âñlâmstes – S/he/it went around s.o.’s back.   âñliâmsten, âñliâmsteö 
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es âñliâms – S/he/it is going around s.o.’s back.   ies âñliâm, as âñliâm 

qs âñliâms – S/he/it is going to go around s.o.’s back.   iqs âñliâm, aqs âñliâm 

âñlâmstéÛes – They went around s.o.’s back.   qe âñliâmstem, âñliâmstep 

es âñlíÛiâms – They are going around s.o.’s back.   qe es âñliâm, es âñliâmp 

qs âñlíÛiâms – They are going to go around s.o.’s back.   qeqs âñliâm, qs âñliâmp 

go back      ëæâu – turn back; to go back.  See: turn. 

ëæãmncut, ëæãmncu – turn one’s self over/back; also an expressing indicating defeat.See: turn. 

go backwards      nwéôpm – move backward in/on something.  (i.e. in a car, on a bike, etc.) See: 

back up. 

nupmupsm, nupmu – back up; go backward.  See: back up. 

go down      weläp – go down-hill.  See: down. 

olîétäm, olîé – go down to the edge the water (often refers to a lake edge).  See: down. 

òipmncút – come down from something high (i.e. tree, chair, etc.). rt.: òiip – fall.  See: come down. 

toqnmcút – Two or more people to come down from something high (i.e. tree, chair, etc.)  See: 

come down. 

go downstream      nÛáøt – go downstream; to go down-hill over a long distance.  See: down. 

go fast      aùip – go fast, hurry. (on foot, by car, or on horseback)  See: fast. 

üáõt – fast, rapid.  See: fast. 

wámist – hurry; to run walk. (walking, run)  See: hurry. 

go in      nÛuçö – go inside, enter. (sl.) See: enter. 

npilñ – go inside, enter. (pl.)  See: enter. 

go out      ocqéÛ – go out.  (sl.) 

ocqéÛ – S/he/it went out.   ân ocqéÛ, ä ocqéÛ 

es ocqéÛi – S/he/it is going out.   ânes ocqéÛi, äes ocqéÛi 

qs ocqéÛi – S/he/it is going to go out.   âiqs ocqéÛi, äqs ocqéÛi 

esocqÛétä – spring (of water). 

ocqéÛñ – Go outside.  

ocqÛém – bring something out there.  See: bring. 

cÛocqéÛ – come out.  (sl.)  See: come. 

ocqéÛstö – Bring that out. 

ha êem äqs ocqéÛi – Are you going out?  ha üe ocqéÛ – Are you ready to go outside?  

ocqéÛ çu mali – Mary went out.  õiêé ân ocqéÛ – I might have to go outside (to the potty).  

tas ocqéÛ çu mali stèasts – Mary’s cow didn’t go out. 

occqeÛ – for more than one to go out.  (pl.) 

occqéÛeÛ – They went out.   qe occqéÛ, p occqéÛ 

es occqéÛeÛi – They are going out.   qe es occqéÛi, pes occqéÛi 

qs occqéÛeÛi – They are going to go out.   qeqs occqéÛi, pqs occqéÛi 

occqéÛwi – All of you go out. 

cÛoccqeÛ – For more than one to come out.  (pl.)  See: come. 

ci tæÛe occqéÛi – The ones that went out. 

ocsqáõeÛ – bring/take a horse/domestic animal out of someplace. (i.e., a barn, corral, etc.)  See: 

bring. 



 

194 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

pupüm – go out the woods/canyon into open land. 

go out of sight      åçãluö – go out of sight around an obstacle (i.e., a tree, hill, rock, building, 

etc.).  See: disappear. 

àsip – disappear; gone; wiped out.  See: disappear. 

go outside      ocqéÛ – go out.  (sl.)  See: go out. 

ãolsqeÛ, ã ão – outside.  See: outside. 

go through      âøéct – go through or past.  See: pass. 

søcuÛsiâê, søcuÛsi – go over a mountain pass.  See: pass. 

ñiùu – pass through, go through.  See: pass. 

nàlilñ – go through trees.  See: tree. 

go up      nwiñlñ – go up high.  See: up. 

go upstream      nàÛilñ – go upstream by land or water.  See: upstream. 

go with      âñnim – go with, accompany. See: accompany. 

goat      çpöpu – goat.  

 søüeù – mountain goat. 

God     amotqn – Creator, sits on top.  rt.: emut – sit; suffix: …qin, …qn –  top. 

åæncútn – Creator, maker of ways/mannerisms.  rt.: cuut – one’s mannerism; prefix: …åæ – make; 

suffix: ...tn – means of/device. 

 

âñyépleÛ – Creator, protector.  rt.: âñòim – guard; suffix: …épleÛ – permanence. 

godchild      säenlt – godchild. 

god mother      scåæsåuy – foster mother; god mother.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

ëøót – parent. 

godparent      ëøót – parent. 

goddaughter      säenltsòmâÛé – goddaughter. 

goes to      îay i ã îay – blue goes to blue. 

going      qs – particle indicating going to. 

qeqs eliçni – We are going to eat.  uçéÛ qeqs susti t nòiñä – I’m going to drink pop again.  

hayo qs tiôç nóønøi – Hey, he’s going to get a wife! 

gold      ääaÛlit, ääalíÛit – gold. 

golden eagle      mlqnups, mlqnu – golden eagle. 

qeçmlqnups – young golden eagle. 

ân wiâm t mlqnu – I saw an eagle.  âçòuötenenct ancitö çu t mlqnu – The eagle flew over 

your house. 

golden mantled squirrel      ssaÛæi – golden mantled squirrel, thirteen-lined squirrel. 
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gone      ãuw – gone, away. 

ãuleö – gone all over. 

ãupélsi – lonesome. 

ãuw çu ätisi – Big Blanket is gone. 

miñ – none; out of. 

nmiñ – empty inside. 

miñ çu qe sÛiçn – We don’t have any food. 

àsip – disappear; gone; wiped out.  See: disappear. 

åçãluö – go out of sight around an obstacle (i.e., a tree, hill, rock, building, etc.).  See: disappear. 

good      õe, õest – good, fine, beautiful. 

õe çu qe ep söèièeùÛm – It is good we have teachers. 

õe çu qesöèièeùÛm – We have good teachers. 

õest çu inlÛew – My dad is good, nice, kind. 

inlÛew çu õest – My dad is good, nice, kind. (you would say if you were arguing.) 

õest snyáåqi – Good afternoon. 

õest ã ão – It is nice, it is beautiful outside. 

nõesls – have good actions and feelings, have a good heart.  circumfix: n…els – want, feel. 

es nõeslsi – S/he/it is having good feelings.   ânes nõeslsi, äes nõeslsi 

qs nõeslsi – S/he/it is going have good feelings.   qeqs nõeslsi, äqs nõeslsi 

ha ä nõesls yetçøa – Are you feeling good today?   ta qs tam qeqs nõeslsi êe qe åæsncu – 
We must have good feelings when we cook. 

nõsels – pleased; to have good feelings.  circumfix: n…els – want, feel.  See: please. 

nõsmslscut – feel good within one’s self. 

nõsmslscut – S/he felt good.   ân nõsmslscut, ä nõsmslscut 

es nõsmslscuti – S/he is feeling good.   ânes nõsmslscuti, äes nõsmslscuti 

qs nõsmslscuti – S/he is going to feel good.   âiqs nõsmslscuti, äqs nõsmslscuti 

nõsmslscúÛut – They felt good.   qe nõsmslscut, p nõsmslscut 

es nõsmslscúÛuti – They are feeling good.   qe es nõsmslscuti, pes nõsmslscuti 

qs nõsmslscúÛuti – They are going to feel good.   qeqs nõsmslscuti, pqs nõsmslscuti 

õsmscutist – being good. 

ões – feel good/well; in good health.  See: well. 

õs… – prefix indicating good. 
These are examples of the prefix õs with a full word. 

õsÛacàõ – good movie.  See: watch. 

õssönàuÛçqpé – S/he is a good dishwasher.  See: dishwasher. 

õsulip – It burned good.  See: fire. 

sõsçnîïosmi – good little dog.  See: dog. 

õsçîacqn – good little hat.  See: hat. 

These are examples of the prefix õs with a suffix creating a full word. 

õsasìt – The sky/weather is good.  suffix: …asìt – sky, day.  See: weather. 

õsalqs – good clothing.  suffix: …lqs, …alqs – clothes.  See: clothes. 

õsõséâst – capable hands.  suffix: …eâst – hand.  See: hand. 

õsuleö – good land/place.   õsõsuleö (pl.)  suffix: …uleö – land.  See: land. 

õscinm – talk good.  circumfix: n…cin, cn – action of the mouth.   See: talk.   

õsaçq – S/he/it smells good.  See: smell. 

These are examples of õs surrounded by a curricumfix or preceeded by a prefix creating a full word. 
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âõsme – infatuated with someone.  prefix: â… – people.  See: infatuate. 

nõsels – pleased; to have good feelings.  circumfix: n…els – want, feel.  See: pleased. 

nõsaqs – good road; good nose.  circumfix: n…aqs – nose, road.  See: road. 

nõsõseys – good teeth.  circumfix: n…eys – teeth.  See: teeth. 

nõsetä – good water.  prefix: n… – inside; suffix: …etä – liquid.  See: water. 

õse – It tastes good.  See: taste. 

ha õse – Does it taste good?   

nõsetä – The liquid tastes good.  See: taste. 

tam òuæ – smart, extremely good, intelligent, clever. 

tam òuæ – S/he/it is really good/smart.   tam ân òuæ, tam ä òuæ 

yo tam ä òuæ – Your really smart, extremely good, intelligent, clever.  tam sòuæ söåæsncu 
– S/he is a really good cook. 

øawøut – very good. 

îamîmt – Excellent! really good.  See: excellent. 

put ñeù – S/he/it is just right; enough; fine; okay  See: just 

âhomist, âho – in awe of something or someone; overwhelmed; see something 

beautiful/good/wonderful.  See: awe. 

goods      sqmnlscút – goods. (pl.) 

âqmnálî – things sent away.   

âqmnálîntm – The thing were sent away.   

sòqlscút – goods.   

teètn – goods, thing used. 

goose      åsiö – goose in general.  (This word describes what a goose sounds like.) 

êem eç àåçâi çu åsiö – The geese will return. 

sòaì – geese.  (This word describes geese flying in their v formation.) 

òaìò – Geese in formation while flying.  

òaìò åsiö – The geese gathered. 

tptpósqn, tptppó – Canada goose.  (This word describes what the goose looks like.) 

ôuÛôuÛ – snow goose. 

gooseberry      nòeçp, nòe – gooseberry. 

gopher      sisã – gopher; ground squirrel; Columbia ground squirrel. 

puæyeÛ – mole; northern pocket gopher.  

gopher snake      sønu – bull snake; gopher snake. 

gorilla      sätiçmonqi – gorilla; ape.  prefix: sätiç… – big. 

gosling      stòÛumeÛ – duckling, gosling. 

åsiö stòÛumeÛ – gosling. 

sesüöum stòÛumeÛ – duckling. 

gossip      weäcnm – hide your talk, by whispering, by talking a different language; talk 

secretly; gossip.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

weäcnm – S/he talked secretly.   ân weäcnm, ä weäcnm 
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es weäcnististi – S/he is talking secretly.  ânes weäcnisti, äes weäcnisti 

qs weäcnisti – S/he is going to talk secretly.  âiqs weäcnisti, äqs weäcnisti 

wéÛeäcnm – They talked secretly.   qe weäcnm, p weäcnm 

es wéÛeäcnisti – They are talking secretly.  qe es weäcnisti, pes weäcnisti 

qs wéÛeäcnisti – They are going to talk secretly.  qeqs weäcnisti, pqs weäcnisti 

weäcis – S/he gossiped about s.o.   weäcn , weäcntö  

es weäcnms – S/he is gossiping about s.o.  ies weäcnm, as weäcnm  

qs weäcnms – S/he is going to gossip about s.o.  iqs weäcnm, aqs weäcnm 

wéÛeäcis – They gossiped about s.o.   qe eäcntm , weäcntp  

es wéÛeäcnms – They are gossiping about s.o.  qe es weäcnm, es weäcnmp  

qs wéÛeäcnms – They are going to gossip about s.o.  qeqs weäcnm, qs weäcnmp 

gown      ïaylqs – black gown, priest.  suffix: …lqs, …alqs – clothes.  lit. black clothes.  

suyapálqs – white man clothing.  suffix: …lqs, …alqs – clothes.  lit. White Man clothes. 

õsalqs – good clothing.  suffix: …lqs, …alqs – clothes.  lit. good clothes. 

mamalqs – mother’s clothes.  suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

gr 
grab      äanõm – grab. 

äanõis – S/he grabbed s.t.   äanõn, äanõntö 

äáÛanõis – They grabbed s.t.   qe äanõntm, äanõntp 

îo äanõntö – You grabbed me. 

ânapqntm – S/he was grabbed behind the head. 

âêim – grasp on to something.  See: grasp. 

grain      sëqi – wheat. 

lewén – oats. 

açnmsqáõeÛ, açnmsqá – oats; horse food.  Rt. içn – eat; suffix: …sqáõeÛ – domestic animal; mainly 

referring to horse or car. 

âsëim – thrash oats; gathering huckleberries (hitting the bush, berries fall onto a canvas).  rt.: sëim – 

strick w/ object.  See: thrash. 

qæwá – thrash wheat; horses stepping on wheat.  See: thrash. 

grandchild      yayá, ââyeÛ – grandchild, woman’s daughter’s children. 

qéneÛ – grandchild, woman’s son’s children.  

sileÛ – grandchild, man’s daughter’s children.  

sõepeÛ – grandchild, man’s son’s children. 

grand fir      sòiîlq – grand fir. 

grandfather      sileÛ – maternal grandfather (mother’s father).  

sõepeÛ – paternal grandfather (father’s father).   

õapqn – grandfather. 

grandmother      yayáÛ, ââyéÛ – maternal grandmother (mother’s mother).   

qéneÛ – paternal grandmother (father’s mother).   

grandparent      ãéweÛ – grandmother/grandfather after death of parents.   
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nãuãeweÛ – grandparents after death of parents. 

grape      âteäé – grape. 

âteäétä – grape juice.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

ãçõæõá – grape. 

âçòoòÛo – grape. 

sàals – Oregon grape. 

grapefruit      âcicu – grapefruit. 

graph      sctîtîîmeôs – graph.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

tîmeôs – compare.  See: compare. 

grasp      âêim – grasp on to something. 

âêim – S/he grasped on.   ân âêim, ä âêim 

es âêmi – S/he is grasping on.   ânes âêmi, äes âêmi 

qs âêmi – S/he is going to grasp on.   âiqs âêmi, äqs âêmi 

âêíÛim – They grasped on.   qe âêim, p âêim 

es âêmíÛi – They are grasping on.   qe es âêmi, pes âêmi 

qs âêmíÛi – They are going to grasp on.   qeqs âêmi, pqs âêmi 

âêntes – S/he grasped on it.   âênten, âênteö 

es âêim – S/he is grasping on it.   ies âêim, as âêim 

qs âêims – S/he is going to grasp on it.   iqs âêim, aqs âêim 

âêntéÛes – They grasped on it.   qe âêntem, âêntep 

es âêíÛims – They are grasping on it.   qe es âêim, es âêimp 

qs âêíÛims – They are going to grasp on it.   qeqs âêim, qs âêimp 

âêiñ – Grasp.  (comm.) 

âêint – Grasp it.  (comm.) 

ââêim – hold/grasp on to something. 

ââêim – S/he held on.   ân ââêim, ä ââêim 

es ââêmi – S/he is holding on.   ânes ââêmi, äes ââêmi 

qs ââêmi – S/he is going to hold on.   âiqs ââêmi, äqs ââêmi 

ââêíÛim – They held on.   qe ââêim, p ââêim 

es ââêmíÛi – They are holding on.   qe es ââêmi, pes ââêmi 

qs ââêmíÛi – They are going to hold on.   qeqs ââêmi, pqs ââêmi 

ââêntes – S/he held on to it.   ââênten, ââênteö 

es ââêims – S/he is holding on to it.   ies ââêim, as ââêim 

qs ââêims – S/he is going to hold on to it.   iqs ââêim, aqs ââêim 

ââêntéÛes – They held on to it.   qe ââêntem, ââêntep 

es ââêíÛims – They are holding on to it.   qe es ââêim, es ââêimp 

qs ââêíÛims – They are going to hold on to it.   qeqs ââêim, qs ââêimp 

nââêmin – handle.  suffix: ...min, …mn – instrument/tool. 

snââêmintn – handrail.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...mintn –ol. 

ââêiñ – Hold on.  (comm.) 

ââêint – Hold on to it.  (comm.) 

ââêâêñntes – S/he grabbed s.o.’s feet.   ââêâêñnten, ââêâêñnteö 

nslslmtus u ââêntes æ snâçemutn – S/he got dizzy and held on to the chair. 

yomim – hold something steady.  rt.: yoyoot – strong.  See: hold. 
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grass      säÛaluleö – things that grow on the land; grass.  rt.: äÛal – plants grow; suffix: …uleö – 

land.  See: grow. 

upuleö – Grass.  rt.: up – hair; suffix: …uleö – land. 

grass fire      ëaap – grass/timber caught fire.  See: fire.   

grasshopper      tòáàeÛ – grasshopper. 

Gravel Bay      nccèe – Gravel Bay. 

gray      âõi – gray. 

i âõi – It’s gray. 

i âõi snâçàaÛsqá – gray horse. 

páa – faded, pale, gray. 

i paá – It’s faded; it’s pale. 

i páas – The face is pale. 

es paám – fades. 

i pa ululim – silver. lit. faded metal. 

pqmast – begin to get gray/white hair. 

es pqmasti – S/he is getting gray/white hair.   ânes pqmasti, äes pqmasti 

âmiöqn – gray/white and black hair; salt-and-pepper hair. 

es âmiöqn – S/he has gray/white and black hair.   ânes âmiöqn, äes âmiöqn 

pqmayaqn – gray/white hair. 

pqmayaqn – S/he has gray/white hair.   ân pqmayaqn, ä pqmayaqn 

gray jay      låæîuîi – gray jay, Canada jay, camp robber, whiskey jack. 

gray wolf      âõi nàiÛcn – gray wolf.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

grayling      nàliâê – grayling (fish). 

gravy      scnpïetä – gravy. 

graze      õüuleö – graze on the land. 

õüuleö – S/he/it grazed on the land. 

es õüuleöi – S/he/it is grazing on the land. 

qs õüuleöi – S/he/it is going to graze on the land. 

õücin – graze/eat. 

õücin – S/he/it grazed/ate. 

es õücini – S/he/it is grazing/eating. 

qs õücini – S/he/it is going to graze/eat. 

õüim – chew away at something.  See: chew. 

grease      sïóct – grease, lard.  rt.: ïóct – fat. 

nèéü t sîóct – S/he mixed the grease. 

scocoó – bear rib grease.   

äasäas, äasss – sound of grease dripping on the fire.   

i äasäas – It’s dripping and hitting the fire (it’s making the sound of grease hitting the fire).   

ëuüm – grease/oil something. 

ëuüm – S/he greased.   ân ëuüm, ä ëuüm 
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es ëuüi – S/he is greasing.   ânes ëuüi, äes ëuüi 

qs ëúÛuüi – S/he is going to grease.   âiqs ëuüi, äqs ëuüi 

ëúÛuüm – They greased.   qe ëuüm, p ëuüm 

es ëúÛuüi – They are greasing.   qe es ëuüi, pes ëuüi 

qs ëúÛuüi – They are going to grease.   qeqs ëuüi, pqs ëuüi 

ëuüis – S/he greased s.t.   ëuün, ëuüntö 

es ëuüms – S/he is greasing s.t.   ies ëuüm, as ëuüm 

qs ëúÛuüms – S/he is going to grease s.t.   âiqs ëuüm, äqs ëuüm 

ëúÛuüis – They greased s.t.   qe ëuüntm, ëuüntp 

es ëúÛuüms – They are greasing s.t.   qe es ëuüm, es ëuümp 

qs ëuüms – They are going to grease s.t.   qeqs ëuüm, qs ëuümp 

ëuüiñ – Grease.  (comm.) 

ëuünt – Grease s.t. (comm.) 

i puü – It’s greasy. 

ëuüsm – greasy face. 

ëuüâstm – greasy hand. 

ies ëuüm çu isòopqs – I am greasing my thread. ânes ëuüi t isòopqs – I’m greasing my 

thread. 

greasy      i puü – It is greasy. 

great blue heron      smóïeÛ – heron, great blue heron. 

greater yellow legs      nusñnáqs – greater yellow legs.  lit. long beak/nose. 

great-grandchild      òupyeÛ – great-grandchild, great-grandparent. 

òoòo – great-grandchild; great-grandparent, (a baby-talk version of òupyeÛ). 

great-grandparent      òupyeÛ – great-grandparent, great-grandchild. 

òoòo – great-grandparent; great-grandchild, (a baby-talk version of òupyeÛ). 

great-great-grandchild      iæáôyeÛ – great-great-grandchild, great-great-grandparent. 

great-great-grandparent      iæáôyeÛ – great-great-grandparent, great-great-grandchild. 

great-great-great-grandchild      ùuäeÛ – great-great-great-grandchild, great-great-

great-grandparent. 

great-great-great-grandparent      ùuäeÛ – great-great-great-grandparent great-great-

great-grandchild. 

great-great-great-great-grandchild      sâtámmqn – great-great-great-great-

grandchild, great-great-great-great-grandparent. 

great-great-great-great-grandparent      sâtámmqn – great-great-great-great-

grandparent, great-great-great-great-grandchild. 

great-horned owl      snineÛ – owl; great-horned owl, great-gray owl. 

wiân snineÛ t säeäst – I saw a owl this morning. 

Great Spirit      amotqn – Creator, sits on top.  rt.: emut – sit; suffix: …qin, …qn –  top. 

åæncútn – Creator, maker of ways/mannerisms.  rt.: cuut – one’s mannerism; prefix: …åæ – make; 

suffix: ...tn – means of/device. 
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 ways.  rt.: cuut – one’s mannerism; prefix: …åæ – make; suffix: ...tn – means of/device. 

âñyépleÛ – Creator, protector.  rt.: âñòim – guard; suffix: …épleÛ – permanence. 

greed      ìamaliyeÛ – eat and eat; eat greedily.  See: eat. 

nàanps – greedy; literally have a tight butt. 

green      îin – green.   înîin – greens. (pl.) 

i îin – It’s green. 

âînîinàeÛ, âînîi – watermelon.  suffix: …iàéÛ – covered in.  lit. it’s all green. 

green racer      npüáàeÛ – green racer, blue racer, black racer. 

green wood      qæalî – green/fresh wood.  rt.: qaæ – fresh; suffix: …alî – wood.  

greet      ïiòs – nod the head down; greet, hail. See: nod.   

âêâñnwe – shake hands with each other.  See: shake–hands. 

õest säeäst – Good morning. 

õest sõlõalt – Good day. 

õest snyaåqi – Good afternoon. 

õest sãluö – Good evening. 

õest sääec – Good night. 

Ûé – hello, yes. 

Ûa – hello (acknowledgement). 

gridle      nîlîâisqáõeÛtn, nîlîâisqá – gridle commonly used for saddle horses.  suffix: ...tn – 

means of/device. 
es nîlîâisqáõeÛi – S/he is throwing the gridle on the saddle.   ânes nîlîâisqáõeÛi, ä es 

nîlîâisqáõeÛi 

grief      pupusénâ, pupusé – sad; mourn; grieve.  See: sad. 

grin      nòuès – smile, grin.  See: smile. 

grind      øáïm – grind/file something. 

øáïm – S/he ground.   ân øáïm, ä øáïm 

es øáïi – S/he is grinding.   ânes øáïi, äes øáïi 

qs øáïi – S/he is going to grind.   âiqs øáïi, äqs øáïi 

øáÛaïm – They ground.   qe øáïm, p øáïm 

es øáÛaïi – They are grinding.   qe es øáïi, pes øáïi 

qs øáÛaïi – They are going to grind.   qeqs øáïi, pqs øáïi 

øáïis – S/he ground s.t.   øáïn, øáïntö 

es øáïms – S/he is grinding s.t.   ânes øáïm, äes øáïm 

qs øáïms – S/he is going to grind s.t.   âiqs øáïm, äqs øáïm 

øáÛaïis – They ground s.t.   qe øáïntm, øáïnp 

es øáÛaïms – They are grinding s.t.   qe es øáïm, es øáïmp 

qs øáÛaïms – They are going to grind s.t.   qeqs øáïm, qs øáïmp 

øáïmn – file. 

scøáï – something that’s been ground; flour.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

øáïiñ – Grind/file.  (comm.) 
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øáïnt – Grind/file it.  (comm.) 

es âøïøaïm – It is grinding on the side of something.  (i.e., elk rubbing antlers) 

es øáïi t sqeætâ – S/he is grinding meat; making hamburger. 

grizzly bear      smõéùân, smõé – grizzly bear.   smõmõéùân – grizzly bears. (pl.) 

sçmõõéùân, sçmõõé  – little grizzly bear.   

cil smõmõé – five grizzly bears.  ân wiâm t smõé – I saw a grizzly bear.   

groom well, pucoon      sÛiÛàqn – pucoon groom well. 

grosbeak      nätnáqs – grosbeak, black-headed grosbeak, pine grosbeak.  lit. big beak/nose. 

grouchy      nãesls – grouchy.  circumfix: n…els – want, feel. 

nãesls – S/he/it was grouchy.  ân nãesls, ä nãesls 

es nãeslsi – S/he/it is being grouchy.   ânes nãeslsi, äes nãeslsi 

qs nãeslsi – S/he/it going to be grouchy.   âiqs nãeslsi, äqs nãeslsi 

öas – grouchy. 

i öas – S/he/it is grouchy.   i ân öas, i ä öas 

ground      sòuliö – ground, earth, dirt.  See: land. 

…uleö – suffix indicating ground, land, earth.  See: land. 

tåtåuleö – place things on the ground.  rt.: tuå – put/place something down. See: place. 

tåtåuleö – S/he/it place (s.t.) on the ground.   ân tåtåuleö, ä tåtåuleö 

es tåtåuleöi – S/he/it is placing (s.t.) on the ground.   ânes tåtåuleöi, äes tåtåuleöi 

qs tåtåuleöi – S/he/it is going to place (s.t.) on the ground.   âiqs tåtåuleöi, äqs 

tåtåuleöi 

malt – Mud.  See: mud. 

groundhog      smàéà – groundhog; woodchuck; marmot. 

ground squirrel      sisã – gopher; ground squirrel; Columbia ground squirrel. 

group      söæöæteôs – family or a group of people.  rt.: öæöiæt – live; suffix: …éôs – middle, center. 

grouse      qáçqçàeÛ, qá – ruffed grouse. 

säisäs – ruffed grouse, chicken. 

sïóölu, sïó – sharp-tailed grouse; prairie chicken; spruce grouse, Franklin’s grouse, fool 

hen. 

grouse berry      sipt – grouse berry, whortleberry. 

grow      äÛal – grow. (generally pertaining to plants) 

cäaäÛal – growing; coming up. 

es äÛáluleöi – Plants are coming up (i.e., in the spring). 

säÛaluleö – things that grow on the land; grass.  rt.: äÛal – plants grow; suffix: …uleö – land. 

pøtilñ – grow up.  (pertaining to people) 

pøtilñ – S/he/it grew up; got to be an adult.   ân pøtilñ, ä pøtilñ 

es pøtilñi – S/he/it is growing up; getting to be an adult.   ânes pøtilñi, äes pøtilñi 

qltmwilñ – become a man. 

qltmwilñ – He became a man.   ân qltmwilñ, ä qltmwilñ 
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es qltmwilñi – He is becoming a man.   ânes qltmwilñi, äes qltmwilñi 

ätntwilñ – get big. 

es ätntwilñi – S/he/it is getting big.   ânes ätntwilñi, äes ätntwilñi 

näüleøncut – grow. 

growl      naÛip – growl. 

es naÛipi – It is growling. 

nçamqcn – black bear growl.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

es nçamqcni – It is growling. 

ân sewneÛ es nçamqcni – I hear a black bear growling. 

guard      âñòim – guard or take care of. 

âñòim – S/he guarded.   ân âñòim, ä âñòim 

es âñòmi – S/he is guarding.   ânes âñòmi, äes âñòmi  

qs âñòmi – S/he is going to guard.   âiqs âñòmi, äqs âñòmi  

âñòíÛim – They guarded.   qe âñòim, p âñòim 

es âñòmíÛi – They are guarding.   qe es âñòmi, pes âñòmi  

qs âñòmíÛi – They are going to guard.   qeqs âñòmi, pqs âñòmi  

âñòntes – S/he guarded s.o/s.t.   âñòntén, âñòntéö 

es âñòims S/he is guarding s.o./s.t.   ies âñòim, as âñòim 

qs âñòims S/he is going to guard s.o./s.t.   iqs âñòim, aqs âñòim  

âñòntéÛes – They guarded s.o/s.t.   qe âñòntém, âñòntép 

es âñòíÛims – They are guarding s.o./s.t.   qe es âñòim, es âñòimp 

qs âñòíÛims – They are going to guard s.o./s.t.   qeqs âñòim, qs âñòimp  

söâñòim – somebody who guards.  prefix: sö… – one who does. 

âñòñòmuç – The individual that always guards.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

âñòncútn – Warning.  suffix: ...tn – means of/device. 

âñòiñ – Guard/take care. (comm.)  

âñòint – Guard/take care of s.t. (comm.)  

âñòntéö ta qes çøntéö çu ìett – Be careful, don’t make holes in the hide.  âñòntéö çu 

anìett – You take care of your hide.  ha ä êe u âñòntéö incitöÛ – Will you take care of 

my house?   

âñòsqáõeÛ, âñòsqá – guard horses/domestic animals. 

âñòsqáõeÛ – S/he guarded.   ân âñòsqáõeÛ, ä âñòsqáõeÛ 

es âñòsqáõeÛi – S/he is guarding.   ânes âñòsqáõeÛi, äes âñòsqáõeÛi 

qs âñòsqáõeÛi – S/he is going to guard.   âiqs âñòsqáõeÛi, äqs âñòsqáõeÛi 

âñòsqáÛaõeÛ – They guarded.   qe âñòsqáõeÛ, p âñòsqáõeÛ 

es âñòsqáÛaõeÛi – They are guarding.   qe es âñòsqáõeÛi, pes âñòsqáõeÛi 

qs âñòsqáÛaõeÛi – They are going to guard.   qeqs âñòsqáõeÛi, pqs âñòsqáõeÛi 

söâñòsqáõeÛ – somebody who guards horses/domestic animals/cars.  prefix: sö… – one who 

does. 

âñòelm – put something in the care of someone else.  See: care. 

âñòncút – take care of one’s self.  See: care. 

âñòeæt – watch over children; to babysit.  suffix: …eæt, …æt – child, baby..  See: babysit. 

es âñòmi – wake. See: wake. 

guardian      suméñ – guardian spirit, spiritual power, medicine power.   

îîàôé çu isuméñ – Chipmunk is my medicine power. 
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guess      åçawÛá, åçaw – guess. 

åçawÛa – S/he is guessing.   ân åçawÛa, ä åçawÛa 

es åçawÛa – S/he is guessing.   ânes åçawÛa, äes åçawÛa 

qs åçawÛa – S/he is going to guess.   âiqs åçawÛa, äqs åçawÛa 

guest      sâöuy – visitor.  sâöiöuy – visitors. (pl.)  rt.: âöuym – visit.  See: visit. 

qe ep sâöiöuy – We have visitors. 

sâiccn – guest.  rt.: âicn – meet someone.  See: meet. 

guide      sölñitusm – guide.  prefix: sö… – one who does. 

sòãmíÛis – guide, direction. 

miêcútn – something or someone that guides. (i.e. spirit, teacher.)  suffix: ...tn – means of/device. 

anmiêcútn – Your person/spirit that guides you. 

ä inmiêcútn îo èéùeçtö – Show me, my teacher/spirit guide. 

guitar      oøoøalîmn âøa – guitar.  rt.: oøom – strung across; suffix: …alî – wood; suffix: …min, 

…mn – instrument/tool. 

âøa – radio, harp, guitar, stereo, anything that makes music.  rt.: øaøÛey – laugh. 

gum      tïeù – chewing gum. 

gums      snáleötn – gums. 

gum weed      òçñisqá – gum weed. 

gun      ntìnâstéçàe, ntìnâste – pistol, six-shooter. 

sululmi – rifle. 

gunpowder      npïmim – gunpowder. 

òiä – gun blast. 

òäòiälñ – shooting around. 

gurgle      maææææ – gurgling, bubbling. 

gut      âòæîeôs – gut an animal. 

âòæîeôsis – S/he gutted it.   âòæîeôsn, âòæîeôsntö 

es âòæîeôsms – S/he is gutting it.   ies âòæîeôsm, as âòæîeôsm 

qs âòæîeôsms – S/he is going to gut it.   iqs âòæîeôsm, aqs âòæîeôsm 

âòæîéÛeôsis – They gutted it.   qe âòæîeôsntm, âòæîeôsntp 

es âòæîéÛeôsms – They are gutting it.   qe es âòæîeôsm, es âòæîeôsmp 

qs âòæîéÛeôsms – They are going to gut it.   qeqs âòæîeôsm, qs âòæîeôsmp 

âòæîeôsntö – Gut it.  (comm.) 

guts      stõenâ – guts.  suffix: ...enâ – within. 

sëæìénâ, sëæìé – large intestine. 
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H 
habit      nåuæmn – ways, customs, habits, culture, traditions; the things one does. 

habitual      isîéÛm – My habit, it is my practice.  rt.: îÛem – get accustomed; See: accustomed. 

îaîemncút, îaîemncú – practice, drill, train, study.  See: practice. 

îamáqs – get accustomed to food.  See: accustomed. 

hail      ssaæus, ssaæu – hail, hail stones. 

es saæusi – It is hailing. 

ïiòs – nod the head down; greet, hail. See: nod. 

ân ïiòs mali – I nodded Mary; I hail Mary. 

hair      ïómqn – head hair. 

spum – fur; animal hair. 

…up… – Infix to indicate hair. 

supcin – Whiskers, beard. 

snupupeneÛ – Ear hair. 

snupupaqs – Nose hair. 

snupupaõn – Underarm hair. 

sâupÛeôs – Belly hair. 

snupiâê – Back hair. 

sâupupus – Eye lashes.  circumfix: â…us, s – spherical object; eyes. 

poõt – pubic hair. 

ëaòqan – messy hair.  See: pile. 

ä ëaòqan – You have messy hair. 

òiõqn – messy/bushy hair.  rt.: òiõ – protrude.  See: messy. 

i ân õopqn – I have bad hair. 

pqmast – begin to get gray/white hair. 

es pqmasti – S/he is getting gray/white hair.   ânes pqmasti, äes pqmasti 

âmiöqn – gray/white and black hair; salt-and-pepper hair. 

es âmiöqn – S/he has gray/white and black hair.   ânes âmiöqn, äes âmiöqn 

pqmayaqn – gray/white hair. 

pqmayaqn – S/he has gray/white hair.   ân pqmayaqn, ä pqmayaqn 

hair oil      âëuüqntn – hair oil; styling gel.  rt.: ëuü – grease, oil; suffix: ...qin, ...qn –  top; suffix: ...tn – 

means of/device. 

hairy      âupu – hairy.  Infix: …up… – hair.  

âçuÛpeæö es çuÛpus ci âçâãe – That brown horse had its winter fur on and little whiskers on 

its face. 

half      tøeôs – divide something in two; halve something.  suffix: …éôs – middle, center.   

tøeôsm – S/he is halved.  ân tøeôsm, ä tøeôsm 
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es tøeôsi – S/he is halving.  ânes tøeôsi, äes tøeôsi 

qs tøeôsi – S/he is going to halve.  âiqs tøeôsi, äqs tøeôsi 

tøeôsts – S/he/it halved s.t.   tøeôstn, tøeôstö 

es tøeôsms – S/he/it is halving s.t.   ies tøeôsm, as tøeôsm 

qs tøeôsms – S/he/it is going to half s.t.   iqs tøeôsm, aqs tøeôsm 

tøéÛeôsts – They halved s.t.   qe tøeôstm, tøeôstp 

es tøéÛeôsms – They are halving s.t.   qe es tøeôsm, es tøeôsmp 

qs tøéÛeôsms – They are going to half s.t.   qeqs tøeôsm, qs tøeôsmp 

es tøtøeôsms – S/he/it is halving things.   ies tøtøeôsm, as tøtøeôsm 

es çttøeôsms – S/he/it is halving s.t. a little bit.   ies çttøeôsm, as çttøeôsm 

sctøeôs – something that’s been halved.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

tøeôsnt – Halve s.t. (comm.) 

ha ä êe u tøeôstö anapl – Would you half your apple?  îo öiàñtö tøeôs – Give me 

half. 

syeôsmsääÛec – Midnight. 

sãut – Half of an object, number, or time; half of the whole; one side. 

âmi sãtasìt u âiqs åuæi – I’m going to work only half a day. 

mus eç sãut – 4:30 lit. 4 plus a half. 

sãtm…, sãt… – prefix indicating half of.  rt.: sãut – half of. 

sãtasìt – half a day.  suffix: …asìt – sky, day. 

sãtmsqéliö, sãtmsqé – half-breed Indian. 

sãtmsqáõeÛ, sãtmsqá – half-breed horse. 

sãtéçàeÛ – side, half body.  prefix: sãtm…, sãt… – half; suffix: …eçàeÛ – inside of something, body. 

half-breed      sãtmsqéliö, sãtmsqé – half-breed Indian.  prefix: sãtm…, sãt… – half. 

sãtmsqáõeÛ, sãtmsqá – half-breed horse. 

halter      çöpusáõeÛ, çöpusá – halter.  lit. slips over the neck.  rt.: çöp – slip over. 

es çöpus – S/he/it is haltered. 

çaõústn, çaõú – halter.  lit. has lines on the face.  rt.: i aõ – it has lines; suffix: ...us – face; suffix: ...tn – 

means of/device. 

aõusm – put on a bridle, hackamore, or halter.  rt.: i aõ – it has lines; suffix: …us – Face.  See: bridle. 

püusm – take off a bridle, hackamore, or halter.  rt.: püim – release from; suffix: …us – face.  See: 

bridle 

åçaceÛ – bridle.  See: bridle. 

âaõàasqáõeÛtn, âaõàasqá – harness.  rt.: i aõ – it has lines; suffix: ...tn – means of/device.   See: harness. 

ham      läoñó – pig, bacon, pork, ham.  (approximation to French word) 

hamburger      es øáï sqeætâ – hamburger; its ground meat.  See: grind. 

es øáïi t sqeætâ – S/he is grinding meat.   ânes øáïi t sqeætâ, äes øáïi t sqeætâ 

Hamilton      âçàlàlé – Hamilton. 

hammer      çteteÛmin – hammer.  rt.: teÛ – hit/bump into; prefix: ç... – little; suffix: ...min, …mn – 

instrument/tool. 

ntaÛqintn – sledge hammer.  rt.: ntaÛqin – hit on top; suffix: …tn – means of/device. 

hand      âelñ – one hand.  âlâelñ – hands (pl.) 
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…eâst – suffix indicating hand. 

mlïéâst – fist.  rt.: malï – balled object. 

sâcheâst – right hand.  See: right side. 

sâàiîeâst – left hand.  See: left side. 

ätätneâst – big hands.  rt.: ätunt – big. 

òmòmlaâst – hands don’t work good. 

õsõséâst – capable hands.  rt.: õest – good. 

nòîâêéâst – clap hands.  See: clap. 

àaléâst – have a sore/achy hand.  rt.: àaál – ache. 

àaléâst – S/he/it had a sore hand.   ân àaléâst, ä àaléâst 

es àaléâsti – S/he/it has a sore hand.   ânes àaléâsti, äes àaléâsti 

qs àaléâsti – S/he/it is going to have a sore hand.   âiqs àaléâsti, äqs àaléâsti 

àaléÛeâst – They had a sore hand.   qe àaléâst, p àaléâst 

es àaléÛeâsti – They have a sore hand.   qe es àaléâsti, pes àaléâsti 

qs àaléÛeâsti – They are going to have a sore hand.   qeqs àaléâsti, pqs àaléâsti 

àuàéôâstm – S/he/it washed his/her hands.   ân àuàéôâstm, ä àuàéôâstm 

es àuàéôâsti – S/he/it is washing his/her hands.   ânes àuàéôâsti, äes àuàéôâsti  

àuàéôâstiñ – Wash your hands. (comm.) 

änänmiâst – lock hands.   

es änänmiâsti – S/he has hands locked. 

tâñnmisti – hands together. 

tcânânmisti – hands together. 

tâtâñnmisti – hands together. 

es nänmiâêisti – S/he has hands behind back.   ânes nänmiâêisti, äes nänmiâêisti 

ntqtqçniôçtni – have hands on hips. 

åçäaäqaqi – cold, almost frost bitten, hands. 

hand out      pøum – distribute, spread around, to pass/hand out.  See: distribute. 

handbag      aõéêeÛ – beaded bag/handbag.  rt.: i aõ – it has lines.  See: line. 

çaõéêeÛ – Small beadedbag/handbag.  See: bag. 

handcuffs      åçlolocneâst, åçlolocn – handcuffs. 

handkerchief      âiyálöqn, âiya – head wrap; scarf.  rt.: yalim – coil, wrap; suffix: …qin, …qn –p. 

snostn – Anything used to blow your nose; an device for snot.  See: snot. 

snosmn – Anything used to blow your nose; a utensil for snot utensil.  See: snot. 

nÛaëaqstn – nose wiper; anything used to wipe the nose.  rt.: eëm – wipe; suffix: ...tn – means 
of/device.  See: wipe. 

handle      nââêmin – handle.  rt.: âêim – grasp on to something.  See: grasp. 

ââêéplent – lead with a rope around its neck.  See: lead. 

handrail      snââêmintn – handrail.  rt.: âêim – grasp on to something; prefix: sn… – a place of; suffix: 

...tn – means of/device.  See: grasp. 

handshake      scâêâçtumñ, scâêâçtu – handshake.   See: shake hands. 

scâêâçtumñs – His/her/its hand shake.   iscâêâçtumñ, ascâêâçtumñ 

handsome      swiÛnumt – handsome, pretty. 
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hang      âacéôsm – tie up; to tie and hang up.  rt.: acim – tie; prefix: â… – up on; suffix: …éôs – middle, 

center.  

âacéôsm – S/he/it was hung.   ân âacéôsm, ä âacéôsm 

es âacéôsi – S/he/it is hanging.   ânes âacéôsi, äes âacéôsi 

qs âacéôsi – S/he/it is going hang.   âiqs âacéôsi, äqs âacéôsi 

âacéÛeôsm – They were hung.   qe âacéôsm, p âacéôsm 

es âacéÛeôsi – They are hanging.   qe es âacéôsi, pes âacéôsi 

qs âacéÛeôsi – They are going to hang.   qeqs âacéôsi, pqs âacéôsi 

âacéôsts – S/he/it hung s.o.   âacéôstn, âacéôstö 

es âacéôsms – S/he/it is hanging s.o.   ies âacéôsm, as âacéôsm 

qs âaceôsms – S/he/it is going to hang s.o.   iqs âacéôsm, aqs âacéôsm 

âacéÛeôsts – They hung s.o.   qe âacéôstm, âacéôstp 

es âacéÛeôsms – They are hanging s.o.   qe es âacéôsm, es âacéôsmp 

qs âacéÛeôsms – They are going to hang s.o.   qeqs âacéôsm, qs âacéôsmp 

âacéôstm – S/he/it was hung by s.o. 

sâaceôs, sâace – Sunday. 

âìçîéôs – hang. 

âoõmepleÛ – something is hanging off of something.  suffix: …epleÛ – permanence. 

hang up      âìlöéôs – hang up, as on a hook. 

âìlöéôsis – S/he/it hung it up.   âìlöéôsn, âìlöéôsntö  

es âìlöéôsms – S/he/it is hanging it up.   ies âìlöéôsm, as âìlöéôsm 

qs âìlöéôsms – S/he/it is going to hang it up.   iqs âìlöéôsm, aqs âìlöéôsm 

âìlöéÛéôsis – They hung it up.   qe âìlöéôsntm, âìlöéôsntp 

es âìlöéÛeôsms – They are hanging it up.   qe es âìlöéôsm, es âìlöéôsmp 

qs âìlöéÛeôsms – They are going to hang it up.   qeqs âìlöéôsm, qs âìlöéôsmp  

âìlöéôsnt – Hang it up. (comm.) 

âìlöéôstö – You hung it up.   

âìlöéôsntm – It was hung up. 

îo âìlöéôsntm – I was hung up. 

es âìlöéôs – It’s hung up. 

t ätisi âìlöéôsis – Big Blanket hung it up.  ye æÛe m âìlöéôstnö – Hang it up right here.  

âìlöéôsnt anlkepu – Hang up your coat.  ta qes âìlöéôstö – Don’t hang it up. 

âçqéôs – hang up; hang over an object. 

âçqéôsis – S/he/it hung it up.   âçqéôsn, âçqéôsntö  

es âçqéôsms – S/he/it is hanging it up.   ies âçqéôsm, as âçqéôsm 

qs âçqéôsms – S/he/it is going to hang it up.   iqs âçqéôsm, aqs âçqéôsm 

âçqéÛéôsis – They hung it up.   qe âçqéôsntm, âçqéôsntp 

es âçqéÛeôsms – They are hanging it up.   qe es âçqéôsm, es âçqéôsmp 

qs âçqéÛeôsms – They are going to hang it up.   qeqs âçqéôsm, qs âçqéôsmp  

âçqéôsnt – Hang it up. (comm.) 

âçqéôstö – You hung it up.   

âçqéôsntm – It was hung up. 

îo âçqéôsntm – I was hung up. 

âçîelism – hung over meat. 

es âçqelism – The meat is hung over. 
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happen      eàñâéê – question inquiring about the state of someone or something. 

eàñâéêm – What happened to him/her/it?   ân eàñâéêm, ä eàñâéêm 

es eàñâéêi – What’s happening/wrong with her/him/it?   ânes eàñâéêi, äes eàñâéêi 

qs eàñâéêi – What’s going to be happening w/ her/him/it?   âiqs eàñâéêi, äqs eàñâéêi 

eàñeñâéÛeêm – What happened to them?   qe eàñeñâéêm, p eàñeñâéêm 

es eàñeñâéÛeêi – What’s happening/wrong with them?   qe es eàñeñâéêi, pes eàñeñâéêi 

qs eàñeñâéÛeêi – What’s going to be happening w/ them?   qeqs eàñeñâéêi, pqs eàñeñâéêi 

eàñâensts – What did s/he/it do to it?  eàñâenstn, eàñâenstö 

es âests – Where did s/he/it put it?  es âestn, es âestö 

eàñânasìti – What’s happening with the sky, how’s the weather?  suffix: …asìt – sky, day. 

eàñâéê – How is s/he/it?   ân eàñâéê, ä eàñâéê 

eàñeñâéÛeê – How are they?   qe eàñeñâéê, p eàñeñâéê 

øa eàñâeêm – Maybe something happened to him/her/it?  sewnt asçaõt eàñâéê – Ask your 

friend how s/he is?  eàñâenm çu qeâÛupn – What happen to our Council?  eàñâenstö çu 

anpspus – What did you do to your cats?  wis nåeÛnis çu smõe u eàñâeêm – What happens 

after the grizzly makes his/her choice? 

nloÛpus – fall into place; happen; come about; answered. 

êem nloÛpus çu ascãuãawm – Your prayers will fall into place. 

happy      npiyéls, npiyé – feel happy.  rt.: pii – happy; circumfix: n…els – want, feel. 

npiyéls – S/he/it was happy.   ân npiyéls, ä npiyéls 

es npiyélsi – S/he/it is happy.   ânes npiyélsi, äes npiyélsi 

qs npiyélsi – S/he/it is going to be happy.   âiqs npiyélsi, äqs npiyélsi 

npiyéÛels – They was happy.   qe npiyéls, p npiyéls 

es npiyéÛelsi – They are happy.   qe es npiyélsi, pes npiyélsi 

qs npiyéÛelsi – They are going to be happy.   qeqs npiyélsi, pqs npiyélsi 

äemt esyáÛ u npiyéls – Then everyone was happy.  we es pupuñenâi çu mali u eç npiyéls 
– Mary was sad and then she got happy again. 

âpipiis – have happy eyes; to have flirty eyes; to have a gleem in the eye.  circumfix: â…us, s – 

spherical object; eyes. 
i âpipiis – S/he/it has happy eyes.  i ân âpipiis, i ä âpipiis 

lemtwiæñ – get happy/glad.  See: glad. 

Happy Birthday      âåuæltn – birthday.  

npiyels anâåuæltn – Happy Birthday. 

õest anâåuæltn – Happy/good Birthday. 

nâcnñncut – make a complete revolution; to make a circle; to meet one’s own foot 

prints/tracks.  This word is used to describe cycles such as birthdays, and the telling of time in showing 

hours.  rt.: âicn – meet; infix: …ñn… – foot; suffix: …cut – action to the self.  See: around. 

Happy New Year      õest sâêâçtumñ – Happy New Year.  rt.: âêâçtumñ – shake hands w/ people.  

See: shake hands. 

hard      òás – hard; solid. 

i òas – It’s hard. 

i âçòas – The surface is hard. 

i âòás – It is poor, lean, skinny. 

sòsòasñn – shoes. 

sâòásñn – shoe. 
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i òas çu luå – The wood is hard. 

üiàt – hard; tough; hard to break. 

üiàt çu luå – Wood is tough; wood is hard to break. 

yoyoscút, yoyoscú – do something with a physically strong effort.  See: try. 

âyoyoscútmis – S/he/it worked hard at it.   âyoyoscútmn, âyoyoscútmntö 

âyoyoscúÛutmis – They worked hard at it.   qe âyoyoscútmntm, âyoyoscútmntp 

âyoyoscútmnt – Do it hard, work hard at it. (comm.) 

yoyoscút m cìmint – Throw it hard. (comm.) 

yoyoscìmint – Throw it hard.  (comm.) 

yoyostæqent – Kick it hard.  (comm.) 

yoyosâçtÛent – Bounce it hard.  (comm.) 

tæöé – difficult, hard; struggle.  See: difficult. 

ïiç – capable and strong, with energy; struggle with all effort at any task; try one’s hardest.  
See: capable. 

hardship      îêmscút – pity one’s self; have a hard time.  rt.: îêqiêt – pity; suffix: ...cut – action to 

the self. 
îêmscút – S/he/it had a hard time.   ân îêmscút, ä îêmscút 

es îêmscúti – S/he/it is having a hard time.   ânes îêmscúti, äes îêmscúti 

qs îêmscúti – S/he/it is going to have a hard time.   âiqs îêmscúti, äqs îêmscúti 

îêmscúÛut – They had a hard time.   qe îêmscút, p îêmscút 

es îêmscúÛuti – They are having a hard time.   qe es îêmscúti, pes îêmscúti 

qs îêmscúÛuti – They are going to have a hard time.   qeqs îêmscúti, pqs îêmscúti 

scîêmscút – Hardship.  rt.: îêîiêt – pitiful, poor; prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

scîêmscúts – His/her/its hardship.   iscîêmscút, ascîêmscút 

îêeâstm – cause someone to have a hard time; play a trick on someone.  rt.: îêîiêt – pitiful, 

poor.  See: trick. 

hare      sçîá – rabbit. 

sçîaîàeÛ – little rabbit. 

ätisi sçîásts – Big Blanket’s rabbit. 

hare bell      çæeæeæputé – hare bell; a fuzzy purple flower. 

harm      löup – get hurt.  See: hurt. 

löpnunm – hurt or harm someone.  See: hurt. 

harp      âøa – radio, harp, guitar, stereo, anything that makes music. 

Harriet      alyé – Harriet. 

harness      âaõàasqáõeÛtn, âaõàasqá – harness.  rt.: i aõ – it has lines; suffix: ...tn – means of/device.   

See: line. 
âaõàasqáõeÛ – S/he harnessed a horse.   ân âaõàasqáõeÛ, ä âaõàasqáõeÛ 

es âaõàasqáõeÛi – S/he is harnessing a horse.   ânes âaõàasqáõeÛi, äes âaõàasqáõeÛi 

qs âaõàasqáõeÛi – S/he is going to harness a horse.   âiqs âaõàasqáõeÛi, äqs âaõàasqáõeÛi 

âaøàisqáõeÛ – harness a horse. 

âaøàisqáõeÛ – S/he harnessed a horse.   ân âaøàisqáõeÛ, ä âaøàisqáõeÛ 

es âaøàisqáõeÛi – S/he is harnessing a horse.   ânes âaøàisqáõeÛi, äes âaøàisqáõeÛi 

qs âaøàisqáõeÛi – S/he is going to harness a horse.   âiqs âaøàisqáõeÛi, äqs âaøàisqáõeÛi 

es âaõiàeÛ – S/he/it is harnessed; covered with lines. 
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âpüiàéÛ – take a harness off.  rt.: püim – release from; suffix: …iàéÛ – covered in. 

âpüiàéÛis – S/he took the harness off.   âpüiàéÛn, âpüiàéÛntö 

es âpüiàéÛms – S/he is taking the harness off.   ies âpüiàéÛm, as âpüiàéÛm 

qs âpüiàéÛms – S/he is going to take the harness off.   iqs âpüiàéÛm, aqs âpüiàéÛm 

âpüiàéÛnt – take the harness off.  (comm.)   

âpüasqáõeÛ, âpüasqá – take the harness off. 

âpüasqáõeÛ – S/he took the harness off.   ân âpüasqáõeÛ, ä âpüasqáõeÛ 

es âpüasqáõeÛi – S/he is taking the harness off.   ânes âpüasqáõeÛi, äes âpüasqáõeÛi 

qs âpüasqáõeÛi – S/he is going to take the harness off.   âiqs âpüasqáõeÛi, äqs 

âpüasqáõeÛi 

âpüasqáõeÛiñ – take the harness off.  (comm.) 

sìalpssqáõeÛtn, sìalpssqá – harness for a pack horse.  suffix: ...tn – means of/device. 

çöpusqáõeÛ, çöpusqá – halter.  lit. slips over the face.  See: halter. 

es çöpus – S/he/it is haltered. 

çaõústn, çaõú – halter.  lit. has lines on the face.  suffix: ...tn – means of/device.  See: halter. 

harvest      tiöçq – harvest berries/a crop.  rt.: tiöç – acquire. 

tiöçq – S/he harvested.   ân tiöçq, ä tiöçq 

es tiöçqi – S/he is harvesting.   ânes tiöçqi, äes tiöçqi 

qs tiöçqi – S/he is going to harvest.   âiqs tiöçqi, äqs tiöçqi 

tíÛiöçq – They harvested.   qe tiöçq, p tiöçq 

es tíÛiöçqi – They are harvesting.   qe es tiöçqi, pes tiöçqi 

qs tíÛiöçqi – They are going to harvest.   qeqs tiöçqi, pqs tiöçqi 

tiöcnm – get food mainly from hunting and fishing.  rt.: tiöç – acquire. 

tiöcnm – S/he got/harvested food.   ân tiöcnm, ä tiöcnm 

es tiöcni – S/he is getting/harvesting food.   ânes tiöcni, äes tiöcni 

qs tiöcni – S/he is going to get/harvest food.   âiqs tiöcni, äqs tiöcni 

tíÛiöcnm – They got/harvested food.   qe tiöcnm, p tiöcnm 

es tíÛiöcni – They are getting/harvesting food.   qe es tiöcni, pes tiöcni 

qs tíÛiöcni – They are going to get/harvest food.   qeqs tiöcni, pqs tiöcni 

tiöm – pick/get food.  rt.: tiöç – acquire. 

tiöm – S/he picked.   ân tiöm, ä tiöm 

es tiöi – S/he is picking.   ânes tiöi, äes tiöi 

qs tiöi – S/he is going to pick.   âiqs tiöi, äqs tiöi 

tíÛiöm – They picked.   qe tiöm, p tiöm 

es tíÛiöi – They are picking.   qe es tiöi, pes tiöi 

qs tíÛiöi – They are going to pick.   qeqs tiöi, pqs tiöi 

tiöis – S/he picked s.t.   tiön, tiöntö 

es tiöms – S/he is picking s.t.   ies tiöm, as tiöm 

qs tiöms – S/he is going to pick s.t.   iqs tiöm, aqs tiöm 

tíÛiöis – They picked s.t.   qe tiöntm, tiöntp 

es tíÛiöms – They are picking s.t.   qe es tiöm, es tiömp 

qs tíÛiöms – They are going to pick s.t.   qeqs tiöm, qs tiömp 

üe tiöntm – Its already been picked. 

tiöç – acquire something; to get, receive something; to gather.  See: acquire. 

hat      îácqn – hat.   îcîacqn  (pl.)  rt.: îec – warm; suffix: …qn – head. 

îcîáÛacqis  – their hats. (pl.) 
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es îácqn – S/he has a hat on.   ânes îácqn, äes îácqn 

îacqiñ – Put your hat on. (comm.) 

õsçîacqn – good little hat. 

snsëqinqn – straw hat. 

snqápqn – baseball cap. 

nñêusu – cap. 

snsoòqn – stocking cap. 

nçimqn – pointed hat. 

püqin – remove head cover/hat; bare head.  rt.: püim – release from. 

es püqini – S/he is removing his/her head cover.   ânes püqini, äes püqini 

qs püqini – S/he is going to remove his/her head cover.   âiqs püqini, äqs püqini 

es püqin – S/he is bare headed/no hat.   ânes püqin, ä es püqin 

püqiniñ – Remove your hat. (comm.) 

hatch      âlehåi – hatch egg. 

es âlehåi – It is hatching. 

âlehöåcéÛe – Eggs hatched; they hatched. 

hatchet      çñæmin – little axe, hatchet. 

hate      aièeÛm – hate. 

aièeÛis – S/he/it hate s.t./s.o.   aièeÛn, aièeÛntö 

es aièeÛms – S/he/it is hating s.t./s.o.   ies aièeÛm, as aièeÛm 

qs aièeÛms – S/he/it is going to hate s.t./s.o.   iqs aièeÛm, aqs aièeÛm 

aièéÛeÛis – They hate s.t./s.o.   qe aièeÛntm, aièeÛntp 

es aièéÛeÛms – They are hating s.t./s.o.   qe es aièeÛm, es aièeÛmp 

qs aièéÛeÛms – They are going to hate s.t./s.o.   qeqs aièeÛm, qs aièeÛmp 

sÛaièeÛ – hate. 

sÛaièeÛs – S/he/it is his/her/its hate; s/he/it hates s.o./s.t.   isÛaièeÛ, asÛaièeÛs 

aièeÛn çu incitö – I hate my house.  ä isÛaièeÛ – You are my hate; I hate you.  ân ep 

sÛaièeÛ – I have someone/something I hate. 

âéè – reject something; to not have care for something. 

es âéèms – S/he/it reject s.t./s.o.   ies âéèm, as âéèm 

qs âéèms – S/he/it is going to reject s.t./s.o.   iqs âéèm, aqs âéèm 

es âéÛeèms – They reject s.t./s.o.   qe es âéèm, es âéèmp 

qs âéÛeèms – They are going to reject s.t./s.o.   qeqs âéèm, qs âéèmp 

ies âéèm çu incitö – I reject my house; I don’t care for my house. 

sÛey – Hate/reject/detest. 

eyè – hate/reject/detest. 

nweyls – lazy/tired; hate to do work; do something haphazardly.  See: lazy. 

have      epç – have, has, own. 

epç … – S/he/it has…   ân epç …, ä epç … 

éÛepç … – They have…   qe epç …, p epç … 

epç pus – S/he has a cat.   ân epç pus, ä epç pus 

éÛepç pus – They have a cat.   qe epç pus, p epç pus 
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The ç is dropped when it preceeds words beginning with s; see example below. 

ep siàm – S/he has a blanket.   ân ep siàm, ä ep siàm 

éÛep siàm – They have a blanket.   qe ep siàm, p ep siàm 

ân epç nòiñä – I have pop.  epç citö t i sic çu ätisi – Big Blanket has a new house.  ân ep 

siàm – I have a blanket.  ha üe ä epç cìeçp – Do you already have Douglas fir? uc ä epç 

ululim – Prehaps you have money? (a polite way to ask for money)  ha ä epç ululim – Do you 

have any money?  es misten ä epç ululim – I know you have money. 

hawk      àlàlñmu – hawk (general); red-tailed hawk. 

aátat – Falcon; Peregrine falcon; duck hawk. 

samwél çatati – Sam Hawk (brought buffalo to the Jocko valley). 

àiöàö – osprey, fish hawk. 

yecic – American kestrel, sparrow hawk. 

spiyálqn – American kestrel, sparrow hawk. 

sqqeù – northern goshawk. 

sòqnups, sòqnu – broad-winged hawk. 

älälñi àæàæñmu – ferruginous hawk. 

hawk owl      sçiyeÛ – hawk owl. 

hawthorn      söeöÛénâeçp, söeöÛenâ – thorn bush, thorn tree, hawthorn. 

söeÛneçq, söeÛne – thorn berry. 

snãæpalî, snãæpa – thorn wood, Coyote wood. 

stèóî – Columbia hawthorn. 

hay      supuléö – hay.  rt.: up – hair; suffix: …uleö – land. 

qe òqém t supuleö – We stacked the hay. 

lãéôs – tied up around the middle; bale of hay.  See: tie. 

he 
he      cniçà, cni – It is his/hers/its; it is him/her/it.  See: her. 

head      spçqin – head.  rt.: pçiçt – thick; suffix: ...qin, ...qn –  top. 

ätonqn – big head. 

sntöaôsqn – top of head. 

sâçãmesñn – forehead. 

säçâmapqn – back of head. 

sêâmenéÛ – side of head, by ears. 

niñiñtus – temples. 

àoèyaqn – bonehead. 

es ncqusm – S/he/it has their head up. 

âtoyqn – S/he/it has their head down/bowed. 

ãmpqin – get a dark head/to black out. 

ãmpsteè – out of it; knocked out. 

npèpqan – out of the head; dizzy, silly, buzzed.  See: dizzy. 
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âtaqnuleö – hit head on the ground. 

head band      çöqqintn – headband (women wear).  rt.: çöp – slip over; suffix: ...qin, ...qn –  top; 

suffix: ...tn – means of/device. 
âiyálöqn, âiya – head wrap; scarf.  rt.: yalim – coil, wrap; suffix: …qin, …qn –p. 

çîeôstn – hat band.  suffix: ...tn – means of/device. 

sîlápqn – hat band. 

head cheese      läoñó scnitäé – pig head cheese. 

scnitäétä, scnitäé – something that’s been.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

head waters      nçaÛpqin – head waters; where the water begins (i.e., a spring, fountain, lake).  rt.: 

nçapa – the end; suffix: …qin, …qn –p. 
snçaÛpqin – place where the water starts from. 

headache      àÛalqín – headache.  rt.: àaál – ache. 

àÛalqín – S/he/it had a headache.   ân àÛalqín, ä àÛalqín 

es àÛalqíni – S/he/it has a headache.   ânes àÛalqíni, äes àÛalqíni 

qs àÛalqíni – S/he/it is going to have a headache.   âiqs àÛalqíni, äqs àÛalqíni 

àÛalqíÛin – They had a headache.   qe àÛalqín, p àÛalqín 

es àÛalqíÛini – They have a headache.   qe es àÛalqíni, pes àÛalqíni 

qs àÛalqíÛini – They are going to have a headache.   qeqs àÛalqíni, pqs àÛalqíni 

àÛalqínis – S/he/it gave s.o. a headache.   àÛalqín, ä àÛalqíntö 

es àÛalqínms – S/he/it is giving s.o. a headache.   ies àÛalqínm, as àÛalqínm 

qs àÛalqínms – S/he/it is going to give s.o. a headache.   iqs àÛalqínm, aqs àÛalqínm 

headdress      àlqin, àlqi  – war bonnet, headdress.  rt.: àil – standing upright; suffix: …qin, …qn –p. 

pesyáÛ m p àlàlqinm – All of you put on a headdress. 

snàlaôsqn, snàla – roach.  See: roach. 

qicqn – buffalo horn/mountain goat horn headdress with white weasel hide.  suffix: …qin, …qn –

p. 

sâòõânqin – round bustle headdress.  rt.: òiõ – protrude; suffix: …qin, …qn –p. 

åçacepqntn – hair piece; tied to the head.  rt.: ac – tie; prefix: åç… – under;  suffix: …qin, …qn –p. 

heal      ëaáõ – heal. 

ëaáõ – S/he/it healed.   ân ëaáõ, ä ëaáõ 

es ëaáõmi – S/he/it is healing.   ânes ëaáõmi, äes ëaáõmi 

qs ëaáõmi – S/he/it is going to heal.   âiqs ëaáõmi, äqs ëaáõmi 

ëaáÛaõ – They healed.   qe ëaáõ, p ëaáõ 

es ëaáÛaõmi – They are healing.   qe es ëaáõmi, pes ëaáõmi 

qs ëaáÛaõmi – They are going to heal.   qeqs ëaáõmi, pqs ëaáõmi 

åmi ëaáõ – I hope s/he/it heals. 

malyém – doctor.  See: doctor. 

õstwilñi – get better.  See: better. 

hear      séwneÛ – hear, listen. 

séwneÛ – S/he/it heard.   ân séwneÛ, ä séwneÛ 

séÛewneÛ – They heard.   qe séwneÛ, p séwneÛ 

séwneÛmis – S/he/it heard s.o./s.t.  séwneÛmn, séwneÛmntö 

es séwneÛms – S/he is hearing s.o./s.t.   ies séwneÛm, as séwneÛm 
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qs séwneÛms – S/he is going to hear s.o./s.t.   iqs séwneÛm, aqs séwneÛm 

séÛewneÛmis – They heard s.o./s.t.  qe séwneÛmntm, séwneÛmntp 

es séÛewneÛms – They are hearing s.o./s.t.   qe es séwneÛm, es séwneÛmp 

qs séÛewneÛms – They are going to hear s.o./s.t.   qeqs séwneÛm, qs séwneÛmp 

ân séwneÛ t smõe æ incitö – I heard a grizzly bear in my house.  ta âi séwneÛ – I did not 

hear.  ha ä séwneÛ – Did you hear?  séwneÛmncn – I heard you.  ân séwneÛ steè çu es 

pupéwlñi – I hear something breathing. 

nëuëuwenéÛ – ignore; to not pay attention; to not hear.  lit. fart on the ear. 

õiç äes nëuëuwenéÛ – Gee, you can’t hear. 

leñn – hear something from far off. 

leñn – S/he hears something from far off.   ân leñn, ä leñn 

léÛeñn – They hear something from far off.   qe leñn, p leñn 

cÛeöeöäunm – hear people coming, talking. See: sound. 

heart      spúÛus – heart. 

ätispúÛus – big heart, brave. 

æ ispúÛus üe es t misten – In my heart I already knew.  tæ ispúÛus ä isõmnâeôs ä 

innoønø – From my heart you are my love, you are my wife. 

npustin – think about/talk about someone and then they appear/show up or you run into them.  
See: think. 

puÛsminm – think about somebody.  Rt. spúÛus – heart.  See: think. 

pusuleö – thinking of a certain place/area/land.  Rt. spúÛus – heart.  See: think. 

åçpusncút, åçpusncu – self-conscious; to be shy, bashful, polite; to be considerate; to not 

impose.  See: self–conscious. 

pupusénâ, pupusé – sad; to mourn; to grieve.  rt.: spúÛus – heart; suffix: ...énâ – within.  See: sad. 

pumin – drum.  rt.: spúÛus – heart; suffix: ...min, …mn – instrument/tool.  See: drum. 

nyoyowáls – strong mind, strong heart.  rt.: yoyoot – strong.  See: strong. 

heat      süaáì – heat.  See: hot. 

ëeã – get hot from some heat source; warmed/heated from radiant heat. 

ëeãim – S/he/it got heated up.   ân ëeãim, ä ëeãim 

es ëeãmi – S/he/it is getting heated up.   ânes ëeãmi, äes ëeãmi 

qs ëeãmi – S/he/it is going to get heated up.   âiqs ëeãmi, äqs ëeãmi 

ëeãíÛim – They got heated up.   qe ëeãim, p ëeãim 

es ëeãmíÛi – They are getting heated up.   qe es ëeãmi, pes ëeãmi 

qs ëeãmíÛi – They are going to get heated up.   qeqs ëeãmi, pqs ëeãmi 

ëeãis – S/he put s.t. against heat.   ëeãn, ëeãntö 

es ëeãms – S/he is putting s.t. against heat.   ies ëeãm, as ëeãm 

qs ëeãms – S/he is going to put s.t. against heat.   iqs ëeãm, aqs ëeãm 

ëéÛeãis – They put it against heat.   qe ëeãntm, ëeãntp 

es ëéÛeãms – They are putting s.t. against heat.   qe es ëeãm, es ëeãmp 

qs ëéÛeãms – They are going to put s.t. against heat.   qeqs ëeãm, qs ëeãmp  

ëãëeãn – I put s.t. against heat over and over. 

ëéÛeã – S/he/it got heated.   ân ëéÛeã, ä ëéÛeã 

ëeãntm – S/he/it was heated.  îo ëeãntm, ä ëeãntm 

sëeeã – radiant heat. 
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scëeã – something that’s been heated.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

es nëeããni – S/he is warming his/her body by the fire.   ânes nëeããni, äes nëeããni 

nëeãiâê – get a hot back. 

âëeëeãeneÛ – get hot ears. 

nëeëeãçìeùt – get hot shoulders. 

âëaëaãaõn – get hot arms. 

âçëéÛeãsñn – get a hot forehead. 

âëaëasaqstñn – get hot legs.  suffix: …aqstñn – leg. 

nëeãps – get a hot butt. 

ëeãus – get a hot face. 

nëaãaqs – get a hot nose. 

nëeãleöm – make bannock bread.  See: bannock bread. 

nolím – heat up rocks.  See: fire. 

es slstwe – The animals are mating.  See: mate. 

heaven      sâãmásìt – sky.  suffix: …asìt – sky, day. 

heavy      õemt – heavy. 

õemt – S/he/it is heavy.   ân õemt, ä õemt 

õmtwilñ – It got heavy.   ân õmtwilñ, ä õmtwilñ 

es õmtwilñi – It’s getting heavy.   ânes õmtwilñi, äes õmtwilñi 

qs õmtwilñi – It’s going to get heavy.   âiqs õmtwilñi, äqs õmtwilñi 

õmteçàeÛ – heavy body. 

õiç ä õmteçàeÛ – darn, you have a heavy body. 

heel      sãmépñn – heel.   sãmãmépñn – Heels. (pl.) 

Helena      âçmlñe – Helena. 

hellgramite      âòáìnñn – stone fly, hellgramite. 

hello      Ûé – female hello, yes.   

All words that start with a vowel naturally produce and have a Û (glottal stop).  Through out this book the Û 

(glottal stop) has been left off except on the these two words.  These words are so short that the Û was left to 

preserve their stature.  In all other cases it seemed unnecessary and cumbersome. 

Ûa – male hello; acknowledgement. 

help      olîñcút – help one’s self.  suffix: ...cut – action to the self. 

es olîñcúti – S/he/it is helping.   ânes olîñcúti, äes olîñcúti 

qs olîñcúti – S/he/it is going to help.   âiqs olîñcúti, äqs olîñcúti 

es olîñcúÛuti – They are helping.   qe es olîñcúti, pes olîñcúti 

qs olîñcúÛuti – They are going to help.   qeqs olîñcúti, pqs olîñcúti 

olîñitis – S/he/it helped s.t./s.o.   olîñitn, olîñitö 

es olîñitms – S/he/it is helping s.t./s.o.   ies olîñitm, as olîñitm 

qs olîñitms – S/he/it is going to help s.t./s.o.   iqs olîñitm, aqs olîñitm 

olîñíÛitis – They helped it.   qe olîñitm, olîñitntp 

es olîñíÛitms – They are helping it.   qe es olîñitm, es olîñitmp 

qs olîñíÛitms – They are going to help it.   qeqs olîñitm, qs olîñitmp 

olîñitmstm – S/he/it was helped. 

olîñcútn – helper.  (i.e. midwife, subchief.)  suffix: ...tn – means of/device. 
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söÛolîñcútn – somebody who helps.  prefix: sö… – one who does; suffix: ...tn – means of/device. 

olîñtemn – someone that always likes to help.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

ololîñmuç – the individual that always helps.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

söÛolîñtumñ – somebody who helps people.  prefix: sö… – one who does; suffix: …çtumñ – of 

people. 

olîñiñ – Help. (comm.) 

olîñit – Help it. (comm.) 

olîñtwéö – They helped each other. 

qe es olîñtwéöi – We are helping each other. 

êem qes olîñíÛitms – They will be helping it.   êem qeqes olîñitm, êem qes olîñitmp 

ha ä êe u îo olîñitö – Would you help me.  olîñitn u uùé – I helped till it was done.  

êem olîñitn m uùé – I will help till its done.  êem olîñiçmn – I will help you all.  

olîñitmn çu äes åuæi t üiyéÛ – I helped you make a canoe.  t tlé u we qe es olîñiçls u 

áyøt u hoysts – Teresa really was helping us, but she got tired and quit.  êem olîñitmstm 
– S/he/it will be helped.  qe olîñiçls – S/he/it helped us.  qe olîñiçlt – Help us.  ha äes nte 

ä iqs olîñitm – Do you want me to help you? 

ãutmist – seek/ask for help from the spiritual world. (i.e. vision quest.) rt.: ãoncut – prayer/offer. 

ãutmisti – S/he sought help.   ân ãutmisti, ä ãutmisti 

es ãutmisti – S/he is seeking help.   ânes ãutmisti, äes ãutmisti 

qs ãutmisti – S/he is going to seek help.   âiqs ãutmisti, äqs ãutmisti 

es ãutmistms – S/he/it is seeking/asking s.t./s.o. for help.   ies ãutmistm, as ãutmistm  

helpless      tmçÛolîñcut – helpless. 

tmçÛolîñcut – S/he/it is helpless.   ân tmçÛolîñcut, ä tmçÛolîñcut 

es tmçÛolîñcuti – S/he/it is being helpless.   ânes tmçÛolîñcuti, äes tmçÛolîñcuti 

qs tmçÛolîñcuti – S/he/it is going to be helpless.   âiqs tmçÛolîñcuti, äqs tmçÛolîñcuti 

uç tmçÛolîñcúÛut – They are helpless.   qe uç tmçÛolîñcut, p uç tmçÛolîñcut 

es tmçÛolîñcúÛuti – They are being helpless.   qe es tmçÛolîñcuti, pes tmçÛolîñcuti 

qs tmçÛolîñcúÛuti – They are going to be helpless.   qeqs tmçÛolîñcuti, pqs tmçÛolîñcuti 

helper      söÛolîñcútn – somebody who helps.  prefix: sö… – one who does; suffix: ...tn – means 

of/device. 

hemlock      iniö – water hemlock. 

pütêé – western hemlock. 

hen      säisäs – ruffed grouse, chicken.  See: chicken. 

heptagon      sëæâsìtìit – heptagon; has seven flat sides. 

her      cniçà, cni – It is his/hers/its; it is him/her/it. 

Words that end in a vowel, like kapi, add …sts to make it third person possessive. 

üm kapists – It was her/his/its coffee. 

kapists – His/her/its coffee. 

qç kapists – It’s going to his/her/its coffee. 

Words that end with an …n, like ïomqn, drop the …n and add …is to make it third person possessive. 

ïomqis – His/her hair.  Animals have, spum – fur, so it doesn’t say his/her/its hair. “Its” is omitted. 

Words that end with an …s, like spúÛus, add …ts to make it third person possessive. 

spúÛusts – His/her/its heart.   

herd      iõmi – herd animals. 

iõmi – S/he/it herded.   ân iõmi, ä iõmi 
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es iõmi – S/he/it is herding.   ânes iõmi, äes iõmi 

qs iõmi – S/he/it is going to herd.   ânes iõmi, äes iõmi 

iõmíÛi – They herded.   qe iõmi, p iõmi 

es iõmíÛi – They are herding.   qe es iõmi, pes iõmi 

qs iõmíÛi – They are going to herd.   qeqs iõmi, pqs iõmi 

iõsqáõeÛ, iõsqá – herd domestic animals; mainly horses. 

iõsqáõeÛ – S/he herded stock.   ân iõsqáõeÛ, ä iõsqáõeÛ 

es iõsqáõeÛi – S/he is herding stock.   ânes iõsqáõeÛi, äes iõsqáõeÛi 

qs iõsqáõeÛi – S/he is going to herd stock.   âiqs iõsqáõeÛi, äqs iõsqáõeÛi 

iõsqáÛaõeÛ – They herded stock.   qe iõsqáõeÛ, p iõsqáõeÛ 

es iõsqáÛaõeÛi – They are herding stock.   qe es iõsqáõeÛi, pes iõsqáõeÛi 

qs iõsqáÛaõeÛi – They are going to herd stock.   qeqs iõsqáõeÛi, pqs iõsqáõeÛi 

åçcaîm – drive back horses. 

åçcaîm  – S/he drove back.   ân åçcaîm, ä åçcaîm   

es åçcaîi  – S/he is driving back.   ânes åçcaîi, äes åçcaîi   

qs åçcaîi  – S/he is going to drive back.   âiqs åçcaîi, äqs åçcaîi   

åçcáÛaîm  – They drove back.   qe åçcaîm, p åçcaîm   

es åçcáÛaîi  – They are driving back.   qe es åçcaîi, pes åçcaîi   

qs åçcáÛaîi  – They are going to drive back.   qeqs åçcaîi, pqs åçcaîi   

usñlñisqáõeÛ – drive horses/domestic animals further.   

usñlñisqáõeÛ – S/he herded stock.   ân usñlñisqáõeÛ, ä usñlñisqáõeÛ 

es usñlñisqáõeÛi – S/he is herding stock.   ânes usñlñisqáõeÛi, äes usñlñisqáõeÛi 

qs usñlñisqáõeÛi – S/he is going to herd stock.   âiqs usñlñisqáõeÛi, äqs usñlñisqáõeÛi 

usñlñisqáÛaõeÛ – They herded stock.   qe usñlñisqáõeÛ, p usñlñisqáõeÛ 

es usñlñisqáÛaõeÛi – They are herding stock.   qe es usñlñisqáõeÛi, pes usñlñisqáõeÛi 

qs usñlñisqáÛaõeÛi – They are going to herd stock.   qeqs usñlñisqáõeÛi, pqs usñlñisqáõeÛi 

here      ihéÛ – Here; this at hand.  See: this. 

çiheÛ – These here in hand. 

iheÛ çu isnÛitñtn – This is my bedroom.  ha iheÛ ye æÛe – Does this one go here? 

çiÛe – This; here; specifically this one.  See: this. 

ñÛeÛ – here. 

æÛe – this here. 

ân æÛe – I am here. 

ye – this; here.  See: this. 

ye æÛe – here; in this place/time. 

hermit thrush      öiwöu – horthern oriole, Bullock’s oriole; hermit thrush. 

heron      smóïeÛ – great blue heron. 

smaòîul – black crowned night heron. 

hexagon      òìnâsìtìit – hexagon; has six flat sides. 

hi 
hickup      wehi – hickup. 

es wehcni – S/he is hickuping.   ânes wehcni, äes wehcni 

hide      ìétt – pelt, hide. 
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ìétts – His/her/its hide.  inìétt, anìétt 

âéê çu ci ìétt – Where’s that hide. 

…elö, …lö – suffix indicating hide. 
cÛuliöélö, àuliöé – buckskin, white-tail doe hide. 

søæéñânelö – white-tail buck hide.  

sòulàelö – black-tail doe hide. 

puwélñânelö – black-tail buck hide. 

ñàelö – bull elk hide. 

snâçàelö – cow elk hide. 

sàpselö – beaver hide. 

weäm – hide. 

weäm – S/he/it hid.   ân weäm, ä weäm 

es weäi – S/he/it is hiding.   ânes weäi, äes weäi 

qs weäi – S/he/it is going to hide.   âiqs weäi, äqs weäi 

wéÛeäm – They hid.   qe weäm, p weäm 

es wéÛeäi – They are hiding.   qe es weäi, pes weäi 

qs wéÛeäi – They are going to hide.   qeqs weäi, pqs weäi 

weäis – S/he/it hid s.t./s.o.   weän, weäntö 

es weäms – S/he/it is hiding s.t./s.o.   ies weäm, as weäm 

qs weäms – S/he/it is going to hide s.t./s.o.   iqs weäm, aqs weäm 

wéÛeäis – They hid s.t./s.o.   qe weäntm, weäntp 

es wéÛeäms – They are hiding s.t./s.o.   qe es weäm, es weämp 

qs wéÛeäms – They are going to hide s.t./s.o.   qeqs weäm, qs weämp 

weäistemn – someone who always likes to hide.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

weäcnm – hide your talk, by whispering, by talking a different language; to talk secretly; to 

gossip.  See: gossip. 

weäsm – hide the face.  See: peek. 

es nuäiselsi – S/he/it is wanting to hide.   ânes nuäiselsi, äes nuäiselsi 

es nuäuäiselsi – S/he/it persists in wanting to hide. 

ân weäist – I hid myself.  ânes weäisti tæ inÛilmiöm – I’m hiding from my boss.  êem iqs 

weäm – I will hide it. 

high      nwist – up, above, up high. 

snwist – high. (as a measure) 

t âeê eàõæsnwist – How high is it? 

mus  sàuñin snwist – four feet high. 

ã nwist – up, upstairs, up high. 

nwisñlñ – raise up.  See: raise. 

miç nwist øæ nplé – too high for you guys.  äêe u ân còiip tæ nwist – I might have fallen 

from that high place. 

hill      esmóï – hill, mountain.  rt.: moï – a bump. 

çèïmïtuæéö – hills.  lit. little bumps on the land. 

esmïmóï – mountains. 

öòip ã esmïmóï – S/he ran to the mountains. 

sçqá – hilltop. 

åçõsuleö – bare hill or mountain. 
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Hidden Lake      åçnàmé âçìiÛs – hidden Lake. 

him      cniçà, cni – It is his/hers/its; it is him/her/it.  See: her. 

hindquarters      ìtìalmé – hindquarters.   

t ìtìalmé u nusuwis – The hindquarters stuck out. 

hip      sãmusñn – thighs, hip. 

hippopotamus      ätanposqn – hippopotamus. 

his      cniçà, cni – It is his/hers/its; it is him/her/it.  See: her. 

hiss      äasäas – sound of grease dripping on the fire. 

i äasäas – Grease is dripping and hitting the fire with that sound. 

snâiñmn – tea kettle.   

hit      sëim – hit/strike with an object.   

sëim – S/he struck.   ân sëim, ä sëim 

es sëmi – S/he is striking.   ânes sëmi, äes sëim 

qs sëmi – S/he is going to strike.   âiqs sëmi, äqs sëim 

sëíÛim – They struck.   qe sëim, p sëim 

es sëmíÛi – They are striking.   qe es sëmi, pes sëmi 

es sëmíÛi – They are going to strike.   qeqs sëmi, pqs sëmi 

sëntes – S/he struck it.   sënten, sënteö 

es sëims – S/he is striking it.   ies sëim, as sëim 

qs sëims – S/he is going to strike it.   iqs sëim, aqs sëim 

sëntéÛes – They struck it.   qe sëntes, sëntep 

es sëíÛims – They are striking it.   qe es sëim, es sëimp 

es sëíÛims – They are going to strike it.   qeqs sëim, qs sëimp 

sösëim – somebody who hits.  prefix: sö… – one who does. 

sësëmuç – The individual that always hits.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

sëiñ – Strike.  (comm.) 

sëint – Strike it.  (comm.) 

sëinti – All of you strike it.  (comm.) 

âsëiàéÛ – whip, spank.  See: whip. 

sëçâéâl, sëçâé – drum; beat a drum.  See: drum. 

sëint sâãöumeÛ – Hit the ball!  îo sëntés – S/he hit me. 

sësqé – strick people; to bat a ball. 

sësqé – S/he/it struck people.   ân sësqé, ä sësqé 

spapqnm – strick the head with an object. 

spapqnm – S/he hit the head.   ân spapqnm, ä spapqnm 

es spapqni – S/he is hitting the head.   ânes spapqni, äes spapqni 

qs spapqni – S/he is going to hit the head.   âiqs spapqni, äqs spapqni 

spáÛapqnm – They hit the head.   qe spapqnm, p spapqnm 

es spáÛapqni – They are hitting the head.   qe es spapqni, pes spapqni 

qs spáÛapqni – They are going to hit the head.   qeqs spapqni, pqs spapqni 

spapqis – S/he hit s.o. on the head.   spapqn, spapqntö 

es spapqnms – S/he is hitting s.o.’s head.   ies spapqnm, as spapqnm 

qs spapqnms – S/he is going to hit s.o.’s head.   iqs spapqnm, aqs spapqnm 
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spáÛapqis – They hit s.o. on the head.   qe spapqntm, spapqntp 

es spáÛapqnms – They are hitting s.o.’s head.   qe es spapqnm, es spapqnmp 

qs spáÛapqnms – They are going to hit s.o.’s head.   qeqs spapqnm, qs spapqnmp 

spapqntm – S/he/it was hit on the head. 

åçlolocin – hit multiple times. 

puÛ – sound of hiting a body. 

tÛem – hit someone with a projectile object.  See: bump. 

tÛentes – S/he hit s.o. with s.t.   tÛenten, tÛenteö 

es tÛems – S/he is hitting s.o. with s.t.   ies tÛem, as tÛem 

qs tÛems – S/he hit s.o. with s.t.   iqs tÛem, aqs tÛem 

tÛapqnm – hit someone on the head.   

es tÛapqnms – S/he hit s.o. on the head. 

îo tÛapqntm – I got hit on the head. 

ntÛawsqntm – S/he/it was hit on the head. 

ntÛaqsntm – S/he/it was hit on the nose. 

coqm – almost hit by something; missed by something. 

îo coqmstm – I was almost hit by something. 

cúÛum – punch with fist.  See: punch.   

cuncút – punch one’s self.  See: punch. 

nòçoqsm – punch someone in the nose.  See: punch. 

âcoqin – beat.  See: beat. 

üáï – fight, verbally or physically, one’s spouse.  See: fight. 

nòmãim – flick with the finger; to smutt; to place a bet down.  See: smutt. 

òqosusm – slap in the face.  See: slap. 

çàim – punish; to spank or whip.  See: punish. 

hitchhike      söânïnaïm, söânïna – hitchhiker/hobo.  rt.: naï – steal; prefix: sö… – one who 

does. 

nñtòaqs – hitchhike.  lit. something on the road. 

es nñtòaqsi – S/he is hitchhiking.   ânes nñtòaqsi, äes nñtòaqsi 

nöstaqs – walk on the road.  rt.: öist – walk; circumfix: n…aqs – nose, road. 

nöstaqsi – S/he/it walked on the road.   ân nöstaqsi, ä nöstaqsi 

es nöstaqsi – S/he/it is walking on the road.   ânes nöstaqsi, äes nöstaqsi 

qs nöstaqsi – S/he/it is going to walk on the road.   âiqs nöstaqsi, äqs nöstaqsi 

ntäutaqs – walk on a road; referring to more than one person.  rt.: täuut – they walk; circumfix: n…aqs 

– nose, road. 
ntäutáÛaqs – They walked on the road.   qe ntäutaqs, p ntäutaqs 

es ntäutáÛaqsi – They are walking on the road.   qe es ntäutaqsi, pes ntäutaqsi 

qs ntäutáÛaqsi – They are going to walk on the road.   qeqs ntäutaqsi, pqs ntäutaqsi 

hive      sîuÛçéçö – beehive.  rt.: sîuÛç – bee; suffix: …eçö – house. 

ho 
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hoary marmot      smàéà – groundhog; woodchuck; marmot. 

hobble      lãlãñisqáõeÛtn, lãlãñisqá – hobblings.  rt.: æãim – tie up; suffix: …sqáõeÛ – domestic animal; 

mainly referring to horse or car; suffix: ...tn – means of/device. 

âacñisqáõeÛtn, âacñisqá – hobblings.  rt.: acim – tie; suffix: …sqáõeÛ – domestic animal; mainly 

referring to horse or car; suffix: ...tn – means of/device. 

hobo      söânïnaïm, söânïna – hitchhiker/hobo.  rt.: naï – steal; prefix: sö… – one who does. 

âöstalî – walk on wood/railroad track.  rt.: öist – walk; suffix: …alî – wood. 

es âöstalîi – S/he is walking on the tracks.   ânes âöstalîi, äes âöstalîi 

hog      npçpçáqs – hog, pig.  rt.: pçiçt – thick; circumfix: n…aqs – nose, road. 

läoñó – pig, bacon, pork, ham.  (approximation to French word) 

hold      äéstm – hold something in the hand; to be in possession of something.   

äests – S/he/it held s.t.   äestn, äestö 

es äests – S/he/it is holding s.t.   es äestn, es äestö 

qs äests – S/he/it is going to hold s.t.   qs äestn, qs äestö 

äéÛests – They  held s.t.   qe äestn, äestp 

es äéÛests – They are  holding s.t.   qe es äestn, es äestp 

qs äéÛests – They are  going to hold s.t.   qeqs äestn, qs äestp 

es äéstm – It is being held. 

ha es äestö – Are you holding it? 

änmtncút – hold yourself. 

es änmtncútisti – S/he is holding his/her self.   ânes änmtncútisti, äes änmtncútisti 

qs änmtncútisti – S/he is going to hold his/her self.   âiqs änmtncútisti, äqs 

änmtncútisti  
es änmisti – S/he is hugging.   ânes änmisti, äes änmisti 

yomim – hold something steady.  rt.: yoyoot – strong. 

yomstes – S/he/it held s.t. steady.   yomsten, yomsteö 

es yomims – S/he/it is holding s.t. steady.   ies yomim, as yomim 

qs yomims – S/he/it is going to hold s.t. steady.   iqs yomim, aqs yomim 

yomstéÛes – They held s.t. steady.   qe yomstem, yomstep 

es yomíÛims – They are holding s.t. steady.   qe es yomim, es yomimp 

qs yomíÛims – They are going to hold s.t. steady.   qeqs yomim, qs yomimp 

yomiñ – Hold steady.  (comm.) 

yomint – Hold it steady.  (comm.) 

yomspewlñ – hold breath inside the body.  rt.: yomim – hold steady.  See: breathe. 

yomscin – hold breath by closing the mouth.  rt.: yomim – hold steady.  See: breathe. 

âêéâs – shake hands; to hold hands.  See: shake–hands. 

âêim – grasp on to something.  See: grasp. 

hold back      âÛemtupsm – keep someone from doing something; hold someone back.  rt.: emut 

– sit; suffix: …ups, ps – butt, tail. 

âÛemtupsis – S/he held s.o. back.   âÛemtupsn, âÛemtupsntö 

es âÛemtupsms – S/he is holding s.o. back.   ies âÛemtupsm, as âÛemtupsm 

qs âÛemtupsms – S/he is going to hold s.o. back.   iqs âÛemtupsm, aqs âÛemtupsm 

es âÛemtupsms ätisi t noønøs – Big Blanket’s wife is keeping him home. (lit. Big Blanket’s 

wife is sitting on his tail.) 
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hole      es çóø – It has a hole. 

çøoø – puncture. 

nçøçøéneÛ – have pierced ears.  See: earrings. 

âçøéneÛ – bore eared. 

âçøçoøéneÛ – bore ears. 

âsçømu – pierce.  See: pierce. 

nlÛóp – fall into a hole.  See: fall.  

sîÛópçö – hole, den (as of a mouse or rat).  rt.: îÛóp – make soft; suffix: …eçö – house. 

ølöenñ – hole in side of ridge. 

holiday      ätunt sõlõalt – big day; holiday. 

holler      wéÛm – yell, holler; to talk shouting. 

wéÛm – S/he hollered.   ân wéÛm, ä wéÛm 

es wéÛi – S/he is hollering.   ânes wéÛi, äes wéÛi 

qs wéÛi – S/he is going to holler.   âiqs wéÛi, äqs wéÛi 

wéÛeÛis – They hollered.   qe wéÛm, p wéÛm 

es wéÛeÛi – They are hollering.   qe es wéÛi, pes wéÛi 

qs wéÛeÛi – They are going to holler.   qeqs wéÛi, pqs wéÛi 

wéÛis – S/he hollered at s.o.   wéÛn, wéÛntö 

es wéÛms – S/he is hollering at s.o.   ies wéÛm, as wéÛm 

qs wéÛms – S/he is going to holler at s.o.   iqs wéÛm, aqs wéÛm 

wéÛeÛis – They hollered at s.o.   qe wéÛntm, wéÛntp 

es wéÛeÛms – They are hollering at s.o.   qe es wéÛm, es wéÛmp 

qs wéÛeÛms – They are going to holler at s.o.   qeqs wéÛm, qs wéÛmp 

söâwewéÛm – somebody who calls out; an auctioneer.  prefix: sö… – one who does. 

wewéÛmuç – someone who always hollers while talking.  suffix: …çmuç – the individual who 

always does. 
söåçwéÛm – somebody that hollers/repeats at a Medicine Dance.  prefix: sö… – one who does. 

âwewéÛm – auction.  See: auction. 

wéÛiñ – Holler.  (comm.) 

wéÛnt – Holler at s.o.  (comm.) 

wewÛilñ – hollering around. 

weÛnweö – hollering at each other. 

coÛim – scream.  See: scream. 

coÛi – It screamed. 

lulucin – make the yell sound of women. (i.e., of victory, honor, recognition) 

lulucin – S/he yelled.   ân lulucin, ä lulucin 

âoñim – yell out; to shout out. (i.e. a war cry)  See: yell. 

õlit – call on; holler for.  See: call. 

hollow      es nçøéçàeÛ – hollow.  rt.: çóø – It has a hole; suffix: …eçàeÛ – the inside of something, body. 

holy      põpõtwilñ – S/he became holy. 

sent spõpáõt – The Holy Ghost. 

home      snlàiÛtn – place of living, dwelling; home.  rt.: làiÛ – live in; prefix: sn… – a place of; suffix: 

...tn – means of/device. 
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emut – at home; sitting. 

emut – S/he was at home.   ân emut, ä emut 

es emuti – S/he is at home.   ânes emuti, äes emuti 

qs emuti – S/he is going to be at home.   âiqs emuti, äqs emuti 

homesick      ãupélsm, ãupé  – lonesome, to miss someone.  See: lonesome. 

honey      sîoÛç lamná – honey, bee syrup. 

sîoÛç sëasts – honey, bee’s smear. 

sîoÛç mneâ – honey, bee excement. 

honey suckle      âiliyaæálî, âiliyaæá – honey suckle, clematis virgin’s bower. 

hooded merganser      tòîéneÛ – hooded merganser. 

hoof      sìsìñin – cloven hoofs.   rt.: ìsaq – split; suffix: ...ñin, …ñn – feet.  See: split. 

ucilñn – dew claws. 

läoñó ucilñn – pig’s feet. 

hook      âìæömin – hook for pulling or catching. 

âìæöeôstn – hook for hanging things on. 

âìæöe – snag/hook on something. 

âìæöus – snag/hook something by the eye. 

âìæöusntm – S/he/it got snaged/hooked in the eye. 

nìlìæöé – snag fish.  See: snag. 

ìæöéôs, ìæöé – link something together. 

  See: chain. 

qìèéyeÛ, qìèé  – fish.  See: fish. 

ân çqìèéyeÛ – I fished a little. 

hoop game      ìicqleÛ – hoop game.  (a children’s game) 

ilmintn – hoop game sticks.  suffix: …tn – means of/device. 

hop      nçttlqpncút – do a little jump, hop. 

nçttlqpncút – S/he/it hopped.   ân nçttlqpncút, ä nçttlqpncút 

es nçttlqpncúti – S/he/it is hopping.   ânes nçttlqpncúti, äes nçttlqpncúti 

qs nçttlqpncúti – S/he/it is going to hop.   âiqs nçttlqpncúti, äqs nçttlqpncúti 

nçttlqpncúÛut – They hopped.   qe nçttlqpncút, p nçttlqpncút 

es nçttlqpncúÛuti – They are hopping.   qe es nçttlqpncúti, pes nçttlqpncúti 

qs nçttlqpncúÛuti – They are going to hop.   qeqs nçttlqpncúti, pqs nçttlqpncúti 

hope      nmusls – hope. 

nmuslsm – S/he/it hoped.   ân nmuslsm, ä nmuslsm 

es nmuslsi – S/he/it is hoping.   ânes nmuslsi, äes nmuslsi 

qs nmuslsi – S/he/it is going to hope.   âiqs nmuslsi, äqs nmuslsi 

nmúÛuslsm – They hoped.   qe nmuslsm, p nmuslsm 

es nmúÛuslsi – They are hoping.   qe es nmuslsi, pes nmuslsi 

qs nmúÛuslsi – They are going to hope.   qeqs nmuslsi, pqs nmuslsi 

nmuslsis – S/he/it hoped for s.t.   nmuslsn, nmuslsntö 

es nmuslsms – S/he/it is hoping for s.t.   ies nmuslsm, as nmuslsm 

qs nmuslsms – S/he/it is going to hope for s.t.   iqs nmuslsm, aqs nmuslsm 

nmúÛuslsis – They hoped for s.t.   qe nmuslsntm, nmuslsntp 
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es nmúÛuslsms – They are hoping for s.t.   qe es nmuslsm, es nmuslsmp 

qs nmúÛuslsms – They are going to hope for s.t.   qeqs nmuslsm, qs nmuslsmp 

êem qes nmuslsms – S/he/it will be hoping for s.t..   êem iqes nmuslsm, êem aqes 

nmuslsm 

êem qes nmúÛuslsms – They will be hoping for s.t.   êem qeqes nmuslsm, êem qes 

nmuslsmp 

åmiÛ – hope/wish 

åmiÛ àeôntö anâelñ – Wish you would wash you hands.  åmiÛ ta qs òipeys yetçøa – I 
hope it doesn’t rain today.  åmiÛ tam qs òipeysi êe ãluö – I hope its not raining this 

evening. 

horn      qõmin – antlers; horns. 

…elñân – suffix indicating antler or horn. 

ususñnelñân – long horn. 

uçususñnelñân – more than one long horn. 

âususñnelñân – long horn cow. 

usñnelñân – unicorn. 

âoñmin – car horn.  rt.: âoñim – yell out; suffix: ...min, …mn – instrument/tool. 

hornet      sîuÛç – wasp, bee, hornet. 

horse      snãçàaÛsqáõeÛ, snãçàaÛsqá – horse.  rt.: snéãçàeÛ – cow elk; suffix: …sqáõeÛ – domestic animal, 

horse, car. 

nmlmlåépls, nmlmlåé – stallion.  suffix: …epls – testicle. 

nïaïÛépls – gelding.  suffix: …epls – testicle. 

sqltmsqáõeÛ, sqltmsqá – male horse in general.  rt.: sqltmiö – man. 

sèusçàeÛ, sèu – female animal; mare. 

sçèusçàeÛ, sçèu – little female animal; filly. 

çqìÛi – colt. 

çîïèéôs, çîïèé – yearling. 

çîïmuÛsqáõeÛ, çîïmuÛsqá – yearling. 

säåimætsqáõeÛ, säåimætsqá – young horse. 

ëoøtsqáõeÛ, ëoøtsqá – old horse. 

õücin – horse. lit. something that grazes.  See: graze. 

sncèasqáõeÛ, sncèasqá – shetland pony. 

söïçtsqáõeÛ, söïçtsqá – pack horse, pack mule.  prefix: sö… – one who does. 

sncämi – draft/work horse. 

nâçptisqáõeÛtn – hunting horse.  suffix: ...tn – means of/device. 

mêmiæñ – pacer/prancer. 

snïiiïó – race horse. 

suypsqáõeÛ – American stock, horses, cattle,etc. 

semeÛsqáõeÛ – French stock, horses, cattle, etc. 

sncämi – team of horses. 

ëõsqáõeÛ – branded horse. 

es ìañisqáõeÛ, es ìañisqá – It is shod. 

es ìaìeñin – It has shoes on. 

ãsäéneÛ – split eared. 

âøtpéneÛ – cropped eared.  rt.: øtim – cut off. 

âömöéneÛ – read eared. 

âøtups – bob tailed.  rt.: øtim – cut off. 

âçøéneÛ – bore eared.  rt.: çóø – It has a hole. 
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âçøçoøéneÛ – bore ears. 

äalqin – strawberry roan. 

âçäil – bay or chestnut horse. 

âçëoïlö – brown horse. 

âçëumelö – light yellow horse 

âçiâùó – apaloosa. 

çiùápç – apaloosa. 

sÛaápsqáõeÛ – apaloosa.  rt.: saáptniña – Nez Perce. 

öamqn – roan horse. 

pqaôs – bald face horse. 

es ïayqn – blue-gray horse. 

esìiçö, esìi – pinto.  lit. it has spots. 

i âçãélö, i âçãé – brown; it’s brown. 

i ãçëeö – buckskin horse. 

i âçpálö, i âçpá – mouse colored; it’s faded. 

i äil – bay horse; it’s red. 

i âõi – gray; it’s gray. 

i âpálö, i âpá – cream horse with black tail. 

i âpiqlps, i âpi – palamino. (cream horse with white tail) 

i ëeö – sorrell horse. 

i ïay – black; it’s black. 

…sqáõeÛ, …sqá – suffix indicating horses, domestic animals, or vehicles. 

åæâisqáõeÛm – pack a horse.  See: pack. 

åælisqáõeÛ, åælisqá – change horses.  See: change. 

acacsqáõeÛ, acacsqá – break horses.  See: break. 

åççÛoøsqáõeÛ – construct a fence for domectic animals.  See: fence. 

åçtætæqnâsqáõeÛ, åçtætæqnâsqá  – spur a horse.  See: spur. 

åçÛacpasqáõeÛ – bridle a horse.  See: bridle. 

aèisqáõeÛ, aèisqá – feed horses/domestic animals.  See: feed. 

âteâsqáõeÛ – mark a horse/domestic animal with the hand.  See: brand. 

âtqmsqáõeÛ, âtqmsqá – chase after domestic animals; mainly horses.  See: chase. 

êayömsqáõeÛ, êayömsqá – trade horses/domestic animals.  See: trade. 

ëiõsqáõeÛ – brand a horse/domectic animal with a hot iron.  See: brand. 

kçlisqáõeÛ, kçlisqá – borrow horses and domestic animals.  See: borrow. 

nplñsqáõeÛ, nplñsqá  – bring domestic animals, horses inside.  See: enter. 

ntåâisqáõeÛ – saddle a horse.  See: saddle. 

ntømsqáõeÛ, ntømsqá – drive a car, wagon, or team of horse.  See: drive. 

nÛuçömsqáõeÛ, nÛuçömsqá  – bring one domestic animal, horse inside.  See: bring. 

osqáõeÛ – lose a domestic animal, horse, car.  See: lost. 

öimsqáõeÛ, öymsqá – take/bring along domestic animals/horses.  See: bring. 

qiösqáõeÛ, qiösqá – chase/whip away horses; to drive horses and stock.  See: chase. 

talsqáõeÛ, talsqá – loose/untie a horse/domestic animal.  See: untie. 

tmsqáõeÛ, tmsqá – bring a horse to water.  See: bring. 

tusqáõeÛ, tusqá – buy horses and domestic animals.  See: buy. 

uämsqáõeÛ, uämsqá – bring domestic animals/horses somewhere.  See: bring. 

üasqáõeÛ, üasqá  – look for domestic animals, horse, car.  See: look. 

üöpsqáõeÛ, üöpsqá  – win a domestic animal, horse, car.  See: win. 

usñlñisqáõeÛ – drive horses/domestic animals further.  See: drive. 

açnmsqáõeÛ, açnmsqá – oats; horse food.  Rt. içn – eat. 

horseback      âmtéôs, âmté – ride/straddle something (one person).  R.t.: emut – sit.; suffix: …éôs 

– middle, center.  See: ride. 
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âaùutéôsm, âaùuté – ride/straddle something (several people).  R.t.: ayewt – sit of several people.; 

suffix: …éôs – middle, center.  See: ride. 

horsefly      ãátnçq – horsefly. 

horseshoe      ìañisqáõeÛtn, ìañisqá – horseshoe.  suffix: ...tn – means of/device. 

ìaìañisqáõeÛtn, ìaìañisqá – horseshoes.  suffix: ...tn – means of/device. 

ìañisqáõeÛ, ìañisqá  – shod/shoe a horse. 

ìañisqáõeÛ – S/he/it shod.   ân ìañisqáõeÛ, ä ìañisqáõeÛ 

es ìañisqáõeÛi – S/he/it is shoeing.   ânes ìañisqáõeÛi, äes ìañisqáõeÛi 

qs ìañisqáõeÛi – S/he/it is going to shoe.   âiqs ìañisqáõeÛi, äqs ìañisqáõeÛi 

ìañisqáÛáõeÛ – They shod.   qe ìañisqáõeÛ, p ìañisqáõeÛ 

es ìañisqáÛáõeÛi – They are shoeing.   qe es ìañisqáõeÛi, pes ìañisqáõeÛi 

qs ìañisqáÛáõeÛi – They are going to shoe.   qeqs ìañisqáõeÛi, pqs ìañisqáõeÛi 

es ìaìañisqáõeÛi – S/he/it is shoeing horses.   ânes ìaìañisqáõeÛi, äes ìaìañisqáõeÛi 

es ìañisqáõeÛ, es ìañisqá – It is shod. 

es ìaìeñin – It has shoes on. 

horsetail, scouring rush      òuön – scouring rush horsetail. 

nñòsòseôs, nñòsòse – horse tail. (something joined together) 

horse mint      titôi – horse mint. 

òlsisqá – horse mint. 

horse race      sïiiïoüñ – horse race. 

hose      nççøeçàeÛ – hose.  rt.: çoø – hole; suffix: …eçàeÛ – the inside of something, body. 

ha ä epç nççøeçàeÛ – Do you have a hose. 

oøométätn – hose.  rt.: oøom – strung out; suffix: …etä, …tä – liquid.; suffix: …tn – means of/device. 

 ççnuleötn – spread water on the ground; water the ground; sprinkle.  See: sprinkle. 

çin – splash/spread water.  See: water. 

hospital      snâàalélstn – hospital; place of the sick.  rt.: âàalels – sick; prefix: sn… – a place of; 

suffix: …tn – means of/device. 

hot      üaì – hot.   

i üaì – Its hot. 

es üaìmi – S/he/it is hot.   ânes üaìmi, äes üaìmi 

qs üaìmi – S/he/it is going to be hot.   âiqs üaìmi, äqs üaìmi 

üáÛaì – It got hot. 

süaáì – heat. 

i äüaìçàeÛ – It is hot inside. 

üáìleö – hot land. 

nüaìiâê – have a hot back. 

üaìt – when someone sits by you and is hot. 

i üaì ã ão – Its hot outside.  i üaì yetçøa – It’s hot today.  miç i üaì – It is too hot.  ha äes 

üaìmi – Are you hot? 

ëéö – bright; the red-hot glow of something heated. 

ëéÛeö – It got bright/red-hot. 

i âëöëéös – They’re red-hot (of s.t. round like rocks). 
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âëöëéösñn – red-hot rocks; glowing rocks. 

ëéömn – flashlight (a thing that glows). 

ëéöeçàeÛ – It’s light inside. 

êe i âëöëéös äéèt m ä âtaølé äqs îæépi – When they’re red-hot, then you start your 

baking. qe ëéöeçàeÛ – The room/house we’re in lit up. 

îéc – warm.  See: warm. 

ëeã – get hot from some heat source.  See: heat. 

hotel      sncciæñtn – An overnight camping place; hotel, motel.  rt.: cciæñ – camp overnight; prefix: sn… 

– a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

hot dog      sëæìenâ, sëæìe – intestine; sausage/hot dog/wiener. 

Hot Springs      nayyáyä – hot springs water. 

hour      nâcnñncut – make a complete revolution; to make a circle; to meet one’s own foot 

prints/tracks.  This word is used to describe cycles such as birthdays, and the telling of time in showing 

hours.  rt.: âicn – meet; infix: …ñn… – foot; suffix: …cut – action to the self.  See: around. 
nâcnñncut – S/he/it went clear around, it’s his/her birthday.   ân nâcnñncut, ä nâcnñncut 

ha ä nâcnñncut – Did you make it clear around, is it your birthday? 

nâcnñncut spìniÛ – one time around the clock. 

ånñçnñncu – How many hours? 

ëæëæãèstes çu sqéltâ øæ âeçé øa mus snâcnñncut – She’s turning the meat over and over for 

three of four hours. 

nåu sñlliââ spìniÛ – one hour. 

nåuÛ sçñlliââ spìniÛ – one minute, one second. 

house      citö – house.   ctcitö (pl.)  

…eçö, …çö – suffix indicating house or tipi. 

ätnéçö – big house.   

çäånéçö, çäåiméçö – little house.   

nâmqneçö – top or peak of the house. 

ånñeçö – How many houses/tipis are there?  rt.: åinñ – how many; suffix: …eçö – house 

nåeçö – 1 house.  esleçö – 2 houses.  âeçleçö – 3 houses.  musçö – 4 houses. clâsteçö – 
5 houses.  òìnâsteçö – 6 houses.  sëæãeçö – 7 houses.  héÛenmeçö – 8 houses.  upnâsteçö 
– 10 houses.  upnâsteçö eç nåuÛ – 11 houses.   

öÛeçö – many of houses. 

ä ånñeçö – How many houses do you have.  âmi u ân çæåeçö – I only have one little 

house. 

housefly      õmáçtn – housefly. 

ân ãsle t õmaçtn – I killed two flies. 

how      t âeê eàõi – How; what kind? 

t âeê eàõi çu ìimintis – How is his/her pencil/pen? (what color; what kind?)  (nåuÛ ìimintn i äil u 

nåuÛ ìimintn i ïay – One is red and one is black.)   

æ âeê u eàõi  – How is it (like)? 

æ âeê u eàõi u ä ntltlqpncút – How do you jump?  (ha ä iqs èéùeçtm – Should I show you?)  æ 

âeê u eàõi u iñe åuæntö – How do you fix it?  æ âeê u eàõi u iñe es awstö – How do you 
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say it?  æ âeê u eàõi u iñe es åuæstö êe ä åæsncut t uÛuseÛ – How do you prepare eggs 

when you cook them? 

æ âeê m aõí  – How is it done? 

æ âéê m aõístn – How should I do it.  

æ âéê u aõístö – How did you do it. 

æ âeê m aõí m ä tiöç âçìiìá – How do you get candy? 

how is it      eàñâéê – question inquiring about the state of s.t./s.o.  See: happen. 

how many      åinñ – How many/much? (of a number i.e. money, time) 

sånñspentâ – How old is s/he/it? 

ånñeçö – How many houses/tipis are there? 

ånñasìt – How many days?  suffix: …asìt – sky, day. 

ånñçnñncu – How many hours? 

âåinånñ – How many people are there? 

åinñ ä âänñé t sôéwç – How many fish did you catch?  t åinñ u äes nte – How much do 

you want?  åinñ çu héÛenm – How much is eight?  åinñ çiÛe – How much is this?  åinñ u 

asõemt – How much do you weight? 

howl      qe hewñiçlt – We are being howled at by a dog scout. 

hu 
hubcap      âmiâñnenetn – hubcap.  suffix: ...tn – means of/device. 

huckleberry      sòñaçq, sòña – huckleberry.  rt.: òiñ – sweet; suffix: açq – smell. 

sòñalî – huckleberry bush. 

ân õmnâç sòña – I like huckleberries. 

âsëim – thrash oats; gathering huckleberries (hitting the bush, berries fall onto a canvas).  rt.: sëim – 

strick w/ object.  See: thrash. 

hug      änmist – hug. 

es änmisti – S/he is hugging.   ânes änmisti, äes änmisti 
qs änmisti – S/he is going to hug.   âiqs änmisti, äqs änmisti 
es änmíÛisti – They are hugging.   qe es änmisti, pes änmisti 
qs änmíÛisti – They are going to hug.   qeqs änmisti, pqs änmisti 

es änänmisti – S/he is hugging more than once.   ânes änänmisti, äes änänmisti 

hummingbird      çöêi – hummingbird. 

hundred      nåoÛqín, nåoÛqí – one hundred. 

hungry      âsìméltn, âsìmé – hungry. 

âsìméltn – S/he/it was hungry.   ân âsìméltn, ä âsìméltn 

es âsìméltni – S/he/it is hungry.   ânes âsìméltni, äes âsìméltni 

qs âsìméltni – S/he/it is going to be hungry.   âiqs âsìméltni, äqs âsìméltni 

âsìméÛeltn – They were hungry.   qe âsìméltn, p âsìméltn 

es âsìméÛeltni – They are hungry.   qe es âsìméltni, pes âsìméltni 

qs âsìméÛeltni – They are going to be hungry.   qeqs âsìméltni, pqs âsìméltni 

âsìmemélt – The children were hungry. 

êeö qe es âsìmé – We’re hungry too.  càiæñ hoy sâsìmé – S/he camped and was hungry. 
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neçêe – crave food.  See: crave. 

hunt      âçip – hunt.  

âçip – S/he/it hunted.   ân âçip, ä âçip 

es âçpmi – S/he/it is hunting.   ânes âçpmi, äes âçpmi 

qs âçpmi – S/he/it is going to hunt.   âiqs âçpmi, äqs âçpmi 

âçíÛip – They hunted.   qe âçip, p âçip 

es âçpmíÛi – They are hunting.   qe es âçpmi, pes âçpmi 

qs âçpmíÛi – They are going to hunt.   qeqs âçpmi, pqs âçpmi 

âçpntés – S/he/it hunted s.t.   âçpntén, âçpntéö 

es âçpims – S/he/it is hunting s.t.   ies âçpim, as âçpim 
qs âçpims – S/he/it is going to hunt s.t.   iqs âçpim, aqs âçpim 
âçpntéÛes – They hunted s.t.   qe âçpntém, âçpntép 

es âçpíÛims – They are hunting s.t.   qe es âçpim, es âçpimp 
qs âçpíÛims – They are going to hunt s.t.   qeqs âçpim, qs âçpimp 

âçpntém – S/he/it was hunted. 

söâçip – hunter.  prefix: sö… – one who does. 

snâçptin – hunting place.  prefix: sn… – a place of; suffix: …tn – means of/device. 

snâçpmintn – hunting place.  prefix: sn… – a place of; suffix:  …mintn – tool. 

âçipñ – Hunt.  (comm.) 

âçpint – Hunt it.  (comm.) 

âçpntén çu sne – I hunted a cow elk. 

ãÛeym – fall hunt; hunt during the Fall/Autumn.  See: Fall time. 

ãÛeym – S/he Fall hunted.   ân ãÛeym, ä ãÛeym 

es ãÛeymi – S/he is Fall hunting.   ânes ãÛeymi, äes ãÛeymi 

qs ãÛeymi – S/he is going to Fall hunt.   âiqs ãÛeymi, äqs ãÛeymi 

snãÛeytim – Fall time hunting place. 

êe îo âçip æ sãÛey ñe qe awntm qe es ãÛeymi – When we hunt in the Fall time we say we 

are Fall hunting.  çu sìsi sqeliö iñe esyaÛ ñe ep snãÛeytin aõlãÛey ñe iÛimñ çu ã snãÛeytiÛis 
– The people long ago all had Fall hunting places; every Fall they would move to their Fall 

hunting place. 

es wiqçceÛi – buffalo hunting (spring/summer). 

hunting bow      cäiêâ – hunting bow.  See: bow. 

husband      sõélwiÛ – husband. 

sçõeõlwiÛ – little husband. 

ta tam iqç sõelwiÛ – No he is not going to be my husband. 

husky      ätisqéliö, ätisqé – big person, husky. 

hurry      öeçéâst, öeçé – hurry. 

öeçéâst – S/he/it hurried.   ân öeçéâst, ä öeçéâst 

es öeçéâsti – S/he/it is hurring.   ânes öeçéâsti, äes öeçéâsti 

qs öeçéâsti – S/he/it is going to hurry.   âiqs öeçéâsti, äqs öeçéâsti 

öeçéÛeâst – They hurried.   qe öeçéâst, p öeçéâst 

es öeçéÛeâsti – They are hurring.   qe es öeçéâsti, pes öeçéâsti 

qs öeçéÛeâsti – They are going to hurry.   qeqs öeçéâsti, pqs öeçéâsti 

øeçéâstñ – Hurry up.  (comm.) 



 

231 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

øeçéâstwi – All of you hurry up.  (comm.) 

imñe ä øeçé – You should hurry.  åuæn qs øeçé – I made her hurry. 

îiÛèm  – anxious, in a hurry. 

îiÛèm – S/he was anxious.   ân îiÛèm, ä îiÛèm 

es îiÛèèi – S/he is anxious.   ânes îiÛèèi, äes îiÛèèi 

qs îiÛèèi – S/he is going to be anxious.   âiqs îiÛèèi, äqs îiÛèèi 

îiÛiÛèm – They are anxious.   qe îiÛèm, p îiÛèm 

es îiÛiÛèèi – They are anxious.   qe es îiÛèèi, pes îiÛèèi 

qs îiÛiÛèèi – They are going to be anxious.   qeqs îiÛèèi, pqs îiÛèèi 

îièîèmt – S/he is lively in working.   ân îièîèmt, ä îièîèmt 

aõlá u es îiÛèèi – He’s always anxious.  ta ä qes îiÛèm – Don’t be in a hurry.  ãâéê u 

äes îiÛèèi – Where are you in a hurry to.  

pmmap – hurry along. 

pmmap – S/he/it hurried along.   ân pmmap, ä pmmap 

es pmpma – S/he/it is hurrying along.   ânes pmpma, äes pmpma 

qs pmpma – S/he/it is going to hurry along.   âiqs pmpma, äqs pmpma 

wamistm, wami – run walk; hurry along; run in a feminine manner.  See: run. 

aùip – go fast, hurry. (on foot, by car, or on horseback)  See: fast. 

hurt      löup – get hurt. 

löup – S/he/it got hurt.   ân löup, ä löup 

löpnunm – hurt or harm someone. 

löpnuis – S/he/it hurt s.o.   löpnun, löpnuntö 

es löpnunms – S/he/it is hurting s.o.   ies löpnunm, as löpnunm 

qs löpnunms – S/he/it is going to hurt s.o.   iqs löpnunm, aqs löpnunm 

löpnúÛuis – They hurt s.o.   qe löpnuntm, löpnuntp 

es löpnúÛunm – They are hurting s.o.   qe es löpnunm, es löpnunmp 

qs löpnúÛunm – They are going to hurt s.o.   qeqs löpnunm, qs löpnunmp 

löpemn – someone who always gets hurt.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

lemlmtñ ta âis löup – Thank you I’m not hurt.  ta es ãint õiêe löup – S/he isn’t afraid to 

get hurt.  ha ä löup – Did you get hurt?  löup isàuñin – I hurt my foot. 

niöpels – have hurt feelings. 

niöpels – S/he got hurt feelings.   ân niöpels, ä niöpels 

es niöpelsi – S/he has hurt feelings.   ânes niöpelsi, äes niöpelsi 

qs niöpelsi – S/he is going to have hurt feelings.   âiqs niöpelsi, äqs niöpelsi 

niöpéÛels – They got hurt feelings.   qe niöpels, p niöpels 

es niöpéÛelsi – They have hurt feelings.   qe es niöpelsi, pes niöpelsi 

qs niöpéÛelsi – They are going to have hurt feelings.   qeqs niöpelsi, pqs niöpelsi 

niöpelsts – S/he hurt s.o.’s feelings.   niöpelstn, niöpelstö 

es niöpelsms – S/he is hurting s.o.’s feelings.   ies niöpelsm, as niöpelsm 

qs niöpelsms – S/he is going to hurt s.o.’s feelings.   iqs niöpelsi, aqs niöpelsm 

niöpéÛelsts – They hurt s.o.’s feelings.   qe niöpelstm, niöpelstp 

es niöpéÛelsms – They are hurting s.o.’s feelings.   qe es niöpelsm, es niöpelsmp 

qs niöpéÛelsms – They are going hurt s.o.’s feelings.   qeqs niöpelsm, qs niöpelsmp 

îo niöpelsts – S/he hurt my feelings. 

õênumt – get injured; to have a long lasting sickness.  See: injure. 
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àaál, àa – achy; sore; hurting; in pain.  See: ache. 

içââéê – Tender (as, a sore spot).  See: tender. 

hurtful      nàalàlcn – say hurtful words.  circumfix: n…cin, cn – action of the mouth. 

nàalàlcn – S/he said hurtful words.   ân nàalàlcn, ä nàalàlcn 

es nàalàlcni – S/he is saying hurtful words.   ânes nàalàlcni, äes nàalàlcni 

hyena      oùnctemn nîïosmi – hyena.  lit. laughing dog. 

I 
I, me      îoyÛé – me; I; it is me.   

îoyÛé çu ân ócqeÛ – I’m the one that went out.  îoyÛé çu ân epç ye ätunt ëiëuyñn – This 

big car is mine, I’m the one that has a big car. ci i nåuÛ t îoyÛé m äén – The other one 

I’ll take.  ta es mistén t îoyÛé – I didn’t know.  ta, îoyÛé çu ân epç pus – No, that’s my 

cat.  ta, tam æ îoyÛé u es nsuÛcnmi, ñéù çu es câöuymms, tam îoyÛé.  – No, It’s not me 

he’s come proposing to he’s come to visit her, not me.  

…n, …ntén, …stén – transitive pronoun suffix indicating the 1
st
 person (I). 

wiâtn – I saw it. 

ân, ânes, âiqs – intransitive pronoun particle indicating the 1
st
 person (I). 

ânes itñi – I’m sleeping. 

ice      söuymtä – ice. 

es ëaçti – when the water keeps freezing over the ice. 

âçàiåân – water over ice. 

ice skate      âçpeäp – ice skate. 

es âçpeäpi – S/he is ice skating.   ânes âçpeäpi, äes âçpeäpi 

qs âçpeäpi – S/he is going to ice skating.   âiqs âçpeäpi, äqs âçpeäpi 

ta qs tam qeqs âçpeäpi – We have to go ice skating. 

icicle      söiöuymetä – icicle.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

söiöuymeçö – icicle off a house. 

söiöuymtalî – icicle off a tree. 

nöuymaqs – icicle off the nose. 

âöuymups – icicle off a tail. 

idea      scntels – idea.  rt.: ntels – want; prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

ân ep scntéls – I have an idea. 

ä ep scntéls – You have an idea.  

scåçpáÛõem, scåçpáÛõ – thoughts, idea.  rt.: åçpaõem – think; prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared. 

if not      õiêe – might happen.  

õiêe ân öeyÛt – I might get in trouble. 

õiêé ân ócqeÛ  – I might have to go outside. 

Please write in this book any 

Salish or English corrections. 

Also include any comments on 

translations, layout, and usability.  

If you have any questions write 

them in this book.   

 

Lemlmtñ  

Tachini 
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ignite      âulus – ignite, light. 

âulusis – S/he light it.   âulusn, âulusntö 

êem âulusn – I will light it. 

ignore      nëuëuwenéÛ – ignore; not pay attention; not hear.  lit. fart on the ear. 

nëuëuwenéÛ – S/he ignored.   ân nëuëuwenéÛ, ä nëuëuwenéÛ 
es nëuëuwenéÛ – S/he is ignoring.   ânes nëuëuwenéÛ, äes nëuëuwenéÛ 
qs nëuëuwenéÛ – S/he is going to ignore.   âiqs nëuëuwenéÛ, äqs nëuëuwenéÛ 

õiç äes nëuëuwenéÛ – Gee, you can’t hear. 

ill      âàaléls, âàalé – ill, sick.  See: sick. 

âcaõ – hurt, sick.  See: sick. 

âàaõélsi – hurting inside, sick (in one’s mind).  See: sick. 

âàaøélsi – sick to your stomach. (i.e., heartburn, ate too much)  See: sick. 

âãesslsm – sick to the stomach; nauseated.  See: nauseated. 

âtaõélsm – have a burning inside your stomach. (i.e. heartburn)  rt.: taõ – Bitter; spicy.  See: 

nauseated. 

imitate      aõílm – do as someone/something; imitate.  See: do. 

aõílm – S/he/it did like (s.o./s.t.).  ân aõílm, ä aõílm 

aõílmsts – S/he did s.t. like s.t./s.o.   aõílmstn, aõílmstö 

es aõlmisms – S/he is doing s.t. like s.t./s.o.   ies aõlmism, as aõlmism 

qs aõlmisms – S/he is going to do s.t. like s.t./s.o.   iqs aõlmism, aqs aõlmism 

aõíÛilmsts – They did s.t. like s.t./s.o.   qe aõílmstm, aõílmstp 

es aõlmíÛisms – They are doing s.t. like s.t./s.o.   qe es aõlmism, es aõlmismp 

qs aõlmíÛisms – They are going to do s.t. like s.t./s.o.   qeqs aõlmism, qs aõlmismp 

aõlmstes – S/he did s.t. wtih s.t./s.o.   aõlmsten, aõlmsteö 

aõlmstéÛes – They did s.t. wtih s.t./s.o.   qe aõlmstem, aõlmstep 

aõlemn – someone who always likes to act like s.t./s.o.  suffix: …emn – one who always likes to 

do. 
naõíltn – ways, customs, the way one acts. 

es aõlmnweöisti – They are acting like each other.   qe es aõlmnweöisti, pes 

aõlmnweöisti 

æ âeê m aõílm – How will it perform/be; what will it do? 

øæste u lñe u ä aõílm – Why did you do this way?  ânes aõíli t çoøte – I’m acting like a 

baby. 

in      æ – particle indicating in, on, with.  

âmut æ es ñÛiò – S/he sat (perched) in a tree. 

ân sweneÛ t smõe æ incitö – I heard a grizzly bear in my house.   

n… – prefix indicating in, inside. 

nòiñä – sweet in the liquid. 

es nòuå – It lays in. 

nÛuçö – go inside, enter. (sl.) See: enter. 

npilñ – go inside, enter. (pl.)  See: enter. 

ìeÛ – put/placed inside something; inserted between.  See: insert. 
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incite, push      ân eâùami – I’m inciting to evil. 

indent      çëiã – indent in skin.  (i.e. when you take your belt off.) 

âëéÛepm – indent something. (i.e., skin, etc.) 

es âëéÛepi – S/he has an indented.   ânes âëéÛepi, äes âëéÛepi 

es âëéÛepncuti – S/he indent his/her self.   ânes âëéÛepncuti, äes âëéÛepncuti 

es ëéÛ – Its dented.  See: dent. 

Indian      sqéliö – person, Indian. 

sqlqeliö – people, Indians. 

sqliöuleö – Indian land. 

üe ep sqéliö u cnpilñ çu uç séliñ – There were already people here when the Salish came in. 

séliñ – Salish, Bitterroot Salish (Self identification term). 

çqeçmiñ – Bitterroot Salish (Pend d’Oreille term). 

çqayaqn, çqa – Bitterroot Salish (Pend d’Oreille term). 

sâçìetämcin – Upper Pend d’Oreille; people of the wide lake.sâçìetämcin – Upper Pend 

d’Oreille; people of the wide lake.  rt.: çaìt – wide; suffix: …etä, …tä – liquid.  (Self identification 

term) 

sâçìetämiñ – Upper Pend d’Oreille; people of the wide lake.  rt.: çaìt – wide; suffix: …etä, …tä 
– liquid.  (Qlispel term)  (Self identification term) 

qlispél, qlispé – Kalispel, Lower Pend d’Oreille.  rt.: qal – fresh, raw. 

snömeneÛ – Spokan. 

sâicwi – Coeur d’Aléne. 

söyélpetä, söye – Colville. 

uânaqin, uânaqi  – Okanagan.  rt.: wiâ – see; suffix: ...qin, ...qn –  top. 

snìa – Southern Okanagan. 

söiæpiñ – San Poil.  

smlqmi – Methow.  

sqlsé – Kootenai.   sqlqlse (pl.) 

sâïeùñn, sâïe – Blackfeet.  rt.: ïay – black; suffix: ...ñin, …ñn – feet. 

snölsâi – Blood. 

saáptniña – Nez Perce. 

slapaá – Nez Perce. 

iaqmeÛ – Yakima. 

nøustaptneÛ, nøusta – Assiniboine. 

âqqayus – Cheyenne. 

snuwepcn, snuwe – Shoshoni. 

snuwepcn, snuwe – Lemi band of the Shoshoni. 

slîtlçnöòu, nöòu – Sioux. 

nöòöòu – Cree. 

stemâiistn, stemâi – Crow. 

îayiâint – Mountain Crow. 
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oøi – Navajo. 

âòlòleptn, âòlòle – Pueblo. 

àaltuleö sqeliö – Eskimo. 

Indian broth      sõsétä, sõsé – soup, broth. 

Indian carrot      süuåm – carrot. 

Indian Flag      sâàla – eagle feather staff. 

Indian ice cream      søosm – foam berries; Indian ice cream. 

Indian paintbrush      sòlòlá sàiiås – Indian paintbrush; Thunder’s spark. 

Indian soup      scnpïetä, scnpïe – soup, something put in the water.  prefix: sc… – s.t. that’s 

been done/made/prepared; suffix: …etä, …tä – liquid. 

Indian suitcase      âìÛiàéÛ, âìÛi – Indian suitcase, rawhide bag. lit. it has a pattern around it.  

See: pattern. 

 snàÛu – Indian suitcase. 

infatuate      âõsme – infatuated with someone or something; having a good time; lucky. 

âõsme – S/he was infatuated with (s.o./s.t.).   ân âõsme, ä âõsme 

es âõsme – S/he is infatuated with (s.o./s.t.).   ânes âõsme, äes âõsme 

qs âõsme – S/he is going to be infatuated with (s.o./s.t.).   âiqs âõsme, äqs âõsme 

âõsméÛe – They was infatuated with (s.o./s.t.).   qe âõsme, p âõsme 

es âõsméÛe – They are infatuated with (s.o./s.t.).   qe es âõsme, pes âõsme 

qs âõsméÛe – They are going to be infatuated with (s.o./s.t.).   qeqs âõsme, pqs âõsme 

ha äes âõsme – Are you infatuated with (s.o./s.t.)? 

infect      âniæl – got poisoned; got infected. 

infrequent      çaîlwi – Shows up once in awhile.   

çaîcin – Spoke up (once in a while). 

injure      õênumt – get injured; to have a long lasting sickness. 

õênumt – S/he/it was injured.   ân õênumt, ä õênumt 

es õênumti – S/he/it is injured/sick.   ânes õênumti, äes õênumti 

qs õênumti – S/he/it is going to be injured/be sick.   âiqs õênumti, äqs õênumti 

sõênumt – An unexpected accident; an injury; sickness. 

ep sõnêumt – S/he/it has an injury/sickness. ân ep sõnêumt, ä ep sõnêumt 

in-law      sãéñt – brother-in-law of a male. 

seÛstém – brother-in-law of a female. 

çcécâ – mother-in-law. 

sõaõéÛ – father-in-law. 

isâéô – sister-in-law of a female or male. 

nïiàtn – brother- or sister-in-law after death/separation/divorce of sibling. 

snéãçö – son-in-law. 

sépn – daughter-in-law. 

sãÛélp – Son- or daughter-in-law after death of spouse. 

innards      sniñteçàéÛ – innards. 

insect      tiñuleö – insect, bug.  lit. Earth crawler.  rt.: tiyeñ – crawl; suffix: …uleö – land. 
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es tiñuleöi – It is crawling on the ground. 

titiñuleö – insects, bugs. 

çttiñuleö – little insect, bug. 

nopoplìsétä, npoplìsé – water insects, bugs. 

yanáï – angleworm, earthworm.  see: worm. 

insert      ìeÛ – put/place/squeeze inside something; inserted between. 

nìemuscút, nìemuscú – put one’s self between something.  See: between. 

nìeÛuleö – put in the ground.  (i.e. planting, etc.)   See: plant. 

nìéÛet – sink.  See: sink. 

ìeñin – shoe, moccasin.  See: shoe. 

ìañisqá – horseshoe.  See: shoe. 

ìéÛeôs – middle son or daughter.  lit. placed in the middle.  See: son. 

nìéÛelsm – engaged in some activity; to have business; to take care of something.  See: 
business. 

nìeupsm – insert something in the butt.  See: intercourse. 

nìÛeôsm – insert something in between (i.e. making a sandwich, between ojects, etc.). 

nìÛeôsis – S/he inserted s.t. in between s.t.   nìÛewsn, nìeôsntö 

es nìÛeôsms – S/he is inserting s.t. in between s.t.   ies nìÛewsm, as nìÛewsm 

qs nìÛeôsms – S/he is going to insert s.t. in between s.t.   iqs nìÛewsm, aqs nìÛewsm 

scnìÛeôs – something that’s been inserted between; sandwich.  See: sandwich. 

inside      niñut – down inside; deep inside.  rt.: iñut – down, low; prefix: n… – inside.  

ã niñut – the inside. 

niñteçàéÛ – The inside the body/hollow object.  rt.: iñut – down; suffix: …eçàeÛ – inside hollow 

object, body. 

…eçàéÛ – suffix indicating the inside of a hollow object or body. 

sniñteçàéÛ – innards.  rt.: iñut – down. 

nîecçàeÛ – It’s warm in here.  rt.: îec – warm. 

nüaìçàeÛ – It’s warm in here.  rt.: üaì – hot. 

nlÛóp – fall into. See: fall. 

nçupaõnm – put the arm inside.  rt.: çÛum – Stab, sting. 

nçupaõniñ – Put your arm inside. (i.e., inside a sleeve, etc.) (comm.) 

nçupaqstñnm – put the leg inside.  rt.: çÛum – Stab, sting; suffix: …aqstñn – leg. 

nçupaqstñniñ – Put your leg inside. (i.e., inside a pant leg, etc.) (comm.) 

nÛuçö – go inside, enter. (sl.) See: enter. 

npilñ – go inside, enter. (pl.)  See: enter. 

ìeÛ – put/placed inside something; inserted between.  See: insert. 

insist      aùcni – insist/beg. 

es aùcni – S/he/it is insisting.   ânes aùcni, äes aùcni 

áùà – urge someone; to insist.  

es aùàiÛ – S/he is insisting.   ânes aùàiÛ, äes aùàiÛ 

áùàmis – S/he persuaded s.o.   áùàmn, áùàmntö 

áùàmíÛis – They persuaded s.o.   qe áùàmntm, áùàmntp 

áùàmsts – S/he urged s.o.   áùàmstn, áùàmstö 
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áÛaùàmsts  – They urged s.o.   qe áùàmstm, áùàmstp 

qiÛl – beg, insist, persuade.  See: beg. 

inspect      aàaàõm – look at; to inspect.  rt.: áàõ – look.  See: look. 

aàáàõis – S/he/it inspected s.t.   aàaàõn, aàáàõntö 

es aàáàõms – S/he/it is inspecting s.t.   ies aàáàõm, as aàáàõm 

qs áàõms – S/he/it is going to inspect s.t.   iqs aàáàõm, aqs aàáàõm 

aàaàáÛaàõis – They inspected s.t.   qe aàáàõntm, aàáàõntp 

es aàáÛaàõms – They are inspecting s.t.   qe es aàáàõm, es aàáàõmp 

qs aàáÛaàõms – They are going to inspect s.t.   qeqs aàáàõm, qs aàáàõmp 

nÛaàõéôs – look at/check out something..  rt.: áàõ – look; …éôs – middle, center.  See: look. 

nÛaàõéôsis – S/he/it check out s.t.   nÛaàõéôsn, nÛaàõéôsntö 

es nÛaàõéôsms – S/he/it is checking out s.t.   ies nÛaàõéôsm, as nÛaàõéôsm 

qs nÛaàõéôsms – S/he/it is going to check out s.t.   iqs nÛaàõéôsm, aqs nÛaàõéôsm 

nÛaàõéÛeôsis – They check s.t.   qe aàáàõntm, aàáàõntp 

es nÛaàõéÛeôsms – They are checking out s.t.   qe es nÛaàõéôsm, es nÛaàõéôsmp 

qs nÛaàõéÛeôsms – They are going to check out s.t.   qeqs nÛaàõéôsm, qs nÛaàõéôsmp 

clånéms – try out, inspect. 

intelligent      sisyus – smart, clever, to be good at something.  See: smart. 

tam òuæ – smart, extremely good, intelligent, clever.  See: good. 

intercourse      sänúseÛ – have sexual intercourse. 

es änúseÛ – S/he is having sex.   ânes änúseÛ, äes änúseÛ 

nìeupsm – insert something in the butt.  rt.: ìeÛ – put inside; circumfix: n…ups, ps – butt, tail. 

nìeupsis – S/he inserted s.t. in s.o.’s butt.   nìeupsn, nìeupsntö 

es nìeupsms – S/he is inserting s.t. in s.o.’s butt.   ies nìeupsm, as nìeupsm 

qs nìeupsms – S/he is going to insert s.t. in s.o.’s butt.   iqs nìeupsm, aqs nìeupsm 

nìÛeôsm – insert something in between (i.e. vagina, making a sandwich, between ojects, etc..).  rt.: ìeÛ 

– put inside; suffix: ...éôs – middle, center. 
nìÛeôsis – S/he inserted s.t. in s.o.’s middle.   nìÛewsn, nìeôsntö 

es nìÛeôsms – S/he is inserting s.t. in s.o.’s middle.   ies nìÛewsm, as nìÛewsm 

qs nìÛeôsms – S/he is going to insert s.t. in s.o.’s middle.   iqs nìÛewsm, aqs nìÛewsm 

nìemuscút, nìemuscú – put one’s self between something (i.e. between legs, etc.).  See: between. 

nyeämnups – stingy with her butt/to refuse sex.  rt.: ùeùukeÛ – stingy; circumfix: n…ups, ps – butt, 

tail. 
nyeämnups – She refused sex.   ân nyeämnups, ä nyeämnups 

es nyeämnupsi – She is refusing sex.   ânes nyeämnupsi, äes nyeämnupsi 

nöàñnmups – give her butt/to accept to have sex.  rt.: öià – give; circumfix: n…ups, ps – butt, tail. 

nöàñnmups – She gave her butt.   ân nöàñnmups, ä nöàñnmups 

es nöàñnmupsi – She is giving her butt.   ânes nöàñnmupsi, äes nöàñnmupsi 

qs nöàñnmupsi – She is going to give her butt.   âiqs nöàñnmupsi, äqs nöàñnmupsi 

nöàñnmupsis – She gave her butt to s.o.   nöàñnmupsn, nöàñnmupsntö 

öàñmist – give one’s self. 

öàñmist – S/he gave his/her self.   ân öàñmist, ä öàñmist 

es öàñmisti – S/he is giving his/her self.   ânes öàñmisti, äes öàñmisti 

qs öàñmisti – S/he is going to give his/her self.   âiqs öàñmisti, äqs öàñmisti 

interpret      nmicinm – interpret someones words. 

nmicinm – S/he interpreted.   ân nmicinm, ä nmicinm 
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es nmicini – S/he is interpreting.   ânes nmicini, äes nmicini 

qs nmicini – S/he is going to interpret.   âiqs nmicini, äes nmicini 

nmicíÛinm – They interpreted.   qe nmicinm, p nmicinm 

es nmicíÛini – They are interpreting.   qe es nmicini, pes nmicini 

qs nmicíÛini – They are going to interpret.   qeqs nmicini, pqs nmicini 

nmicncut – interpret one’s own words. 

nmicncut – S/he interpreted his/her words.   ân nmicncut, ä nmicncut 

es nmicncuti – S/he is interpreting his/her words.   ânes nmicncuti, äes nmicncuti 

qs nmicncuti – S/he is going to interpret his/her words.  âiqs nmicncuti, äes nmicncuti 

nmicncúÛut – They interpreted their words.   qe nmicncut, p nmicncut 

es nmicncúÛuti – They are interpreting their words.   qe es nmicncuti, pes nmicncuti 

qs nmicncúÛuti – They are going to interpret their words.   qeqs nmicncuti, pqs nmicncuti 

nmicncutñ – Interpret your words.  (comm.) 

interpreter      sönmicinm, sönmici – somebody who interprets.  prefix: sö… – one who does. 

intestine      sëæìénâ, sëæìé – small intestine; sausage/hot dog/wiener.  suffix: ...enâ – within. 

soçénâ – large intestine.  suffix: ...enâ – within. 

çìçénâ, çìçé – large intestine.  suffix: ...enâ – within. 

invite      õlit – call on; holler for.  See: call. 

involve      nñéù – in there; involved.  

es nñéù – S/he was in it, s/he was involved.   

iron      ululim – iron, metal.  

òeàmn – iron for clothes.  

ironing board      snòéàmn – ironing board. 

irrigate      êmôals, êmôa – irrigate/water a field, yard, ground. 

çin – splash/spread water.  See: water. 

 ççnuleötn – spread water on the ground; water the ground; sprinkle.  See: sprinkle. 

Isabelle      seëel – Isabelle. 

island      âssunä – island. 

it      cniçà, cni – It is his/hers/its; it is him/her/it.  See: her. 

Italian      nçòuötn – Italian. 

itch      qaup – itchy. 

es qaumi – S/he/it is itchy.   ânes qaumi, äes qaumi 

âqaupcÛiàeÛ – itchy all over. 

i qau – It’s itchy. 

qaupqin – have an itchy head. 

qaupqin – His/her/its head was itchy.   ân qaupqin ä qaupqin 

es qaupqini – His/her/its head is itchy.   ânes qaupqini äes qaupqini 

qs qaupqini – His/her/its head is going to be itchy.   âiqs qaupqini äqs qaupqini 

âquqaupus – have an itchy eyes.  circumfix: â…us, s – spherical object; eyes. 

âquqaupus – His/her/its eyes were itchy.   ân âquqaupus ä âquqaupus 
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es âquqaupusi – His/her/its eyes are itchy.   ânes âquqaupusi äes âquqaupusi 

qs âquqaupusi – His/her/its eyes are going to be itchy.   âiqs âquqaupusi äqs âquqaupusi 

nqaupaqs – have an itchy nose. 

nqaupaqs – His/her/its nose was itchy.  ân nqaupaqs, ä nqaupaqs 

es nqaupaqsi – His/her/its nose is itchy.  ânes nqaupaqsi, äes nqaupaqsi 

qs nqaupaqsi – His/her/its nose is going to be itchy.  âiqs nqaupaqsi, äqs nqaupaqsi 

nqaupéneÛ – have an itchy ear. 

nqaupéneÛ – His/her/its ear was itchy.   ân nqaupéneÛ ä nqaupéneÛ 

es nqaupéneÛi – His/her/its ear is itchy.   ânes nqaupéneÛi äes nqaupéneÛi 

qs nqaupéneÛi – His/her/its ear is going to be itchy.   âiqs nqaupéneÛi äqs nqaupéneÛi 

nqaupáçïlt – have an itchy throat. 

nqaupáçïlt – His/her/its throat was itchy.   ân nqaupáçïlt, ä nqaupáçïlt 

es nqaupáçïlti – His/her/its throat is itchy.   ânes nqaupáçïlti, äes nqaupáçïlti 

qsnqaupáçïlti – His/her/its throat is going to be itchy.   âiqs nqaupáçïlti, äqs 

nqaupáçïlti 

nqaupânéôs, nqaupâné – have an itchy lower back. 

nqaupcné – His/her/its back was itchy.   ân nqaupcné ä nqaupcné 

nqaupiâê – have an itchy upper back. 

nqaupiâê – His/her/its back was itchy.   ân nqaupiâê ä nqaupiâê 

es nqaupiâêi – His/her/its back is itchy.   ânes nqaupiâêi äes nqaupiâêi 

qs nqaupiâêi – His/her/its back is going to be itchy.   âiqs nqaupiâêi äqs nqaupiâêi 

nqaupeâst – have an itchy hand. 

nqaupéâst – His/her/its hand was itchy.   ân nqaupéâst ä nqaupéâst 

es nqaupéâsti – His/her/its hand is itchy.   ânes nqaupéâsti äes nqaupéâsti 

qs nqaupéâsti – His/her/its hand is going to be itchy.   âiqs nqaupéâsti äqs nqaupéâsti 

nqaupaõn – have an itchy arm. 

nqaupaõn – His/her/its arm was itchy.   ân nqaupaõn ä nqaupaõn 

es nqaupaõni – His/her/its arm is itchy.   ânes nqaupaõni äes nqaupaõni 

qs nqaupaõni – His/her/its arm is going to be itchy.   âiqs nqaupaõni äqs nqaupaõn 

qaupñin – have an itchy foot. 

qaupñin – His/her/its foot was itchy.   ân qaupñin ä qaupñin 

es qaupñini – His/her/its foot is itchy.   ânes qaupñini äes qaupñini 

qs qaupñini – His/her/its foot is going to be itchy.   âiqs qaupñini äqs qaupñini 

inqaupups – literally: have an itchy butt; figuratively: anxious, restless and unable to sit still.  
See: anxious. 

J 
jacket      âçqaætâálqs, âçqaætâá – coat, jacket.   

lkepu – Coat, jacket. (approximation to French word) 

jail      snlãmin – place to be tied up; jail.  rt.: lãim – tied up. 

jam      òiñ âmiümn – jam; sweet spread. 
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sëiqaçq âmiümn – fruit spread. 

January      sâêâçtu spìniÛ – January (shaking hands month). 

sòapsqé spìniÛ – January (shooting month). 

Japanese      âapni – Japanese. 

jar      snëòëòmán – jar; a container of soft squishy stuff.  rt.: ëaò – s.t. soft/squishy; prefix: sn… – a place 

of; suffix: ...min, …mn – instrument/tool. 

jaw      åiÛépeÛ – chin, jaw. 

jay      îásîiÛ – blue jay, Stellar’s jay. 

låæîuîi – Canada jay, camp robber, whiskey jay. 

snalä – gray jay. 

jealous      åuösi – jealousy between a man and woman.   

es åuösi – S/he is jealous.   ânes åuösi, äes åuösi 

åuösemn – someone who is always jealous.   ân åuösemn  suffix: …emn – one who always 

likes to do. 

åuösnmlwi – go around being jealous. 

ìöemn – someone who is always jealous.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

jerk      ëaòoyÛe – jerk.  rt.: ëaò – s.t. soft/squishy.  See: pile. 

âìawqn – jerk, dumb, stupid; broken head.  See: dumb. 

õiç eö ye ta es åçpusncu – S/he was really acting like a jerk. 

Jesus Christ      yesuäli – Jesus Christ. 

job      scåuæ – something that’s been worked/made/fixed.  prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared.  See: work. 
snåuæmn  – place, to do work/to make/to fix; a work bench; a work place. 

Jocko      âötpmnwé – Jocko Hollow.   

âcáîsñê – lit. rock of tree standing on a rock.  

çæïóleö – little clearing.   

Jocko Lake, lower      nisisutétä – Shadows in the water. 

Jocko Lake, upper      âçsusuôetä – Home of the usuÛç (loon).  suffix: …etä, …tä – liquid. 

âçsusuôéêeÛ – something covered with water time to time. 

Jocko River      nisisutétä ntøe – Jocko River. 

Jocko Hollow      âötpmnôé – Rocky cliffs on both sides. 

Jocko Hollow, northwest      âiñæñòáqs – The lower end of a mountain. 

Joe Quequesus Mountain      iÛámsöi nmïénâs – Joe Quequesus mountain. 

John      âon – John. 

Johnny      âoni – Johnny. 
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join      nòpséôs – join to things. 

nòpséæis – splice. 

snòppséâst – knuckle. 

nñòsòseôs, nñòsòse – horse tail (something joined together). 

joke      âposcánm – tease/joke. 

âposcánm – S/he/it joked.   ân âposcánm, ä âposcánm 

es âposcáni – S/he/it is joking.   ânes âposcáni, äes âposcáni 

qs âposcáni – S/he/it is going to joke.   âiqs âposcáni, äqs âposcáni 

âposcáÛanm – They joked.  qe âposcánm, p âposcánm 

es âposcáÛani – They are joking.   qe es âposcáni, pes âposcáni 

qs âposcáÛani – They are going to joke.   qeqs âposcáni, pqs âposcáni 

es âposcánms – S/he/it is tease/joking s.o.   ies âposcánm, as âposcánm 

qs âposcánms – S/he/it is going to tease/joke s.o.   iqs âposcánm, aqs âposcánm 

söâposcánm – somebody who teases/jokes.  prefix: sö… – one who does. 

ha âmi u äes poscáni – Are you just joking? 

âîéwâstmm – play a prank/joke on someone; do something crazy to someone. 

âîéwâstis – S/he played a joke on s.o.   âîéwâstn, âîéwâstntö 

es âîéwâstmms – S/he is playing a joke on s.o.   ies âîéwâstmm, as âîéwâstmm 

qs âîéwâstmms – S/he is going to play a joke on s.o.   iqs âîéwâstmm, aqs âîéwâstmm 

es âîoîéwâstmms – S/he is playing a jokes repeatedly.   ies âîoîéwâstmm, as 

âîoîéwâstmm 

Joseph      susép, cósep – Joseph. 

Josephine      susét – Josephine.  

jovial      npiyéls, npiyé – feel happy.  circumfix: n…els – want, feel.  See: happy. 

juggle      nttÛeâsteôs – juggle. 

nttÛeâsteôs – S/he juggled.   ân nttÛeâsteôs, ä nttÛeâsteôs 

es nttÛeâsteôsi – S/he is juggling.   ânes nttÛeâsteôsi, äes nttÛeâsteôsi 

qs nttÛeâsteôsi – S/he is going to juggle.   âiqs nttÛeâsteôsi, äqs nttÛeâsteôsi 

juice      såçsÛetä – juice.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

såçsóÛo – juice. 

âëmëumsetä – orange juice.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

aplsetä – apple juice; cider.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

âteäétä – grape juice.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

nçøoçøetä – cherry juice.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

sëiqáçqetä – berry juice; fruit juice.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

nàuyä – lemon juice; sour liquid.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

söyatä – tomato juice.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

July      esyapqini spìniÛ – July (month of celebration). 

âuláy – July. (approximation to English word) 

jump      ntlqpncút – jump. 

ntlqpncút – S/he/it jumped.   ân ntlqpncút, ä ntlqpncút 

es ntlqpncúti – S/he/it is jumping.   ânes ntlqpncúti, äes ntlqpncúti 
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qs ntlqpncúti – S/he/it is going to jump.   âiqs ntlqpncúti, äqs ntlqpncúti  

ntlqpncúÛut – They jumped.   qe ntlqpncút, p ntlqpncút 

es ntlqpncúÛuti – They are jumping.   qe es ntlqpncúti, pes ntlqpncúti 

qs ntlqpncúÛuti – They are going to jump.   qeqs ntlqpncúti, pqs ntlqpncúti 

es ntltlqpncúti – S/he/it is jumping up and down.   ânes ntltlqpncúti, äes ntltlqpncúti 

nçttlqpncút – do a little jump, hop.  See: hop. 

ntlqpncútñ – Jump (comm.) 

qüip – jump in something. (i.e., boat, hole, container, etc.) 

nqüip – S/he/it jumped in (s.t.).   ân nqüip, ä nqüip 

es nqüpmi – S/he/it is jumping in (s.t.).   ânes nqüpmi, äes nqüpmi 

qs nqüpmi – S/he/it is going to jump in (s.t.).   âiqs nqüpmi, äqs nqüpmi 

âçqüip – S/he/it jumped on (s.t.).   ân âçqüip, ä âçqüip 

es âçqüpmi – S/he/it is jumping on (s.t.).   ânes âçqüpmi, äes âçqüpmi 

qs âçqüpmi – S/he/it is going to jump on (s.t.).   âiqs âçqüpmi, äqs âçqüpmi 

ân âçqüip snâçelintn – I jumped on the table. 

jumpy      äÛeç – jumpy, nervous, edgy.  See: nervous. 

jump dance      tlqem – jump dance. 

tlqmi – jump dance. 

es tlqmi – S/he is jump dancing.   ânes tlqmi, äes tlqmi 

nqwistn – jump dance.  suffix: ...tn – means of/device. 

es nqwistni – S/he is jump dance. 

es îásîiÛ – become a Blue Jay at a medicine dance. 

June      søéli spìniÛ – June (month of the camas). 

juneberry      sùeùéÛ – juneberry. 

juniper      punçp – juniper; Rocky Mountain juniper. 

àiqàqnçp – prickly juniper.  rt.: àiq – Prickly; suffix: …eçp, …çp  – tree; floor. 

just      put – Just, exactly, even, enough; right then. 

put – S/he/it is just right.   ân put, ä put 

put ñeù – S/he/it is just right; enough; fine; okay. 

put u âis ìmim t sòñá – I just ate a huckleberry.  put u ân itñ – I was just asleep.  ta qeqs 

cöuy êe ta ps put t sÛiçn – We won’t come if you don’t have enough food!  ta es cöuy put 

u ânes nséwcnmi – She’s not coming now that I’m proposing.  put u æ ñeù – Right there.  

put u æ åinñ – What time is it?   

K 
Kalispel people      qlispél, qlispé – Kalispel, Lower Pend d’Oeille. 

Kalispell      snçaapa – Kalispell. Please write in this book any 

Salish or English corrections. 

Also include any comments on 

translations, layout, and usability.  
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Katy      ketli – Katy. 

katydid      silôéneÛ – cricket. 

keep      âñòim – guard; take care of; keep.  See: guard. 

ketchup      söya âtöcin – ketchup. 

kettle      snâiñmn – tea kettle. 

key      åçnãehåéptn, åçnãehåé – key.  rt.: âhéå – break free of; circumfix: åçn…ep – opening; suffix: 

...tn – means of/device. 

kick      tæqém – kick. 

tæqém – S/he/it kicked.   ân tæqém, ä tæqém 

es tæqmi – S/he/it is kicking.   ânes tæqmi, äes tæqmi 

qs tæqmi – S/he/it is going to kick.   âiqs tæqmi, äqs tæqmi 

tæqéÛem – They kicked.   qe tæqém, p tæqém 

es tæqmíÛi – They are kicking.   qe es tæqmi, pes tæqmi 

qs tæqmíÛi – They are going to kick.   qeqs tæqmi, pqs tæqmi 

tæqntes – S/he/it kicked s.o./s.t.   tæqnten, tæqnteö 

es tæqéms – S/he/it is kicking s.o./s.t.   ies tæqém, as tæqém 

qs tæqéms – S/he/it is going to kick s.o./s.t.   iqs tæqém, aqs tæqém 

tæqntéÛes – They kicked s.o./s.t.   qe tæqntem, tæqntep 

es tæqéÛems – They are kicking s.o./s.t.   qe es tæqém, es tæqémp 

qs tæqéÛems – They are going to kick s.o./s.t.   qeqs tæqém, qs tæqémp 

tæqntém – S/he/it was kicked. 

sötæqem – somebody that jumps; the kicker.  prefix: sö… – one who does. 

tæqemn – someone that always likes to kick.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

tætæqmuç – The individual that always kicks.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

tæqeiñ – Kick.  (comm.) 

tæqent – Kick it.  (comm.) 

tæqeçt – Kick it to somebody.  (comm.) 

yoyostæqent – Kick it hard.  (comm.) 

es tæqnweöi – They’re kicking each other. 

tæqntém çu ätisi – Big Blanket got kicked.  tæqem sicms – S/he kicked his/her blanket.  t 

ätisi u tæqntés inpus – Big Blanket kicked my cat.  t swe u tæqntes – Who kicked it?  îo 

tæqeçt – Kick it to me. 

tæqsqéliö, tæqsqé – kick a person.  suffix: …sqé, …sqéliö – people. 

es tæqsqé – S/he/it is kicking a person.   ânes tæqsqé, äes tæqsqé 

åçntæqep – kick a door.  circumfix: åçn…ep – opening. 

es åçntæqepi – S/he is kicking the door.   ânes åçntæqepi, äes åçntæqepi 

qe åçntætæqep – somebody’s kicking our door. 

ntæqups – kick someone in the rear end.  circumfix: n…ups, eps, ps – butt, tail. 

t ätisi nòæòæqupsis – Big Blanket kicked him in the rear end. 

meÛminm – chase/drive away someone; kick someone out.  See: chase. 

kids      säåièlt – young, child. 

sccèélt – children, kids. 



 

244 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

sösiölt – offspring, children, kids. 

sösiölts – Your children.   isösiölt, asösiölt 

sösíÛiölts – Their children.   qesösiölt, sösiöltmp 

kidnap      äanõn – kidnap. 

scäánõn – kidnapped prisoner.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

kidney      mòós – kidney.   mòmòós – Kidneys. (pl.) 

kill      pulsm – kill. 

pulsm – S/he/it killed.   ân pulsm, ä pulsm 

es pulsi – S/he/it is killing.   ânes pulsi, äes pulsi 

qs pulsi – S/he/it is going to kill.  âiqs pulsi, äqs pulsi 

púÛulsm – They killed.   qe pulsm, p pulsm 

es púÛulsi – They are killing.   qe es pulsi, pes pulsi 

qs púÛulsi – They are going to kill.  qeqs pulsi, pqs pulsi 

pulsts – S/he/it killed s.t./s.o.   pulstn, pulstö 

es pulsms – S/he/it is killing s.t./s.o.   ies pulsm, as pulsm 

qs pulsms – S/he/it is going to kill s.t./s.o.   iqs pulsm, aqs pulsm 

púÛulsts – They killed s.t./s.o.   qe pulstm, pulstp 

es púÛulsms – They are killing s.t./s.o.   qe es pulsm, es pulsmp 

qs púÛulsms – They are going to kill s.t./s.o.   qeqs pulsm, qs pulsmp 

pulstm – S/he/it was killed. 

söpuls – somebody who kills.  prefix: sö… – one who does. 

scpuls – something that’s been killed.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

söplstwé – Warrior/soldier.  prefix: sö… – one who does. 

pulsiñ – Kill.  (comm.) 

es plstwéöi – They are killing each other. 

ân pulsm t tñeà – I killed the elk.  pulstn tñeà – I killed the elk.  îo pulçtm isäisäs – 
somebody killed my chickens.  pulstmt – You got killed.  õiêe pulstm t söåæsncútn – 
S/he/it might get kill by the cook.  steè çu ascpuls – What did you kill? 

plsqéliö, plsqé – killed a person.  rt.: puls – kill; suffix: …sqe, …sqeliö – people. 

plsqé – S/he/it killed s.o.   ân plsqé, ä plsqé 

pulsta – kill big animals. 

ân âöe – I killed more than one. 

ânåe – kill birds or big animals. 

ân ânåe t qaçqçàeÛ – I killed a grouse. 

es òaòapèi – killing small animals. 

ânes òaòapèi t sçîa – I am killing a rabbit. 

îmim – They’re being killed off, killing them all off. 

es îmmims – S/he/it is killing them off.   ies îmmim, as îmmim 

ha es îmmims t snãæé asäisäs – Was the coyote killing your chickens?  ha t snãæé u es 

îmmims – Was the coyote killing them. 

îomntn – Kill a whole bunch. 

ân ââeçle – I killed three elk. 

ân ãsle t õmaçtn – I killed two flies. 

killdeer      stiitñn – killdeer. 
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es ülüllmisti – S/he/it is playing dead.  See: die. 

kind      nîêîêéls – pity; be a kind person.  rt.: ïnïint – pity; circumfix: n…els – want, feel. 

nîêîêéls – S/he/it was kind.   ân nîêîêéls, ä nîêîêéls 

es nîêîêélsi – S/he/it is being kind.   ânes nîêîêélsi, äes nîêîêélsi 

qs nîêîêélsi – S/he/it is going to be kind.   âiqs nîêîêélsi, äqs nîêîêélsi 

nîêîêéÛels – They were kind.   qe nîêîêéls, p nîêîêéls 

es nîêîêéÛelsi – They are being kind.   qe es nîêîêélsi, pes nîêîêélsi 

qs nîêîêéÛelsi – They are going to be kind.   qeqs nîêîêélsi, pqs nîêîêélsi 

nîêîêélsis – S/he/it was kind to s.o.   nîêîêélsn, nîêîêélsntö 

es nîêîêélsms – S/he/it is being kind to s.o.   ies nîêîêélsm, as nîêîêélsm 

qs nîêîêélsi – S/he/it is going to be kind to s.o.   iqs nîêîêélsm, aqs nîêîêélsm 

nîêîêéÛelsis – They were kind to s.o.   qe nîêîêélsntm, nîêîêélsntp 

es nîêîêéÛelsms – They are being kind to s.o.   qe es nîêîêélsm, es nîêîêélsmp 

qs nîêîêéÛelsms – They are going to be kind to s.o.   qeqs nîêîêélsm, qs 

nîêîêélsmp 

õest – good, kind, nice. 

t âeê eàõi – What kind is it? 

t âeê eàõi u sust – What kind did s/he/it drink?  t âeê eàõi u äes nstetäi – What kind do 

you want to drink? 

kingbird      sââáteÛ, sââá – western kingbird. 

sçââá – small western kingbird??. 

kingfisher      àális – belted kingfisher. 

kinnikinnick      sälis – kinnikinnick berries. 

sälsé – kinnikinnick leaves. 

kiss      òmam – suck/lick/kiss something. 

es òmams – S/he is kissing s.t.   ies òmams, as òmams 

qs òmams – S/he is going to kiss s.t.   iqs òmams, aqs òmams 

nòaècánm – kiss on the lips. 

nòaècánm – S/he kissed.   ân nòaècánm, ä nòaècánm 

es nòaècáni – S/he is kissing.   ânes nòaècáni, äes nòaècáni 

qs nòaècáni – S/he is going to kiss.   âiqs nòaècáni, äqs nòaècáni 

nòaècáÛanm – They kissed.   qe nòaècánm, p nòaècánm 

es nòaècáÛani – They are kissing.   qe es nòaècáni, pes nòaècáni 

qs nòaècáÛani – They are going to kiss.   qeqs nòaècáni, pqs nòaècáni 

nòaècais – S/he kissed s.o.   nòaècan, ntaècantö 

es nòaècánms – S/he is kissing s.o.   ies nòaècánm, as nòaècánm 

qs nòaècánms – S/he is going to kiss s.o.   iqs nòaècánm, aqs nòaècánm 

nòaècáÛais – They kissed s.o.   qe nòaècantm, ntaècantp 

es nòaècáÛanms – They are kissing s.o.   qe es nòaècánm, es nòaècánmp 

qs nòaècáÛanms – They are going to kiss s.o.   qeqs nòaècánm, qs nòaècánmp 

nòaècant – Kiss s.o.  (comm.) 

es nòaècnwaöisti – They’re kissing each other. 

îo nòaècánt – Kiss me.  t mali îo nòaècanis – Mary kissed me.  ha iñe nòaècantö çu 

annoønø – Do you kiss your wife? 

åçòmosm – kiss on the cheek. 
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åçòmosis – S/he kissed s.o.’s cheek.   åçòmosn, åçòmosntö 

es åçòmosms – S/he is kissing s.o.’s cheek.   ies åçòmosm, as åçòmosm 

qs åçòmosms – S/he is going to kiss s.o.’s cheek.   iqs åçòmosm, aqs åçòmosm 

åçòmóÛosis – They kissed s.o.’s cheek.   qe åçòmosntm, åçòmosntp 

es åçòmóÛosms – They are kissing s.o.’s cheek.   qe es åçòmosm, es åçòmosmp 

qs åçòmóÛosms – They are going to kiss s.o.’s cheek.   qeqs åçòmosm, qs åçòmosmp 

åçòmosiñ – Kiss the cheek.  (comm.) 

åçòmosnt – Kiss s.o.’s cheek.  (comm.) 

îo åçòmosnt – Kiss my cheek. 

âòmesñnm – kiss on the forehead 

âòmesñnmis – S/he kissed s.o.’s forehead.   âòmesñnmn, âòmesñnmntö 

es âòmesñnms – S/he is kissing s.o.’s forehead.   ies âòmesñnm, as âòmesñnm 

qs âòmesñnms – S/he is going to kiss s.o.’s forehead.   iqs âòmesñnm, aqs âòmesñnm 

âòmesñnmis – They kissed s.o.’s forehead.   qe âòmesñnmntm, âòmesñnmntp 

es âòméÛesñnms – They are kissing s.o.’s forehead.   qe es âòmesñnm, es âòmesñnmp 

qs âòméÛesñnms – They are going to kiss s.o.’s forehead.   qeqs âòmesñnm, qs âòmesñnmp 

âòmesñniñ – Kiss the forehead.  (comm.) 

âòmesñnmnt – Kiss s.o.’s forehead.  (comm.) 

îo âòmesñnmnt – Kiss my forehead. 

âòmalpsm – kiss on the neck. 

âòmalpsis – S/he kissed s.o.’s neck.   âòmalpsn, âòmalpsntö 

es âòmalpsms – S/he is kissing s.o.’s neck.   ies âòmalpsm, as âòmalpsm 

qs âòmalpsms – S/he is going to kiss s.o.’s neck.   iqs âòmalpsm, aqs âòmalpsm 

âòmáÛalpsis – They kissed s.o.’s neck.   qe âòmalpsntm, âòmalpsntp 

es âòmáÛalpsms – They are kissing s.o.’s neck.   qe es âòmalpsm, es âòmalpsmp 

qs âòmáÛalpsms – They are going to kiss s.o.’s neck.   qeqs âòmalpsm, qs âòmalpsmp 

âòmalpsiñ – Kiss the neck.  (comm.) 

âòmalpsnt – Kiss s.o.’s neck.  (comm.) 

îo âòmalpsnt – Kiss my neck. 

òmaâstm – kiss on the hand. 

òmaâstis – S/he kissed s.o.’s hand.   òmaâstn, òmaâstntö 

es òmaâstms – S/he is kissing s.o.’s hand.   ies òmaâstm, as òmaâstm 

qs òmaâstms – S/he is going to kiss s.o.’s hand.   iqs òmaâstm, aqs òmaâstm 

òmáÛaâstis – They kissed s.o.’s hand.   qe òmaâstntm, òmaâstntp 

es òmáÛaâstms – They are kissing s.o.’s hand.   qe es òmaâstm, es òmaâstmp 

qs òmáÛaâstms – They are going to kiss s.o.’s hand.   qeqs òmaâstm, qs òmaâstmp 

òmaâstiñ – Kiss the hand.  (comm.) 

òmaâstnt – Kiss s.o.’s hand.  (comm.) 

îo òmaâstnt – Kiss my hand. 

òmawsm – kiss on the belly. 

òmawsis – S/he kissed s.o.’s belly.   òmawsn, òmawsntö 

es òmawsms – S/he is kissing s.o.’s belly.   ies òmawsm, as òmawsm 

qs òmawsms – S/he is going to kiss s.o.’s belly.   iqs òmawsm, aqs òmawsm 

òmáÛawsis – They kissed s.o.’s belly.   qe òmawsntm, òmawsntp 

es òmáÛawsms – They are kissing s.o.’s belly.   qe es òmawsm, es òmawsmp 

qs òmáÛawsms – They are going to kiss s.o.’s belly.   qeqs òmawsm, qs òmawsmp 

òmawsiñ – Kiss the belly.  (comm.) 
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òmawsnt – Kiss s.o.’s belly.  (comm.) 

îo òmawsnt – Kiss my belly. 

nòmaâêm – kiss on the back. 

nòmaâêmis – S/he kissed s.o.’s back.   nòmaâêmn, nòmaâêmntö 

es nòmaâêms – S/he is kissing s.o.’s back.   ies nòmaâêm, as nòmaâêm 

qs nòmaâêms – S/he is going to kiss s.o.’s back.   iqs nòmaâêm, aqs nòmaâêm 

nòmáÛaâêmis – They kissed s.o.’s back.   qe nòmaâêmntm, nòmaâêmntp 

es nòmáÛaâêms – They are kissing s.o.’s back.   qe es nòmaâêm, es nòmaâêmp 

qs nòmáÛaâêms – They are going to kiss s.o.’s back.   qeqs nòmaâêm, qs nòmaâêmp 

nòmaâêiñ – Kiss the back.  (comm.) 

nòmaâêmnt – Kiss s.o.’s back.  (comm.) 

îo nòmaâêmnt – Kiss my back. 

âòmaqstñnm – kiss on the leg.  suffix: …aqstñn – leg. 

âòmaqstñnmis – S/he kissed s.o.’s leg.   âòmaqstñnmn, âòmaqstñnmntö 

es âòmaqstñnms – S/he is kissing s.o.’s leg.   ies âòmaqstñnm, as âòmaqstñnm 

qs âòmaqstñnms – S/he is going to kiss s.o.’s leg.   iqs âòmaqstñnm, aqs âòmaqstñnm 

âòmáÛaqstñnmis – They kissed s.o.’s leg.   qe âòmaqstñnmntm, âòmaqstñnmntp 

es âòmáÛaqstñnms – They are kissing s.o.’s leg.   qe es âòmaqstñnm, es âòmaqstñnmp 

qs âòmáÛaqstñnms – They are going to kiss s.o.’s leg.   qeqs âòmaqstñnm, qs âòmaqstñnmp 

âòmaqstñniñ – Kiss the leg.  (comm.) 

âòmaqstñnmnt – Kiss s.o.’s leg.  (comm.) 

îo âòmaqstñnmnt – Kiss my leg. 

âòmñinm – kiss on the foot. 

âòmñinmis – S/he kissed s.o.’s foot.   âòmñinmn, âòmñinmntö 

es âòmñinms – S/he is kissing s.o.’s foot.   ies âòmñinm, as âòmñinm 

qs âòmñinms – S/he is going to kiss s.o.’s foot.   iqs âòmñinm, aqs âòmñinm 

âòmaÛñinmis – They kissed s.o.’s foot.   qe âòmñinmntm, âòmñinmntp 

es âòmaÛñinms – They are kissing s.o.’s foot.   qe es âòmñinm, es âòmñinmp 

qs âòmaÛñinms – They are going to kiss s.o.’s foot.   qeqs âòmñinm, qs âòmñinmp 

âòmñiniñ – Kiss the foot.  (comm.) 

âòmñinmnt – Kiss s.o.’s foot.  (comm.) 

îo âòmñinmnt – Kiss my foot. 

òmoleöm – kiss the ground. 

òmoleöm – S/he it kissed the ground.   ân òmoleöm, ä òmoleöm 

es òmoleöi – S/he is kissing the ground.   ânes òmoleöi, äes òmoleöi 

qs òmoleöi – S/he is going to kiss the ground.   âiqs òmoleöi, äqs òmoleöi 

òmoléÛeöm – They it kissed the ground.   qe òmoleöm, p òmoleöm 

es òmoléÛeöi – They are kissing the ground.   qe es òmoleöi, pes òmoleöi 

qs òmoléÛeöi – They are going to kiss the ground.   qeqs òmoleöi, pqs òmoleöi 

nòmopsm – kiss a butt.  circumfix: n…ups, ps – butt, tail. 

nòmopsis – S/he kissed s.o.’s butt.   nòmopsn, ntmopsntö 

es nòmopsms – S/he is kissing s.o.’s butt.   ies nòmopsm, as nòmopsm 

qs nòmopsms – S/he is going to kiss s.o.’s butt.   iqs nòmopsm, aqs nòmopsm 

nòmopsis – They kissed s.o.’s butt.   qe nòmopsntm, ntmopsntp 

es nòmóÛopsms – They are kissing s.o.’s butt.   qe es nòmopsm, es nòmopsmp 

qs nòóÛopsms – They are going to kiss s.o.’s butt.   qeqs nòmopsm, qs nòmopsmp 

nòmopsiñ – Kiss the butt.  (comm.) 
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nòmopsnt – Kiss s.o.’s butt.  (comm.) 

îo nòmopsnt – Kiss my butt. 

ãsòmalqm – kiss a penis. 

îo ãsòmalqnt – Kiss my penis. 

nòmaplsm – kiss testicles. 

îo nòmaplsnt – Kiss my testicles. 

kitchen      snåæsncútn, snåæsncu – place to cook; kitchen, range, cooking stove.  prefix: sn… – a 

place of; suffix: ...tn – means of/device. 

kite      âaceplé t òuötn – kite.  lit. tied flyer. 

kitten tails      ãeãçu – red bessya, kitten tails, red kitten tails. 

kleenex      snostn – anything used to blow your nose; a snot device.  prefix: sn… – a place of; suffix: 

...tn – means of/device. 
snosmn – Anything used to blow your nose; a snot instrument.  prefix: sn… – a place of. 

nosiñ – Blow your nose.  See: snot. 

nÛaëaqstn – nose wiper; anything use to wipe the nose.  rt.: eëm – wipe; suffix: ...tn – means 

of/device. 

knee      sãmqin – knee. 

kneel      nàlöépustñn, nàlöé – kneel. 

es nàöepustñni – S/he/it is kneeling.   ânes nàöepustñni, äes nàöepustñni 

qs nàöepustñni – S/he/it is going to kneel.   âiqs nàöepustñni, äqs nàöepustñni 

snàlöé – kneeler (as in a church). 

nàlöepiñ – Kneel.  (comm.) 

nàlöepwi – All of you kneel.  (comm.) 

nàlàlöepwi – Each one of you kneel.  (comm.) 

knife      çêinâ, çêi – knife.   çêçêi – knives. (pl.) 

sätiççêi – big knife. 

øàmin çêi – hunting knife. 

âömin – tool with handle and with serrated edge on the bottom (for cutting meat off a hide).   

âæolopá – pocket knife. 

õtõitne – dagger, knife. 

sêêi – sheath. (for a knife) 

knock      åçncucuôép, åçncucuôé – knock on a door.  circumfix åçn…p – opening. 

åçncucuôép – S/he knocked.   ân åçncucuôép, ä åçncucuôép 

es åçncucuôépi – S/he is knocking.   ânes åçncucuôépi, äes åçncucuôépi 

qs åçncucuôépi – S/he is going to knock.   âiqs åçncucuôépi, äqs åçncucuôépi 

åçncucuôéÛep – They knocked.   qe åçncucuôép, p åçncucuôép 

es åçncucuôéÛepi – They are knocking.   qe es åçncucuôépi, pes åçncucuôépi 

qs åçncucuôéÛepi – They are going to knock.   qeqs åçncucuôépi, pqs åçncucuôépi 

epç es åçncucuôé – somebody is knocking at the door. 

cuçteç – knocked once. See: hit. 

knock out      npèpqan – get knocked out; out of the head; dizzy, silly, buzzed. 
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es npèpqan – S/he is dizzy.   ânes npèpqan, äes npèpqan 

knot      snacsséôs – knot. 

know      méù – know. 

es mistes – S/he/it knows s.t.   es misten, es mistéö 

es mistéÛes – They know s.t.   qe es mistém, es mistép 

es t mistén – I already knew it. 

ha es mistéö u es òipeysi – Do you know its raining?  ta es misten çu säests – I don’t 

know his/her name.  ta es mistén – I don’t know.  ha es mistéö – Do you know?   

miuleö – know a place or area.  suffix: …uleö – land. 

es miuleösts – S/he/it knows the place.   es miuleöstn, es miuleöstö 

es miuléÛeösts – They know the place.   qe es miuleöstm, es miuleöstmp 

ta es miuleöstn – I Don’t know that place.  es mimiuleöstn – I know those places. 

âsnnmiep – know about something; aware of something.  (of something far-off) 

es âsnnmiepsts – S/he knows about it.   es âsnnmiepstn, es âsnnmiepstö 

es âsnnmiéÛepstms – They know about it.   qe es âsnnmiepstm, es âsnnmiepstm 

es t âsnnmiepstn – I already knew it (definitly knew it). 

ha ä ep sâsnnmiep êe ãupcin – Do you have knowledge/an idea of when s/he will be 

quite? 

miscút – know about something; aware of something.  (something in the immediate area) 

es miscút – S/he knows about it; is aware of it.   ânes miscút, äes miscút 

es miscúÛut – They know about it; is aware of it.   qe es miscút, pes miscút 

ta es miscút – S/he is unaware, didn’t know about it. 

es t miscu – S/he knew it. 

es t miscúÛu – They knew it. 

mipnunm – figure out something; find out something; finally understand; learn. 

mipnuis – S/he/it found s.t. out.   mipnun, mipnuntö 

es mipnunms – S/he/it is finding s.t. out.   ies mipnunm, as mipnunm 

qs mipnunms – She/it is going to find s.t. out.   iqs mipnunm, aqs mipnunm 

mipnúÛuis – They found s.t. out.   qe mipnuntm, mipnuntp 

es mipnúÛunms – They are finding s.t. out.   qe es mipnunm, es mipnunmp 

qs mipnúÛunms – They are going to find s.t. out.   qeqs mipnunm, qs mipnunmp 

mipnunt – Find out. (comm.) 

êem mipnuis – S/he/it will find s.t. out.   êem mipnun, êem mipnuntö 

êem mipnúÛuis – They will find s.t. out.   êem qe mipnuntm, êem mipnuntp 

êem aqes mipnunm – S/he/it will be finding s.t. out.   êem iqes mipnunm, êem iqes  

âmipusis – S/he knows what it is/recognizes it.    âmipusn, âmipusntö 

suö – know; recognize; acquainted with.  See: recognize. 

es suösts – S/he knows him/her.   es suöstn, es suöstö 

es súÛuösts – They know him/her.   qe es suöstm, es suöstp 

ta es suöstn – I don’t know him/her.  ta es sösuöstn – I don’t know them.  ha es 

sösuöstö – Do you know them? 

yoÛ… – learn; gain/have knowledge.  See: learn. 

yoÛstes – S/he/it is learning how to do s.t.   yoÛsten, yoÛsteö 

es yoÛstes – S/he/it knows how to do s.t.   es yoÛsten, es yoÛsteö 
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yoÛstéÛes – They are learning how to do s.t.   qe yoÛstem, yoÛstep 

es yoÛstéÛes – They know how to do s.t.   qe es yoÛstem, es yoÛstep 

ha yoÛsteö qs syeni – Do you know how to count?  êeö ta es yoÛstép çu sâçip – Also, you 

all don’t know how to hunt.  ha yoÛstéö çu stqæséÛ  – Do you know sign language?  ha es 

yoÛstéö såæüiyéÛ – Do you know how to make a canoe? àyu es yoÛnusten – I don’t know 

how yet. 

knuckle      sntpëseâst – knuckle.  sntptpëseâst – Knuckles. 

Kool-aid      nòiñä – pop, Kool-aid, any sweet drink. 

Kootenai      sqlsé – Kootenai (comes from sign language stqæséÛ).  sqlqlse (pl.) 

L 
labor      åuæ – do, make, fix, work.  See: work. 

Labrador tea      sâtøiâê liti, sâtøâçliti – mountain tea, labrador tea. 

lacing      scìeà – something that’s been laced together.  prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared. 
es ìeài – S/he is lacing.   ânes ìeài, äes ìeài 

siëiÛ – buckskin; buckskin rope; buckskin lacing. 

çsisëiÛ – little lacing; little piece of buckskin. 

lack      twiê – short, lack. 

es åçtwiêi – S/he is short of, doesn’t have quite enough.   ânes åçtwiêi, äes åçtwiêi 

yapcin – lack something.  See: need. 

es yapcini – S/he is lacking (s.t.).   ânes yapcini, äes yapcini 

ânes yapcini t sÛiçn – I’m lacking food.  hayo ân yapcin t kapi – I’m in need of coffee.  ta 

qe qes yapcin – We won’t be in need. 

ladder      snãiwlñtn – ladder.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

lady bug      sòlòla – lady bug. 

lady fern      òõòõéçp – fern; lady fern. 

lag      ãénãnt – be a slowpoke.  See: slowpoke. 

eccéwt – late, lagging behind.  See: behind. 

lake      âçìli – lake.   

âçqìli – pond, little lake. 

ä ùamim t sñéêñ tam t ñiÛmi tam tæ ntøé u tæ âçìli – You gather rocks, not just any old 

rocks, not from the river or from the lake. 

nçaÛpqin – head waters; where the water begins (i.e., a spring, fountain, lake).  rt.: nçapa – the end; 

suffix: …qin, …qn –p. 

olîétäm, olîé – go down to the water’s edge (often refers to a lake edge).  See: down. 

Please write in this book any 

Salish or English corrections. 

Also include any comments on 

translations, layout, and usability.  

If you have any questions write 

them in this book.   

 

Lemlmtñ  

Tachini 
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lamb      çlmotó – lamb; little sheep.  

öçöa – lamb. 

lame      tæöncut – lame. 

es tæöncut – S/he/it walks lame. 

lamp      âñlñale – lamp, lantern. 

àéåmn – light 

àéåsñn – light. 

lance      smuæmn – lance, spear. 

land      sòuliö – earth, land. 

ñiÛeliö – first people.  

ânes åuæsòuliö – I’m working my land.  øa tæ ñiÛeliö – Where’s s/he from; where’s 

his/her first land?  

…uleö – suffix indicating land,  place, or area. 

õsuleö – good land/place.   õsõsuleö (pl.)  prefix: õs… – good; suffix: …uleö – land. 

nasléö – wet land/place.  rt.: nas – wet; suffix: …uleö – land. 

üáìleö – hot land; south.  rt.: üaì – hot; suffix: …uleö – land. 

sqliöuleö – Indian land.  rt.: sqeliö – people; suffix: …uleö – land. 

òølmuleö – different land/place.  rt.: òiölm – different; suffix: …uleö – land. 

stèuleö – what land/place?  rt.: steè – what; suffix: …uleö – land.  See: what. 

nåuleö – one place/land.  esluleö – two places/lands.  âeçluleö – three places/lands.  

msuleö – four places/lands.  clâstuleö – five places/lands.  òìnâstuleö – six places/lands.  

spæâstuleö – seven places/lands.  hÛenmuleö – eight places/lands.  õntuleö – nine 

places/lands.  upnâstuleö – ten places/lands.  

öeÛuleö – many places. 

âçqqlñeôs – land on something. 

âçqqlñeôs – S/he landed.   ân âçqqlñeôs, ä âçqqlñeôs 

cqqepñnm – land softly. (i.e., birds and bugs) 

îo cqqepñnmis t õmaçtn – The fly landed on me. 

cqquleö – land on the land. (i.e., airplane) 

cqquleö çu òuötn – The airplane landed. 

âòuötm – fly toward something.  See: fly. 

lane      nõqeôs – lane. 

language      nîlîeætn – language; the way an individual or family group speaks/talks.  suffix: 

...tn – means of/device.  rt.: îlîelt – speak. 
qe es yoÛnunm qenîlîeætn – We are learning our language.  üiât çu seliñ nîlîeætn qs 

yoÛnunm – Salish is hard to learn. 

nuwewlñtn – language; what a people/person speaks.  suffix: ...tn – means of/device.  rt.: uwewlñ – 

speak formally. 
âiqs aõllwisi iqs yoÛnunm çu qenuwewlñtn – I am going to be able to learn our language. 

semeÛ nuwewlñtn – French language. 

n…cin – circumfix indicating an action of the mouth; i.e. speaking, eating, & food. 

es nàäscan – S/he doesn’t say words right.   ânes nàäscan, äes nàäscan 

es nòiölcn – S/he speaks a different language. 
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lantern      âñlñale – lamp, lantern. 

àéåmn – light. 

àéåsñn – light. 

lap      sâãmélpstñn – thighs. 

larch      cáîlñ – western larch; tamarack. 

lard      sïóct – grease, lard.  rt.: ïóct – fat. 

scocoó – bear rib grease. 

large      åtunt – It’s big.  See: big. 

ätiç… – prefix indicating something is great or big.  See: big. 

lark      wewicäæeÛ, wewi – female western meadow lark. 

wewicäæom, wewi – male western meadow lark. 

lark bunting      üâüá esìùé – lark bunting. 

larkspur      nîiîaùá – blue bird; larkspur. 

last      ecàéwt – late, lagging behind. 

ecàéwt – S/he/it was late.   ân ecàéwt, ä ecàéwt 

es eÛàewti – S/he/it is last.   ânes eÛàewti, äes eÛàewti 

qs eÛàewti – S/he/it is going to be last.   âiqs eÛàewti, äqs eÛàewti 

ecàeôtæwiæñ – S/he kept getting behind. 

ecàmtums – deliberately fall behind. 

ecàmtums – S/he deliberately fell behind.   ân ecàmtums, ä ecàmtums 

es ecàmtumsi – S/he is deliberately falling behind.   ânes ecàmtumsi, äes ecàmtumsi 

qs ecàmtumsi – S/he is going to deliberately fall behind.   âiqs ecàmtumsi, äqs ecàmtumsi 

ecàmtumsiñ – Deliberately fall behind.  (comm.) 

swe çu es eÛàewti – Who is last?  yetçøa çu es eàéwti äqs aàçìimi –day is the last day of 

school. 

late      ecàéwt – late, lagging behind.  See: last. 

later      êeäeÛné – after while. 

äeÛné – wait. 

êeõiçné – In a little while. 

êe qe wis ãluöm – after we finish supper. 

laugh      oùncút – for a single person to laugh.   

oùncút – S/he/it laughed.   ân oùncút, ä oùncút 

es oùncúti – S/he/it is laughing.   ânes oùncúti, äes oùncúti 

qs oùncúti – S/he/it is going to laugh.   âiqs oùncúti, äqs oùncúti 

oùncúÛut – They laughed.   qe oùncút, p oùncút 

es oùncúÛuti – They are laughing.   qe es oùncúti, pes oùncúti 

qs oùncúÛuti – They are going to laugh.   qeqs oùncúti, pqs oùncúti 

oùnstemn – someone who always likes to laugh.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

nâoùoùci – Person who always makes fun of others. 

oùnctmlwis – Laughing around. 
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çoùncútñ – Smile (little laugh). (comm.) 

âoùncútmis – S/he/it  laughed at s.o./s.t.   âoùncútmn, âoùncútmntö 

es âoùncútmms – S/he/it is laughing at s.o./s.t.   ies âoùncútmm, as âoùncútmm 

qs âoùncútmms – S/he/it is going to laugh at s.o./s.t.   iqs âoùncútmm, aqs âoùncútmm 

âoùncúÛutmis – They laughed at s.o./s.t.   qe âoùncútmntm, âoùncútmntp 

es âoùncúÛutmms – They are laughing at s.o./s.t.   qe es âoùncútmm, es âoùncútmmp 

qs âoùncúÛutmms – They are going to laugh at s.o./s.t.   qeqs âoùncútmm, qs 

âoùncútmmp 

âoùoùçtém – laugh at someone or something/ to make fun of. 

es âoùoùçtéms – S/he/it is laughing at s.o./s.t.   ies âoùoùçtém, as âoùoùçtém 

qs âoùoùçtéms – S/he/it is going to laugh at s.o./s.t.   iqs âoùoùçtém, aqs âoùoùçtém 

es âoùoùçtéÛems – They are laughing at s.o./s.t.   qe es âoùoùçtém, es âoùoùçtémp 

qs âoùoùçtéÛems – They are going to laugh at s.o./s.t.   qeqs âoùoùçtém, qs âoùoùçtémp 

îo es âoùoùçtéms inëiëuyñn  – He’s laughing at my car.  qe es âoùoùçuæt – They are 

laughing at us.  ta ä qes âoùoçtu – Don’t make fun of s.o./s.t..  îo âoùoùçtem isîseÛ – 
S/he laughted at my son.  îo âùoùoçtem – I was laughed at.  âoùncútmncn – I laughed at 

you. 

øaøÛéy – for more than one person to laugh.  

øaöÛéy esyáÛ sqéliö – All the people laughed. 

laundry      nïÛétä, nïÛé – wash clothes; do laundry.  See: wash. 

laundry soap      àéômn – soap.  rt.: àeô – wash; suffix: …min, …mn – instrument/tool. 

law      snâcøøepletn – rules, laws.  prefix: sn… – a place of; suffix: …epleÛ – permanence ; suffix: ...tn – 

means of/device. 

snâcøøepletn sqeliö – the peoples laws. 

iheÛ çu qe snâcøøepletn êe qe yamncut – These are our rules when we gather. 

lay      qmin – place things down; lay things down; put things down. 

es qmin – They are placed down. 

âçqmin – place things on a surface.  See: place. 

nqmnetä – place things in the water.  suffix: …etä, …tä – liquid.  See: place. 

âqmnálî – Sent away. 

sqmnlscút – Goods. (pl.) 

nqmint – Put the things inside.  (comm.) 

ye sòsòasñis ñe snoçupsts es qmin – His/her shoes and pants are there. 

ëin – long object in a lying position.   

ënëin – Long objects in a lying position. 

es ëin – It is in a lying postion. 

es ënëin – They are laying in a lying postion. 

es ënalî – Log/wood is lying down 

es ënënalî – Logs are lying down. 

ëneçö – Log house. 

es ënuleö – S/he/it is lying on the ground. 

âënusm – lay long objects in a fire.  See: fire. 

âënusntö t ãiãitêé m ñe âòqntéö t anòqéçp  – Lay alders in the fire, then stack on your 

ferns. 
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ënënñi – have legs and feet in a prone position; legs in a state of laziness.  rt.: ëin – long object 

lying. 
es ënënñi – S/he is lying; his/her legs are in a prone position.   ânes ënënñi, äes ënënñi 

ä qes ënëñi – Lay down with your legs out. (comm.) 

ta ä qes ënëñi – Don’t lay down with your legs out. (comm.) 

çìot – He’s lying down. 

ân çìot – I’m lying down. 

ân qqtuÛsa – I am lying (with one leg over the other).   

çìiçñ – Lie down. (comm.) 

çïlut – lying (plural). 

çïçïlut – Each one laid down.   qe çïçïlut, p çïçïlut 

es çïçïluti – Each one is laying down.  qe es çïçïluti, pes çïçïluti 

qs çïçïluti – Each one is going to lay down.  qeqs çïçïluti, pqs çïçïluti 

nçïotetä – lie in the water.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

es çïlúÛuti – They are lying down. 

cqæut – lie on the back. 

cqætsÛitñ – lie on the back. 

åçcqæut – lie on the back under something. 

ncqætetä – lie on the back in the water.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

cqæúÛut qeyqeyñi u nåuÛsääÛe – Qeyqeyshi and One-Night were lying around. 

çïtu – lying face down.   

es ãià – The tree fell over, it’s lying down. (Of a single tree.) 

tuå – put/place something down. (i.e, an object, bet, wager).  See: place. 

tåncut – place one’s self down. 

caq – set down.  See: set. 

päéôt – round objects lying/sitting around.  See: scatter. 

uséÛesm – It layed eggs.  See: egg. 

lay the ears back      âmâmçéneÛ – an angry horse laying his/her ears back. 

Lawrence      loló – Lawrence. 

lazy      øopt – lazy; unable to do work. (This term is used to describe a person that is unable or unwilling to 

do work.  An example is an elderly person that is no longer able to perform tasks.  This term could also apply to 

a person that won’t do work.) 
øopt – S/he/it is lazy.   ân øopt, ä øopt 

ãe ân øopt – I can’t do anything anymore.  t îoyÛe åuæn u ãe øopt – I made him/her 

lazy.  üm u we sisyu u öuy u ãe øopt – S/he used to be smart now s/he is lazy. 

øeyti – Lazy; to take it easy.  (This term is used to describe when a person is taking it easy.  It almost 

means to be relaxing.  someone taking a vacation would describe this term; that is a person not working.) 
es øeyti – S/he is being lazy.   ânes øeyti, äes øeyti 

qs øeyti – S/he is going to be lazy.   âiqs øeyti, äqs øeyti 

es øiÛiti – They are being lazy.   qe es øeyti, pes øeyti 

øaøeùm – someone who is always lazy. 

miç ânes øeyti – I’m too lazy. 
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nweyls – lazy/tired; hate to do work; do something haphazardly.  (This term refers to the way a 

person does work or tasks.  someone haphazardly performing work, being lazy, is an example of this term.) 
es nweylsi – S/he is being lazy.   ânes nweylsi, äes nweylsi 

es nwéÛeylsi – They are being lazy.   qe es nweylsi, pes nweylsi 

ha äes nwéylsi – Don’t you feel up to it? 

 åçpië – unmotivated/discouraged/lazy. (This term describes someone that has no motivation, that is 

discourage and that is lazy. Many words in Salish are a combination of English words.  At times they are hard 

to give a full translation.)  See: discourage. 

le 
lead      øæñiitus – lead someone. 

øæñitusis – S/he/it lead him/her/it.   øæñitusn, øæñitusntö 

øæñitúÛusis – They lead him/her/it.   qe øæñitusntm, øæñitusntp 

øæñitúÛusn – I led them.  øæñitusmncn – I’m leading you. 

øæñiÛcut – lead. 

nâêelsm – lead the blind by taking their hand.  rt.: âêim – grasp on to s.t.  See: grasp. 

nâêelsis – S/he led s.o.   nâêelsn, nâêelsntö 

es nâêelsms – S/he is leading s.o.   ies nâêelsm, as nâêelsm 

qs nâêelsms – S/he is going to lead s.o.   iqs nâêelsm, aqs nâêelsm 

nâêéÛelsis – They led s.o.   qe nâêelsntm, nâêelsntp 

es nâêéÛelsms – They are leading s.o.   qe es nâêelsm, es nâêelsmp 

qs nâêéÛelsms – They are going to lead s.o.   qeqs nâêelsm, qs nâêelsmp 

nâêelsnt – Lead s.o.  (comm.) 

ââêéplem – lead by the hand.  (i.e. leading a horse.)  rt.: âêim – grasp on to s.t.; suffix: …épleÛ – 

permanence.  See: grasp. 

ââêepléis – S/he lead it.   ââêeplén, ââêepléntö 

es ââêepléms – S/he is leading it.   ies ââêeplém, as ââêeplém 

qs ââêepléms – S/he is going to lead it.   iqs ââêeplém, aqs ââêeplém 

ââêepléÛeis – They lead it.   qe ââêepléntm, ââêepléntp 

es ââêepléÛems – They are leading it.   qe es ââêeplém, es ââêeplémp 

qs ââêepléÛems – They are going to lead it.   qeqs ââêeplém, qs ââêeplémp 

leader      ñÛitmasqe – leader; first to volunteer; first to be there.  rt.: ñÛit – first; suffix: …sqe, 

…sqeliö – people.   
söñiitusm – leader.  prefix: sö… – one who does. 

ñitmcút – appoint one’s self to lead. 

ñitmcút – S/he became a leader.   ân ñitmcút, ä ñitmcút 

es ñitmcútisti – S/he is becoming a leader.   ânes ñitmcútisti, äes ñitmcútisti 

qs ñitmcútisti – S/he is going to become a leader.   âiqs ñitmcútisti, äqs ñitmcútisti 

nñiÛteliö – head person in the lodge/house. 

ilmiöm – chief; boss.  See: chief. 

leaf      picâç – leaf; cabbage, lettuce.  pcpicâç (pl.) 

leak      awup – drip; leak.  See: drip. 

lean      âçaÛqin – lean against something. 

es âçaÛqin – S/he/it is leaned against something. 
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ânes âçaÛqini æ esñiò – I’m leaning against a tree. 

âòásels, âòa – skinny, thin, lean; of people. 

i âòá – thin (person, horse, tree). 

i âòás – poor, lean, hard on the surface. 

i âõaèçàeÛ – The animal is skinny/lean. 

learn      yoÛ… – learn; to gain/have knowledge.  See: know. 

yoÛnunm – learn.   

yoÛnuis – S/he/it learned it.   yoÛnun, yoÛnuntö 

es yoÛnunms – S/he/it is learning it.   ies yoÛnunm, as yoÛnunm 

qs yoÛnunms – S/he/it is going to learn it.   iqs yoÛnunm, aqs yoÛnunm 

yóÛoÛnuis – They learned it.   qe yoÛnuntm, yoÛnuntp 

es yóÛoÛnunms – They are learning it.   qe es yoÛnunm, es yoÛnunmp 

qs yóÛoÛnunms – They are going to learn it.   qeqs yoÛnunm, qs yoÛnunmp 

êem yoÛnuis – S/he/it will learn it.   êem yoÛnun, êem yoÛnuntö 

êem yóÛoÛnuis – They will learn it.   êem qe yoÛnuntm, êem yoÛnuntp 

yoÛnunt – Learn it.  (comm.) 

äemt steè çu qeqs yoÛnunm yetçøa – Then what are we going to learn today?  qe es 

yoÛnunm qe nîlîeætn – We are learning our language.  eni üiât çu seliñ nîlîeætn qs 

yoÛnunm – Gee, Salish is hard to learn (woman speaking). 

mipnunm – figure out something; find out about something; complete an understanding; learn 

of something. 

mipnuis – S/he/it found it out.   mipnun, mipnuntö 

es mipnunms – S/he/it is finding it out.   ies mipnunm, as mipnunm 

qs mipnunms – S/he/it is going to find it out.   iqs mipnunm, aqs mipnunm 

mipnúÛuis – They found it out.   qe mipnuntm, mipnuntp 

es mipnúÛunms – They are finding it out.   qe es mipnunm, es mipnunmp 

qs mipnúÛunms – They are going to find it out.   qeqs mipnunm, qs mipnunmp 

mipnwemn – someone who always likes to learn about things. 

mimipnwemn – someone who always likes to learn and learn about things. 

mimipmuç – The individual that always learns about things. 

mipnunt – Find out. (comm.) 

mipnwe – S/he learned part of someting.   ân mipnwe, ä mipnwe 

çmipnwe – S/he learned a little part of someting.   ân çmipnwe, ä çmipnwe 

es mipstweöi – They are learning from each other.   qe es mipstweöi, pes mipstweöi 

êem mipnuis – S/he/it will find it out.   êem mipnun, êem mipnuntö 

êem mipnúÛuis – They will find it out.   êem qe mipnuntm, êem mipnuntp 

êem aqes mipnunm – You will be finding it out.   êem iqes mipnunm, êem iqes 

mipnunm 

êeö ta es yoÛstép çu sâçip – Also you guys don’t know how to hunt. 

ha es yoÛstéö çu stqæséÛ  – Do you know sign language? 

least      sñùmççuweÛ – least. 

leather      ëiãlö – leather.  rt.: ëiã – glossy; suffix: …lö – skin, hide. 

âëiãàeÛ – Suitcase; leather suitcase.  rt.: ëiã – glossy; suffix: …iàéÛ – covered in. 

àuliöélö, àuliöé – buckskin, white-tail doe hide. 

leave      ïmepm – leave of more than one person. 
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ïméÛepm – They left.   qe ïmepm, p ïmepm 

üéä – leave. 

üéäñ – Leave, get out of here, get out of the way.  (comm.) 

üéäwi – All of get out of here.  (comm.) 

üil – still.  See: still. 

üilsä – Leave it be still; leave it alone.  (comm.) 

üilsäwi – All of you leave it be still; leave it alone.  (comm.) 

øel – Strs. rt., abandon; throw away; leave.  See: abandon. 

eêés – on the way to somewhere.  See: go. 

hoysä – quit, leave him/her/it alone.  (comm.)   See: stop. 

åçnïmist, åçnïmi – run away; to sneak away; to leave; escape.  See: escape. 

leaves      picâç – leaf; cabbage, lettuce.  pcpicâç (pl.) 

ledge      çÛamqêe – ledge. 

leech      òaèyó – cowry, snail, leech. 

left handed      sâàiïeâst, sâài – left hand. 

es âàiïeâst – S/he is left-handed.   ânes âàiïeâst, äes âàiïeâst 

left over      smÛáw – leftover things. 

qe ep smÛáw – We have left overs. 

sâmawáqs, sâmawá – leftover food. 

squmcn – leftover food you take with you for later.  suffix: ...cin, …cn – action of the mouth. 

left side      sâàiïeâst, sâài – left hand. 

es âài – S/he is left-handed.   ânes âài, äes âài 

sâàiïisñn – left foot. 

leg      sâãmáqstñn – leg.   sãmãmáqstñn (pl.) 

…áqstñn – suffix indicating leg. 

âçöiöcáqstñn – short legged person. 

âçqiqÛáqstñn – skinny legs. 

âususnáqstñn – long legged person. 

talaqstñn – move/shake/bounce leg; releasing/relaxing from the leg and foot.  See: untie. 

es talaqstñni – S/he is bouncing his/her leg.   ânes talaqstñni, äes talaqstñni 

ënënñi – have legs and feet in a laying postion; almost in a lazy state.  See: lay. 

ä qes ënënñi – Lay down with your legs out. (comm.)   

ta ä qes ënëñi – Don’t lay down with your legs out. (comm.) 

nøløallpusñni – shaky, tired legs.  See: shake. 

nøløallpusñn – S/he/it had shaky legs.   ân nøløallpusñn, ä nøløallpusñn 

leggings      sõéüiñn – legging.   sõüõeüiñn (pl.) 

lemon      âäläaliÛ – lemon. 

lend      äuçn – borrow, lend. 

ânes äuçni – I’m borrowing. 
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lent, Catholic      putÛéy – fasting. 

leopard frog      çèçaèáyeÛ, çèçaèá – frog, spotted frog. 

lesbian      söntaÛça – lesbian, gay woman. 

less      ççuôet, ççu – few, less. 

sñùmççu – least. 

let      lciÛstm – let. 

let go      püéâstm – release something from the hand.  See: release. 

letter      ìimin – paper/book.  

scìi – written word/letter; something that’s written.  prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared. 
scìiìi – words/letters.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

steè ùe scìi – What letter is this. 

æ âeê u nÛeàõilcn ùe scìi – How does this letter sound 

scÛawÛaw – spoken words; something that’s said.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

lettuce      picâç. – Leaf, cabbage, lettuce. 

Lewis’ woodpecker      ciwcu – Lewis’ woodpecker. 

li 
liar      söyoîistm, söyoîi – somebody who lies.  rt.: yoîist – lie; tell falsehood; prefix: sö… – one 

who does. 
iîistémn – someone who always lies. 

îlîlmu – someone who lies. 

söÛiîistmlwis – somebody who goes around lying.  prefix: sö… – one who does. 

library      snâçìimintn – post office, library.  rt.: ìimin – paper, book; prefix: sn… – a place of; suffix: 

...tn – means of/device. 

lice      îtáøeÛ – louse. 

âãsòineÛ – nit. 

üosqnm – look for/search the head. 

es üosqnms çu îtáøeÛ – S/he is look for lice on his/her head. 

license      âñnmin – car license. 

lichen      säályo – yellow lichen. 

sîæápqn, sîæá – black tree moss. 

ä âsîæá ä ùamim – You gather black tree moss. 

ñáwtmqn – black tree moss. 

lick      òaî – lick. 

òaîm – S/he/it licked.   ân òaîm, ä òaîm 

es òaîi – S/he/it is licking.   ânes òaîi, äes òaîi 

qs òaîi – S/he/it is going to lick.   âiqs òaîi, äqs òaîi 

òáÛaîm – They licked.   qe òaîm, p òaîm 
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es òáÛaîi – They are licking.   qe es òaîi, pes òaîi 

qs òáÛaîi – They are going to lick.   qeqs òaîi, pqs òaîi 

òáîis – S/he/it licked s.t.   òáîn, òáîntö 

es òaîms – S/he/it is licking s.t.   ies òaîm, as òaîm 

qs òaîms – S/he/it is going to lick s.t.   iqs òaîm, aqs òaîm 

òáÛaîis – They licked s.t.   qe òáîntm, òáîntp 

es òáÛaîms – They are licking s.t.   qe es òaîm, es òaîmp 

qs òáÛaîms – They are going to lick s.t.   qeqs òaîm, qs òaîmp 

òaînt – Lick it. (comm.) 

òîeâst – lick the hand. 

âòîaõn – lick the arm. 

êem òaîm – S/he/it will lick.   êem ân òaîm, êem ä òaîm 

êem òáÛaîm – They will lick.   êem qe òaîm, êem p òaîm 

êem òáîis – S/he/it will lick it.   êem òáîn, êem òáîntö 

êem òáÛaîis – They will lick it.   êem qe òáîntm, êem òáîntp 

êem qes òaîms – S/he/it will be licking it.   êem iqes òaîm, êem aqes òaîm 

êem qes òáÛaîms – They will be licking it.   êem qeqes òaîm, êem qes òaîmp 

òmam – suck/lick/kiss something. (i.e., ice-cream, lollipop)  See: kiss. 

licorice root      póøcu – licorice root, meadow rue. 

lid      åáæãqn – lid, cap, cover of a container.  rt.: åeæã – covered over; suffix: …qin, …qn –  top. 

lie      yóîistm, yóîi – lie, tell a falsehood; not telling the truth. 

yóîistm – S/he/it lied.   ân yóîistm, ä yóîistm 

es yóîisti – S/he/it is lying.   ânes yóîisti, äes yóîisti 

qs yóîisti – S/he/it is going to lie.   âiqs yóîisti, äqs yóîisti 

yóÛoîistm – They lied.   qe yóîistm, p yóîistm 

es yóÛoîisti – They are lying.  qe es yóîisti, pes yóîisti 

qs yóÛoîisti – They are going to lie.   qeqs yóîisti, pqs yóîisti 

yóîis – S/he/it lied to it.   yóîn, yóîntö 

es yóîms – S/he/it is lying to s.o.   ies yóîm, as yóîm 

qs yóîms – S/he/it is going to lie to s.o.   iqs âyóîm, aqs yóîm 

yóÛoîis – They lied to s.o.   qe yóîntm, yóîntp 

es yóÛoîms – They are lying to s.o.   qe es yóîm, es yóîmp 

qs yóÛoîms – They are going to lie to s.o.   qeqs yóîm, qs yóîmp 

iîyóîis – S/he/it told lies to it.   iîyóîn, iîyóîntö 

iîyóÛoîis – They told lies to it.   qe iîyóîntm, iîyóîntp 

yoîntm – S/he/it was lied to.  

syóîm – lies. 

söyóî – somebody who lies, a liar.  prefix: sö… – one who does. 

iîistémn – someone who always likes to lie.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

söiîistmlwis – somebody who lies around.  prefix: sö… – one who does. 

iîistmlwis – lying around. 

iîistmnweö – They lied to each other.   qe iîistmnwe, p iîistmnwe 

êem yóîm – S/he/it will lie.   êem ân yóîi, êem ä yóîm 

êem yóÛoîm – They will lie.   êem qe yóîm, êem p yóîm 

êem âyóîis – S/he/it will lie about it.   êem âyóîn, êem âyóîntö 

êem yóÛoîis – They will lie about it.   êem qe âyóîntm, êem âyóîntp 
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qes yóîms – S/he/it is going to be lying to s.o.   iqes yóîm, aqes yóîm 

qes yóÛoîms – You all are going to be lying to s.o.   qeqes yóîm, qes yóîmp 

îo yoîntm – I was lied to. 

âyóîm – tell a lie about someone. 

âyóîis – S/he/it lied about s.o.   âyóîn, âyóîntö 

es âyóîms – S/he/it is lying about s.o.   ies âyóîm, as âyóîm 

qs âyóîms – S/he/it is going to lie about s.o.   iqs âyóîm, aqs âyóîm 

âyóÛoîis – They lied about s.o.   qe âyóîntm, âyóîntp 

es âyóÛoîms – They are lying about s.o.   qe es âyóîm, es âyóîmp 

qs âyóÛoîms – They are going to lie about s.o.   qeqs âyóîm, qs âyóîmp 

âiîyóîis – S/he/it told lies about it.   âiîyóîn, âiîyóîntö 

âiîyóÛoîis – They told lies about it.  qe âiîyóîntm, âiîyóîntp 

âiîyóîçmn – I told lies about you.  ta qes âyóîstö – Don’t you lie about s.o. 

nyoîcnm – lie about something that was said, to benefit the speaker. 

es nyóîcnms – S/he is lying about what was said.   ies nyóîcnm, as nyóîcnm 

ha as nyóîcnm – Are you lying about what was said? 

lifetime      scölöilt – lifetime.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

es ñÛiti – beginning of time or first time. 

lift      åçöÛém – lift something up.  

åçöÛeÛis – S/he lifted up s.t.   åçöÛen, åçöÛentö 

es åçöÛéms – S/he is lifting up s.t.   ies åçöÛém, as åçöÛém 

qs åçöÛéms – S/he is going to lift up s.t.   iqs åçöÛém, aqs åçöÛém 

åçöÛéÛeÛis – They lifted up s.t.   qe åçöÛentm, åçöÛentp 

es åçöÛéÛems – They are lifting up s.t.   qe es åçöÛém, es åçöÛémp 

qs åçöÛéÛems – They are going to lift up s.t.   qeqs åçöÛém, qs åçöÛémp 

åçöeÛöÛéni – repeatedly lift something; picking something up. 

es åçöeÛöeÛni – S/he is picking up.   ânes åçöeÛöeÛni, äes åçöeÛöeÛni 

åçöÛent – Pick it up. (comm.) 

îo åçöÛent – Pick me up.  ä iqs åçöÛem – I’m going to pick you up. 

nwisñlñm – raise/lift something up.  See: raise. 

light      àéåsñn – light. 

àåàeåsñn – lights. 

àéåsñåmn – lamp. 

àeåmn – light. 

âulusnt ci àéåsñn – Turn the light on.  çepsnt ci àéåsñn – Turn off the light. 

ëáì – shine, bright.  See: shine. 

snâëaìustn – Light bulb.  rt.: ëaì – bright; circumfix; â…us – spherical shape; prefix:…tn – means 
of/device. 

ëéö – bright; the red-hot glow of s.t. heated.  See: hot. 

âulus – light up; turn something on. 

âulusis – S/he/it turned it on.   âulusn, âulusntö 

es âulusms – S/he/it is turning it on.   ies âulusm, as âulusm 

qs âulusms – S/he/it is going to turn it on.   iqs âulusm, aqs âulusm 

âulúÛusis – They turned it on.   qe âulusntm, âulusntp 
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es âulus – It is lit; it is turned on. 

âulustn – Lighter, light switch. 

âulusnt – Light it up, turn it on. (comm.) 

âulsncut – light one’s self up; turn one’ self on. 

âulusnt ci àéåsñn – Turn the light on. 

i õál – It’s clear; it’s daylight. 

snõalptin – East; where the light comes. 

âçõalpeneÛ – First light of the day. 

õlip – It lit up. 

õlup – All of a sudden it lit up. 

i çppe – It’s light in weight; it’s featherlike; it’s gentle. 

i çppeyt – It’s really light. 

i çppeçàeÛ – It’s a light body. 

çppe çu aspúus – Your heart is light. 

lighter      âulustn – make flame, lighter, light switch.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 

lightning      suôéâm – lightning.  

es uôéâi – It is lightning. 

es uôéâi ã âo – It is lightning outside. 

es àqem – It is struck by lightning.  See: struck. 

light switch      âulustn – make flame, lighter, light switch.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – 

means of/device. 

like      eàõí – like; same. 

eàõaõí – alike, same. 

eàõaõíÛi – They are alike. 

eàõíli – S/he/it is acting like.   ân eàõíli, ä eàõíli 

eàõíÛili – They are acting like.   qe eàõíli, p eàõíli 

eàõíÛili t ilmiöm – They are acting like the boss.  õiç eàõíli t ilmiöm – S/he’s really acting 

like a chief. 

ìeàõi – like that. 

eàõaõí – alike, same. 

eàõlmutm – S/he/it has become like s.o. 

eàõlmutisti – S/he is making/becoming/acting like s.o. 

eàõlnuöisti – S/he is working toward becoming like s.o. 

eàõllmisti – S/he appears like/is similar to s.o. 

eàõælus – two people look alike.  suffix: …us – face. 

i eàõælus – They look alike.  suffix: …us – face. 

eàõlõlus – Each one looks alike.  suffix: …us – face. 

i eàõaõlúÛus – They all look alike. 

i eàõaõlsqe – They look alike (bodies; tall, fat, big belly, etc.). 

eàõaõlsqá – The horses look alike. 

eàõlsmisti – S/he is trying to be like/match s.o. 
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õiç eàõili t ilmiöm – He’s acting like a chief.  eàõi ye tÛe m åuæntö – Make it just like 

this.  ha ä epç eàõaõlsqá – Do you have horses that look alike?  t ñeù eàõi – It’s the same 

kind.  eàõi es cháçqi ã ãolsqe – It seems like it is chinooking outside.  ä eàõlõsaçq t sàéÛeå 
– You smell good like a flower. 

õmenâ – like, love.  suffix: ...enâ – within. 

õmenâs – S/he/it likes/loves.   inõmenâ, anõmenâ 

õméÛenâs – They like/love.   qe õmenâ, õmenâmp 

nõmenâis – S/he/it likes/loves s.o/s.t.   nõmenân, nõmenântö 

es õménâms – S/he/it is loving s.o/s.t.   ies õménâm, as õmenâm 

qs õménâms – S/he/it is loving s.o/s.t.   iqs õménâm, aqs õmenâm 

õméÛenâis – They like/love s.o/s.t.   qe õmenântm, õmenântp 

es õméÛenâms – They are loving him/her/it.   qe es õménâm, es õménâmp 

qs õméÛenâms – They are going to love him/her/it.   qeqs õménâm, qs õménâmp 

sõmnâeôs – something that is liked/loved. 

söõménâ – lover.  prefix: sö… – one who does. 

sõmnâsqáõeÛs – the horse s/he loves.  isõmnâsqáõeÛ, asõmnâsqáõeÛ 

õmenâstmn – I love/like you. 

õmenâstmncn – I like/ love you. 

õmenâçmn – I liked/loved you all. 

ä inõmenâ – You are my love/like; I love/like you.  ä ies õmenâm – I am loving you.  ä 

nõmenâs – S/he/it likes/loves you.  õméÛenâis t suyápi – The white people liked this.  

inõme çu smõe – I like grizzy bears.  inqécâ tam õménâis qs pulsi t öiöéùuç – My older 

brother doesn’t like killing animals.  ta æ stéè u es õméÛenâstm çu t snåéliös – None of 

their tribesmen liked them at all.  söõménâ t kapi – Coffee-lover.  inõmenâ âiqs mntwi – I 
like running. 

üe paÛumin – I Don’t like it anymore. 

paÛusts – I Don’t care for it anymore.   paÛustn, paÛustö 

âçyust, âçyu – envious; to want to be like; to wish for something.  See: envy. 

lily      máõeÛ – glacier lily. 

îónmçp – yellow pond-lily. 

line      es çië – line; stripe. 

çëmncútwi – Line up. (comm.) 

çaqñlñ æ es çië – Sit on the line. 

ñümiæñ – row, line. 

ñüñümilñ, ñümümilñ – rows, lines. 

eslep es ñüñümiæñ – second row. 

es ñümiæñ ëiëuyñn – row of cars.  es ñümümiæñ ëiëuyñn – rows of cars. 

i aõ – It has lines; it’s interlaced/crosses over. 

es aaõ – It’s interlaced, crosses over. 

âáÛaõiàeÛ – It’s stripped.  suffix: …iàéÛ – covered in. 

es âaõiàeÛ – It’s all wrapped up. 

âaõiàeÛnt – Wrap it up. (comm.) 

aõccné – Lacing that wraps around; laces back and forth. 

âaõàasqá – harness.  See: harness. 

aõusnt – Put the hackamore/bridle on it.  See: bridle. 



 

263 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

aõéêeÛ – Beaded bag/handbag.  rt.: i aõ – it has lines. 

çaõéêeÛ – Small beadedbag/handbag 

line up      es çëmncút – line, line up. 

hoy äeèt üe es çëmncúti – They were already lining up. 

lion      upayaqn – lion.  lit. furry head. 

sätismyé – mountain lion, cougar. 

lip      splimcn – lip, mouth.   

…pósqn, …pó – suffix indicating lip. 

òiñpó – sweet lips. 

äilpó – lipstick on (red lips). 

üuèpó – purple lips. 

çispó – smelly lips/face, fishy smell.  See: smell. 

yalpósqn, yalpó – rounded lips. 

yalpósqn – S/he had rounded lips.   ân yalpósqn, ä yalpósqn 

i yalpósqn – S/he has rounded lips.   i ân yalpósqn, i ä yalpósqn  

yalposqniñ – Round your lips.  (comm.) 

liquid      …etä, …tä, …ä – suffix indicating liquid. 

sewçä – water. 

nòiñä – pop, sweet liquid. 

nyoywátä – strong liquid (esp. coffee). 

nàáôä – weak, tasteless liquid. (i.e., coffee) 

sïçséÛetä – juice. 

liquor      îéwutn – liquor, something that makes you crazy.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 

nøosä – beer. lit. foamy liquid. 

listen      sunuèt – listen. 

sunuèt – S/he/it listened.   ân sunuèt, ä sunuèt  

es sunuèti – S/he/it is listening.   ânes sunuèti, äes sunuèti  

qs sunuèti – S/he/it is going to listen.   âiqs sunuèti, äqs sunuèti  

sunúÛuèt – They listened.   qe sunuèt, p sunuèt  

es sunúÛuèti – They are listening.   qe es sunuèti, pes sunuèti  

qs sunúÛuèti – They are going to listen.   qeqs sunuèti, pqs sunuèti  

sunuètmis – S/he/it listened to s.o.   sunuètmn, sunuètmntö 

es sunuètms – S/he/it is listening to s.o.   ies sunuètm, as sunuètm  

qs sunuètms – S/he/it is going to listen to s.o.   iqs sunuètm, aqs sunuètm  

sunúÛuètmis – They listened to s.o.   qe sunuètmntm, sunuètmntp 

es sunúÛuètms – They are listening to s.o.   qe es sunuètm, es sunuètmp 

qs sunúÛuètms – They are going to listen to s.o.   qeqs sunuètm, qs sunuètmp  

es susunuèti – S/he/it keeps listening.   ânes susunuèti, äes susunuèti 

es susunuètms – S/he/it keeps listening s.o.   ies susunuètm, as susunuètm 

susulmuç – someone who always listens.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

sunuètñ, sunu – Listen. (comm.) 

sunuètwi – All of you listen. (comm.) 

sunuètmnt – Listen to s.o. (comm.) 
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sunuètmncn – I listened to you.  îo sunuètmnt – Listen to me. (comm.)  ânes sunuèti ye 

sqltmiö – I’m listening to this man.  iñe ân susumuèt t âøa – I listen to the radio.  âiqs 

susunuèti t isöèièéùÛm – I’m going to listen to my teacher.  sunuètwi es näneyi 

tÛeswe – All of you listen somebody is singing. 

sewnéÛ – hear.  See: hear. 

little      çäåêumeÛ, çäåêu – small, little. 

çäånéçö – little house. 

çäåimalî, çäåima – short person; short wood. 

ye eö çäåêu – gee this little one. (said in surprise) 

ç… – prefix that indicates a word meaning is diminished or that the word is little in 

comparison to the full word. 

çõõe – little cute one. 

çtòiçs – little dirty face. 

çâeâwlñ – little. 

såêñspé – few years. 

üméù – few. 

âeçöe nåuÛ – little after one. 

little brown bat      òlòeæôé, òlòeæôéliyeÛ – bat, little brown bat. 

live      làiÛ – live in. 

snlàiÛtn – place of living, dwelling; home.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

êe qe wis åuæçö m ñéù æ qe làiÛ – When we finish building the house, we’ll live in it. 

äléwt – dwell together. 

nölöiltn – life. 

es ölöilt – S/he/it is alive.   ânes ölöilt, äes ölöilt 

scölöilt – lifetime.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

es öææmisti – S/he/it is coming alive (born, hatched). 

es öllmscutisti – S/he/it is making ones self come alive. 

eç öæiæ – S/he/it came back to life.  qe ölöilt çu tæ òeyeÛ – Deliver us from evil. 

lively      îièîèmt – lively in working. 

liver      pêinâ – liver. 

living room      snçeölstn – living room; a place to relax.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – 

means of/device. 

lizard      ñæñæâé – lizard, salamander. 

lo 
load      îtneâæ – load. 

âçqminm – load. 

lobster      coyõeÛ – lobster. 

lock      åçnãÛeptn, åçnãÛe – padlock.  circumfix åçn…p – opening. 
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es åçnãÛep – It is padlocked. 

åçnànmap – lock a door.  circumfix åçn…p – opening. 

åçnànmapis – S/he locked the door.   åçnànmapn, åçnànmapntö 

es åçnànmapms – S/he is locking the door.   ies åçnànmapm, as åçnànmapm 

qs åçnànmapms – S/he is going to lock the door.   iqs åçnànmapm, aqs åçnànmapm 

åçnànmapnt – Locked it. (comm.) 

ha es åçnànmap – Is it locked? 

locomotive      âøllïálî, âøllïá – train, locomotive, railroad cars. 

lodge      sìimuçö, ìimu, – tipi. 

ìiìimuçö – more than one tipi. 

spànéçö, spàné – tipi, canvas lodge. 

sëiÛeçö – tipi, buckskin tipi. 

soöeçö – willow, reed tipi; medicine lodge. 

scwéçö – medicine lodge; thatched lodge.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

snlaìist, snlaìi – Sweat Lodge.  See: Sweat Lodge. 

citö – house. 

nñiÛteliö – head person in the lodge/house. 

lodgepole pine      îîliÛt – lodgepole pine. 

log      smlåtalî – log. 

i mlåtalî –  
mlåtalî 

esãià – one log. 

esëin – logs piled. 

Lolo      tmsmçi – Lolo. 

nccìçpé – Mountain near Lolo. 

Lolo Hot Springs      smttèâqi, ïlótqne, âmulñi – areas around Lolo Hot Springs. 

Lomah      lomé – Lomah. 

lomatium, desert parsley      ãéyãi – Desert parsley lomatium. 

lone      çêåuÛ  – just one. 

ãçêá – lone person.  

ânaqs – one peson. 

Lone Pine      qaliye – Lone Pine. 

lonesome      ãupélsm, ãupé  – lonesome, to miss someone.   

ãupélsm – S/he/it was lonesome.   ân ãupelsm, ä ãupelsm 

es ãupelsi – S/he/it is lonesome.   ânes ãupelsi, äes ãupelsi 

qs ãupelsi – S/he/it is going to be lonesome.   âiqs ãupelsi, äqs ãupelsi 

ãupéÛelsm – They were lonesome.   qe ãupelsm, p ãupelsm 

es ãupéÛelsi – They are lonesome.   qe es ãupelsi, pes ãupelsi 

qs ãupéÛelsi – They are going to be lonesome.   qeqs ãupelsi, pqs ãupelsi 

ãupélsmis – S/he/it was lonesome for s.o.   ãupelsmn, ä ãupelsmntö 
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es ãupelsms – S/he/it is lonesome for s.o.   ies ãupelsm, as ãupelsm 

qs ãupelsms – S/he/it is going to be lonesome for s.o.   iqs ãupelsm, aqs ãupelsm 

ãupéÛelsmis – They were lonesome for s.o.   qe ãupelsmntm, p ãupelsm 

es ãupéÛelsms – They are lonesome for s.o.   qe es ãupelsm, es ãupelsmp 

qs ãupéÛelsms – They are going to be lonesome for s.o.   qeqs ãupelsm, qs ãupelsmp 

long      wisñn – long in length.   

swisñn – long; as a measue. 

cil sàuñin swisñn – five feet long. 

nÛusñnáqs – long road/nose. 

âwisqn – long hair. 

âususnaqstñn – long legged person.  suffix: …aqstñn – leg. 

usñnalî – long wood/log. 

usñnelps – long neck. 

ci såæsnÛiçntm u teâéê suswisñn – The rate made for eating was really long. 

sìsip – long time.  See: long time. 

long-billed curlew      wáæwi, waæwæ, sìæwæ – long-billed curlew. 

long-hair      âwisqn, âwi – long hair. 

Longhouse      usñneçö – Longhouse in Mission. 

long Johns      snsuòps – long Johns.  lit. stretchy pants.  rt.: suò – stretch; circumfix: n…ups, ps – butt, 

tail. 

longnosed sucker      âléneÛ – longnosed sucker, Columbia large-scaled sucker. 

long tailed weasel      çpápqçàeÛ, çpá – winter weasel, ermine (white during the winter).   

çãiè – summer weasel, ermine. 

long time      sìsip, sìsi – long time. 

ätiçìsip – really long time. 

çììsip – little long time. 

t sìsps – ancient; a very long time ago. 

t sìsip – long time ago. 

t sìsi u es wiâtmncn – I have not seen you for a long time.  ha wiâtö çu toki çu tam t sìsi 
– Did you see Toki not to long ago.d  miç ìsip u ân åuæm – I worked too long.  ta qs ìsip 
– It won’t be a long time.  çu t sìsi sqéliö – The people of long ago.  tma çu t sìsi öÛit çu 

öiöeùuç – Because, long ago there were lots of animals.  t sìsi ta ep suyápi – Long ago 

there weren’t any white people.   

ìsipcinm – talk for a long time. 

ìsipcinm – S/he is talking for a long time.  ân ìsipcinm, ä ìsipcinm 

es ìsipcini – S/he is talking for a long time.  ânes ìsipcini, äes ìsipcini 

qs ìsipcini – S/he is talking for a long time.  âiqs ìsipcini, äqs ìsipcini  

tam âiqs ìsipcini – I am not going to talk long. 

ìsipqin – live for a long time. 

t slÛe – recently; not too long ago.  See: recent. 

look      áàõ – look at something.  

áàõm – S/he/it looked.   ân áàõm, ä áàõm 
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es áàõi – S/he/it is looking.   ânes áàõi, äes áàõi 

es áàõi – S/he/it is going to look.   ânes áàõi, äes áàõi 

áÛaàõm – They looked.   qe áàõm, p áàõm 

es áÛaàõi – They are looking.   qe es áàõi, pes áàõi 

qs áÛaàõi – They are going to look.   qeqs áàõi, pqs áàõi 

áàõis – S/he/it looked at it.   áàõn, áàõntö 

es áàõms – S/he/it is looking at it.   ies áàõm, as áàõm 

qs áàõms – S/he/it is going to look at it.   iqs áàõm, aqs áàõm 

áÛaàõis – They looked at it.   qe áàõntm, áàõntp 

es áÛaàõms – They are looking at it.   qe es áàõm, es áàõmp 

qs áÛaàõms – They are going to look at it.   qeqs áàõm, qs áàõmp 

es áàaàõi – S/he/it is looking.   ânes áàaàõi, äes áàaàõi 

es áàõàõms – S/he/it is watching/staring .   ies áàõàõm, as áàõàõm   

söÛáàõm – somebody who looks.  prefix: sö… – one who does. 

áàõiñ – Look. (comm.) 

áàõwi – All of you look. (comm.) 

áàõnt – Look at it. (comm.) 

áàõnti – All of you look at it. (comm.) 

âaàõÛencu – Looking in your past; reflecting on your past. 

es aàõuleöi – S/he is looking at the land/area/country.  ânes aàõuleöi, äes aàõuleöi 

niaàõ – look between a woman legs. 

áàõnweö – look at each other. 

áàõnwéÛeö – They looked at each other.   qe áàõnweö, p áàõnweö 

es áàõnwéÛeöi – They are looking at each other.   qe es áàõnweöi, pes áàõnweöi 

áàaàõm – look/inspect.  See: inspect. 

nÛaàõeôs – look at/check out something.  See: inspect. 

ácàõ – watch something.  rt.: áàõ – look.  See: watch. 

êem áàõ – S/he/it will look.   êem ân áàõ, êem ä áàõ  

êem áÛaàõ – They will look.   êem qe áàõ, êem p áàõ 

êem áàõis – S/he/it will look at it.   êem áàõn, êem áàõntö 

êem áÛaàõis – They will look at it.   êem qe áàõntm, êem áàõntp 

êem qes áàõms – S/he/it will be looking at it.   êem iqes áàõm, êem aqes áàõm 

êem qes áÛaàõm – They will be looking at it.   êem qeqes áàõm, êem qes áàõmp 

îo áàõis – S/he looked at me.  qesyáÛ u qe es aàõi çu söwenñ – We are all staring  at the 

dancer.  es áÛaàõms nîïosèi – They are looking at a dog.  es cÛáàõi – She’s looking 

toward me.  t ñeù u iñe eàõi qe es aàõçlt çu steè qe scåuæ – That’s the way it is, they look at 

what we do. 

aàõsncút – look at one’s self; look at your reflextion. 

aàõsncút – S/he/it look at his/her/its self.   ân aàõsncút, ä aàõsncút 

es aàõsncúti – S/he is looking at his/her/its self.   ânes aàõsncúti, äes aàõsncúti 

qs aàõsncúti – S/he is going to look at his/her/its self.   âiqs aàõsncúti, äqs aàõsncúti 

aàõsncútñ – Look at yourself (in a mirror). (comm.) 

aõla u ä aàõsncu – You always look at yourself.   

aàõosm – look at a face. 

aàõosm – S/he/it looked (at s.o.’s) face.   ân aàõosm, ä aàõosm 

es aàõosi – S/he/it is looking (at s.o.’s) face.   ânes aàõosi, äes aàõosi 

qs aàõosi – S/he/it is going to look (at s.o.’s) face.   âiqs aàõosi, äqs aàõosi 

aàõóÛosm – They looked (at s.o.’s) face.   qe aàõosm, p aàõosm 
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es aàõóÛosi – They are looking (at s.o.’s) face.   qe es aàõosi, pes aàõosi 

qs aàõóÛosi – They are going to look (at s.o.’s) face.   qeqs aàõosi, pqs aàõosi 

aàõosis – S/he/it looked at s.o.’s face.   aàõosn, ä aàõosntö 

es aàõosms – S/he/it is looking at s.o.’s face.   ies aàõosm, as aàõosm 

qs aàõosms – S/he/it is going to look at s.o.’s face.   iqs aàõosm, aqs aàõosm 

aàõóÛosis – They looked at s.o.’s face.   qe aàõosntm, aàõosntp 

es aàõóÛosms – They are looking at s.o.’s face.   qe es aàõosm, es aàõosmp 

qs aàõóÛosms – They are going to look at s.o.’s face.   qeqs aàõosm, qs aàõosmp 

aàõosiñ – Look at the face. (comm.) 

aàõosnt – Look at his/her face. (comm.) 

ä iqs aàõosm – I am going to look at your face.  

âaàaàõosm – look at/into eyes.  circumfix: â…us, s – spherical object; eyes. 

âaàaàõosm – S/he/it looked (at s.o.’s) eyes.   ân âaàaàõosm, ä âaàaàõosm 

es âaàaàõosi – S/he/it is looking (at s.o.’s) eyes.   ânes âaàaàõosi, äes âaàaàõosi 

qs âaàaàõosi – S/he/it is going to look (at s.o.’s) eyes.   âiqs âaàaàõosi, äqs âaàaàõosi 

âaàaàõóÛosm – They looked (at s.o.’s) eyes.   qe âaàaàõosm, p âaàaàõosm 

es âaàaàõóÛosi – They are looking (at s.o.’s) eyes.   qe es âaàaàõosi, pes âaàaàõosi 

qs âaàaàõóÛosi – They are going to look (at s.o.’s) eyes.   qeqs âaàaàõosi, pqs âaàaàõosi 

âaàaàõosis – S/he/it looked at s.o.’s eyes.   âaàaàõosn, ä âaàaàõosntö 

es âaàaàõosms – S/he/it is looking at s.o.’s eyes.   ies âaàaàõosm, as âaàaàõosm 

qs âaàaàõosms – S/he/it is going to look at s.o.’s eyes.   iqs âaàaàõosm, aqs âaàaàõosm 

âaàaàõóÛosis – They looked at s.o.’s eyes.   qe âaàaàõosntm, âaàaàõosntp 

es âaàaàõóÛosms – They are looking at s.o.’s eyes.   qe âaàes aàõosm, es âaàaàõosmp 

qs âaàaàõóÛosms – They are going to look at s.o.’s eyes.   qeqs âaàaàõosm, qs âaàaàõosmp 

âaàaàõosiñ – Look at the eyes. (comm.) 

âaàaàõosnt – Look at his/her eyes. (comm.) 

ä iqs âaàaàõosm – I going to look at into your eyes. 

îo âaàaàõosnt – Look me in the eye. 

âõaÛõapsuç – S/he/it is staring . 

uç âõaÛõapsuç – Those ones are staring .  

üéÛem – look for, search, find.  See: search. 

üúÛusm – look in on somebody.  See: search. 

üuüuscutist – seek a vision.  See: vision. 

üasqáõeÛ, üasqá  – look for domestic animals, horse, car.  See: search. 

âáliÛ – take a glance at someone or something.  See: glance. 

snçeÛpcin – looking up a rugged canyon. 

nçaqnetä – looking down a rugged canyon. 

loon      usuÛç – loon. 

loose      háôm – loosen something. (i.e., knot, jar lid, tense person, etc.) 

háôô – S/he/it got loosened/relaxed.   ân háôô, ä háôô 

es háôôi – S/he is loosening/relaxing.   ânes háôôi, äes háôôi 

qs háôôi – S/he is going to loosen/relaxing.   âiqs háôôi, äqs háôôi 

háôis – S/he loosened s.t.   háôn, háôntö 

es háôms – S/he is loosening s.t.   ies háôm, as háôm 
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qs háôms – S/he is going to loosen s.t.   iqs háôm, aqs háôm 

háÛaôis – They loosened s.t.   qe háôntm, háôntp 

es háÛaôms – They are loosening s.t.   qe es háôm, es háômp 

qs háÛaôms – They are going to loosen s.t.   qeqs háôm, qs háômp 

háôntm – It was loosened. 

i háô – It’s loose. 

háô – S/he is loose/relaxed.   ân háô, ä háô 

çiyat – loose; not fastened well. 

ãehéå – separate; to break free of; to loosen; to unlock.  See: separate. 

talip, tal – untie; loose.  See: untie. 

âäüpep – shed fur.  See: shed. 

âòoÛìép – molt feathers.  See: molt. 

âttoqqin – loose hair; bald.  See: bald. 

nawpncut – shed skin as a snake.  See: shed. 

lord      amotqn – Creator, sits on top.  rt.: emut – sit; suffix: …qin, …qn –  top. 

åæncútn – Creator, maker of ways/mannerisms.  rt.: cuut – one’s mannerism; prefix: …åæ – make; 

suffix: ...tn – means of/device. 

âñyépleÛ – Creator, Protector.  rt.: âñòim – guard; suffix: …épleÛ – permanence. 

ãelltâ – owner; master; lord.  

lose      ñüip, ñüi – lose; to be defeated.  See: defeat. 

salip – lose in gambling. 

alip – S/he lost.   ân alip, ä alip 

es alpmi – S/he is losing.   ânes alpmi, äes alpmi 

qs alpmi – S/he is going to lose.   âiqs alpmi, äqs alpmi 

áÛalip – They lost.   qe alip, p alip 

es áÛalpmi – They are losing.   qe es alpmi, pes alpmi 

qs áÛalpmi – They are going to lose.   qeqs alpmi, pqs alpmi 

alpiàeÛ – lose blankets in gambling. 

loss      salip – lose in gambling. 

lost      oóst – lost. 

oóst – S/he/it was lost.   ân oóst, ä oóst 

es oósti – S/he/it is lost.   ânes oósti, äes oósti 

qs oósti – S/he/it is going to be lost.   âiqs oósti, äqs oósti 

oóÛost – They were lost.   qe oóst, p oóst 

es oóÛosti – They are lost.   qe es oósti, pes oósti 

qs oóÛosti – They are going to be lost.   qeqs oósti, pqs oósti 

oósis – S/he/it lost s.t/s.o.   oósn, oósntö 

oóÛosis – They lost s.t/s.o.   qe oósntm, oósntp 

oostlwist – go around being lost. 

es oostlwisti – S/he is going around lost.   ânes oostlwisti, äes oostlwisti 

âosoósñn – lost shoes.  suffix: …ñin, …ñn – feet. 
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osqáõeÛ – lose a domestic animal, horse, car.  suffix: …sqaõeÛ, …sqa –domestic animal; mainly 

referring to horse or car. 
osqáõeÛ – S/he lost a horse.   ân osqáõeÛ, ä osqáõeÛ 

es osqáõeÛi – S/he is losing a horse.   ânes osqáõeÛi, äes osqáõeÛi 

qs osqáõeÛi – S/he is going to lose a horse.   âiqs osqáõeÛi, äqs osqáõeÛi 

niap – Lost for good. 

lost article dance      sòipçcút swenñ – lost article dance.  rt.: òiip – fall; suffix: …cut – action to 

the self. 
es sòipçcúti – S/he is dancing.   ânes sòipçcúti, äes sòipçcúti 

es sòipçcúÛuti – They are dancing.   qe es sòipçcúti, pes sòipçcúti 

qe es ãuãawi øæ sòipçcút – We are praying for the lost articles. 

sòipçcút îelm – Lost article song. 

lots      miç – too much. 

miç âòá çu Mali – Mary’s too skinny.  miç õemt ci pus – That cat is to heavy.  ci säåimlt 

içn miç t öÛit sòñá – The child who ate too many huckleberries.  ta miç p qs âöÛé don’t get 

too many. 

öÛit – Many; lots. 

öÛit çu æ ispúÛus – There’s a lot in my heart.  öÛit çu iscåçpa – There’s a lot on my mind. 

âöeöÛi – crowd of people. 

öaÛsqá – whole bunch of domestic animals. 

öeÛñin – lots of feet, lots of tracks. 

âöoyqntp néçi üe âöÛéÛ t àúÛuliö – You guys pile it up, because there’s already a lot of 

deer.  iñe âöeöÛi çu sqéliö – There’s a lot of people.  

yapqiê – lot. 

üe qe âiyyapqiê – There are lots of us now.  néçi êem ùapqiê qeqs cïeçt – Because there 

will be lots for us to pack out. 

loud      nüõcin – loud in singing or talking; to make loud noises. 

nüõcin – S/he was loud.   ân nüõcin, ä nüõcin 

es nüõcini – S/he is being loud.   ânes nüõcini, äes nüõcini 

qs nüõcini – S/he is going to be loud.   âiqs nüõcini, äqs nüõcini 

nüõciniñ – Be loud; talk loud; sing loud.  (comm.) 

nüõcinwi – All of you be loud; talk loud; sing loud.  (comm.) 

sñimç nüõcin – Loudest. 

ätnelsiñ nüõciniñ – Be proud, speak loud.  miç nüõcin – Its to loud. 

Louie      lwi – Louie. 

louse      îtáøeÛ – louse, lice. 

lovage      õásõs – lovage. 

love      õmenâ – like/love something.  suffix: ...enâ – within. 

õmenâs – S/he/it like/love.   inõmenâ, anõmenâ 

õméÛenâs – They like/love.   qe õmenâ, õmenâmp 

nõmenâis – S/he/it likes/loves s.o/s.t.   nõmenân, nõmenântö 

es õménâms – S/he/it is loving s.o/s.t.   ies õménâm, as õmenâm 

qs õménâms – S/he/it is loving s.o/s.t.   iqs õménâm, aqs õmenâm 
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õméÛenâis – They like/love s.o/s.t.   qe õmenântm, õmenântp 

es õméÛenâms – They are loving him/her/it.   qe es õménâm, es õménâmp 

qs õméÛenâms – They are going to love him/her/it.   qeqs õménâm, qs õménâmp 

sõmnâeôs – something that is liked/loved. 

söõménâ – lover.  prefix: sö… – one who does. 

õmenâstmn – I love/like you. 

õmenâstmncn – I like/love you. 

õmenâçmn – I liked/loved you all. 

ä inõmenâ – I like/love you.  ä ies õmenâm – I am loving you.  ä nõmenâs – S/he/it 

likes/loves you.  õméÛenâis t suyápi – The white people liked this.  inõme çu smõe – I like 

grizzy bear.d  inqécâ tam õménâis qs pulsi t öiöéùuç – My older brother doesn’t like 

killing animals.  ta æ stéè u es õméÛenâstm çu t snåéliös – None of their tribesmen liked 

them at all.  söõménâ t kapi – Coffee-lover. õmenâç kapi – Coffee lover.  inõmeâ âiqs 

mntwi – I like running. 

nõmnâsels – feel loved/liked. 

nõmnâsels – S/he felt loved.   ân nõmnâsels, ä nõmnâsels 

es nõmnâselsi – S/he is feeling loved.   ânes nõmnâselsi, äes nõmnâselsi 

qs nõmnâselsi – S/he is going to feel loved.   âiqs nõmnâselsi, äqs nõmnâselsi 

nõmnâséÛels – They felt loved.   qe nõmnâsels, p nõmnâsels 

es nõmnâséÛelsi – They are feeling loved.   qe es nõmnâselsi, pes nõmnâselsi 

qs nõmnâséÛelsi – They are going to feel loved.   qeqs nõmnâselsi, pqs nõmnâselsi 

low      iñut – down; low.  See: down. 

åçiñut – underneath, down below.  rt.: iñut – down, low; prefix: åç… – under.  See: under. 

niñut – down inside; deep inside.  rt.: iñut – down, low; prefix: n… – inside.  See: inside. 

lower      tæ ciÛ iñut – lower.  See: down. 

åçòipstes – S/he lowered the price.   åçòipsten, åçòipsteö 

sÛuÛ – water fluctuates, goes up and down. 

iñe sÛuÛ – The water goes up and down. 

sÛu çu sewçä – It just got low, the water. 

lucky      âõsme – infatuated with someone or something; having a good time; lucky.  See: 

infatuate. 

âõsme u pulsm t søleñân – He was lucky and killed a white-tail buck. 

Lucy      luci – Lucy. 

luke warm      i nmaæä – The liquid is luke warm. 

lumber      çìlìalî – lumber.  suffix: …alî – wood. 

çìálî – board.  suffix: …alî – wood. 

scpiâ – lumber.  rt.: piâ – shave/cut; prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

Lumber mill      snpiâmn – lumber-mill.  rt.: piâ – shave/cut; prefix: sn… – a place of; suffix: …min, 

…mn – instrument/tool.  

snniãmn – lumber-mill.  rt.: niã – cut; prefix: sn… – a place of; suffix: …min, …mn – instrument/tool. 

lump      ãéÛ – lump;  something just sitting there. 

es ãéÛ – S/he/it is a lump.   ânes ãéÛ, äes ãéÛ 

nãÛéneÛ – pillow; lump for the ear. 



 

272 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

scmlmálï – clumps.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

lunch      sòeãl – lunch/snack. 

iqs åuæm sòeãl – I’m going to make a lunch/snack. 

ntoøqinm – eat lunch. 

ntoøqinm – S/he/it ate lunch.   ân ntoøqinm, ä ntoøqinm 

es ntoøqini – S/he/it is eating lunch.   ânes ntoøqini, äes ntoøqini 

qs ntoøqini – S/he/it is going to eat lunch.   âiqs ntoøqini, äqs ntoøqini 

ntóÛoøqinm – They ate lunch.   qe ntoøqinm, ä ntoøqinm 

es ntóÛoøqini – They are eating lunch.   qe es ntoøqini, pes ntoøqini 

qs ntóÛoøqini – They are going to eat lunch.   qeqs ntoøqini, pqs ntoøqini 

t steè u ä ntoøqinm – What did you eat for lunch? 

lungs      speôpu – lungs.  

lupine      nìnaìtéçp, nìnaìté – lupine.  

òaòaqnéçp – Lupine. 

lynx      ëiãê – lynx. 

M 
macaroni      scnçøççøé – macaroni.  rt.: çoø – hole; prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

mad      áymt – angry, mad.  See: angry. 

léãiÛ – really angry, mad, in a rage.  See: angry. 

âöttels, âötte – angry, mad, vicious; the extreme of anger.  See: angry. 

nìaupáqs – have a broken nose. An expression indicating someone is angry.  See: angry. 

nñiwm – have angry/nasty/bad actions or words.  See: angry. 

made      åuæ – make.  See: make. 

åuæm – made. 

îo åuæis âiqs oyencúti – S/he/it made me laugh.  îo åuæntö âiqs täåmi – You made 

me fall.  ta îo qs åuæntö âiqs oyencúti – Don’t make me laugh.  åuænt qs mntwi – Make 

him/her run. 

maggot      ãéãçuÛ – maggot. 

ãéãçuÛöntm – It got maggots on it. 

õmáçtn – housefly. 

magpie      áên – magpie. 

es nÛáêni – The magpie is cawing. 

Magpie      îacqisÛá, îacqisÛáên – Magpie, area in the Flathead Reservation.  lit. Magpie’s hat. 

mail      scâtelm – mail.  scâtltelm (pl.)  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 
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âtelm – leave something in charge of somebody; to give to someone to take care of 

temporarily.  See: care. 

âtelmis – S/he put s.t. in the care of s.o.; sent the mail.   âtelmn, âtelmntö 

es âtelms – S/he is putting s.t. in the care of s.o.; sending the mail.   ies âtelm, as âtelm 

qs âtelms – S/he is going to put s.t. in the care of s.o.;  send the mail.   iqs âtelm, aqs âtelm 

âtéÛelmis – They put s.t. in the care of s.o.; sent the mail.   qe âtelmntm, âtelmntp 

es âtéÛelms – They are putting s.t. in the care of s.o.; sending the mail.   qe es âtelm, es 

âtelmp 

qs âtéÛelms – They are going to put s.t. in the care of s.o.; send the mail.   qeqs âtelm, qs 

âtelmp 

âtltelmis – S/he put things in the care of s.o.; sent things in the mail. 

âtîalîm – ship something off. 

Main Gambling Grounds      sçeÛi – Main Gambling Grounds, a place name. 

make      åuæ – do, make, fix.   

åuæm – S/he/it made/did (s.t.).   ân åuæm, ä åuæm 

es åuæi – S/he/it making (s.t.).   ânes åuæi, äes åuæi 

qs åuæi – S/he/it going to make (s.t.).   âiqs åuæi, äqs åuæi 

åúÛuæm – They made/did (s.t.).   qe åuæm, p åuæm 

es åúÛuæi – They are making (s.t.).   qe es åuæi, pes åuæi 

qs åúÛuæi – They are going to make (s.t.).   qeqs åuæi, pqs åuæi 

åuæis – S/he/it made/built/did s.t.   åuæn, åuæntö  

es åuæms – S/he/it is making/building/doing it.   ies åuæm, as åuæm 

qs åuæms – S/he/it is going to make/build/do it.   iqs åuæm, aqs åuæm 

åúÛuæis – They made/built/did s.t.   qe åuæntm, åuæntp  

es åúÛuæms – They are making/building/doing it.   qe es åuæm, es åuæmp 

qs åúÛuæms – They are going to make/build/do it.   qeqs åuæm, qs åuæmp 

åuæiñ – Make/do/fix.  (comm.) 

åuæntö – Make it.  (comm.) 

åuæçt – Fix it for somebody.  (comm.) 

ân åuæm t citö – I built a house.  ätisi es nté qs åuæi t üiyéÛ – Big Blanket wants to make 

a canoe.  ânes åuæi t üiyéÛ – I’m making a boat.  âi qeç åuæi t nåuÛ – I’m going to make 

another one.  âiqs åuæi t scnçæqæa – I’m going to make pancakes. 

nîæpuleöm – make bread.  See: bread. 

nàaõleöm – make frybread.  See: frybread. 

nëeãleöm – make bannock bread.  See: bannock bread. 

nçàõàaõleöm – make donuts.  See: donut. 

make fun of      âoùoùçtém – laugh at someone or something/ to make fun of.  See: laugh. 

nâoùoùci – person who always makes fun of others. 

makeup      snòeàstn – makeup face.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

ihemtweöi – make up after a fight, peace. 

male      sqltmiö, sqltmi – male, man, boy. 

nmlmlåépls, nmlmlåé – male animal; bull, stallion.  suffix: …epls – testicle. 

mallard      sesüöum – duck; female mallard. 
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îinqn – male mallard. 

man      sqltmiö, sqltmi – male, man, boy. 

sqlqltmiö, sqlqltmi – men, menfolk.   

mane      sâiàelps – horse mane.  suffix: …elps, …lps  – neck. 

âõilps – grey horse mane.  suffix: …elps, …lps  – neck. 

many      öÛit – many, alot, much, a bunch. 

âöeöÛi – many people. 

öeöÛeæt – many children. 

öÛasqá – many domestic animals. 

öeÛñin – many feet, many tracks. 

öÛesñn – many of rocks. 

öÛeçö – many of houses. 

ä öÛáçq – You got lots berries.  üe âöÛéÛ t sôewç – There’s already a lot of fish.  iñe 

âöeöÛi çu sqéliö – There is a lot of people.  une öÛit çu sqeætâ – Yes, it’s a lot of meat.   

map      scìiuleö – map.  rt.: ìi – write/mark; prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared; suffix: 

…uleö – land. 

maple      ssøüula – Rocky Mountain maple. 

marble      âmilîs – marble. 

March      åsiö spìniÛ – March (month of the geese). 

mare      smómñn – mare. 

sèusçàeÛ, sèu – female animal. 

mark      çië – line/mark.  See: line. 

âòâim – mark/brand with the hand.  See: brand. 

ëiõm – mark, make a mark.  See: brand. 

marmot      smàéà – groundhog; woodchuck; marmot. 

marrow      sòus – marrow. 

sòusm – eat marrow. 

sòusm – S/he/it ate marrow.   ân sòusm, ä sòusm 

es sòusi – S/he/it is eating marrow.   ânes sòusi, äes sòusi 

qs sòusi – S/he/it is going to eat marrow.   âiqs sòusi, äqs sòusi 

sòúÛusm – They ate marrow.   qe sòusm, p sòusm 

es sòúÛusi – They are eating marrow.   qe es sòusi, pes sòusi 

qs sòúÛusi – They are going to eat marrow.   qeqs sòusi, pqs sòusi 

ha iñe ä òusm – Do you eat marrow? 

sälqin – backbone marrow. 

marrow gut      soçénâ – marrow gut.  suffix: ...enâ – within. 

marry      nønøéôs, nønøé – marry; together with a wife.  rt.: noønø – wife; suffix: ...éôs – middle, 

center.   lit. coming together with a wife. 
es nønøeôsi – He is getting married.  ânes nønøeôsi, äes nønøeôsi 

qs nønøeôsi – He is going to get married.  âiqs nønøeôsi, äqs nønøeôsi 

es nønøeôs – He is married.   ânes nønøeôs, äes nønøeôs 

Please write in this book any 

Salish or English corrections. 

Also include any comments on 

translations, layout, and usability.  

If you have any questions write 

them in this book.   

 

Lemlmtñ  

Tachini 
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hayo qs tiôç nóønøi – Hey, he’s going to get a wife! 

qç nóønøs – His bride-to-be.  iqç nóønø, aqç nóønø 

nõluseôs – marry; together with a husband.  rt.: sõelwi – husband; suffix: ...éôs – middle, center.   lit. 

coming together with a husband. 
es nõluseôsi – She is getting married.   ânes nõluseôsi, äes nõluseôsi 

qs nõluseôsi – She is going to get married.   âiqs nõluseôsi, äqs nõluseôsi 

es nõluseôs – She is married.   ânes nõluseôs, äes nõluseôs 

q sõelwists – Her husband-to-be.   iq sõelwi, aq sõelwi  Rule: ç is drop before s. 

marten      oæó – Marten. 

çoÛæó – Pine marten, marten. 

marterial      çqìíÛilö – Material, patterned material. 

Martin      maltá – Martin.   

çmaltá – litte Martin. 

Mary      mali – Mary.   

çmali – little Mary. 

mash      çóc – smash, mash.  See: smash. 

mask      ålãustn – mask.   ålålãustn (pl.)  rt.: åeæã – covered over; suffix: …us – face, fire;  suffix: ...tn 

– means of/device.  

master      ãelltâ – Owner; master; lord.   

masturbate      ãsplplqncut, ãsplplqncu – masturbate. 

ãsplplqncut – He masturbated.   ân ãsplplqncut, ä ãsplplqncut 

es ãsplplqncuti – He is masturbating.   ânes ãsplplqncuti, äes ãsplplqncuti 

match      âpáõmn – match (for a fire). 

òîmeôs – match something together. 

òîmeôsm – S/he matched (s.t.).   ân òîmeôsm, ä òîmeôsm 

es òîmeôsi – S/he is matching (s.t.).   ânes òîmeôsi, äes òîmeôsi 

qs òîmeôsi – S/he is going to match (s.t.).   âiqs òîmeôsi, äqs òîmeôsi 

òîméÛeôsm – They matched (s.t.).   qe òîmeôsm, p òîmeôsm 

es taméÛeôsi – They are matching (s.t.).   qe es òîmeôsi, pes òîmeôsi 

qs taméÛeôsi – They are going to match (s.t.).   qeqs òîmeôsi, pqs òîmeôsi 

òîmeôsis – S/he matched s.t.   òîmeôsn, òîmeôsntö 

es òîmeôsi – S/he is matching s.t.   ies òîmeôsi, as òîmeôsi 

qs òîmeôsi – S/he is going to match s.t.   iqs òîmeôsi, aqs òîmeôsi 

òîméÛeôsis – They matched s.t.   qe òîmeôsntm, òîmeôsntp 

es òîméÛeôsms – They are matching s.t.   qe es òîmeôsm, es òîmeôsmp 

qs òîméÛeôsms – They are going to match s.t.   qeqs òîmeôsm, qs òîmeôsmp 

es òîòîmeôsi – S/he is matching repeatedly.   ânes òîòîmeôsi, äes òîòîmeôsi 

òîmeôsiñ – Match. (comm.) 

òîmeôsnt – Match it together. (comm.) 

òîòîmeôsä – Match it together. (comm.) 

ä üéÛem eàõaõi m òîòîmesä – You look for the same ones and match them up.  üéÛent 

ci sòîmeôsts çiÛe – Look for it’s match to this. 

òîseôs – match/connect something together. 
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òîseôsm – S/he matched (s.t.).   ân òîseôsm, ä òîseôsm 

es òîseôsi – S/he is matching (s.t.).   ânes òîseôsi, äes òîseôsi 

qs òîseôsi – S/he is going to match (s.t.).   âiqs òîseôsi, äqs òîseôsi 

òîséÛeôsm – They matched (s.t.).   qe òîseôsm, p òîseôsm 

es òîséÛeôsi – They are matching (s.t.).   qe es òîseôsi, pes òîseôsi 

qs òîséÛeôsi – They are going to match (s.t.).   qeqs òîseôsi, pqs òîseôsi 

òîseôsis – S/he matched s.t.   ân òîseôsn, ä òîseôsntö 

es òîseôsi – S/he is matching s.t.   ânes òîseôsi, äes òîseôsi 

qs òîseôsi – S/he is going to match s.t.   âiqs òîseôsi, äqs òîseôsi 

òîséÛeôsis – They matched s.t.   qe òîseôsntm, òîseôsntp 

es òîséÛeôsms – They are matching s.t.   qe es òîseôsm, es òîseôsmp 

qs òîséÛeôsms – They are going to match s.t.   qeqs òîseôsm, qs òîseôsmp 

es òîòîseôsi – S/he is matching repeatedly.   ânes òîòîseôsi, äes òîòîseôsi 

òîòîseôsä – Match it up. (comm.) 

ä üéÛem eàõaõi m òîòîsesä – You look for the same ones and match them up. 

matches      âpaõmn - Matches.   

nçéptmn ismenö u inâpáõmn – I forgot my cigarettes and matches. 

mate      es slstwe – The animals are mating. 

Matthew      matiya – Matthew. 

mattress      tåéçp – Bedding, mattress.  rt.: tuå – place down; suffix: …eçp, …çp  – tree; floor. 

maybe      øa – perhaps or maybe. 

øa êem òipéys – Maybe it’ll rain.  øa u øa ta – Maybe, maybe not.  øa êem øa ta – 
Maybe it will, maybe not.  øa êem ä tiö scpupuñénâ – Maybe you’ll get saddness.  øa es 

ncqelñi – Maybe s/he has a leg cramp.  øa es äcäcâsmi – Maybe they fell over.  øa qe uç 

psayéÛ – Maybe we were foolish.  âaçlásìt øa mosìt – Three or four days.  øa êem ân 

öuy ã esyapìini – Maybe I’ll go to the powwow. 

õi m – maybe. 

McGruder      çæïó – Little Prairie; McGruder, (near the Middle fork of the Jocko River). 

May      sëéüm spìniÛ – May  (month of the bitterroot). 

may      ha ä êe u – question of politeness, as in, “may I.” 

ha ä êe u qeqs occqeÛi qeqs åis memscúti – May we go outside and play?  ha ä êe u 

âiqs åis susti t sewçä – May I go drink water?  ha ä êe u âiqs öuyi ã snçÛo – May I go to 

the bathroom.  ha ä êe u îo olîñitö – Would you help me? 

me 
me      îoyÛé – mine, me. 

meadow      æïóleö – meadow. 

çæïó – Little Prairie (near the Middle fork of the Jocko River). 

meadow lark      wewicäæeÛ, wewi – female western meadow lark. 

wewicäæom, wewi – male western meadow lark. 
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meadow rue      pöcu – meadow rue. 

póøcu – licorice root. 

meadow vole      sàmsøné – meadow vole. 

measles      sâçÛo – measles. 

mean      çén – stoic; to be serious; to look mean.  See: serious. 

mtmitt, mtmi – no-good.  See: no–good. 

âlãleãs – have angry/mean eyes.  circumfix: â…us, s – spherical object; eyes. 

es lãlãusi esmoï – The mountain looks mean. 

òéyeÛ, òe – evil, mean, bad. 

ân òéyeÛ – I am mean, evil, bad. 

ma ñe we cuncn epç òiòéùe sòmòèa – See, I told you there’s a lot of mean cows.   

measure      suömeÛ – measure. 

suömeçö – measure a house. 

suömeçö – S/he measured a house.   ân suömeçö, ä suömeçö 

es suömeçöi – S/he is measuring a house.   ânes suömeçöi, äes suömeçöi 

qs suömeçöi – S/he is going to measure a house.   âiqs suömeçöi, äqs suömeçöi 

suömeÛtn – ruler, yard stick, measuring tape.  suffix: ...tn – means of/device. 

suömuleö – measure land/area. 

suömuleö – S/he measured the land.  ân suömuleö, ä suömuleö 

es suömuleöi – S/he is measuring the land.  ânes suömuleöi, äes suömuleöi 

qs suömuleöi – S/he is going to measure the land.  âiqs suömuleöi, äqs suömuleöi 

üe çu es wis suömeÛntm ye sqliöuleös – They had already finished measuring out Indian 

land. 

measuring tape      suömeÛtn – ruler, yard stick, measuring tape.  suffix: ...tn – means of/device. 

meat      sqeætâ – meat, body. 

sccqùe – dried/smoked meat.  See: dry meat. 

sppïé – pounded dried meat. 

scïlé – meat roasted over fire.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

snâömin – meat on hide. 

es õèip sqeætâ – dry meat. 

siùéêë – dry meat rope. 

medicine      malyémistn, malyé – medicine.  Rt: malyém – doctor heal; suffix: ...tn – means of/device.  

See: doctor. 
âmi cníÛilc çu epç malyéÛe – Only they had medicines. 

medicine dance      snüeälñscútn – medicine dance for doctoring.  prefix: sn… – a place of; 

suffix: ...tn – means of/device. 

es õàmscúti – medicine dance. 

tlqmi – jump dance. 

snqawi – jump dance. 

es îásîiÛ – when somebody becomes a Blue Jay. 
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söåçwéÛm  – someone who repeats what you say in the medicine dance.  prefix: sö… – one who 

does. 

medicine lodge      scwéçö – medicine lodge.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared; 

suffix: …eçö – house. 
es cwéçöi – S/he is putting up a medicine lodge.   ânes cwéçöi, äes cwéçöi 

çu istâ ñe åuæ scwéçö – In winter a medicine lodge was made. 

snculeö – Place of the medicine lodge. 

ållãuleö – Place of the sweat lodge. 

êñiÛteliö – head person in the medicine lodge. 

nñiÛteliö – head person in the lodge/house. 

medicine person      üeÛäilñ – medicine person.  üeüeÛäilñ (pl.) 

êñiÛteliö – head person in the medicine lodge. 

suméñ – guardian spirit, spiritual power, medicine power. 

îîàôé çu isuméñ – Chipmunk is my medicine power. 

Medicine Tree      âìÛe – The Medicine Tree. 

meet      âic – happen upon; meet someone; an accidental meeting. 

âicis – S/he/it met s.o./s.t.   âicn, âicntö 

âíÛicis – They met s.o./s.t.   qe âicntm, âicntp 

âicntm – S/he was met by someone. 

âicnt – Meet somebody. (comm.) 

es âcnweöi – They are meeting each other. 

qeqs âcnweöi – We are going to meet each other. 

nâcneôsts – S/he came into a crowd.   nâcneôstn, nâcneôstö 

nâcnéÛeôsts – They came into a crowd.   qe nâcneôstm, nâcneôstp 

åmiÛ âicn isinceÛ – I hope I run into my younger brother. 

ìmìmilñ, ìmìmi – meet and talk; have a meeting. 

ìmìmíÛilñ – They met.   qe ìmìmilñ, p ìmìmilñ 

es ìmìmíÛilñi – They are meeting.   qe es ìmìmilñi, pes ìmìmilñi 

qs ìmìmíÛilñi – They are going to meet.   qeqs ìmìmilñi, pqs ìmìmilñi 

âìmìmíÛilñmis – They discussed s.t.   qe âìmìmilñmntm, âìmìmilñmntp 

es âìmìmíÛilñms – They are discussing s.t.   qe es âìmìmilñm, es âìmìmilñmp 

qs âìmìmíÛilñms – They are going to discuss s.t.   qeqs âìmìmilñm, qs âìmìmilñmp 

âìmìmilñ, âìmìmi – discuss. 

ìmìmíÛi we eç iáÛa – They talked together when they met again.  âiqs öuyi ã âÛupn es 

ìmìmi – I’m going to go to the council meeting.  âiqs öuyi ã es ìmìmi – I’m going to go 

to a meeting.  êem æ åinñ m qe âtaøle m qe ìmìmi – What time will we start our meeting?  

steè çu âìmìmilñmntp – What did you all discuss. 

ùaÛ – gather, meet.  See: gather. 

melt      aámt – melt; dissolve away. 

es aamti – Its melting. 

eàõi es aamti çu qe nuwewlñtn – It’s like our language is melting away. 

oÛiè – melt. 
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es oÛièi – It’s melting. 

es oÛimèi – It’s melting slowly. 

oÛimetä – melt snow/ice in water.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

oÛimetä – S/he melted ice in water.   ân oÛimetä, ä oÛimetä 

es oÛimetäi – S/he is melting ice in water.   ânes oÛimetäi, äes oÛimetäi 

qs oÛimetäi – S/he is going to melt ice in water.   âiqs oÛimetäi, äqs oÛimetäi 

ncmetä – melt snow.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

ncmetä – S/he melted snow.   ân ncmetä, ä ncmetä 

es ncmetäi – S/he is melting snow.   ânes ncmetäi, äes ncmetäi 

qs ncmetäi – S/he is going to melt snow.   âiqs ncmetäi, äqs ncmetäi 

ncméÛetä – They melted snow.   qe ncmetä, p ncmetä 

es ncméÛetäi – They are melting snow.   qe es ncmetäi, pes ncmetäi 

qs ncméÛetäi – They are going to melt snow.   qeqs ncmetäi, pqs ncmetäi 

men      sqlqltmiö, sqlqltmi – men. 

merganser      äæälaæi – merganser; razor bill.  

tòîéneÛ – hooded merganser. 

merry      npiyéls, npiyé – feel happy.  See: happy. 

mess      çiòm – Mess something. 

çiòmsä – Mess it. (comm.) 

messy      çëçaplñ – Messy. 

scëaòña – something put together carelessly. 

ëaòqan – messy hair.  rt.: ëaò – s.t. soft/squishy; suffix: …qin, …qn –  top.  See: pile. 

ëaòqan – S/he/it has messy hair.   ân ëaòqan, ä ëaòqan 

òiõqn – messy hair.  rt.: òiõ –protrude; suffix: …qin, …qn –  top. 

òiõqn – S/he/it had messy hair.   ân òiõqn, ä òiõqn  

es òiõqn – S/he/it has messy hair.   ânes òiõqn, äes òiõqn  

àliöqn – messy hair, bushy hair.  rt.: àil –protrude; suffix: …qin, …qn –  top. 

õopqn – have bad hair. 

i õopqn – S/he/it has bad hair.   i ân õopqn, i ä õopqn 

Methow      smlqmi – Methow. 

Mexican      spayó – Mexican.   spipayó – Mexicans. (pl.) 

Michael      misél – Michael; Mike.  

middle      nihéôs – middle, center. 

tåunt säisäs nihéôsms æ snâçemutn u snâçeliçntn – Put the antelope and cow in the 

middle.  æ nihéôs staán u stma m tänteö – Put the antelope and cow in the middle.  swe 

çu æ snihéôsm – Who is in the middle?  steè çu nihéôsm ci staán u ci sòma – What’s in 

the middle of the antelope and the cow? 

ìeÛ – put/place/squeeze inside something; inserted between.  See: insert. 

midnight      tøéôsm çu sääÛéc – midnight came. 

syeôsmsääÛéc – midnight, Christmas. 
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midwife      olîcútn – helper; midwife.  suffix: ...tn – means of/device. 

might      õiêe – might. (Indicates the next statement may happen if the previous is not followed.) 

ta âiqs sust t nõosä õiêe ân nslslmtu – I’m not going to drink beer, I might get dizzy.  ta ä 

qes âeâeâmscut õiêe ä tiöç çoõte – Don’t be nasty, you might get a baby.  içnt asÛiçn õiêe 

âsëiàéÛncn – Eat your food or I might whip you! 

migrate      es òáqti – The geese are flying (in formation). 

mile      suömeÛtn – measure; often referred to as a mile.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 
nåuÛ suömeÛtn – one mile. 

milfoil      näåá – yarrow, milfoil. 

milk      sqÛém – milk.   

qÛeméæt – breast feed; nurse.  See: breast feed. 

milk cow      snïaqÛe – Milk cow. 

Milk River      npiqä – Milk River; lit. white waters. 

milkweed      snlîó – milkweed. 

mill      snpiâmn – lumber-mill.  rt.: piâ – shave/cut; prefix: sn… – a place of; suffix: …min, …mn – 

instrument/tool.  

snniãmn – lumber-mill.  rt.: niã – cut; prefix: sn… – a place of; suffix: …min, …mn – instrument/tool. 

Millie      mili – Millie. 

million      opÛopâstqn – million.  lit. a thousand thousands. 

mind      snåçpaÛõmin – human mind. 

séwneÛñ – command to listen. 

nyowáls  – strong heart, strong mind. 

mine      îoyÛé – mine, me.   

inkapi – my coffee.   

iqç kapi – It’s going to be my coffee.   

üm inkapi – It was my coffee. 

Words that begin with s, like sÛiçn, drop the …ç of iqç. 

iq sÛiçn – It’s going to be my food. 

Words that begin with s, like sÛiçn, drop the …n on in. 

isÛiçn – my food. 

mink      àõæé – mink. 

mint      õnõnéçp, õnõné – field mint, peppermint. 

tlñisqá, titôi – horse mint. 

minute       

mirror      snaàõsncútn, snaàõsncu – mirror.  rt.: aàõ – look; prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device.  
aàõsncút – S/he/it looked at ones self.   ân aàõsncút, ä aàõsncút 
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es aàõsncúti – S/he/it is looking at ones self.   ânes aàõsncúti, äes aàõsncúti 

qs aàõsncúti – S/he/it is going to look at ones self.   âiqs aàõsncúti, äqs aàõsncúti 

aàõsncúÛut – They looked at themselves.   qe aàõsncút, p aàõsncút 

es aàõsncúÛuti – They are looking at themselves.   qe es aàõsncúti, pes aàõsncúti 

qs aàõsncúÛuti – They are going to look at themselves.   qeqs aàõsncúti, pqs aàõsncúti 

aàõsncútñ – Look at yourself in the mirror. (comm.) 

aàõsncútwi – All of you look at yourself in the mirror. (comm.) 

aõle u ä aàõsncu – You always look at yourself. 

ånmesncu – mirror. 

miss      ñiãt – miss something, such as a target. 

ñiãt – S/he/it missed.   ân ñiãt, ä ñiãt 

es ñiãti – S/he/it is missing.   ânes ñiãti, äes ñiãti 

qs ñiãti – S/he/it is going to miss.   âiqs ñiãti, äqs ñiãti 

ñíÛiãt – They missed.   qe ñiãt, p ñiãt 

es ñíÛiãti – They are missing.   qe es ñiãti, pes ñiãti 

qs ñíÛiãti – They are going to miss.   qeqs ñiãti, pqs ñiãti 

ñiãis – S/he/it missed it.   ñiãn, ñiãntö 

ñíÛiãis – They missed it.   qe ñiãntm, ñiãntp 

qe ñãnwe – We missed each other.   

ñiãñnm – miss with the foot. 

ãupélsm – lonesome; miss someone.  See: lonesome. 

coqm – almost hit by something; missed by something.  See: hit. 

Mission      snyéæmn – St. Ignatius; Mission.  lit. a place where something was surrounded. 

Mission Dam Lake      snyéæmn âçìliÛs – Mission lake. 

Missoula      nçÛay – Missoula; place of bull trout. 

nmesuletä – Clark Fork River; also thought to be the origin of the name Missoula.  suffix: …etä, …tä – 

liquid. 

Missouri River      epç yu ntøetäs – Missouri River;  lit. river of the red paint. 

mistake      îomscu – make a mistake. 

sllpcan – S/he made a mistake; mixed up words.  See: confuse. 

mitten      smlmlïteâst – mittens. 

mix      nméü – mix. 

nméüm – S/he/it mixed.   ân nméüm, ä nméüm 

es nméüi – S/he/it is mixing.   ies nméüi, as nméüi 

qs nméüi – S/he/it is going to mix.   iqs nméüi, aqs nméüi 

nméÛeüm – They mixed.   qe nméüm, p nméüm 

es nméÛeüi – They are mixing.   qe es nméüi, pes nméüi 

qs nméÛeüi – They are going to mix.   qeqs nméüi, pqs nméüi 

nméüis – S/he/it mixed s.t.   nméün, nméüntö 

es nméüms – S/he/it is mixing s.t.   ies nméüm, as nméüm 

qs nméüms – S/he/it is going to mix s.t.   iqs nméüm, aqs nméüm 

nméÛeüis – They mixed s.t.   qe nméüntm, nméüntp 
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es nméÛeüms – They are mixing s.t.   qe es nméüm, es nméümp 

qs nméÛeüms – They are going to mix s.t.   qeqs nméüm, qs nméümp 

es nméü – It is mixed. 

nméüntm – It was mixed. 

scnméü – something that’s been mixed; i.e. dough.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

nméümn – baking powder.  suffix: …min, …mn – instrument/tool. 

nméüiñ – Mix. (comm.) 

nméünt – Mix it. (comm.) 

nméünt çu mulñ t mæmæté u êeö ppo u êeö t apçsálî çu êe ä wiâm – Mix cottonwood 

with aspen and willow and also applewood, if you can find it. 

mo 
moccasin      siëiñn – one moccasin.  

sësiëiñn – moccasins. 

es sësiëiñn – S/he is wearing moccasins.   ânes sësiëiñn, äes sësiëiñn 

ìeñin – shoe, moccasin. 

t såuys u acntés çu ìeÛñis – His mother tied his/her shoes. 

mock orange      waõíçp – mock orange. 

mold      spaìm – mold. 

es paìm – Its moldy. 

qs paìmi – Its going to get moldy. 

üe paìm asnîlpu – Your bread’s already moldy. 

mole      puæye – mole. 

Mollman Pass      sçipu søcuÛsi – Mollman Pass. 

muæmn søcuÛsi. – Mollman Pass. 

molt      âòoÛìép – molt feathers. 

es âòoÛìépi – It is molting. 

es âòoÛìép – It is molted. 

sâòoÛìép – molted feathers. 

moment      islup – at any moment; any second; any time now. 

islup ân hoyyho – Any moment I will finish.  islup m ân îéw – At any moment I will go 

crazy. 

money      ululim – money, metal. 

séns – cents. 

nåuÛséns – penny. 

cilséns – nickel. 

upnséns – dime. 

äateÛ – quarter. 

sãut – half dollar. 

nåuÛ ululim – one dollar. 
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i pa ululim – silver. lit. faded metal. 

ies siyenm inÛululim – I’m counting my money.  uc ä epç ululim – Perhaps you have 

money? (nice way to ask for money)  ha ä epç ululim – Do you have any money?  esmisten ä 

epç ululim – I know you have money. 

âçÛululim – go after money. 

âçÛululimi – S/he went after money.   ân âçÛululimi, ä âçÛululimi 

es âçÛululimi – S/he is going after money.   ânes âçÛululimi, äes âçÛululimi 

qs âçÛululimi – S/he is going to go after money.   âiqs âçÛululimi, äqs âçÛululimi 

Monday      sâøéct, sâøé – Monday.  lit. past; meaning the day past Sunday. 

âëüôm – Monday. 

monkey      monqi – monkey. 

monster      naçisqéliö, naçisqé – monster. 

month      spìniÛ – month, moon, sun, clock. 

nåuÛ spìniÛ – one month. 

esel spìniÛ – two months. 

cil spìniÛ – five months. 

upn eç nåuÛ spìniÛ – eleven months. 

eslÛupn spìniÛ – twenty months. 

months      sâêâçtu spìniÛ – January (month of shaking hands).  See: January. 

âîósqn spìniÛ – February (month of the cold).  See: February. 

åsiö spìniÛ – March (month of the geese).  See: March. 

sâiyáæmn spìniÛ – April (month of the buttercup).  See: April. 

sëéüm spìniÛ – May (month of the bitterroot).  See: May. 

søéli spìniÛ – June (month of the camas).  See: June. 

esyapqini spìniÛ – July (month of celebration).  See: July. 

sòñá spìniÛ – August (month of the huckleberry).  See: August. 

çøçó spìniÛ – September (month of the chokecherry).  See: September. 

sâçip spìniÛ – October (month of hunting).  See: October. 

sîllu spìniÛ – November (month of story telling).  See: November. 

esÛácèi spìniÛ – December (month of trapping).  See: December. 

sòapsqé spìniÛ – January (month of the shooting; referring to shooting during New Years).  See: 

January. 
siîiînôé spìniÛ – April (month of the fooling each other).  See: April. 

âuláy – July.  See: July. 

moon      spìniÛ – month, moon, sun, clock. 

eç cteñlñ – new moon. 

sãut, sâãutt – half moon. 

eç sãut – 3/4 moon. 

nåuÛ sëqniÛ – full moon. 

moose      sõáslqs – moose. 

smâsõáslqs – cow moose. 

moose nose      sõáslqs snësáqs – moose nose. 

mop        âçÛéëm – mop; wipe the surface.  rt.: eë – wipe; prefix: âç… – surface. 

âçÛéëm – S/he/it mopped.   ân âçÛéëm, ä âçÛéëm 

es âçÛéëi – S/he/it is mopping.   ânes âçÛéëi, äes âçÛéëi 
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qs âçÛéëi – S/he/it is going to mop.   âiqs âçÛéëi, äqs âçÛéëi 

eÛâçÛéëm – They mopped.   qe âçÛéëm, p âçÛéëm 

es eÛâçÛéëi – They are mopping.   qe es âçÛéëi, pes âçÛéëi 

qs eÛâçÛéëi – They are going to mop.   qeqs âçÛéëi, pqs âçÛéëi 

âçÛéëis – S/he/it mopped it.   âçÛéën, âçÛéëntö 

es âçÛéëms – S/he/it is mopping it.   ies âçÛéëm, as âçÛéëm 

qs âçÛéëms – S/he/it is going to mop it.   iqs âçÛéëm, aqs âçÛéëm 

âçÛéÛeëis – They mopped it.   qe âçÛéëntm, âçÛéëntp 

es âçÛéÛeëms – They are mopping it.   qe es âçÛéëm, es âçÛéëmp 

qs âçÛéÛeëms – They are going to mop it.   qeqs âçÛéëm, qs âçÛéëmp  

âçÛéëmn – mop; something to wipe a surface. 

âçÛéëiñ – Mop. (comm.) 

âçÛéënt – Mop it. (comm.) 

âçÛéëçptn – mop.  rt.: eë – wipe; prefix: âç… – surface; affix: …eçp, …çp  – tree; floor; suffix: ...tn – means 

of/device. 

morchella mushroom      ëaüqineÛ – mushroom; morel or morchell mushroom.  rt.: ëaü – 

smooth. 

more      tæ ciÛ – more than. 

tæ ciÛ ä ãenãnt – You’re more of a slow-poke.  tæ ciÛ iñut – lower.  êem tæ ciÛ îaîemncú 
– I will study harder. tæ ciÛ îestm – It got deeper. îomnt esel tæ ciÛ ä âtöum t esel – 
Take two from there and add two.  tæ ciÛ îomiñ esel äemt åinñ çu æ ñeù – From five take 

two; then how many do you have? 

uçéÛ – again, more. 

m âçòänteö uçéÛ – You will put it on top again.  uçéÛ âiqs susti t nòiñä – I’m going to 

drink pop again. 

morning      säéäst – morning. 

õest säéäst – good morning. 

äéèt êe äéäst m qe åis õéct – Then in the morning we’re going to go dig. 

äeästm – eat breakfast.  See: breakfast. 

Mose      muwi – Mose. 

mosquito      sláqs – mosquito. 

mosquito hawk      sëás, sëÛás – nighthawk, night bat, mosquito hawk. 

moss      sîæápqn, sîæá – black tree moss, black lichen. 

ä âsîæá ä ùamim – You gather black tree moss. 

sâäalip – yellow, green tree moss. 

snupleÛöe – moss (plant in water). 

most      sñùmç – …est of words like widest. 

sñùmç çaìt – widest.  sñùmç üaõt – fastest.  sñùmç ñept – slowest.  sñùmç öÛit – most. 

moth      âäåÛéneÛ – moth (general term). 

âqcqá, âqsqá – large moth. 

ãéãçuÛ – maggot. 

mother      såuy – mother of a male. 
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tuè – mother of female. 

tétmtn – mother and father of daughter-in-law. 

tuèmp – your mother (talking to two sisters). 

mother-in-law      çcécâ – mother-in-law. 

motorcycle      snòòiîps, snppiîps – motorcycle (lit. riding something that farts). 

ân epç i äil sntòiîps – I have a red  motorcycle. 

ntòæîo – motorcycle. 

mount      âçqqe – mount, get on. 

âçqqe – S/he got on.   ân âçqqe, ä âçqqe 

âçqqe snâçàaÛsqáõeÛs – S/he got on his/her horse. 

âçqlñeôs, âçqlñe – mount a horse. 

âçqlñeôs – S/he mounted.   ân âçqlñeôs, ä âçqlñeôs 

es âçqlñeôsi – S/he is mounting.   ânes âçqlñeôsi, äes âçqlñeôsi 

qs âçqlñeôsi – S/he is going to mount.   âiqs âçqlñeôsi, äqs âçqlñeôsi 

òipmncút – come down from something high (i.e. tree, chair, etc.). rt.: òiip – fall.  See: come down.  

mountain      esmóï – hill, mountain. 

esmîmóï – mountains. 

öòip ã esmïmóï – S/he ran away to the mountains.  es møpmi ci ã esmïmoï – Its 

snowing in the mountains. 

sçqá – hilltop. 

åçõsuleö – bare hill or mountain. 

mountain alder      ãiãitêé – mountain alder. 

mountain ash      smõé sÛiçis – mountain ash. 

mountain bistort      iôéstn – mountain bistort. 

mountain bluebird      nçîiîayá – mountain bluebird, western bluebird. 

mountain caribou      styélñân, styé – mountain caribou. 

mountain chickadee      àsqáêeÛ – mountain chickadee. 

mountain goat      søüeù – mountain goat. 

mountain hemlock      pçtiêéÛ – mountain hemlock.  

mountain lion      sätismyé – mountain lion, cougar. 

mountain pass      søcuÛsi – mountain pass.  See: pass. 

mountain sheep      çÛumnélñân, çÛumné – bighorn sheep, mountain sheep. 

mountain tea      sâtøiâê liti, sâtøâçliti. – mountain tea, Labrador tea. 

mountain whitefish      øùu – whitefish. 

mourn      pupusénâ, pupusé – sad, mourn, grief.  See: sad. 

øa êem ä tiö scpupuñénâ – Maybe you’ll get saddness. 
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mourning dove      heèisheè – dove, mourning dove. 

mouse      åéäòneÛ – deer mouse, mouse.  

sîÛópçö – hole, den (as of a mouse or rat).  rt.: îÛóp – make soft; suffix: …eçö – house. 

mouth      splimcn – lip, mouth. 

n…cin – circumfix indicating an action of the mouth; i.e. speaking, eating, & food. 

saìcn – have the mouth open.  suffix: ...cin, …cn – action of the mouth. 

saìcn – S/he has an open mouth.   ân saìcn, ä saìcn 

saìcniñ – Open your mouth.  (comm.) 

ätcin – have a mouthful.  suffix: ...cin, …cn – action of the mouth. 

ätcin – S/he had a mouthful.   ân ätcin, ä ätcin 

es ätcini – S/he has a mouthful.   ânes ätcini, äes ätcini 

qs ätcini – S/he is going to have a mouthful.   âiqs ätcini, äqs ätcini 

ta ä qes îlîeæt êe äes ätcini – Don’t talk when you have a mouthful. 

es laöåa – His/her/its mouth is wide open. 

ïacçïlt – have a mouthful. 

i ïacçïlt – S/he/it has a mouthful.   i ân ïacçïlt, i ä ïacçïlt 

move      ièñ – move camp, move to another home. 

ièñ – S/he moved.   ân ièñ, ä ièñ 

es ièñi – S/he is moving.   ânes ièñi, äes ièñi 

qs ièñi – S/he is going to move.   âiqs ièñi, äqs ièñi 

íÛièñ – They moved.   qe ièñ, p ièñ 

es íÛièñi – They are moving.   qe es ièñi, pes ièñi 

qs íÛièñi – They are going to move.   qeqs ièñi, pqs ièñi 

es cÛièñi – S/he is moving here.   ânes cÛièñi, äes cÛièñi 

qs cÛièñi – S/he is going to move here.   âiqs cÛièñi, äqs cÛièñi 

es ièñlwisi – S/he/it is moving place to place.   ânes ièñlwisi, äes ièñlwisi 

tsnäspé u cÛièñ ätisi – Big Blanket moved here a year ago.  qe es ièñi âãÛit âçâéwm – 
We were moving close to the plains.  êe eç cwis íÛièñ m qe wénñ – When they finish 

moving back here again, we’ll war-dance. 

sipñlñ – moving something from one place to another; to transport. 

sipñlñts – S/he moved it.   sipñlñtn, sipñlñtö 

sipñlñtö snâçemutn ã sâàiïeâsts nîïosmi – You moved the chair to the left side of the 

dog. 

ïamim – move/slide something. 

ïamstes – S/he/it moved s.t..   ïamsten, ïamsteö 
es ïamims – S/he/it is moving s.t..   ies ïamim, as ïamim 
qs ïamims – S/he/it is going to move s.t..   iqs ïamim, aqs ïamim 
ïamstéÛes – They moved s.t..   qe ïamsten, p ïamstep 
es ïamíÛims – They are moving s.t..   qe es ïamim, es ïamimp 
qs ïamíÛims – They are going to move s.t..   qeqs ïamim, qs ïamimp 

ïèïamuç – The individual that always moves around.  suffix: …çmuç – the individual who 
always does. 

ïamisä – Move s.t. over. (comm.) 
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ïamint – Move it forward.  (comm.) 

ïamepl – move/scoot on a chair. 

ïamups – move/scoot on the butt. 

ïamncút – move one’s self over; to slide over.  See: slide. 

ïamisä ci ã nåuÛ – Move s.t. over to the next one.  ïamisä t esel – Move s.t. over two. 

movie      sÛacàõ – movie, show.  rt.: acàõ – watch.   See: watch. 

scÛacàõ – something that’s been watched.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

õsÛacàõ – good movie. 

ãsÛacàõ – bad movie. 

snÛacàõtn – television, movie house.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

mow      øicleö – mow grass or hay. 

øicleöm – S/he mowed.   ân øicleöm, ä øicleöm 

es øicleöi – S/he is mowing.   ânes øicleöi, äes øicleöi 

qs øicleöi – S/he is going to mow.   âiqs øicleöi, äqs øicleöi 

øíÛicleöm – They mowed.   qe øicleöm, p øicleöm 

es øíÛicleöi – They are mowing.   qe es øicleöi, pes øicleöi 

qs øíÛicleöi – They are going to mow.   qeqs øicleöi, pqs øicleöi 

mu 
much      öÛit – many, alot, much, a bunch.  See: many. 

une öÛit çu sqeætâ – Yes I have alot of meat. 

miç – too much. 

miç ân âöa – I ate too much.   

åinñ – How many? 

t åinñ u äes nte – How much do you want.  p âåinånñ – How many are there of you? 

ümeù – little, barely. 

õiç êe u åænun – I almost made it.  See: accomplish. 

mud      malt – mud.  

i málleö – It’s muddy (ground is muddy). 

üawaã – muddy; squishy mud. 

üawaãleö – muddy land/place. 

nüawaã – stuck in mud.  See: stuck. 

muddler      sttèá – slimy muddler, slimy sculpin. 

mudhen      sòláqñn – American coot, mud hen. 

mugwort      qpqptéçp, qpqpté – sage, mug worm, tarragon. 

mule      sòulàeÛ – black-tail doe, female mule deer; mule. 

söïéçt – pack horse, pack mule.  prefix: sö… – one who does. 

mule deer      sòulàeÛ – black-tail doe, female mule deer; mule. 

sòulàelö – black-tail doe hide. 

puwélñân, puwé – blacktail buck, male mule deer.   pupuwélñân (pl.) 

puwélñânelö – black-tail buck hide/buckskin. 
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mummy      âiyaliicmis – mummy. lit. wraped-up. 

murder      plsqéliö, plsqé – kill people. 

muscle      nyoyoscútn – muscle.  suffix: ...tn – means of/device. 

sqeætâ – meat. 

mushroom      ëaüqineÛ – mushroom; morel or morchell mushroom.  rt.: ëaü – smooth. 

muskrat      ââæéö – muskat. 

mustard      äaliÛ âtöcin – mustard. 

taõt – mustard. 

my      iqç – It’s going to be mine. 

iqç mlme – It’s going to be my toy. 

in, i – It is mine. 

inmlme – my toy. 

incitö – my house. 

innòiñä – my pop. 

isîséÛ – my son. 

isäisäs – my chicken. 

üm in, üm i – I was mine. 

üm inmlme – It was my toy. 

îoyÛé – mine, me.  

N 
nail      lëømin, lëømi – nail.  suffix: …min, …mn – instrument/tool. 

çlëlëømin, çlëlëømi – little nail. 

lëøom – pin/nail something to something. 

lëøomis – S/he pinned s.t. to s.t.   lëøomn, lëøomntö 

es lëøoms – S/he is pinning s.t. to s.t.   ies lëøom, as lëøom 

qs lëøoms – S/he is going to pin s.t. to s.t.   iqs lëøom, aqs lëøom 

lëøóÛomis – They pinned s.t. to s.t.   qe lëøomn, lëøomntp 

es lëøóÛoms – They are pinning s.t. to s.t.   qe es lëøom, es lëøomp 

qs lëøóÛoms – They are going to pin s.t. to s.t.   qeqs lëøom, qs lëøomp 

lëøomnt – Pin it to something.  (comm.) 

âlëøalîm – nail wood.  suffix: …alî – wood. 

âlëøalîis – S/he nailed s.t.   âlëøalîn, âlëøalîntö 

es âlëøalîms – S/he is nailing s.t.   ies âlëøalîm, as âlëøalîm 

qs âlëøalîms – S/he is going to nail s.t.   iqs âlëøalîm, aqs âlëøalîm 

âlëøáÛalîis – They nailed s.t.   qe âlëøalîntm, âlëøalîntp 

es âlëøáÛalîms – They are nailing s.t.   qe es âlëøalîm, es âlëøalîmp 

qs âlëøáÛalîms – They are going to nail s.t.   qeqs âlëøalîm, qs âlëøalîmp 



 

289 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

âlëlpøalîtn – Railroad spike. suffix: ...tn – means of/device. 

âlëøalînt – Nail it. (comm.) 

naked      âtmélö – naked; to be without clothes.  rt.: tam – none; prefix: â…– up on; suffix: …elö – 

skin/hide. 
âtmelö – S/he is naked.   ân âtmelö, ä âtmelö 

âtméÛelö – They are naked.   qe âtmelö, p âtmelö 

âtmtmelöwis – S/he goes around naked.   ân âtmtmelöwis, ä âtmtmelöwis 

âàslöncút – get one’s self naked.  rt.: àsleö – make bare/clean; suffix: …cut – action to the self. 

âàslöncút – S/he got naked.   ân âàslöncút, ä âàslöncút 

es âàslöncúti – S/he is getting naked.   ânes âàslöncút, äes âàslöncúti 

qs âàslöncúti – S/he is going to get naked.   âiqs âàslöncút, äqs âàslöncúti 

âàslöncúÛut – They got naked.   qe âàslöncút, p âàslöncút 

es âàslöncúÛuti – They are getting naked.   qe es âàslöncút, pes âàslöncúti 

qs âàslöncúÛuti – They are going to get naked.   qeqs âàslöncút, pqs âàslöncúti 

âàsleöis – S/he got s.o. naked.   âàsleön, âàsleöntö 

es âàsleöms – S/he is getting s.o. naked.   ies âàsleöm, as âàsleöm 

qs âàsleöms – S/he is going to get s.o. naked.   iqs âàsleöm, aqs âàsleöm 

âàsléÛeöis – They got s.o. naked.   qe âàöelöntm, âàöelöntp 

es âàsléÛeöms – They are getting s.o. naked.   qe es âàsleöm, es âàsleömp 

qs aisléÛeöms – They are going to get s.o. naked.   qeqs âàöelöm, qs âàsleömp 

âàöelöis – S/he got s.o. naked.   âàöelön, âàöelöntö 

es âàöelöms – S/he is getting s.o. naked.   ies âàöelöm, as âàöelöm 

qs âàöelöms – S/he is going to get s.o. naked.   iqs âàöelöm, aqs âàöelöm 

âàöéÛelöis – They got s.o. naked.   qe âàöelöntm, âàöelöntp 

es âàöéÛelöms – They are getting s.o. naked.   qe es âàöelöm, es âàöelömp 

qs âàöéÛelöms – They are going to get s.o. naked.   qeqs âàöelöm, qs âàöelömp 

âàslönuis – S/he finally s.o. naked.   âàslönun, âàslönuntö 

âàslöncútñ – Get naked. (comm.) 

âàöelönt – Get s.o. naked. (comm.) 

es âàâàölmnweöi – They are getting each other naked.  

ä iqs âàöelöm – I’m going to get you naked.  aõí u âàslönun – I finally got s.o. naked. 

npüalqs, npüa – remove/take off clothes.  See: undress. 

npüalqsiñ – Remove your clothes. (comm.) 

name      säést – name, called.  

säests – his/her name.   isäest, asäest 

sñÛitmsäest – first name. 

snìÛeôsmsäest – middle name. 

snåliösäest – last name; family name. 

uñisäest – long name. 

äestñmis – S/he named s.o.   äestñmn, äestñmntö 

es äestñms – S/he is naming s.o.   ies äestñm, as äestñm 

qs äestñms – S/he is going to name s.o.   iqs äestñm, aqs äestñm 

äéÛestñmis – They named s.o.   qe äestñmntm, äestñmntp 

es äéÛestñms – They are naming s.o.   qe es äestñm, es äestñmp 

qs äéÛestñms – They are going to name s.o.   qeqs äestñm, qs äestñmp 

näestñnm – named after someone. 

Please write in this book any 

Salish or English corrections. 

Also include any comments on 

translations, layout, and usability.  

If you have any questions write 

them in this book.   

 

Lemlmtñ  

Tachini 
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näestñnmis – S/he named him/her after s.o.   näestñnmn, näestñnmntö 

es näestñnms – S/he is naming him/her after s.o.   ies näestñnmn, as näestñnm 

qs näestñnms – S/he is going to name him/her after s.o.   iqs näestñnmn, aqs näestñnm 

näéÛestñnmis – They named him/her after s.o.   qe näestñnmntm, näestñnmntp 

es näéÛestñnms – They are naming him/her after s.o.   qe es näestñnmn, es näestñnmp 

qs näéÛestñnms – They are going to name him/her after s.o.   iqs näestñnmn, qs 

näestñnmp 

swe çu asäest – What is your (common) name?  steè çu asäest – What is your 

special/uncommon name? i.e. Jump Dance name, animal name etc.  steè çu säests – What is it’s 

name?  nçeptmn çu säests – I forgot his/her name.  ta esmisten çu säests – I Don’t know 

her/his/it’s name.  steè çu aqs äestñm – What are you going to name him/her?  steè u 

äestñmntö – What did you name him/her?  näestñnmntm sätismyeÛ – S/he was named 

after mountain lion.  näestñnmn isileÛ – I was named after my mother dad. 

snqliösäest – Salish name. 

snqliösäests – his/her Salish name.   isnqliösäest, asnqliösäest 

swe çu asnqliösäest – What is your Salish name?   

suyapsäest – English name. 

suyapsäests – his/her white name.   isuyapsäest, asuyapsäest 

swe çu asuyapsäest – What is your English name? 

nìiyustñnm – copy a name; write a name.  See: signature. 

sÛaôô – called, said. 

steè çu sÛaôôs – What is it called? 

nap      ìetyu – nap. 

çÛiitñ – sleep a little while; take a nap.  rt.: itñ – sleep; prefix: ç… – little. 

çÛiitñi – S/he/it slept a little while.   ân çÛiitñ, ä çÛiitñ 

es çÛiitñi – S/he/it is sleeping a little while.   ânes çÛiitñi, äes çÛiitñi 

qs çÛiitñi – S/he/it is going to sleep a little while.   âiqs çÛiitñi, äqs çÛiitñi 

tåncút – put one’s self down; to take a nap. 

tåncút – S/he/it put ones self down.   ân tåncút, ä tåncút 

es tåncúti – S/he/it is putting ones self down.   ânes tåncúti, äes tåncúti 

qs tåncúti – S/he/it is going to put ones self down.   âiqs tåncúti, äqs tåncúti 

tåncúÛut – They put themselves down.   qe tåncút, p tåncút 

es tåncúÛuti – They are putting themselves down.   qe es tåncúti, pes tåncúti 

qs tåncúÛuti – They are going to put themselves down.   qeqs tåncúti, pqs tåncúti 

çttåncút – S/he/it took a short nap. 

tåncútñ – Put yourself down.  (comm.) 

tåncútwi – All of you put yourselves down.  (comm.) 

narrow      çqqéwt, çqqé – narrow/skinny. 

i çqqewt – It’s narrow 

scålçqqe – It was made narrow. 

çqqasqeiö – S/he is a slim person. 

çqqeçàeÛ – S/he is skinny. 

nçqqeçàeÛ – narrow opening/room. 

çqqalî – narrow cylinder; tree. 

çqqalî anìimintn – Your pencil is skinny. 
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çqqalî ci esñiò – That tree is narrow. 

nçqqalî – Inside narrow trees. 

nçqqaqs – narrow road. 

nçqqetä – narrow stream or lake.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

çqqesñn – skinny rock. 

nasty      âeâeÛt – nasty. 

âeâeÛt – S/he is nasty.   ân âeâeÛt, ä âeâeÛt 

es âeâeÛilñ – S/he is being nasty.   ânes âeâeÛilñ, äes âeâeÛilñ 

âeânmscút – S/he was nasty.   ân âeânmscút, ä âeânmscút 

es âeânmscúti – S/he is being nasty.   ânes âeânmscúti, äes âeânmscúti 

qs âeânmscúti – S/he is going to be nasty.   âiqs âeânmscúti, äqs âeânmscúti 

âeânmscúÛut – They was nasty.   qe âeânmscút, p âeânmscút 

es âeânmscúÛuti – They are being nasty.   qe es âeânmscúti, pes âeânmscúti 

qs âeânmscúÛuti – They are going to be nasty.   qeqs âeânmscúti, pqs âeânmscúti 

âeâeplmis – S/he was nasty to s.o.   âeâeplmn, âeâeplmntö 

es âeâeplms – S/he is being nasty to s.o.   ies âeâeplm, as âeâeplm 

qs âeâeplms – S/he is going to be nasty to s.o.   iqs âeâeplm, aqs âeâeplm 

âeâéÛeplmis – They were nasty to s.o.   qe âeâeplmntm, âeâeplmntp 

es âeâéÛeplms – They are being nasty to s.o.   qe es âeâeplm, es âeâeplmp 

qs âeâéÛeplms – They are going to be nasty to s.o.   qeqs âeâeplm, qs âeâeplmp 

ââesmcútmis – S/he was nasty to s.o.   ââesmcútmn, ââesmcútmntö 

es ââesmcútmms – S/he is being nasty to s.o.   ies ââesmcútmm, as ââesmcútmm 

qs ââesmcútmms – S/he is going to be nasty to s.o.   iqs ââesmcútmm, aqs ââesmcútmm 

ââesmcúÛutmis – They were nasty to s.o.   qe ââesmcútmntm, ââesmcútmntp 

es ââesmcúÛutmms – They are being nasty to s.o.   qe es ââesmcútmm, es ââesmcútmmp 

qs ââesmcúÛutmms – They are going to be nasty to s.o.   qeqs ââesmcútmm, qs 

ââesmcútmmp 

âeânmscútñ – Be nasty. (comm.) 

ââesmcútmnt – Be nasty to s.o. (comm.) 

qe es âeâestmnweöisti – We are being nasty withs each other. 

es nâeâeÛtmisti – S/he is wanting to be nasty.   ânes nâeâeÛtmisti, äes nâeâeÛtmisti 

es nâeâeÛtmscúti – S/he is wanting to be nasty.   ânes nâeâeÛtmscúti, äes nâeâeÛtmscúti 

ta ä qes âeâeâmscut õiêe ä tiöç çoõte – Don’t be nasty, you might acquire a baby. 

nâeâecin – say nasty words. 

nâeâecinm – S/he said nasty words.   ân nâeâecinm, ä nâeâecinm 

es nâeâecinisti – S/he is saying nasty words.   ânes nâeâecinisti, äes nâeâecinisti 

qs nâeâecinisti – S/he is going to say nasty words.   âiqs nâeâecinisti, äqs nâeâecinisti 

nâeâecíÛinm – They said nasty words.   qe nâeâecinm, p nâeâecinm 

es nâeâecíÛinisti – They are saying nasty words.   qe es nâeâecinisti, pes nâeâecinisti 

qs nâeâecíÛinisti – They are going to say nasty words.   qeqs nâeâecinisti, pqs nâeâecinisti 

sönâeâecinm – somebody who talks nasty.  prefix: sö… – one who does. 

nâeâecnemn – someone who always likes to talk nasty.  suffix: …emn – one who always likes to 

do. 

nâeâeciniñ – Talk nasty.  (comm.) 

nâeâecint – Talk nasty to s.o.  (comm.) 
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nâeâecnweöist – They said nasty words to each other.   qe nâeâecnweöist, p 

nâeâecnweöist 

es nâeâecnweöisti – They are saying nasty words to each other.   qe es nâeâecnweöisti, pes 

nâeâecnweöisti 

qs nâeâecnweöisti – They are saying nasty words to each other.   qeqs nâeâecnweöisti, 

pqs nâeâecnweöisti 

es nâeâecnwéÛeöisti – They (more than 2 people) are saying nasty words to each other. 

nauseated      âãesslsm – sick to the stomach; nauseated. 

âãesslsm – S/he was nauseated.   ân âãesslsm, ä âãesslsm 

es âãesslsi – S/he is nauseated.   ânes âãesslsi, äes âãesslsi 

qs âãesslsi – S/he is going to be nauseated.   âiqs âãesslsi, äqs âãesslsi 

âãéÛesslsm – They were nauseated.   qe âãesslsm, p âãesslsm 

es âãéÛesslsi – They are nauseated.   qe es âãesslsi, pes âãesslsi 

qs âãéÛesslsi – They are going to be nauseated.   qeqs âãesslsi, pqs âãesslsi 

âtaõélsm – have a burning inside your stomach. (i.e. heartburn)  rt.: taõ – Bitter; spicy. 

âtaõélsm – S/he had heartburn.   ân âtaõélsm , ä âtaõélsm  

es âtaõélsi – S/he has heartburn.   ânes âtaõélsi, äes âtaõélsi 

qs âtaõélsi – S/he is going to have heartburn.   âiqs âtaõélsi, äqs âtaõélsi 

âtaõéÛelsm – They had heartburn.   qe âtaõélsm , p âtaõélsm  

es âtaõéÛelsi – They have heartburn.   qe es âtaõélsi, pes âtaõélsi 

qs âtaõéÛelsi – They are going to have heartburn.   qeqs âtaõélsi, pqs âtaõélsi 

âàaøélsi – Sick to your stomach. (i.e. heartburn, ate too much)  See: sick. 

Navajo      oøi – Navajo. 

navel      témuÛ – belly button, navel. 

ne 
near      âãÛit – in motion to get close/near someone or something. 

âãÛit – S/he got close.   ân âãÛit, ä âãÛit 

âãÛíÛit – They got close.   qe âãÛit, p âãÛit 

âãÛitmis – S/he/it got near s.t.  âãÛitmn, âãÛitmntö 

âãÛíÛitmis – S/he/it got near s.t.  qe âãÛitmntm, âãÛitmntp 

âãÛitmntm – something/someone got near him/her/it. 

qe es ièñi âãÛit âçâéwm – We were moving close to the plains.  tnåuÛ îoyÛe u isqwseÛ qe 

âãÛitmntm nåuÛ tñeà – One time me and my son got close to a bull elk. 

sáõ – next to, close. 

âsaõm – close to. 

âsáõõm – getting close. 

âsaõõm – S/he/it got close.  ân âsaõõm, ä âsaõõm 

es âsaõõmi – S/he/it is getting close.   ânes âsaõõmi, äes âsaõõmi 

qs âsaõõmi – S/he/it is going to get close.   âiqs âsaõõmi, äqs âsaõõmi 

âsáÛaõõm – They got close.  qe âsaõõm, p âsaõõm 

es âsáÛaõõmi – They are getting close.   qe es âsaõõmi, pes âsaõõmi 

qs âsáÛaõõmi – They are going to get close.   qeqs âsaõõmi, pqs âsaõõmi 

âsaõõmis – S/he/it got close to s.o./s.t.   âsaõõmn, âsaõõmntö 

es âsaõõms – S/he/it is getting close to s.o./s.t.   ies âsaõõm, as âsaõõm 
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qs âsaõõms – S/he/it is going to get close to s.o./s.t.   iqs âsaõõm, aqs âsaõõm  

âsáÛaõõmis – They got close to s.o./s.t.  qe âsaõõmntm, âsaõõmntp 

es âsáÛaõõms – They are getting close to s.o./s.t.   qe es âsaõõm, es âsaõõmp 

qs âsáÛaõõms – They are going to get close to s.o./s.t.   qeqs âsaõõm, qs âsaõõmp  

âsõmis – S/he/it worked at getting close to s.o./s.t.   âsõmin, âsõmintö 

âsõmíÛis – They worked at getting close to s.o./s.t.  qe âsõmintm, âsõmintp 

es âõsmnweöisti – They are getting close to each other. 

âõssmels, âõssme – get close/lucky to someone physically; has sexual connotation. 

âõssmels – S/he got close/lucky to/at s.o./s.t.   ân âõssmels, ä âõssmels 

es âõssmelsi – S/he is getting close/lucky to/at s.o./s.t.   ânes âõssmelsi, äes âõssmelsi 

es âõssmelsi – S/he is going to get close/lucky to/at s.o./s.t.   ânes âõssmelsi, äes âõssmelsi 

es âsõmncútisti – S/he is getting close to themselves.   ânes âsõmncútisti, äes 

âsõmncútisti 

âsaõõmstmn – I got close to you.  

ân âsaõõm æ inëiëuyñn – I got close to my car. 

âsaõõmn çu inëiëuyñn – I got close to my car. 

es mistén u esél nçámqeÛ es âsáõõmi æ ancitö – I know two bears have been around your 

house.  ân âõssmels çu ânes memscúti – I got lucky when I was playing. 

ha äes âõssmelsi t smÛem – Are  you getting lucky with a woman?   

âçÛem – against/close to someone/something. 

âçÛems – his/her close thing/person.   inâçÛem, anâçÛem 

âçÛéÛems – their close thing/person.   qeâçÛem, âçÛemmp 

âçÛem – S/he is close/against.   ân âçÛem, ä âçÛem 

âçÛemnweö – They’re close to each other (i.e. relatives/friends).   qe âçÛemnweö, p 

âçÛemnweö 

ä âçÛem ä istmelis – You are a close relative of mine. 

âçÛem islaõt – My friend is close. 

neat      tuc – neat, in order, clean, preen, groomed. 

i tuc – It’s neat.   i ân tuc, i ä tuc 

i tctuc – Each of them are neat.   i qe tctuc, i p tctuc 

es tucmi – S/he/it is fixing ones self up.   ânes tucmi, äes tucmi 

es ttucmisti – S/he/it is preening a little.   ânes ttucmisti, äes ttucmisti 

õe – Good.  See: good. 

neck      ãspin – neck. 

…lpus, lps – suffix indicating neck. 

âyullps – big neck.  rt.: yult – thick in girth.  See: girth. 

ntlpus – broken neck. 

ntlpus – S/he broke his/her neck.   ân ntlpus, ä ntlpus 

es ntlpusi – S/he has a broken neck.   ânes ntlpusi, äes ntlpusi 

nàalpus – hurt neck. 

nàalpus – S/he hurt his/her neck.   ân nàalpus, ä nàalpus 

es nàalpusi – S/he has a sore/hurting neck.   ânes nàalpusi, äes nàalpusi 

…elps – suffix indicating the neck. 
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âusñnelps – long neck; giraffe. 

cìawelps – The neck of a bottle/item broke. 

es cìawelpsi – It’s neck is broken. 

cìawpelps – The neck of an animal broke. 

es cìawpelpsi – The animal’s neck is broken. 

søopçïlt – throat; wind pipe. See: throat. 

neckache      nàalpus – have a neckache.  rt.: àaál – ache. 

neckerchief      såçyalcim – neckerchief. 

necklace      sìlélps, sìlé – necklace. 

need      åçyapcin – in need of something; miss something. 

åçyapcinmis – S/he was in need of s.t.   åçyapcinmn, åçyapcinmntö 

es åçyapcinmms – S/he is in need of s.t.   ies åçyapcinmm, as åçyapcinmm 

qs åçyapcinmms – S/he is going to be in need of s.t.   iqs åçyapcinmm, aqs åçyapcinmm 

es åçyapcíÛinmms – They are in need of s.t.   qe es åçyapcinmm, es åçyapcinmmp 

åçyapcnemn – someone who always is in need of something. 

ies åçyapcinmm çu ululim – I need money. 

yéèm – despaired, frustrated; have a block; have a dilemma.  See: despair 

yapcin – lack something.  See: lack. 

needle      ãçæöé – needle. 

ânñêi – buckskin needle. 

ãemeÛ – pine needle. 

sâîomîmeçp – juniper needle bunches. 

needle holder      snãçæöé – needle holder, sewing kit, pin cushion. 

neighbor      sâsõõméçö – neighbor, the house nearby.  rt.: âsaõõm – near; suffix: …eçö – house. 

nephew      smamáÛ, sméÛç – niece/nephew from brother (masculine).  

nunumeÛ, nunu – niece/nephew from sister (masculine). 

såuåiÛ – nephew from brother (feminine). 

qáõeÛ – niece/nephew from sister (feminine). 

sçwélt – orphaned nephew/niece, child of brother/sister after death of connecting relative. 

nest      snÛúÛuseÛtn – nest.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

net      scìeà – something that’s been woven; net.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

es ìéà – It is woven; net. 

snqìeàétä – fish trap; fish net. 

nettles      ààaõéçp – nettles. 

nervous      äÛeç – jumpy, nervous, edgy. 

i äÛeç – S/he/it is edgy.   i ân äÛeç, i ä äÛeç 

i äÛéÛeç – They are edgy.   i qe äÛeç, i p äÛeç 
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äÛeç – S/he/it was edgy.   ân äÛeç, ä äÛeç 

es äÛeçmi – S/he/it is edgy.   ânes äÛeçmi, äes äÛeçmi 

qs äÛeçmi – S/he/it is going to be edgy.   âiqs äÛeçmi, äqs äÛeçmi 

äÛéÛeç – They were edgy.   qe äÛeç, p äÛeç 

es äÛéÛeçmi – They are edgy.   qe es äÛeçmi, pes äÛeçmi 

qs äÛéÛeçmi – They are going to be edgy.   qeqs äÛeçmi, pqs äÛeçmi 

äÛeçmis – S/he/it was scared of s.t.   äÛeçmin, äÛeçmintö 

es äÛeçminms – S/he/it is scared of s.t.   ies äÛeçminm, as äÛeçminm 

qs äÛeçminms – S/he/it is going to be scared of s.t.   iqs äÛeçminm, aqs äÛeçminm 

äÛéÛeçmis – They were scared of s.t.   qe äÛeçmintm, p äÛeçmintp 

es äÛéÛeçminms – They are scared of s.t.   qe es äÛeçminm, es äÛeçminmp 

qs äÛéÛeçminms – They are going to be scared of s.ò.   qeqs äÛeçminm, qs äÛeçminmp 

äÛeçñits – S/he/it was edgy about s.t. for s.o.   äÛeçñitn, äÛeçñitntö 

äÛeçñíÛits – They were edgy about s.t. for s.o.  qe äÛeçñitntm, äÛeçñitntp 

äçäeç – Each one is edgy. 

es çääeçmi – S/he/it is a little edgy. 

äÛeçemn – someone who is always nervous/edgy.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

äeäÛeçmuç – The individual who is nervous/edgy. suffix: …çmuç – the individual who always 

does. 

es äÛeçcuti – S/he/it is scaring itself.   ânes äÛeçcuti, äes äÛeçcuti 

es äÛeçmnweöisti – They are scaring each other.   qe es äÛeçmnweöisti, pes 

äÛeçmnweöisti 

i äçäÛeç çu àúÛuliö – The deer are edgy.  ân sewneÛ tÛe steè u ân äÛeç – I heard 

something and got nervous/scared.  ân çääÛeç t sääec – I got a little nervous/edgy of the 

night. 

psap – excited/nervous.  See: excited. 

pspma – anxious; nervously anticipating. See: anxious. 

never      tapistéè, tapisté – never. 

new      sic – new; right then; right now; recent. 

i sic – It’s new, (it’s just finished). 

i t sic – recently. 

i sicçö çu ätisi – Big Blanket’s house is new.  i sic çu ätisi citös – Big Blanket’s house is 

new.  epç citö t  i sic çu ätisi – Big Blanket has a new house.  ätnéçö u i sicçö çu ätisi – 
Big Blanket has a big new house.  ha i sic çu anlkepu – Is your coat new.  ân tumi t i sic 

ëiëuyñn – I bought a new car.  êem qe wis ãáwm m sic qe eæiçn – We will finish praying, 

and then we can eat.  iÛe t sic u wisten – I recently finshed it.  t spistem u wisteö?  i sic – 
When did you finsh it?  It’s new (just finished). 

news      sèièiÛ – story; news; something that’s been told.  See: tell. 

news paper      sèièiÛñtwe ìimin – news paper. 

New Year      sânâçtumñ, sânâçtu – the time of shaking hands; the new year.  See: shake hands. 

sòapsqéliö, sòapsqé – the time of shooting; the new year.  See: shoot. 

next      sâtæcis – next to him/her/it (other side of). 

asâtæcis – other side of you. 
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isâtæcis – other side of me. 

näç… - prefix indicating together with, do with.  The ç is lost when preceding an s. 

snäçÛemuts – S/he/it sits with him/her/it.  isnäçÛemut, asnäçÛemut 

snäçÛeâswíñs – S/he/it stands with him/her/it.   isnäçÛeâswíñ, asnäçÛeâswíñ 

swe çu asnäçÛemut – Who’s sitting next to you? 

âsaõm – close to. 

swe çiciÛ âsaõm u emut – Who is that sitting next to you? 

eç t – indicates next. 

eç t âeê – Which one goes next? 

eç t âeê sìíÛi – What color goes next? 

eç t swe – Who’s next? 

eç t steè – What’s next? 

ha eç t anwi – Are you next? 

eç t anwi – You’re next. 

çu eç t steè sìiìÛi çu aqs âtöum – What’s next in the pattern that you’re going to add? 

êe ye tÛe – next time. 

Nez Perce      saáptniña – Nez Perce. 

slapaá – Nez Perce.  

ni 
nice      õe, õest – good, fine, beautiful.  See: good. 

nickel      cilséns – nickel.   

niece      smamáÛ, sméÛç – niece/nephew from brother (masculine).  

nunumeÛ, nunu – niece/nephew from sister (masculine). 

såuåiÛ – nephew from brother (feminine). 

qáõeÛ – niece/nephew from sister (feminine). 

sçwélt – orphaned nephew/niece, child of brother/sister after death of connecting relative. 

night      sääÛéc, sääÛé – night.   

t sääÛéc – last night.    

êe ääÛéc –  tonight. 

âmlåsääÛec – all night.  

nåsääÛéc – one night.   

ta âis itñ t sääÛec – I didn’t sleep last night. 

night bat      sëás, sëÛás – nighthawk, night bat, mosquito hawk. 

nighthawk      sëás, sëÛás – nighthawk, night bat, mosquito hawk. 

nightmare      qíÛis – have nightmare, bad dream. 

qíÛis – S/he/it had a nightmare.   ân qíÛis, ä qíÛis 

es qíÛisi – S/he/it is having a nightmare.   ânes qíÛisi, äes qíÛisi 

qs qíÛisi – S/he/it is going to have a nightmare.   âiqs qíÛisi, äqs qíÛisi 

qíÛiÛis – They had a nightmare.   qe qíÛis, p qíÛis 
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es qíÛiÛisi – They are having a nightmare.   qe es qíÛisi, pes qíÛisi 

qs qíÛiÛisi – They are going to have a nightmare.   qeqs qíÛisi, pqs qíÛisi 

qíÛismis – S/he/it had a nightmare about s.o./s.t.   qíÛismn, qíÛismntö 

es qíÛisms – S/he/it is having a nightmare about s.o./s.t.   ies qíÛism, as qíÛism 

qs qíÛisms – S/he/it is going to have a nightmare about s.o./s.t.   iqs qíÛism, aqs qíÛism 

qíÛiÛismis – They had a nightmare about s.o./s.t.   qe qíÛismntm, qíÛismntp 

es qíÛiÛisms – They are having a nightmare about s.o./s.t.   qe es qíÛism, es qíÛismp 

qs qíÛiÛisms – They are going to have a nightmare about s.o./s.t.   qeqs qíÛism, qs qíÛismp 

es qiqíÛisi – Each one is having a nightmare.   qe es qíÛiÛis, pes qíÛiÛis 

es qiqíÛisms – Each one is having nightmare about s.o./s.t.   qe es qiqíÛism, es qiqíÛismp 

çqiqíÛis – S/he had a little nightmare. 

scqíÛis – nightmare.   prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

qíÛisemn – someone who always has nightmares.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

qíÛisiñ – Have a nightmare. (comm.) 

qíÛismnt – Have a nightmare about s.o./s.t. (comm.) 

qíÛismncút – S/he had a nightmare about his/her self.   ân qíÛismncút, ä qíÛismncút 

es qíÛismncúti – S/he is having a nightmare about his/herself.   ânes qíÛismncúti, äes 

qíÛismncúti 

qíÛislwis – S/he has nightmares everywhere.   ân qíÛislwis, ä qíÛislwis 

qíÛismncn – I had a nightmare about you.  îo aqs qíÛism – You’re going to have a 

nightmare about me. 

nine      õêut – nine. 

upn eç õêut – nineteen. 

âõêut – nine people. 

õêt… – prefix indicating five combined  with another affix forming a full word. 

õêtásìt – nine days.  suffix: …asìt – sky, day. 

õêteçö – nine houses.  suffix: …eçö – house. 

õêtep – nine eggs.  circumfix: n…ep – egg. 

õêtésñn – nine rocks.  suffix: …sñn – rock. 

õêtç… – prefix indicating nine added to a whole word. 

õêtçÛupn – ninety, nine tens. 

õêtsqáõeÛ, õêtsqá  – nine domestic animals or cars. 

õêtçÛopnâstqn – nine thousand. 

nineteen      upn eç õêut – nineteen. 

ninety      õêtçÛupn, õêtçÛu – ninety. 

nine hundred      õêtçnåoÛqín, õêtçnåoÛqí – nine hundred. 

nipple      tatameÛ – suck on the nipple.  See: suck. 

Nirada      nãÛaqs – Nirada. 

nit      ââstineÛ – nit.   

îtáøeÛ – louse, lice. 

no      ta – no, not. 

aõaõæusm – shake your head side to side to say no.  See: shake. 
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oyñ – said in disgruntlement to doing some task, as if to say “to hell with you I’m not going 

to do it.” 

nobody      taswé – nobody. 

ta t swe âmi t ânaqs – nobody just one person. 

nod      ïiòs – nod the head down; greet, hail. 

nïiòsm – S/he nodded.   ân nïiòsm, ä nïiòsm 

es nïiòsi – S/he is noding.   ânes nïiòsi, äes nïiòsi 

qs nïiòsi – S/he is going to nod.   âiqs nïiòsi, äqs nïiòsi 

nïiòÛiòsm – They nodded.   qe nïiòsm, p nïiòsm 

es nïiòÛiòsi – They are noding.   qe es nïiòsi, pes nïiòsi 

qs nïiòÛiòsi – They are going to nod.   qeqs nïiòsi, pqs nïiòsi 

ïiòsts – S/he nodded to s.o.   ïiòstn, ïiòstö 

ïiòÛiòsts – They nodded to s.o.   qe ïiòstm, ïiòstp 

nïiòsmis – S/he nodded to s.o. in acknowledgement.   nïiòsmn, nïiòsmntö 

nïiòÛiòsmis – They nodded to s.o. in acknowledgement.   qe nïiòsmntm, nïiòsmntp 

es nïòïiòsi – S/he keeps noding.   ânes nïòïiòsi, äes nïòïiòsi 

ïiòsiñ – Nod. (comm.) 

ïiòsmnt – Nod at s.o. (comm.) 

ânïòsmnweö – They nodded at each other.   qe ânïòsmnweö, p ânïòsmnweö 

es ânïòsmnweöi – They are noding at each other.   qe es ânïòsmnweöi, p es 

ânïòsmnweöi 

ïòîòsmnweö – They keep nodding at each other. 

ân ïiòs mali – I salute Mary, hail Mary.  çu snïiòs çu anñ – The ange’s greeting. 

ncqosm – nod/throw the head back. 

ncqosm – S/he/it threw the head back.   ân ncqosm, ä ncqosm 

es ncqosi – S/he/it is throwing the head back.   ânes ncqosi, äes ncqosi 

qs ncqosi – S/he/it is going to the throw head back.   âiqs ncqosi, äqs ncqosi 

ncqóÛosm – They threw the head back.   qe ncqosm, p ncqosm 

es ncqóÛosi – They are throwing the head back.   qe es ncqosi, pes ncqosi 

qs ncqóÛosi – They are going to throw the head back.   qeqs ncqosi, pqs ncqosi 

nodding onion      îléwyeÛ – onion. 

noise      nmemecin – noisy, bothersome noise. rt.: memeÛt – botherome; circumfix: n…cin, cn – action of 

the mouth. 

äemt m puwau – Then s/he/it will make a lot of noise. 

no-good      mtmitt, mtmi – no-good.   

mtmitt – S/he is no-good.   ân mtmitt, ä mtmitt 

es mttmscútisti – S/he is being no-good.   ânes mttmscútisti, äes mttmscútisti 

nmtmtcin – talk no-good words.  See: talk. 

êem âiqç mtmi êeõli – I’ll be the no-good one tomorrow, I’m going to become no-good 

tomorrow.  õiç ä mtmitt – You’re really no-good. 

tam tÛestéè u âtéÛmtn – S/he was nothing and good for nothing. 

nonagon      õêtsìtìit – nonagon; has nine flat sides. 

none      miñ – none, out of. 
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miñleö – none all over. 

nmiñ – nmpty. 

miñ çu qe sÛiçn – We don’t have any food. 

âmñqnmi – give up.  

iâmi – only. 

tastéè – nothing, none. 

noon      sntøqin, sntøqi – noon.  rt.: toø – straight; suffix: …qin, …qn –p. 

õest snyaåqi – Good afternoon. 

âãÛit sntoøqi – Its almost noon.  üe qeqs ntoøqini – We’re ready to eat lunch.  üe qe wis 

ntoøqinm – We already ate lunch. 

north      sàaltuleö – north. 

northern flicker      älälé – red-shafted flicker, common flicker, northern flicker. 

northern flying squirrel      söupöp – flying squirrel. 

northern oriole      öiwöu – northern oriole, Bullock’s oriole. 

northern pocket gopher      puæyeÛ – mole. 

sisâ – gopher. 

northern saw-whet owl      sqìéöÛe – saw-whet owl. 

nose      snësáqs – nose, bird’s beck, pencil tip. 

nìaôpaqs – broken nose; angry. 

snupupaqs – nose hair. 

nawawpaqs – runny nose. 

es nawawpaqsi – S/he/it’s nose is running. 

nÛaëqsncútñ – Wipe your nose. (comm.) 

nÛaëqsiñ – Wipe a nose. (comm.) 

nosiñ – Blow your nose.  See: snot. 

nsumsqnm – good sniffer (like a dog). 

nätnáqs – big nose; high-priced. 

nätnáqs çu ätisi citö – Big Blanket house is high-priced. 

nosebleed      mææáqs, mææá – have a nosebleed.  rt.: mæip – overflow; suffix: …aqs – nose, road. 

mææáqs – S/he/it had a nosebleed.   ân mææáqs, ä mææáqs 

es mææáqsi – S/he/it has a nosebleed.   ânes mææáqsi, äes mææáqsi 

qs mææáqsi – S/he/it is going to have a nosebleed.   âiqs mææáqsi, äqs mææáqsi 

mææáÛaqs – They had a nosebleed.   qe mææáqs, p mææáqs 

es mææáÛaqsi – They have a nosebleed.   qe es mææáqsi, pes mææáqsi 

qs mææáÛaqsi – They are going to have a nosebleed.   qeqs mææáqsi, pqs mææáqsi 

mææáqsis – S/he/it gave s.o. a nosebleed.   mææáqsn, mææáqsntö 

mææáÛaqsis – They gave s.o. a nosebleed.   qe mææáqsntm, mææáqsntp 

smææáqs, smææá – nosebleed. 

not      tá – no, not.   
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tám – it isn’t; wrong; not. 

not often      tam tméù – rare, not often.  

tam îi – Not often. 

nothing      tastéè – none, nothing. 

tnèus – nothing, worthless. 

tnèus – S/he/it is worthless.   ân tnèus, ä tnèus 

i têèu – S/he/it is nothing/worthless. 

not yet      àùu – not yet. 

àùu u es yoÛnusten – I don’t know it yet.  àùu u ân uyecst – I’m not done yet. àùu u es 

yoÛnusten çu sîllumt – I don’t know the story yet.  puti àùu – It’s still not done.   

November      sîllu spìniÛ – November (month of story telling). 

now      yetçøásìt, yetçøá – now, today.  suffix: …asìt – sky, day. 

sic – new, right then, right now, recent. 

sic ân æÛe – Now I’m here. 

sic äes âñitñi – Now you are sleepy. 

ta qeqs cèéyyé çiÛe sic es ëoøtiæñi – Those who are growing up right now won’t have this 

knowledge. 

nude      âtmélö – naked without clothes.  See: naked. 

npüalqs, npüa – remove/take off clothes.  See: undress. 

npüalqsiñ – Remove your clothes. (comm.) 

numb      âsulñn – foot “fell asleep,” or went numb. 

âsulâst – hand “fell asleep,” or went numb. 

âsolõn – arm “fell asleep,” or went numb. 

number      scsiyen – number; something that’s counted.  prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared. 

nun      smem ïaylqs – nun.  suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

nurse      qÛeméæt – breast feed; nurse.  See: breast feed. 

sömalyé olîñcútis – nurse; doctor’s helper. 

nut      ìéëöeÛ – nut. 

nutcracker      snálä – Clark’s nutcracker. 

nuthatch      åçølølïmálî – nuthatch. 

Nuttall’s cottontail      wiôslñân, wisñlñn – cottontail rabbit. 

O 
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oar      laaptin – oar.  rt.: laap – float; suffix: …tn – means of/device. 

laapmin – oar.  rt.: laap – float; suffix: …min, …mn – instrument/tool. 

ümo – paddle. 

oatmeal      moñ – oatmeal. 

oats      lewén – oats.   

açnmsqáõeÛ, açnmsqá – oats; horse food.  Rt. içn – eat; suffix: …sqáõeÛ – domestic animal; mainly 

referring to horse or car.   

âsëim – thrash oats; gathering huckleberries (hitting the bush, berries fall onto a canvas).  rt.: sëim – 

strick w/ object.  See: thrash.   

qæwá – thrash wheat; to step on wheat.  See: thrash. 

obvious      imi u – absolutely; for sure; of course; it’s obvious.  See: absolute. 

i wnwi – It’s plainly visible; evident; apparent; very clear; it’s obvious.  See: plain. 

occasionally      çaîlwi – show up once in awhile.  See: infrequent. 

çaîcin – Spoke up (once in a while). 

ocean      sâçpümétä, sâçpümé – ocean.  rt.: püim – release from. 

octagon      henmsìtìit – octagon; has eight flat sides. 

October      sâçip spìniÛ – October (month of hunting). 

âçip – hunt.  See: hunt. 

odor      spöup – odor. 

offer      nweymn – offering with prayers.   

nweytn – offerings that have prayers. 

nweym – S/he offered.   ân nweym, ä nweym 

es nweymi – S/he is offering.   ânes nweymi, äes nweymi 

qs nweymi – S/he is going to offer.   âiqs nweymi, äqs nweymi 

nweyis – S/he offered s.t.   nweyn, nweyntö 

es nweyms – S/he is offering s.t.   ies nweym, as nweym 

qs nweyms – S/he is offering s.t.   iqs nweym, aqs nweym 

âoncút – give offerings/pray.  See: pray. 

office      snåuæmn – office, any work place. 

often      tméù – often. 

i îit – often. 

tam îit – not often.  

i îit çu wiântö çu àúÛuliö – You often see white-tail deer.  tam îi êem wiâtö çu es 

tptpåuli – You won’t often see a lot of sickly people.  tam îi êem wiâtö çu es tätäåuli 
– You won’t often see a lot of sickly people.  tam i îit u ân àalaõn – I hardly ever get sore 

arms. 

oh!      eni – Oh my (woman’s exclamation).   

hayo – Oh, gee (man’s exclamation).    
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åcune – Oh thats right; oh yes. 

okanagan      uânaqin, uânaqi  – Okanagan.  rt.: wiâ – see; suffix: ...qin, ...qn –  top. 

snìa – Southern Okanagan. 

okay      öu – okay, all right.   

öu qeqs tätäúÛuti – okay, let’s go walk. 

put ñeù – S/he/it is just right; enough; fine; okay.  See: just. 

hoy – quit, stop, finish, okay, that’s it, cease.  See: quit. 

old      ãéwlñ – age; get old. 

ãéwlñ – S/he got old.   ân ãéwlñ, ä ãéwlñ 

es ãéwlñi – S/he is getting old.   ânes ãéwlñi, äes ãéwlñi 

qs ãéwlñi – S/he is going to get old.   âiqs ãéwlñi, äqs ãéwlñi 

es çãéãwlñi – S/he getting a little old.    

äes taølu ã sãéwlñ – You’re starting to age.  îo asåuæm âiqs ãéwlñi – You’re making me 

old.  üe ãéwlñ – S/he is already getting old. 

ëøót – old.  

ëoøtwiæñ – become an elder. 

ëiëøót – old ones; elders.  

ëøót – parent, godparent.   ëøëøót (pl.) 

õipt – gnawed by bugs. (i.e; dried meat or woolen clothes, bugs got into them)  See: gnaw. 

es paìm – Its moldy.  See: mold. 

old warrior dance      ãsplqmncút – dance the old warrior dance. 

es ãsplqmncúti – He is dancing the old warior dance.   ânes ãsplqmncúti, äes ãsplqmncúti 

snãsplqmncútn – old warrior dance song.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

on      æ – in, on, with.   

ân ça æ snâçemu – I sat on a chair.  çìiçñ ci æ asnitñtn – Lay down on your bed.  æÛe – On 

here, this place, here. 

once      tnåuÛ – one time before. 

tÛe u tnåuÛ – once in awhile.  üm tnåuÛ – there was once.   

one      nåuÛ – one, single. 
nåusm – family. lit. – One fire.   

nåuÛséns – penny.   

i çnåuÛ – single.   

nåéliö – tribe.   

nåoÛqín, nåoÛqí – one hundred.   

ânáqs, âna – one person, a single person.   

ãçnáqs, ãçná – one person, alone. 

nå… – prefix indicating one combined  with another affix forming full word. 

nåásìt – one days.  suffix: …asìt – sky, day. 

nåeçö – one houses.  suffix: …eçö – house. 

nnåep – one eggs.  circumfix: n…ep – egg. 

nåésñn – one rocks.  suffix: …sñn – rock. 

nåsqáõeÛ, nåsqá  – one domestic animals or cars. 
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es nåúÛumnweöi – They are becoming one with each other; they agree with each other. 

näçnåúÛumncn – I became one with you; I agreed with you.  prefix: näç… –gether with. 

çnåúÛumnweö – They are little way to becoming one with each other. 

onion      îléwyeÛ – nodding onion.   

sehâ – Douglas onion. 

only      âmi – only. 

i âmi – its only. 

âmi êe îo õaìntö – Only if you pay me.   øa âmi u tÛe u tnåuÛ ñe ä çeöls – It seems 

you only rest once in a while.  âmi u es nàpàipsi – S/he only blinks.  i âmi u stipn u åis 

swenñ – Alone Stephen went to dance.  âmi u ümeù t splqe u ä içn – Only a little bit of 

sausage you ate.  âmi u ççuôet – Only a little bit.  âmi sãtasìt u âiqs åuæi – I’m going to 

work only half a day.  âmi u ân çæåeçö – I only have one little house.  ha âmi u äes 

poscáni – Are you just joking?  âmi cníÛilc çu epç malyéÛeÛ – Only they had medicines.  ta 

t swe âmi t ânaqs – Nobody just one person. 

open      åçnmaôpm – open a hinged door.  rt.: maw – break; circumfix: åçn…p – opening. 

es åçnmaôp – It is opened. 

åçnmaôpis – S/he/it opened it.   åçnmaôpn, åçnmaôpntö 

es åçnmaôpms – S/he/it is opening it.   ies åçnmaôpm, as åçnmaôpm 

qs åçnmaôpms – S/he/it is going to open it.  iqs åçnmaôpm, aqs åçnmaôpm 

åçnmáÛaôpis  – They opened it.   qe åçnmaôpntm, åçnmaôpntp 

es åçnmáÛawpms – They are opening it.   qe es åçnmaôpm, es åçnmaôpmp 

qs åçnmáÛaôpms – They are going to open it.   qeqs åçnmaôpm, qs åçnmaôpmp 

åçnmaôpnt – Open the door. (comm.)   

åçnmaôpnt ci åçnãmep – Open the door. (comm.)  es åçnmaôpms nñnse – S/he is 

opening the window.   

åçnâhepm – open a flap.  circumfix åçn…p – opening. 

es åçâhép – It is opened. 

åçnâhépis – S/he opened it.   åçnâhépn åçnâhépntö 

es åçnâhépms – S/he/it is opening it.   ies åçnâhépm, as åçnâhépm 

qs åçnâhépms – S/he/it is going to open it.  iqs åçnâhépm, aqs åçnâhépm 

åçnâhéÛepis – They opened it.   qe åçnâhépntm, åçnâhépntp 

es åçnâhéÛepms – They are opening it.   qe es åçnâhépm, es åçnâhépmp 

qs åçnâhéÛepms – They are going to open it.  qeqs åçnâhépm, qs åçnâhépmp 

åçnâhépnt – Open a flap. (comm.)  

åçncoqép – open a bottle or anything that has a lid.  circumfix åçn…p – opening. 

es åçncoqép – It is opened. 

åçncoqépis – S/he/it opened it.   åçncoqépn, åçncoqépntö 

es åçncoqépms – S/he/it is opening it.   ies åçncoqépm, as åçncoqépm 

qs åçncoqépms – S/he/it is going to open it.  iqs åçncoqépm, aqs åçncoqépm 

åçncoqéÛepis  – They opened it.   qe åçncoqépntm, åçncoqépntp 

es åçncoqéÛepms – They are opening it.   qe es åçncoqépm, es åçncoqépmp 

qs åçncoqéÛepms – They are going to open it.   qeqs åçncoqépm, qs åçncoqépmp 

åçncoqépnt – Open the lid/bottle. (comm.)   

saìcn – have the mouth open.  See: mouth. 
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open up      âòlpeôs – tear open from the middle.  rt.: òlip – rip; suffix: …éôs – middle, center. 

sâòlòlpeôs çäläali – Popcorn. 

òlîqin – When a buds first open up.  rt.: òlip – rip; suffix: …qin, …qn –  top. 

êe ä ânåé m ñe âòæîéôstö – If you get one, you gut it. 

âòliàéÛ – tear a covering/wrapping off (i.e., a wrapping off a present, etc.).  rt.: òlip – rip; suffix: …iàéÛ – 

covered in. 
âòliàéÛ – S/he tore the covering off.   ân âòliàéÛ, ä âòliàéÛ 

es âòliàéÛi – S/he is tearing the covering off.   ânes âòliàéÛi, äes âòliàéÛi 

qs âòliàéÛi – S/he is going to tear the covering off.   âiqs âòliàéÛi, äqs âòliàéÛi 

âòliàéÛeÛ – They tore the covering off.   qe âòliàéÛ, p âòliàéÛ 

es âòliàéÛeÛi – They are tearing the covering off.   qe es âòliàéÛi, pes âòliàéÛi 

qs âòliàéÛeÛi – They are going to tear the covering off.   qeqs âòliàéÛi, pqs âòliàéÛi 

âòliàéÛis – S/he tore the covering off s.t.   âòliàéÛn, âòliàéÛntö 

es âòliàéÛms – S/he is tearing the covering off s.t.   ies âòliàéÛm, as âòliàéÛm 

qs âòliàéÛms – S/he is going to tear the covering off s.t.   iqs âòliàéÛm, aqs âòliàéÛm 

âòliàéÛeÛis – They tore the covering off s.t.   qe âòliàéÛntm, âòliàéÛntp 

es âòliàéÛeÛms – They are tearing the covering off s.t.   qe es âòliàéÛm, es âòliàéÛmp 

qs âòliàéÛeÛms – They are going to tear the covering off s.t.   qeqs âòliàéÛm, qs âòliàéÛmp 

åçnmaôpm – open a hinged door.  See: open. 

oppose      ewtusm – oppose s.o./s.t., to go face to face with. 

ewtusis – S/he/it oppose s.o./s.t.   ewtusn, ewtusntö 

es ewtusms – S/he/it is opposing s.o./s.t.   ies ewtusm, as ewtusm 

qs ewtusms – S/he/it is going to oppose s.o./s.t.   iqs ewtusm, aqs ewtusm 

ä iqs ewtusm, ta ä ies nunöenem çu ascÛuwewlñ – I’m going to oppose you, I don’t 

believe what you said. 

opposite      es âmenm – the opposite. 

sòiölms – It’s opposite.  See: different. 

uneö sòiölms ta – Yes is no’s opposite. 

orange      ëum – brownish orange; tan orange.   ëmëum (pl.) 

âëmëums, âëmëu – orange (the fruit).  rt.: ëum – orange; circumfix: â…us, s – spherical object; eyes. 

es øic âëmëu – sliced orange. 

âëmëumsetä – orange juice.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

Oregon grape      sàals – Oregon grapes. 

oriole      öiwöu – Northern oriole, Bullock’s oriole; hermit thrush. 

orphan      âtmapleÛ – orphan, has no parents.  rt.: tam – negative; prefix: â… – people; suffix: …épleÛ – 

permanence. 

âtmapleÛm – S/he/it became an orphan.   ân âtmapleÛm, ä âtmapleÛm 

sçwélt – orphaned nephew/niece; brother’s or sister’s child after their death; aunt or uncle after 

death of parent(s).   

osel      ïoøèiêeÛ – American dipper; water osel. 

osprey      àiöàö – osprey, fish hawk. 

other      âtæcis – next to him/her/it (other side of).   
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asâtæcis – other side of you.   

isâtæcis – other side of me.   

ci i nåuÛ – the other one. 

ci i nåeçàeÛ – the other room. 

åiüt – some, other, several.  See: some. 

otter      ltäups, ltäu – river otter.   

lçtäu – otter pelt.  

lçtähe – otter braid wraps. 

ouch      áô – man says.   

enuâ – woman says. 

our      qe énple – ours, us.   

âlipust – ours. 

out of      miñ – none, out of.  See: none. 

nmiñ – empty inside. 

miñ çu qe sÛiçn – We don’t have any food. 

àsip – disappear; gone; wiped out.  See: disappear. 

outhouse      sêèêéâtn, sêèêé – toilet.   

âiqs åis èêé – I’m going to go to the outhouse.   

naná – potty. 

âiqs åis naná – I’m going to the potty. 

outstanding      yopiyeôt – outstanding, stand out from others, survived.  See: strength. 

outside      ãólsqeÛ, ã ãó – outside. 

ã ãó u âiqs åis meêöi – I’m going to go outside and smoke. 

ocqéÛ – go out.  See: go out. 

pupüm – go out the woods/canyon into open land. 

oval      i wisñn syal – oval; a long circle. 

over      âçøseôs – go over something. 

âçøseôs – S/he went over.   ân âçøseôs, ä âçøseôs 

es âçøseôsi – S/he is going over.   ânes âçøseôsi, äes âçøseôsi 

qs âçøseôsi – S/he is going to go over.   âiqs âçøseôsi, äqs âçøseôsi 

âçøseôsis – S/he brought s.t. over.   âçøseôsn, âçøseôsntö 

es âçøseôsms – S/he is bringing s.t. over.   ies âçøseôsm, as âçøseôsm 

qs âçøseôsms – S/he is going to bring s.t. over.   iqs âçøseôsm, aqs âçøseôsm 

âçøseôsiñ – Go over. (comm.) 

es âçîeôs – It’s hung over. 

âçòöteneÛ – flying over. 

overcast      âtäpásìt, âtäpá – overcast.  suffix: …asìt – sky, day. 

overcoat      sätnálqs – overcoat; big coat.  rt.: ätunt – big; suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

overflow      mæip – overflow from something. (i.e., river bank, a container, etc.) 
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mæip – It overflowed. 

es mæpmi – It’s overflowing. 
qs mæpmi – It’s going to overflow over. 

es mæpuleöi – Its flooding; it is overflowing onto the land. 

mææáqs, mææá – have a nosebleed.  See: nosebleed. 

mæip inkapi – My coffee over filled. 

òeãt – over flow the banks; to flood.  See: flood. 

overnight camp      cciæñ – overnight camp, overnight stay.  See: camp. 

overturn      âçåéllã – overturn. 

åeæã – cover over something.  See: cover. 

overwhelm      âhomist, âho – in awe of something or someone; overwhelmed; see something 

beautiful/good/wonderful.  See: awe. 

owe      ölöilt, ölöi  – have debt.  See: debt. 

owl      snineÛ – owl; great horned owl, great gray owl. 

es nineÛ – owl dance. 

wiâtn snineÛ t säeäst – I saw an owl this morning. 

nsëñnmé – snowy owl. 

nâcôéÛ – burrowing owl. 

âoâoñmuç – screech owl.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

nââöé – short-eared owl. 

sqìéöÛe – northern saw-whet owl. 

sãuñnma – northern pygmy owl. 

owl dance      esnineÛ – owl dance. 

nineÛm – S/he owl danced.   ân nineÛm, ä nineÛm 

es nineÛi – S/he is owl dancing.   ânes nineÛi, äes nineÛi 

qs nineÛi – S/he is going to owl dance.   âiqs nineÛi, äqs nineÛi 

niêneÛm – They owl danced.   qe niêneÛm, p niêneÛm 

es niêneÛi – They are owl dancing.   qe es niêneÛi, pes niêneÛi 

qs niêneÛi – They are going to owl dance.   qeqs niêneÛi, pqs niêneÛi 

näçninemis – S/he owl danced with s.o.   näçninemn, näçninemntö 

es näçniêems – S/he is owl dancing with s.o.   ies näçniêem, as näçniêem 

qs näçniêems – S/he is going to owl dance with s.o.   iqs näçniêem, aqs näçniêem 

çniêÛem – S/he owl danced a little.   ân çniêÛem, ä çniêÛem 

ninÛemn – someone who always likes to owl dance.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

snnineÛtn – owl dance song.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

nineÛiñ – Owl dance. (comm.) 

näçninemnt – Owl dance with someone. (comm.) 

ninñels – S/he wanted to owl dance.   ân ninñels, ä ninñels 

es ninñelsi – S/he is wanting to owl dance.   ânes ninñelsi, äes ninñelsi 

own      epç – have, has, own.  See: have. 

tiöç – acquire something; get, receive something; gather.  See: acquire. 
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owner      ãelltâ – owner; master; lord. 

ä qç ãelltâ t esyáÛ spúÛus – May you be every heart’s master. 

oysters      säåæáêeÛ – oysters, clams. 

Oyster Creek      epsäåæáêeÛ – Oyster Creek. lit. has oysters. 

P 
Pablo      øiÛilqsa – Pablo.  lit. long narrow strip of trees. 

pack      ïeçt – carry on back; pack.   

ïéçtmis – S/he/it carried s.t.   ïéçtmn, ïéçtmntö 

es ïéçtms – S/he/it is carrying s.t.   ies ïéçtm, as ïéçtm 

qs ïéçtms – S/he/it is going to carry s.t.   iqs ïéçtm, aqs ïéçtm 

ïéÛeçtmis – They carried s.t.   qe ïéçtmntm, ïéçtmntp 

es ïéÛeçtms – They are carrying s.t.   qe es ïéçtm, es ïéçtmp 

qs ïéÛeçtms – They are going to carry s.t.   qeqs ïéçtm, qs ïéçtmp 

söïéçt – somebody who packs.  prefix: sö… – one who does. 

sïeçt – pack. 

snïeçtn – backpack.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

snïçté – quiver for arrows. 

âïeçtn – pack saddle.  suffix: ...tn – means of/device. 

söïçtsqáõeÛ, söïçtsqá – pack horse; pack mule.  prefix: sö… – one who does. 

eç ïeçtmn ã qe sìimu – I carried it back to our tipi.  söïéçt ci sòulàeÛ – That’s a pack 

mule.   

ïáçïçt – pack an animal after hunting. 

ïáçïçt – S/he packed game.   ân ïáçïçt, ä ïáçïçt 

åæâisqáõeÛm – pack a horse. 

åæâisqáõeÛm – S/he packed a horse.   ân åæâisqáõeÛm, ä åæâisqáõeÛm 

es åæâisqáõeÛi – S/he is packing a horse.   ânes åæâisqáõeÛi, äes åæâisqáõeÛi 

qs åæâisqáõeÛi – S/he is going to pack a horse.   âiqs åæâisqáõeÛi, äqs åæâisqáõeÛi 

pack horse      söïçtsqáõeÛ, söïçtsqá – Pack horse, pack mule.  prefix: sö… – one who does. 

ïçopmups – tail strap on pack horse. 

pack rat      héôt – rat.   

sîÛópçö – hole, den (as of a mouse or rat).  rt.: îÛóp – make soft; suffix: …eçö – house. 

pack up      ëlåmncút – pack one’s self up.  rt.: ëulå – fold; suffix: …cut – action to the self. 

ëlåmncút – S/he/it packed up.  ân ëlåmncút, ä ëlåmncút 

es ëlåmncúti – S/he/it is packing up.  ânes ëlåmncúti, äes ëlåmncúti 

qs ëlåmncúti – S/he/it is going to pack up.  âiqs ëlåmncúti, äqs ëlåmncúti 

ëlåmncúÛut – They packed up.  qe ëlåmncút, p ëlåmncút 

es ëlåmncúÛuti – They are packing up.  qe es ëlåmncúti, pes ëlåmncúti 

qs ëlåmncúÛuti – They are going to pack up.  qeqs ëlåmncúti, pqs ëlåmncúti 

Please write in this book any 

Salish or English corrections. 

Also include any comments on 

translations, layout, and usability.  

If you have any questions write 

them in this book.   

 

Lemlmtñ  

Tachini 
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ëlåmncútñ – Pack up.  (comm.) 

ëlåmncútwi – All of you packing up.  (comm.) 

p ëlåmncút m p imñ – All of you pack up and move. 

peçqmncut – unpack one’s self.  See: unpack. 

paddle      ümo – paddle.  See: oar. 

pail      çâepeÛ, çâep – bucket, pail. 

pain      àaál, àa – achy; sore; hurting; in pain.  See: ache. 

paint      miêm – paint. 

miêm – S/he painted.   ân miêm, ä miêm 

es miêi – S/he is painting.   ânes miêi, äes miêi 

qs miêi – S/he is going to paint.   âiqs miêi, äqs miêi 

míÛiêm – They painted.   qe miêm, p miêm 

es míÛiêi – They are painting.   qe es miêi, pes miêi 

qs míÛiêi – They are going to paint.   qeqs miêi, pqs miêi 

âmiêis – S/he painted s.t.   âmiên, âmiêntö 

es âmiêms – S/he is painting s.t.   ies âmiêm, as âmiêm 

qs âmiêms – S/he is going to paint s.t.   iqs âmiêm, aqs âmiêm 

âmíÛiêis – They painted s.t.   qe âmiêntm, âmiêntp 

es âmíÛiêms – They are painting s.t.   qe es âmiêm, es âmiêmp 

qs âmíÛiêms – They are going to paint s.t.   qeqs âmiêm, qs âmiêmp 

es miê – It’s painted. 

sömiêm – somebody who paints; painter.  prefix: sö… – one who does. 

miêtn – Paintbrush.  suffix: ...tn – means of/device. 

miêmn, miêçötn – Paint. 

miêiñ – Paint.  (comm.) 

âmiênt – Paint it.  (comm.) 

êem miêm – S/he will paint.   êem ân miêm, êem ä miêm 

êem míÛiêm – They will paint.   êem qe miêm, êem p miêm 

ätätnuleö çu scmêíÛis – S/he painted on big wide areas.  steè çu as miêm – What are 

you painting?  swe çu es nte qs miêi – Who wants to paint?  sic ân epç miêmn – Now I 

have paint. 

miêsm – paint the face.  suffix: …us – face, fire. 

miêsm – S/he painted his/her face.   ân miêsm, ä miêsm 

es miêsi – S/he is painting his/her face.   ânes miêsi, äes miêsi 

qs miêsi – S/he is going to paint his/her face.   âiqs miêsi, äqs miêsi 

míÛiêsm – They painted his/her face.   qe miêsm, p miêsm 

es míÛiêsi – They are painting their faces.   qe es miêsi, pes miêsi 

qs míÛiêsi – They are going to paint his/her face.   qeqs miêsi, pqs miêsi 

öemsm – put red paint on the face.  suffix: …us – face, fire. 

öemsm – S/he painted his/her face red.   ân öemsm, ä öemsm 

es öemsi – S/he is painting his/her face red.   ânes öemsi, äes öemsi 

qs öemsi – S/he is going to paint his/her face red.   âiqs öemsi, äqs öemsi 

öéÛemsm – They painted his/her face red.   qe öemsm, p öemsm 

es öéÛemsi – They are painting their faces red.   qe es öemsi, pes öemsi 

qs öéÛemsi – They are going to paint his/her face red.   qeqs öemsi, pqs öemsi 
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ïaysm – make/paint the face black.  suffix: …us – face, fire. 

ïaysm – S/he painted his/her face black.   ân ïaysm, ä ïaysm 

es ïaysi – S/he is painting his/her face black.   ânes ïaysi, äes ïaysi 

qs ïaysi – S/he is going to paint his/her face black.   âiqs ïaysi, äqs ïaysi 

paintbrush      miêtn – paintbrush.  suffix: ...tn – means of/device. 

sòlòlá sàiiås – Indian Paintbrush; Thunder’s sparks. 

painted turtle      sëæïá – turtle. 

pale      i paá – It’s faded/pale. 

paas – pale face (when you see a ghost or when you’re really sick). suffix: …us – face, fire. 

es paám – fades. 

i pa ululim – silver. lit. faded metal. 

palm      snâmâneãst – palm.  snâmâèâneãst – palms. 

Palm Sunday      îélcn – Palm Sunday. 

palomino      âpi – palomino horse. 

pan      snàáõmn – skillet, frying pan. 

snòpu – boiling pot. 

qpéçàeÛ, qpé – plate, dishpan. 

pancake      scnçæìæa – pancakes.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

pancreas       

panda      âuswi nçamqeÛs – panda bear. 

pants      snoçups, snoçu – pants, trousers. 

es noçups – S/he is wearing pants.   ânes noçups, äes noçups 

noçupsiñ – Put your pants on.  (comm.) 

ta snoçupsm – There were no trousers.   hoy maôis snoçupsts – S/he took off his/her pants.  

söuöyeÛ æ snoçupsts – Ant in his/her pants.  miñ snoçu – There were no trousers. 

n…ups – circumfix indication the butt, tail or pants. 
nçiqps – tore/raggy pants. 

näalups – yellow pants; yellow tail; yellow butt. 

nçupaqstñnm – put the leg inside.  rt.: çÛum – Stab, sting.  See: inside. 

paper      ìimin – paper, book.  

paper birch      îçæálî, îçæá – birch; paper birch.   

âîçæá – birch bark. 

paper puncher      çøçømintn æ ìimin – paper puncher.  rt.: çoø – hole; suffix: …mintn –ol. 

parade      sntäute – parade.  rt.: täúut – walk (pl.). 

es ntäute – They are parading. 

Paradise      âçæïe – Paradise. 

parent      ëõót – parent, godparent. 
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ëõëõot – parents. 

scåæëõót – foster parent.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

scåæëõëõót – foster parents.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

seÛönémt – parents of son or daughter-in-law. 

tétmtn – parents of son or daughter-in-law. 

park      es cqsqá – S/he is parked. 

es cqeuç – They are parked. 

parsnip      øteçp, øte – cow parsnip. 

part      øïeôs – divide/part something; apportion.  See: divide. 

ãehéå – separate; break free of; loosen.  See: separate. 

iheÛ çu qç îoyÛé – This part will be mine. 

partner      sæáõt – friend, partner. 

sõcút – partner. 

näç… - prefix indicating together with, do with.  See: with. 

snäçsust – drinking partner.  prefix: näç… –gether with. 

Pascal      pasqá – Pascal. 

pass      âøcim – pass; to go by. 

âøcntes – S/he/it passed s.t./s.o.   âøcnten, âøcnteö 

es âøcims – S/he/it is passing s.t./s.o.   ies âøcim, as âøcim 

qs âøcims – S/he/it is going to pass s.t./s.o.   iqs âøcim, aqs âøcim 

âøcntéÛes – They passed s.t./s.o.   qe âøcntem, âøcntep 

es âøcíÛims – They are passing s.t./s.o.   qe es âøcim, es âøcimp 

qs âøcíÛims – They are going to pass s.t./s.o.   qeqs âøcim, qs âøcimp 

âøcøcmuç – The individual that always passed by.  suffix: …çmuç – the individual who always 

does. 

âøciñ – Pass by.  (comm.) 

âøcint – Pass by s.t./s.o.  (comm.) 

âøéct – go through or past. 

es âøcnweöisti – They are passing each other. 

ân nìeìemuscut u ân âøect – I went into a crowd and passed through.  êe æ upn eç cil 

âøéct æ nåuÛ – 15 passed 1, 1:15.  upn âøéct ntøqi – Ten past noon.   

øcuÛsiâê, øcuÛsi – go over a mountain pass. 

øcuÛsiâê – S/he/it went over.   ân øcuÛsiâê, ä øcuÛsiâê 

es øcuÛsiâêi – S/he/it is going over.   ânes øcuÛsiâêi, äes øcuÛsiâêi 

qs øcuÛsiâêi – S/he/it is going to go over.   âiqs øcuÛsiâêi, äqs øcuÛsiâêi 

øcuÛsíÛiâê – They went over.   qe øcuÛsiâê, p øcuÛsiâê 

es øcuÛsíÛiâêi – They are going over.   qe es øcuÛsiâêi, pes øcuÛsiâêi 

qs øcuÛsíÛiâêi – They are going to go over.   qeqs øcuÛsiâêi, pqs øcuÛsiâêi 

søcuÛsi – mountain pass. 

üe ñÛéæ qeqs øcuÛsi ã snyéæmn – Pretty soon we are going to go over the big mountains to 

Mission. 

ñiùu – pass through, go through. 

öumiÛ tÛe u âiqs ñiùu – Excuse me, I am going to go through right here. 
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pøum – distribute, spread around, pass/hand out.  See: distribute. 

pass through      ñiùu – pass through, go through. 

öumiÛ tÛe u âiqs ñiùu – Excuse me, I am going to go through right here. 

past      üm – past, used to be. 

üm inëiëuyñn – It used to be my car. 

üm ä swe – What was your name? 

pat      tuteô – pat/touch. 

tuteôis – S/he patted s.o./s.t.   tuteôn, tuteôntö 

tuteôis ci nîïosmiâê t stipn – Stephen patted the dog. 

path      es çqìáõ – small path/trail. See: trail. 

patience      qeqs nwelsmnwéöi – We have patience with each other. 

patrol car      söncqcqæña – patrol car, cop car.  prefix: sö… – one who does. 

patrol man      sönäanqsm – patrol man.  prefix: sö… – one who does. 

pattern      åuæiñ t sìiìÛi – Make a pattern. 

uçeÛ åuæmt sìiìÛi – Make the same pattern.  çu eç t steè sìiìÛi çu aqs âtöum – What’s 

next in the pattern that you’re going to add? 

es âìÛiàéÛ – It has a pattern around it. 

âìÛiàéÛ, âìÛi – Indian suitcase, rawhide bag. lit. it has a pattern around it. 

pave      es nòçaqs – The road is paved.  rt.: òiç – dirty; circumfix: n…aqs – nose, road. 

pay      õaì – pay someone. 

õaìis – S/he paid s.o.   õaìn, õaìntö 

es õaìms – S/he is paying s.o.   ies õaìm, as õaìm 

qs õaìms – S/he is going to pay s.o.   iqs õaìm, aqs õaìm 

õáÛaìis – They paid s.o.   qe õaìntm, õaìntp 

es õáÛaìms – They are paying s.o.   qe es õaìm, es õaìmp 

qs õáÛaìms – They are going to pay s.o.   qeqs õaìm, qs õaìmp 

õaìntm – S/he was paid. 

õaìnt – Pay s.o.  (comm.) 

êe îo õaìntö – If you pay me.  âmi êe îo õaìntö – Only if you pay me.  âmi êe îo 

õaìntm – Only if I get paid.  âmi êe îo õaìis – Only if they pay me. 

nñüpus – pay off debts.  

nñüpus – S/he paid debts/squared up.   ân nñüpus, ä nñüpus 

nålisusm, nålisu – pay one’s debt. 

nålisusm – S/he paid their debt.   ân nålisusm, ä nålisusm 

pay day      scpømi – something that has been handed out (i.e.rations, per capita, commodities, pay 

day).  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

pe 
peace      qmqemt – S/he is at peace/content.  See: calm. 
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peanuts      ìeëöeÛ – nuts, peanuts. 

pear      âàmàmus, âàmàmu – pear.  rt.: àim – constricted. 

peas      lipuwá – peas.  (approximation to French word) 

içnt anlipuwá – Eat your peas. 

peek      süéÛe – peeking out. 

weäsm – hide the face; play peek-a-boo.  rt.: weä – hide; suffix: …us – face, fire. 

weäsm – S/he hid his/her face.   ân weäsm, äs weäsm 

es weäsi – S/he is hiding his/her face.   ânes weäsi, äes weäsi 

qs weäsi – S/he is going to hide his/her face.   âiqs weäsi, äsqs weäsi 

wéÛeäsm – They hid his/her face.   qe weäsm, p weäsm 

es wéÛeäsi – They are hiding his/her face.   qe es weäsi, pes weäsi 

qs wéÛeäsi – They are going to hide his/her face.   qeqs weäsi, pqs weäsi 

weäsis – S/he hid s.o.’s face.   weäsn, weäsntö 

es weäsms – S/he is hiding s.o.’s face.   ies weäsm, as weäsm 

qs weäsms – S/he is going to hide s.o.’s face.   iqs weäsm, aqs weäsm 

wéÛeäsis – They hid s.o.’s face.   qe weäsntm, weäsntp 

es wéÛeäsms – They are hiding s.o.’s face.   qe es weäsm, es weäsmp 

qs wéÛeäsms – They are going to hide s.o.’s face.   qeqs weäsm, qs weäsmp 

es uäweäsi – S/he/it playing peek-a-boo.   ânes uäweäsi, äes uäweäsi 

åçÛiìiya – peeking around something. (i.e., looking out a window, peeking around a corner, etc.) 

es åçÛiìiya – S/he is peeking around.   ânes åçÛiìiya, äes åçÛiìiya 

peel      âewiàéÛ – peel something off.  suffix: …iàéÛ – covered in. 

scâewiàéÛ – peelings. 

âawalîm – peel bark or flower stems. 

âawalîm – S/he peeled bark.   ân âawalîm, ä âawalîm 

es âawalîi – S/he is peeling bark.   ânes âawalîi, äes âawalîi 

qs âawalîi – S/he is going to peel bark.   âiqs âawalîi, äqs âawalîi 

âawalîis – S/he peeled the bark.   âawalîn, âawalîntö 

es âawalîm – S/he is peeling the bark.   ies âawalîm, as âawalîm 

qs âawalîm – S/he is going to peel the bark.   iqs âawalîm, aqs âawalîm 

scâawalî – something that’s been peeled.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

âawalîiñ – Peel.  (comm.) 

âawalînt – Peel it.  (comm.) 

âçqéôsnt æ ascâawálî êem i öuå – Throw it over your peeled pole so it’ll be clean. 

êawep – Skin, to peel skin off. 

es êawepi t ââæeö – S/he is peeling the muskrat. 

çoïm – make bare; peel (i.e., peeling bitterroot, peeling camas, plucking the fuzz off a bird). 

çoïm – S/he/it peeled.   ân çoïm, ä çoïm 

es çoïi – S/he is peeling.   ânes çoïi, äes çoïi 

qs çoïi – S/he is going to peel.   âiqs çoïi, äqs çoïi 

çóÛoïm – They peeled.   qe çoïm, p çoïm 

es çóÛoïi – They are peeling.   qe es çoïi, pes çoïi 

qs çóÛoïi – They are going to peel.   qeqs çoïi, pqs çoïi 

çoïis – S/he/it peeled s.t.   çoïn, çoïntö 
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es çoïms – S/he is peeling s.t.   ies çoïm, as çoïm 

qs çoïms – S/he is going to peel s.t.   iqs çoïm, aqs çoïm 

çóÛoïis – They peeled s.t.   qe çoïntm, çoïntp 

es çóÛoïms – They are peeling s.t.   qe es çoïm, es çoïmp 

qs çóÛoïms – They are going to peel s.t.   qeqs çoïm, qs çoïmp 

scçoïm – something that’s been peeled.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

sccçoï – peelings.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

çoïiñ – Peel. (comm.) 

çoïwi – All of you peel. (comm.) 

çoïnt – Peel s.t.  (comm.) 

nçóïoÛ – bald. rt.: çoïm – make bare. 

nçóïoÛ – S/he is bald.   ân nçóïoÛ, ä nçóïoÛ 

çóïleö – bare land. 

çóïnt esyáÛ ascõéct – Peel everything you dig up. 

es öåpmi – S/he is cleaning.  (i.e. scraping, peeling down something)  See: clean. 

i âöóålî – The pole is clean. 

pelt      ìétt – hide, pelt. 

anìétt – your hide. 

âen çu ci ìétt? – Where’s that hide? 

pen      ìimintn – pen, pencil. 

pencil      ìimintn – pen, pencil. 

çëmintn – pencil, carpenter’s marker.  rt.: esçië – line.; suffix: …mintn – instrument. 

snësáqs – nose, bird’s beak, pencil tip. 

nçüüimaqstn – sharpener, pencil sharpener.  suffix: ...tn – means of/device.  See: sharp. 

Pend d’Oreille      sâçìetämcin – Upper Pend d’Oreille; people of the wide lake.  rt.: çaìt – 

wide; suffix: …etä, …tä – liquid.  (Self identification term) 

sâçìetämiñ – Upper Pend d’Oreille; people of the wide lake.  rt.: çaìt – wide; suffix: …etä, 

…tä – liquid.  (Qlispel term) 

qlispél, qlispé – Kalispel, Lower Pend d’Oreille.  rt.: qal – fresh, raw. (Self identification term) 

penis      spalq – penis.  See section 2. 

spapáæq – little penis. 

ãsyuçt, ãsyu – thick penis.  See: girth. 

ãsäuq – erect penis. 

ãswisñn – long penis. 

ân ãsyu – I have a thick penis. 

ãsòmalqm – kiss a penis. 

îo ãsòmalqnt – Kiss my penis. 

penguin      wæweæ – It waddles; penguin. 

äæäaæiñn wæweæ – yellow foot penguin.  lit. a yellow footed waddler. 

penny      nåuÛséns – penny. 

pentagon      clâsìtìit – pentagon; has five flat sides. 
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people      sqeliö – person; people; Indian.  rt.: sqeltâ – meat, flesh; rt.: sòuliö – land, earth. 

òlsqeliö – people; tore from the land.  rt.: sqeltâ – meat, flesh; rt.: sòuliö – land, earth; prefix: òil –re. 

snäsqeliö – fellow people; fellow human being.   

…eliö, …liö, …lö – suffix indicating people. 

sncmasqéliö, sncmasqé – little people.  (similar to elves, gnomes, or leprechauns) 

snåéliö – tribespeople, those who live in the same place, one people.  rt.: nåuÛ – one.  

ânaqs – one person. 

ânaqsm – S/he is alone/is one person.   ân ânaqsm, ä ânaqsm 

es ânaqsm – S/he is one person.  ânes ânaqsm, äes ânaqsm  

ânânaqs – Each one of them.   

ânáÛaqs – Those ones individually.   

ãsel – Two people. 

ãselm – Those two people.  qe ãselm, p ãselm 

es ãselm – There are two people.   qe es ãselm, pes ãselm 

ââeâeçe – Three people. 

ââeâeçe – Those three people.   qe ââeâeçe, p ââeâeçe 

es ââeâeçe – There are three people.   qe ââeâeçe, p ââeâeçe 

ââeçl sisëæ – Three groups of seven. 

âmusms – four people. 

âmusms – those four people.   qe âmusms, p âmusms 

es âmusms – There are four people.   qe es musms, pes âmusms 

âmâmus – groups of 4 people. 

es âmâmnúÛus – those groups of four.   

âcilcl – five people. 

âcilcl – those five people.   qe âcilcl, p âcilcl 

es âcilcl – There are five people.   qe es âcilcl, pes âcilcl 

âclcil – groups of five.  

âòaìn – six people.   

âòaìn – those six people.   qe âòaìn, p âòaìn 

es âòaìn – There are six people.   qe es âòaìn, pes âòaìn 

âòìòaìn – groups of six.   

âsisëæ – seven people.   

âsisëæ – those seven people.   qe âsisëæ, p âsisëæ 

es âsisëæ – There are seven people.   qe es âsisëæ, pes âsisëæ 

âsisiÛsëæ – groups of seven.   

âhéÛenm – eight people.   

âhéÛenm – those eight people.   qe âhéÛenm, p âhéÛenm 

es âhéÛenm – There are eight people.   qe es âhéÛenm, pes âhéÛenm 

âheÛhéÛenm – groups of eight.   

âõêut – nine people.   

âõêut – those nine people.   qe âõêut, p âõêut 

es âõêut – There are nine people.   qe es âõêut, pes âõêut 

âõnõnut – groups of nine.   

âÛupn – ten people.  
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âÛupn – those ten people.   qe âÛupn, p âÛupn 

es âÛupn – There are ten people.   qe es âÛupn, pes âÛupn 

âupÛupn – groups of ten.   

âÛupn eç ânaqs – eleven people.   

âöeöÛi – lot of people.   

p âåinånñ – How many are there of you?  See: how many. 

söæöæteôs – family or a group of people. 

pepper      çtõtaõ, çtõta – pepper. 

çtõtaõm – S/he peppered (s.t.)   ân çtõtaõm, ä çtõtaõm 

es çtõtaõi – S/he is peppering (s.t.)   ânes çtõtaõi, äes çtõtaõi 

qs çtõtaõi – S/he is going to pepper (s.t.)   âiqs çtõtaõi, äqs çtõtaõi 

çtõtaõis – S/he peppered it.   çtõtaõn, çtõtaõntö 

es çtõtaõms – S/he is peppering it.   ies çtõtaõm, as çtõtaõm 

qs çtõtaõms – S/he is going to pepper it.   iqs çtõtaõm, aqs çtõtaõm 

es çtõtaõ – It’s peppered. 

i çtõtaõ – It’s peppery. 

snçtõtaõ – pepper shaker. 

çtõtaõnt – Pepper it.  (comm.) 

peppermint      õnõnéçp, õnõné – field mint, peppermint. 

per capita      scpømi – something that has been handed out (i.e.rations, per capita, commodities, pay 

day).  rt.: pøum – distribute; prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

perch      ãmut – sit up high; perch. 

ãmut æ esñiò – S/he/it sat in a tree. 

perceive      séw – ask, inquire.  See: ask.  

séwneÛ – hear, listen.  See: hear. 

sunuèt – listen.  See: listen. 

peregrine falcon      áatat – peregrine falcon, duck hawk. 

peform      aõí – busy with; mess around with; perform; finally.  See: busy. 

aõtâim – busy.  See: busy. 

perfume      senistn – Indian perfume.  suffix: ...tn – means of/device. 

qmepeÛ – beaver testicles (used for scent/fragrance). 

perhaps      øa – perhaps or maybe. 

øa êem òipéys – Maybe it’ll rain. 

øa u øa ta – Maybe, maybe not. 

uc – particle expressing perhaps in a question form. 

uc äep sëeüm – Perhaps you have bitterroot? 

uc äepç ululim – Perhaps you have money? (nice way to ask for money) 

øa uc äep sëeüm – Is it possible you have bitterroot. 

Perma      sÛolîelñwetä, sÛolîelñwe – Perma.  (lit. to come out of a canyon to the water)  suffix: …etä, 

…tä – liquid. 
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persistent      aõlnumt – persistant. 

aõlwis, aõlwi – hustle around for something; able, persistent, determined in doing something.   
See: busy. 

nìaìÛels – always busy, snoopy, nosy, prying. See: business. 

person      sqeliö – person; people; Indian. 

perspire      âsäilt – sweat, perspire.  See: sweat. 

persuade      áùà – urge someone; insist.  See: insist. 

aùcni – insist/beg.  See: insist. 

qiÛl – beg, insist, persuade.  See: beg. 

pest      meméÛt – pest.  See: bother. 

pester      meÛâstm – brother.  See: bother. 

pet      ãeèu – pet. 

ãelltâ – owner; master; lord. 

çecm – smooth hair; to pet. 

çecis – S/he pet it.   çecn, çecntö 

es çecms – S/he is petting it.   ies çecm, as çecm 

qs çecms – S/he is going to pet it.   iqs çecm, aqs çecm 

çéÛecis – They pet it.   qe çecn, çecntp 

es çéÛecms – They are petting it.   qe es çecm, es çecmp 

qs çéÛecms – They are going to pet it.   qeqs çecm, qs çecmp 

çacqnm – smooth hair of the head; to pet the head. 

çacqnis – S/he pet it.   çacqn, çacqntö 

es çacqnms – S/he is petting it.   ies çacqnm, as çacqnm 

qs çacqnms – S/he is going to pet it.   iqs çacqnm, aqs çacqnm 

çáÛacqis – They pet it.   qe çacqn, çacqntp 

es çáÛacqnms – They are petting it.   qe es çacqnm, es çacqnmp 

qs çáÛacqnms – They are going to pet it.   qeqs çacqnm, qs çacqnmp 

çacqnt – Pet its head. (comm.) 

tuteô – pat/touch. See: pat. 

Peter      pyél, piyél – Peter, Pierre. 

Petty Creek      snàemàm – Petty Creek near Alberton. 

pheasant      âusôi säisä – ring-necked pheasant. 

âusuwisñn – pheasant. 

Phillip      pli – Phillip. 

photocopying machine      snåçìiìimintn – printer, copier.  prefix: sn… – a place of; suffix: 

...tn – means of/device. 

photograph      såçìÛi – photograph, picture.  

åçìiim – draw a picture.  See: draw. 

êem qe åçìiìintm çu qe sumeñ – We’ll paint pictures of our medicine power.    
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pick      tiöm – pick/get a plant object or clay. 

tiöm – S/he picked.   ân tiöm, ä tiöm 

es tiöi – S/he is picking.   ânes tiöi, äes tiöi 

qs tiöi – S/he is going to pick.   âiqs tiöi, äqs tiöi 

tíÛiöm – They picked.   qe tiöm, p tiöm 

es tíÛiöi – They are picking.   qe es tiöi, pes tiöi 

qs tíÛiöi – They are going to pick.   qeqs tiöi, pqs tiöi 

tiöis – S/he picked s.t.   tiön, tiöntö 

es tiöms – S/he is picking s.t.   ies tiöm, as tiöm 

qs tiöms – S/he is going to pick s.t.   iqs tiöm, aqs tiöm 

tíÛiöis – They picked s.t.   qe tiöntm, tiöntp 

es tíÛiöms – They are picking s.t.   qe es tiöm, es tiömp 

qs tíÛiöms – They are going to pick s.t.   qeqs tiöm, qs tiömp 

es tötiöi – S/he is picking (things).   ânes tiöi, äes tiöi 

es tötiöms – S/he is picking things.   ies tötiöm, as tötiöm 

es çtitöi – S/he is picking a little.   ânes çtitöi, äes çtitöi 

es çtitöms – S/he is picking a little of s.t.   ies çtitöm, as çtitöm 

tiöö – It was picked. 

tiöön – I was able to pick it. 

tiöntm – It was picked by somebody. 

tiönuis – S/he/it finally picked s.t.   tiönuin, tiönuintö 

tiöñts – S/he/it picked s.t. for s.o.   tiöñtn, tiöñtö 

sötiöm – somebody who gathers things.  prefix: sö… – one who does. 

töemn – someone who always likes to gather.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

tötöçmuç – the individual that gathers.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

sctiö – something that’s been gathered.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

sntiötn – place to gather. 

tiömn – something used to gather. (i.e. peàeÛ) 

tiöiñ – Gather.  (comm.) 

tiöwi – You all gather.  (comm.) 

tiönt – Gather s.t.  (comm.) 

tiönti – You all gather s.t.  (comm.) 

tiölwis – go around and gather. 

es tiölwisi – S/he is gathering here and there.   ânes tiölwisi, äes tiölwisi 

tiölwisiñ – Gather here and there.  (comm.) 

tiöcnm – get/harvest food.   See: harvest. 

tiöçq – harvest.  See: harvest. 

öu qeqs åis tiöi t sãiçt  – Let’s go get some white clay.  æ ñéù u iñe tötíÛiöm t sãiçt çu t 

sqsi – There’s where they got white clay long ago.  ha ä sötiöm – Are you someone that 

gathers?  aõí u tiöön – I finally acquired it.  üe tiöntm – It’s already been picked.  tiöntö 

çu sàÛeå – You picked a flower. 

âçåum – pick something up using an instrument or tool.  (i.e. a needle for beads, a pitchfork for 

hay/rocks, etc.)  
âçåum – S/he picked up.   ân âçåum, ä âçåum 

es âçåmi – S/he is picking up.   ânes âçåmi, äes âçåmi 

qs âçåmi – S/he is going to pick up.   âiqs âçåmi, äqs âçåmi 

âçåúÛum – They picked up.   qe âçåum, p âçåum 

es âçåmíÛi – They are picking up.   qe es âçåmi, pes âçåmi 
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qs âçåmíÛi – They are going to pick up.   qeqs âçåmi, pqs âçåmi 

âçåntes – S/he picked s.t. up.   âçånten, âçånteö 

es âçåums – S/he is picking s.t. up.   ies âçåum, äes âçåum 

qs âçåums – S/he is going to pick s.t. up.   âiqs âçåum, äqs âçåum 

âçåntéÛes – They picked s.t. up.   qe âçåntem, âçåntep 

es âçåums – They are picking s.t. up.   qe es âçåum, es âçåump 

qs âçåums – They are going to pick s.t. up.   qeqs âçåum, qs âçåump 

âçåunt – Pick it up.  (comm.) 

êem âçåntes – S/he will pick s.t.up.   êem âçånten, êem âçånteö 

êem âçåntéÛes – They will pick s.t.up.   êem qe âçåntem, êem âçåntep 

êem qs âçåums – S/he will be picking s.t.up.   êem iqs âçåum, êem aqs âçåum 

êem qs âçåúÛums – They will be picking s.t.up.   êem qeqs âçåum, êem qs âçåump 

âçåunt æ tins – Put the (bead) on the sinew.  âçåunt æ ãçæöé – Put the (bead) on the needle. 

ïleôm – gather/pick berries and fruit.   

ïléôm – S/he picked.   ân ïléôm, ä ïléôm 

es ïléôi – S/he is picking.   ânes ïléôi, äes ïléôi 

qs ïléôi – S/he is going to pick.   âiqs ïléôi, äqs ïléôi 

ïléÛeôm – They picked.   qe ïléôm, p ïléôm 

es ïléÛeôi – They are picking.   qe es ïléôi, pes ïléôi 

qs ïléÛeôi – They are going to pick.   qeqs ïléôi, pqs ïléôi 

ïléôis – S/he/it picked berries.   ïléôn, ïléôntö 

es ïléôms – S/he is picking berries.   ies ïléôm, as ïléôm 

qs ïléôms – S/he is going to pick berries.   iqs ïléôm, aqs ïléôm 

ïléÛeôis – They picked berries.   qe ïléôntm, ïléôntp 

es ïléÛeôms – They are picking berries.   qe es ïléôm, es ïléômp 

qs ïléÛeôms – They are going to pick berries.   qeqs ïléôm, qs ïléômp 

scïléôm – something that’s been picked.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

ïléôiñ – Pick berries.  (comm.) 

ïléônt – Pick the berries.  (comm.) 

ïæïluscin, ïæïlusci – pick and eat berries.  

es ïæïlusci – S/he is picking and eating berries.   ânes ïæïlusci, äes ïæïlusci 

êe p ïæïlusci êem p wiâm t nçámqeÛ – If you pick berries, you’ll see bears.  êem p åis 

ïléôm t ìitìm – You’ll all go picking strawberries.   

âsëim – thrash oats; gathering huckleberries (hitting the bush, berries fall onto a canvas).  rt.: sëim – 

strick w/ object.  See: thrash. 

åçöÛém – lift something up.  See: lift. 

åçöeÛöÛéni – repeatedly lift something; picking something up. 

es åçöeÛöeÛni – S/he is picking up.   ânes åçöeÛöeÛni, äes åçöeÛöeÛni 

tiöç – acquire something; to get, receive something; to gather.  See: acquire. 

üe tiöntm – Its already been picked.  tiöntö çu sàÛeå – You picked a flower.  æ ñéù u iñe 

tötíÛiöm t sãiçt çu t sqsi – There’s where they got white clay long ago. 

nåéêm – choose, pick, select, try.  See: try. 

ùamiè – gather/collect.  See: gather. 

wià – dig, pick.  See: dig. 

hetiè – tease.  See: tease. 
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pick-up truck      snÛuäÛu – truck, pick-up truck. 

picture      såçìÛi – photograph, picture.  

åçìiim – draw a picture.  See: draw.  

 êem qe åçìiìintm çu qe sumeñ – We’ll paint pictures of our medicine power.   

pie      pay – pie. 

pierce      âsçømu – pierce.  rt.: çóø – It has a hole. 

çøntem – S/he/it was pierced; s/he/it had a hole put through him/her/it. 

nçøçøéneÛ – have pierced ears.  See: earrings. 

üîómn – awl.   

âptäumnálî, âptäumná – crucify; pinned to wood.  See: pin. 

piece      çttiæ – piece.   

oiç – single piece. 

Pierre      pyél, piyél – Peter, Pierre. 

pig      läoñó – pig, bacon, pork, ham.  (approximation to French word) 

läläoñó – pigs. 

çläoñó – piglets, little pig. 

snläoñótn – pig pen.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

npçpçáqs – hog, pig (has a thick nose).  rt.: pçiçt – thick. 

pig feet      läoñó ucilñn – pig feet. 

pigeon      øàøo – pigeon. 

pika      sãiê – pika, rock rabbit. 

pile      âøoyqn – pile things. 

âøoyqis – S/he piled s.t.   âøoyqn, âøoyqntö 

es âøoyqnms – S/he is piling s.t.   ies âøoyqnm, as âøoyqnm 

qs âøoyqnms – S/he is going to pile s.t.   iqs âøoyqnm, aqs âøoyqnm 

âøóÛoyqis – They piled s.t.   qe âøoyqntm, âøoyqntp 

es âøóÛoyqnms – They are piling s.t.   qe es âøoyqnm, es âøoyqnmp 

qs âøóÛoyqnms – They are going to pile s.t.   qeqs âøoyqnm, qs âøoyqnmp 

es âøoyqn – Its piled. 

âøoyqn tspisce – I piled it yesterday.  âøoyqntö tspisce – You piled it yesterday.  

âøoyqntp néçi üe âöÛéÛ t sôewç – You guys pile it up, because there’s already a lots of 

fish.  

àaçö – pile rocks. 

àçöntes – S/he piled it.   àçönten, àçönteö 

es àaçö – pile of rocks.   

es ëaò – It is something soft and squishy (i.e. excrement, person, brains, a wet hide, etc.) (If someone has 

a big belly es ëaò  can be said about it.); figuratively to feel tired and loose. 

es ëaò – S/he feels tired and loose.   ânes ëaò, äes ëaò 

õiç ânes ëaò – I Don’t feel good or I feel tired and loose.   
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snëòëòmán – jar; a container of soft squishy stuff.  rt.: ëaò – s.t. soft/squishy; prefix: sn… – a place 

of; suffix: ...min, …mn – instrument/tool. 

ëaòqan – have messy hair; derogatory, to be a dumb/splat head.  See: dumb. 

ëaòoyÛe – jerk.  See: dumb. 

ëòaò – played out; have no energy; tired.  See: tired. 

pileated woodpecker      spuwáæqn – pileated woodpecker, red-headed woodpecker. 

pill      scâìmu – pill.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

eö øa ä ep scâìmu âìmusiñ – Suppose you have pills. 

pillow      nãÛéneÛ – pillow.  rt.: ãeÛ – lump; suffix: …eneÛ – ear. 

pimple      sãeãeÛus – pimples, acne.  rt.: ãeÛ – lump; suffix: …us – face, fire. 

 sãeÛus – pimple, zit. 

pin      ãçâãÛe – headpin.   

utãêe – safety pin. 

es lëøoms – S/he is pinning s.t. to s.t.   ies lëøom, as lëøom 

âptîalî – tack something to something. 

âptîalîm – S/he tacked.   ân âptîalîm, ä âptîalîm 

es âptîalîi – S/he is tacking.   ânes âptîalîi, äes âptîalîi 

qs âptîalîi – S/he is going to tack.   âiqs âptîalîi, äqs âptîalîi 

âptîáÛalîm – They tacked.   qe âptîalîm, p âptîalîm 

es âptîáÛalîi – They are tacking.   qe es âptîalîi, pes âptîalîi 

qs âptîáÛalîi – They are going to tack.   qeqs âptîalîi, pqs âptîalîi 

âptîalîism – S/he tacked s.t. to the wall.   âptîalîn, âptîalîntö 

es âptîalîms – S/he is tacking s.t. to the wall.   ies âptîalîm, as âptîalîm 

qs âptîalîms – S/he is going to tack s.t. to the wall.   iqs âptîalîm, aqs âptîalîm 

âptîáÛalîis – They tacked s.t. to the wall.   qe âptîalîntm, âptîalîntp 

es âptîáÛalîms – They are tacking s.t. to the wall.   qe es âptîalîm, es âptîalîmp 

qs âptîáÛalîms – They are going to tack s.t. to the wall.   qeqs âptîalîm, qs 

âptîalîmp 

âtptîntes – S/he tacked s.t. to the wall.   âtptînten, âtptînteö 

âptäumnálî, âptäumná – crucify; pinned to wood. 

âutâlenâ – lacing pins of a tipi.  suffix: ...enâ – within.  See: tipi. 

pinch      àië – pinch. 

nàipàm – wink.  See: wink. 

åçàiëcnm – choke somebody.  See: choke. 

ãiëmn – pliers.   

ân ãiëë t ãalmin – The scissors pinched me. 

pine      sÛátîçp – Ponderosa pine, bull pine. 

îîliÛt – lodgepole pine. 

pine beetle      söyalî – pPine beetle. 

pine cone      sâãiàéÛ – pine cone; tree cone. 

pine drops      snãæép òapmis – pine drops.  lit. Coyote’s arrow. 
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pine grosbeak      nätnáqs – evening grosbeak, black-headed grosbeak, pine grosbeak. 

pine marten      çoÛæó – pine marten, marten. 

pine needles      ãemeÛ – pine needles. 

pine squirrel      iscã – squirrel.  

pineapple weed      nclcløqin – pineapple weed.  

pink      i hen – It’s pink.   hnhen – pinks. (pl.) 

çääil, çäiÛäæ – pink.  lit. little red. 

pink eye      iÛãäläils – bloodshot eyes, pink eye.  circumfix: â…us, s – spherical object; eyes. 

pint      ppiæ – pint. 

pinto      ìaùélö – pinto.   

es ìaùe – pinto. 

ìaùélös – His/her pinto. 

epç ìaùé çu qeyqeyñi – Qeyqeyshi had a pinto horse.  

pipe      snmeêötn, snmé – smoking pipe.  rt.: meêö – smoke; prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – 

means of/device. 

òpe – pipe; chimney.   

çu es nòpcnwéöi – Those who were smoking the pipe.  qeqs mnmé qeqs snòpsnwé – We’ll 

pass the peace pipe. 

pipsissewa, prince’s pine      sâõlõlpu – prince’s pine pipsissewa. 

pistol      nòìnâstéçàe, nòìnâste – pistol, six-shooter.  prefix: n… – inside; prefix: òìnâst… – six; suffix: 

…eçàeÛ – inside hollow object, body.  lit. six hollows inside. 

Pistol Creek Mountain      nïsïey – east end of Pistol Creek Mountain. 

pitch      òeçtn – pitch gum, Ponderosa pine pitch. 

süüuåe – pitch wood. 

pitchfork      âçåçåmin, âçåçåmi – pitchfork.  rt.: âçåum – pick up; suffix: ...min, …mn – 

instrument/tool.  See: pick. 

âçåçåum – pick things up repeatedly with an instrument/tool.  (i.e., using a pitchfork, picking up 

beads with a needle.) 
âçåçåum – S/he picked up repeatedly.   ân âçåçåum, ä âçåçåum 

es âçåçåmi – S/he is picking up repeatedly.   ânes âçåçåmi, äes âçåçåmi 

qs âçåçåmi – S/he is going to pick up repeatedly.   âiqs âçåçåmi, äqs âçåçåmi 

âçåçåúÛum – They picked up repeatedly.   qe âçåçåum, p âçåçåum 

es âçåçåmíÛi – They are picking up repeatedly.   qe es âçåçåmi, pes âçåçåmi 

qs âçåçåmíÛi – They are going to pick up repeatedly.   qeqs âçåçåmi, pqs âçåçåmi 

âçåçåntes – S/he picked up the things repeatedly.   âçåçånten, âçåçånteö 

es âçåçåmi – S/he is picking up the things repeatedly.   ies âçåçåum, as âçåçåum 

qs âçåçåmi – S/he is going to pick up the things repeatedly.   iqs âçåçåum, aqs 

âçåçåum 

âçåçåúÛum – They picked up the things repeatedly.   qe âçåçåntem, âçåçåntep 
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es âçåçåmíÛi – They are picking up the things repeatedly.   qe es âçåçåum, es 

âçåçåump 

qs âçåçåúÛums – They are going to pick up the things repeatedly.   qeqs âçåçåum, qs 

âçåçåump 

pitch wood      süüuåe – pitch wood. 

pity      îêîiêt – pitiful, poor. 

îêîiêt – S/he/it is pitiful.   ân îêîiêt, ä îêîiêt 

îêîiÛiêt – They are pitiful.   qe îêîiêt, p îêîiêt 

nîêmis – S/he/it pitied s.o.   nîêmin, nîêmintö 

nîêmíÛis – They pitied s.o.   qe nîêmintm, nîêmintp 

nîêîêéls – pity; to be a kind person.  circumfix: n…els – want, feel.  See: kind.  

îêîêus – S/he has a pitiful face.  ân îêîêus, ä îêîêus 

îêîêscin – S/he had pitiful words.  ân îêîêscin, ä îêîêscin  

îêmscút – pity one’s self; to have a hardtime.  See: hardship. 

îêeâstm – cause someone to have a hard time; to play a trick on someone.  See: trick. 

îo nîêmintm – I was pitied.  êe we îêîiêt êem äen – Even if he’s poor, I’ll take him.  

qe uç îêîiêt – We are pitiful. 

qiÛl – beg, insist, persuade.  See: beg. 

pl 
place      tuå – put/place something down. (i.e, an object, bet, wager). 

tåum – put something down/to place someone in charge/to appoint. 

tåntes – S/he put s.t. down.   tåntén, tåntéö 

es tåums – S/he is placing s.t. down.   ies tåum, as tåum 

qs tåums – S/he is going to place s.t. down.  iqs tåum, aqs tåum 

tåntéÛes – They put s.t. down.   qe tåntém, tåntép 

es tåúÛums – They are placing s.t. down.   qe es tåum, es tåump 

qs tåúÛums – They are going to place s.t. down.   qeqs tåum, qs tåump 

tåunt – Put it down. (comm.) 

eç tåunt – Put it back down. (comm.) 

tåncut – place one’s self down. 

tåncutñ – Put yourself down.  (comm.) 

tåmstes – S/he laid s.t./s.o. down.   tåmsten, tåmsteö 

es tåmstes – S/he is laying s.t./s.o. down.   es tåmsten, es tåmsteö 

es tåmstems – S/he is laying s.t./s.o. down.   ies tåmstem, as tåmstem 

qs tåmstems – S/he is going to lay s.t./s.o. down.   iqs tåmstem, aqs tåmstem 

tåmstem – S/he/it was laid down. 

tåmstem t sàÛal – The sickness put me down. 

âçtåum – put something down on the surface. 

âçtåntes – S/he put s.t. down on the surface.   âçtåntén, âçtåntéö 

es âçtåums – S/he is placing s.t. down on the surface.   ies âçtåum, as âçtåum 

qs âçtåums – S/he is going to place s.t. down on the surface.  iqs âçtåum, aqs âçtåum 

âçtåntéÛes – They put s.t. down on the surface.   qe âçtåntém, âçtåntép 

es âçtåúÛums – They are placing s.t. down on the surface.   qe es âçtåum, es âçtåump 
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qs âçtåúÛums – They are going to place s.t. down on the surface.   qeqs âçtåum, qs 

âçtåump 

âçtuå – placed upon; laid. 

âçtåunt – Put it on the surface. (comm.) 

m âçtånteö uçéÛ – You will put it on top again. 

âçtåetäm – place something on the surface of the water. 

âçtåetäis – S/he put s.t. on the water.   âçtåetän, âçtåetäntö 

es âçtåetäms – S/he is placing s.t. on the water.   ies âçtåetäm, as âçtåetäm 

qs âçtåetäms – S/he is going to place s.t. on the water.  iqs âçtåetäm, aqs âçtåetäm 

âçtåéÛetäis – They put s.t. on the water.   qe âçtåetäntm, âçtåetäntp 

es âçtåéÛetäms – They are placing s.t. on the water.   qe es âçtåetäm, es âçtåetämp 

qs âçtåéÛetäms – They are going to place s.t. on the water.   qeqs âçtåetäm, qs 

âçtåetämp 

âçtåetänt – Put it on the water.  (comm.) 

âçtåetän üiyeÛ u ân laap – I put the canoe on the water and floated. 

ntåum – put something inside. 

ntåntes – S/he put s.t. inside.   ntåntén, ntåntéö 

es ntåums – S/he is placing s.t. inside.   ies ntåum, as ntåum 

qs ntåums – S/he is going to place s.t. inside.  iqs ntåum, aqs ntåum 

ntåntéÛes – They put s.t. inside.   qe ntåntém, ntåntép 

es ntåúÛums – They are placing s.t. inside.   qe es ntåum, es ntåump 

qs ntåúÛums – They are going to place s.t. inside.   qeqs ntåum, qs ntåump 

ntåunt – Put it down. (comm.) 

åçtåum – put something underneath. 

åçtåntes – S/he put s.t. underneath.   åçtåntén, åçtåntéö 

es åçtåums – S/he is placing s.t. underneath.   ies åçtåum, as åçtåum 

qs åçtåums – S/he is going to place s.t. underneath.  iqs åçtåum, aqs åçtåum 

åçtåntéÛes – They put s.t. underneath.   qe åçtåntém, åçtåntép 

es åçtåúÛums – They are placing s.t. underneath.   qe es åçtåum, es åçtåump 

qs åçtåúÛums – They are going to place s.t. underneath.   qeqs åçtåum, qs åçtåump 

es åçòuå – It is placed underneath. 

åçtåunt – Place it underneath.  (comm.) 

âtåum – put something on the side. 

âtåntes – S/he put s.t. on the side.   âtåntén, âtåntéö 

esâ tåums – S/he is placing s.t. on the side.   ies âtåum, as âtåum 

qs âtåums – S/he is going to place s.t. on the side.  iqs âtåum, aqs âtåum 

âtåntéÛes – They put s.t. on the side.   qe âtåntém, âtåntép 

es âtåúÛums – They are placing s.t. on the side.   qe es âtåum, es âtåump 

qs âtåúÛums – They are going to place s.t. on the side.   qeqs âtåum, qs âtåump 

âtåunt – Put it on the side. (comm.) 

qmin – place things down; to lay things down; to put things down.  See: lay. 

âçqmin – place things on a surface.  

âçqmin – S/he placed things on a surface.   ân âçqmin, ä âçqmin 

es âçqmini – S/he is placing things on a surface.   ânes âçqmini, äes âçqmini 

qs âçqmini – S/he is going to place things on a surface.   âiqs âçqmini, äqs âçqmini 

nqmnetä – place things in the water.  suffix: …etä, …tä – liquid. 
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nqmnetäm – S/he put (things) in the water.   ân nqmnetäm, ä nqmnetäm 

es nqmnetäi – S/he is placing (things) in the water.   ânes nqmnetäi, äes nqmnetäi 

qs nqmnetäi – S/he is going to put things in the water.   âiqs nqmnetäi, äqs nqmnetäi 

nqmnéÛetäm – They put (things) in the water.   qe nqmnetäm, p nqmnetäm 

es nqmnéÛetäi – They are placing (things) in the water.   qe es nqmnetäi, pes nqmnetäi 

qs nqmnéÛetäi – They are going to place (things) in the water.   qeqs nqmnetäi, pqs 

nqmnetäi 

nqmnetäis – S/he put things in the water.   nqmnetän, nqmnetäntö 

es nqmnetäms – S/he is placing things in the water.   ies nqmnetäm, as nqmnetäm 

qs nqmnetäms – S/he is going to place things in the water.   iqs nqmnetäm, aqs 

nqmnetäm 

nqmnéÛetäis – They put things in the water.   qe qmnetäntm, nqmnetäntp 

es nqmnéÛetäms – They are placing things in the water.   qe es nqmnetäm, es 

nqmnetämp 

qs nqmnéÛetäms – They are going to place things in the water.   qeqs nqmnetäm, qs 

nqmnetämp 

nqmnetänt – Put them in the water.  (comm.) 

nqmnéÛetäis çu sÛíÛiçis – They put their food in the water.  ân nqmnetäm t siàm – I put 

the blanket in the water. 

caq – set down.  See: set. 

ye æÛe – in this place. 

ye tæÛe – from this place. 

æ ñéù – in that place. 

ñéù tæ – from that place, from that time. 

nåuleö – another/one place/land. 

ã nåuleö – at another place. 

pusuleö – thinking of a certain place/area/land.  rt.: spúÛus – heart; suffix: …uleö – land. 

es pusuleöi – S/he is thinking of a place.   ânes pusuleöi, äes pusuleöi 

es miuleösts – S/he knows the place/area/land.   es miuleöstn, es miuleöstö 

es miúÛuleösts – They know the place/area/land.   qe es miuleöstm, es miuleöstp 

ta es miuleöstn – I Don’t know that place.  ha es miuleöstö – Do you know that place? 

ìeÛ – put/placed inside something; inserted between.  See: insert. 

Placid Lake      âçìlÛe – Placid Lake. 

plain      i wnwi – It’s plainly visible; evident; apparent; very clear; it’s obvious. 

i wnwi çu säälil – It’s very clear and sunshiny.  wnwnwi çu sötötips – Its ribs were 

showing, sticking out. 

nunwimps – The butt is plainly visible. 

i nunwimps – His/her butt is plainly visible. 

plains      âçâéwm – plain. 

Plains      ncàäi – Plains. 

plant      ïóæçq – plant. 

ïóæçq – S/he planted.   ân ïóæçq, ä ïóæçq 

sïóçq, sïólq – plant, a garden. 
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ïlïóÛolq t spìi, lewén, ïæïæáÛaça, öÛit. – They planted wheat, oats, plants, lots. 

es äÛáluleöi – Plants are coming up (i.e., in the spring).  See: grow. 

säÛaluleö – things that grow on the land; grass.  rt.: äÛal – plants grow; suffix: …uleö – land. 

nìeÛuleö – put in the ground.  (i.e. planting, etc.)  rt.: ìeÛ – put inside; suffix: …uleö – land. 

snìeÛuleötn – place where s.t. is put in the ground.  (i.e. garden, field, etc.) 

plantain      nâÛéôs – rattlesnake plantain. 

nçmçmqÛéneÛ, sâçmçmqÛéneÛ – plantain.  

plaster      âpòaàeÛ – plastered/cover in something. suffix: ...iàéÛ – covered in. 

âpòaàeÛ t malt – S/he/it is covered in mud. 

âòçim – glue, plaster.  See: glue. 

plastic      nõlõlistn – plastic. 

plate      qpéçàeÛ, qpé – plate, dish.   qpqpéçàeÛ – Plates, dishes (pl.) 

çqpéçàeÛ – Little plate.   çqpqpéçàeÛ (pl.) 

ätiçqpéçàeÛ – Big plate. 

qpéçàeÛs – his/her plate.   inqpéçàeÛ, qnqpéçàeÛ 

qpéÛeçàeÛs – their plate.   qeqpéçàeÛ, qnqpéçàeÛmp 

tæip çu qpé – plate broke. 

play      memscút – play; make one’s self playful. 

memscút – S/he/it played.   ân memscút, ä memscút 

es memscúti – S/he/it is playing.   ânes memscúti, äes memscúti 

qs memscúti – S/he/it is going to play.   âiqs memscúti, äqs memscúti 

memscúÛut – They played.   qe memscút, p memscút 

es memscúÛuti – They are playing.   qe es memscúti, pes memscúti 

qs memscúÛuti – They are going to play.   qeqs memscúti, pqs memscúti 

memscútn – game.  suffix: ...tn – means of/device. 

èéèscu – playing cards. 

memscútñ – Play.  (comm.) 

ha ä êé u ân åis mémscut – May I go play?  es nte qs memscúti æ anwi – S/he wants to 

play with you.  âmlåmasìt u memscut – S/he played all day long.  öuyñ memscútñ – Go 

play. 

mlmelâstm – play with something. 

mlmelâstm – S/he played with (s.t.).   ân lmelâstm, ä mlmelâstm 

es mlmelâsti – S/he is playing with (s.t.).   ânes mlmelâsti, äes mlmelâsti 

qs mlmelâsti – S/he is going to play with (s.t.).   âiqs mlmelâsti, äqs mlmelâsti 

mlméÛelâstm – They played with (s.t.).   qe mlmelâstm, p mlmelâstm 

es mlméÛelâsti – They are playing with (s.t.).   qe es mlmelâsti, pes mlmelâsti 

qs mlméÛelâsti – They are going to play with (s.t.).   qeqs mlmelâsti, pqs mlmelâsti 

mlmelâstmsts – S/he played with s.t.   mlmelâstmstn, mlmelâstmstö 

es mlmelâstmms – S/he is playing with s.t.   ies mlmelâstmm, as mlmelâstmm 

qs mlmelâstmms – S/he is going to play with s.t.   iqs mlmelâstmm, aqs mlmelâstmm 

mlméÛelâstmsts – They played with s.t.   qe mlmelâstmstm, mlmelâstmstp 

es mlméÛelâstmms – They are playing with s.t.   qe es mlmelâstmm, es mlmelâstmmp 

qs mlméÛelâstmms – They are going to play with s.t.   qeqs mlmelâstmm, qs 

mlmelâstmmp 
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ta qes mlmelâstmstö – Don’t you play with it.  es mlmelâstmms ululims – S/he is playing 

with his/her money.  es mlmelâsti æ nîïosmiâê sÛiçn – S/he is playing with the dog food.  

ta qes mlmelâstmstö çu annuwewlñtn – Don’t play with your language. 

play ball      påleÛmi – playing ball.  (i.e., basketball, baseball, football, etc.) 

es påleÛmi – S/he is playing ball.   ânes påleÛmi, äes påleÛmi 

söpåleÛmi – somebody who plays ball.  prefix: sö… – one who does. 

âi söpåleÛmi – I’m a ball player.  êe ä wis nàuçqpéceÛ m sic ä ocqeÛ äqs påleÛmi – 
When you finish washing the dishes then you can go outside to play ball.  ân øeçe øæ ânes 

ntelsi âiqs påleÛmi – I’m hurrying because I want to play ball. 

playing cards      èéèscutn, èéèscu – playing cards.  suffix: ...tn – means of/device. 

nøïeôsiñ – Split (cut the cards). (comm.)  See: split. 

nøïeôsntö – Split it (you cut the deck).  See: split. 

please      nõsels – pleased; have good feelings.  rt.: õest – good; circumfix: n…els – want, feel. 

nõsels – S/he felt pleased.   ân nõsels, ä nõsels 

es nõselsi – S/he is feeling pleased.   ânes nõselsi, äes nõselsi 

qs nõselsi – S/he is going to feel pleased.   âiqs nõselsi, äqs nõselsi 

nõséÛels – They felt pleased.   qe nõsels, p nõsels 

es nõséÛelsi – They are feeling pleased.   qe es nõselsi, pes nõselsi 

qs nõséÛelsi – They are going to feel pleased.   qeqs nõselsi, pqs nõselsi 

nõselsmis – S/he was pleased with s.t./s.o.   nõselsmn, nõselsmntö 

es nõselsms – S/he is feeling pleased with s.t./s.o.   ânes nõselsm, äes nõselsm 

qs nõselsi – S/he is going to feel pleased with s.t./s.o.   âiqs nõselsm, äqs nõselsm 

nõséÛelsmis – They felt pleased with s.t./s.o.   qe nõselsmntm, nõselsmntp 

es nõséÛelsms – They are feeling pleased wih s.t./s.o.   qe es nõselsm, es nõselsmp 

qs nõséÛelsms – They are going to feel pleased with s.t./s.o.   qeqs nõselsm, qs nõselsmp 

nõselsiñ – Be pleased.  (comm.) 

nõselsmncn – I was pleased with you.  qe nõselsçlt – S/he was pleased with us 

öumiÛ – An expression of politeness roughly translated to please or excuse me. 

öumiÛ ci òiñ – Please pass the sugar.  öumiÛ tÛe u âiqs ñiùu – Excuse me, I am going to go 

threw right here. 

plenty      îyuleö – rich, wealthy.  See: rich. 

pliers      ãiëmn – pliers.   lit. something that pinches. 

åÛemin – pliers.   lit. something that bites. 

plow      òluleö – plow.  rt.: òil – tear; suffix: …uleö – land. 

òluleöm – S/he plowed.   ân òluleöm, ä òluleöm 

es òluleöi – S/he is plowing.   ânes òluleöi, äes òluleöi 

qs òluleöi – S/he is going to plow.   âiqs òluleöi, äqs òluleöi 

òluleötn – plow.  suffix: ...tn – means of/device. 

pluck      âçqepm – pluck feathers.  

ân âçqepm t säisäs – I plucked the feathers off the chicken. 

âàoÛqep – pluck/pull feathers. 

âàoÛqepm – S/he/it plucked feathers.   ân âàoÛqepm, ä âàoÛqepm 

es âàoÛqepi – S/he/it is plucking feathers.   ânes âàoÛqepi, äes âàoÛqepi 
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çoïm – make bare; peel (i.e., peeling bitterroot, peeling camas, plucking the fuzz off a bird).  See: peel. 

plug      åçntîpep – It’s plugged inside.  circumfix åçn…p – opening. 

plum      âòeòeÛu – wild plum, plum. 

plume      âälpe – feather plume. 

pocket      snlolwá – pocket. 

üáqneÛ – pocket. 

pocket knife      âæoæopa – pocket knife. 

point      àóï – Strs. rt., point.  

àóïm – S/he pointed.   ân àóïm, ä àóïm 

es àóïi – S/he is pointing.   ânes àóïi, äes àóïi 

qs àóïi – S/he is going to point.   âiqs àóïi, äqs àóïi 

àóÛoïm – They pointed.   qe àóïm, p àóïm 

es àóÛoïi – They are pointing.   qe es àóïi, pes àóïi 

qs àóÛoïi – They are going to point.   qeqs àóïi, pqs àóïi 

àóïis – S/he pointed at it.   àóïn, àóïntö 

es àóïms – S/he is pointing at it.   ies àóïm, as àóïm 

qs àóïms – S/he is going to point at it.   iqs àóïm, aqs àóïm 

àóÛoïis – They pointed at it.   qe àóïntm, àóïntp 

es àóÛoïms – They are pointing at it.   qe es àóïm, es àóïmp 

qs àóÛoïms – They are going to point at it.   qeqs àóïm, qs àóïmp 

àóïntm – S/he was pointed at.   îo àóìntm, ä àóïntm 

söàóïm – somebody who points (as in stickgame).  prefix: sö… – one who does. 

àóïmn – Pointer finger.  suffix: …min, …mn – instrument/tool. 

àóïiñ – Point. (comm.) 

àóïnt – Point at it. (comm.) 

àóïnt ci snâçeÛæiçntn – Point at the table. 

àóïnt çu ëaìmn ã anwi – Point the flashlight to yourself. 

es nçmçmaqs – It has points. 

i nçüüimaqs – It has a sharp point.  See: sharp. 

poison      ânilm – poison someone. 

ânilis – S/he poisoned s.o.   âniln, ânilntö 

es ânilms – S/he is poisoning s.o.   ies ânilm, as ânilm 

qs ânilms – S/he is going to poison s.o.   iqs ânilm, aqs ânilm 

âníÛilis – S/he poisoned s.o.   qe ânilntm, ânilntp 

es âníÛilms – S/he is poisoning s.o.   qe es ânilm, es ânilmp 

qs âníÛilms – S/he is going to poison s.o.   qeqs ânilm, qs ânilmp 

âniæl – infect; s/he got poisoned. 

ânilmn, âniæ – poison.  suffix: …min, …mn – instrument/tool. 

niö – poisonous.  

poison ivy      suæaqeÛ – poison ivy. 

poke      çwepç – poke an orifice. 
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çwepçntm – S/he/it was poked. 

çwepç sululmi – S/he poked/clean the rifle. 

âçus – get poke in the eye. 

  See: eye. 

çÛum – pierce something with a sharp object.  See: stab. 

çøoø – puncture. See: puncture. 

øoiîm – Poke at something.  (i.e., pile, fire, etc.) 

øoiîm – S/he poked at s.t.   ân øoiîm, ä øoiîm 

es øoiîi – S/he is poking at s.t.   ânes øoiîi, äes øoiîi 

poker      øoiîmn – something used to poke around at something. (i.e., fire poker) 

polar bear      sätiç âpqçpuèàeÛ – polar bear. 

pole      sìiimn – pole, tipi pole. 

âqìèé – fishing pole. 

yollî – big pole. 

police      söänem – somebody who grabs; police.  prefix: sö… – one who does. 

sölãim – somebody who ties up; police.  prefix: sö… – one who does. 

polite      åçpusncút, åçpusncu – self-conscious; backward, shy, bashful, polite; considerate; not 

impose.  See: self –conscious. 

öumiÛ – An expression of politeness roughly translated to please or excuse me.  See: please. 

pollution      i òiç sõaap – The air is dirty, polluted. 

Polson      nãmqnetä, nãmqne – Polson.  lit. head/top of the water.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

polygon      es ìtìit – square; has flat sides. 

clâsìtìit – Pentagon; has five flat sides. 

òìnâsìtìit – Hexagon; has six flat sides. 

sëæâsìtìit – Heptagon; has seven flat sides. 

henmsìtìit – Octagon; has eight flat sides.  

õntsìtìit – Nonagon; has nine flat sides. 

upnâsìtìit – Decagon; has ten flat sides. 

pond      nsiöleö – pond, puddle.  rt.: siö – pour/spill; suffix: …uleö – land. 

sçsesiö – puddle.  rt.: siö – pour/spill. 

Ponderosa pine      sÛátîçp – bull pine, Ponderosa pine. 

òeætn – Ponderosa pine sap. 

pony      sncèasqáõeÛ, sncèasqá – shetland pony. 

pool      âçølølïi – playing pool/billiards. 

âçølølïi – S/he played pool.  ân âçølølïi, ä âçølølïi 

es âçølølïi – S/he is playing pool.  ânes âçølølïi, äes âçølølïi 

qs âçølølïi – S/he is going to play pool.  âiqs âçølølïi, äqs âçølølïi 

ha äqs åis âçølølïi – Are you going to go play pool? 

pool table      snâçølølïi – pool table. 
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poor      îêîiêt – pitiful, poor.  See: pity. 

scîêmscút – hardship.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared.  See: hardship. 

yémm – poor, in need, frustrated. 

pop      nòiñä – pop, soda, juice, kool-aid.  rt.: òiñ – sweet; prefix: n… – inside; suffix: …etä – liquid. 

ânes susti t nòiñä – I am drinking pop.  uçéÛ âiqs susti t nòiñä – I’m going to drink pop 

again. 

òiä – pop sound. 

òiä – gun blast. 

òäòiälñ – shooting around.   

popcorn      âtltæpéôs çäläáli – popcorn. 

staït çäläali – popcorn. 

porcupine      såiæ – porcupine. 

pork      läoñó – pig, bacon, pork, ham.  (approximation to French word) 

post      nàluleötn – post.  rt.: àil – standing upright; suffix: …uleö – land; suffix: ...tn – means of/device. 

postage stamp      âcpìmin – postage stamp.  rt.: capaì – sticky; suffix: …min – instrument. 

postcard      såçìiìi – picture; postcard.   

Post Creek      åçnàmé – Post Creek. lit. trees growing in circle with small gateway.  rt.: àim – 

constriction; circumfix åçn…p – opening. 

post office      snâçìimintn – post office, library.  rt.: âçìimin – go after paper; prefix: sn… – a place 

of; suffix: ...tn – means of/device. 
âiqs åis âçìimini – I’m going to go to the post office. 

snâtelmn – post office.  prefix: sn… – a place of. 

pot      snòpustn, snòpu – cooking pot, boiling pot.  rt.: nòpus – boil; prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – 

means of/device. 

sêcqaustn, sêcqau – coffee pot.  rt.: caq – set down; prefix: sn… – a place of; affix: …us – face, fire; 

suffix: ...tn – means of/device. 

potato      patáq – potato. 

säêäi – wild potato; spring beauty flower. 

sqáîcn – larger Indian potato. 

scÛacî – something that’s been roasted. (i.e., a potato, meat, etc.)  prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared. 

potent      yoyoot – strong.  See: strong. 

pound      tetÛem – pound. 

çteteÛmin – hammer. 

êem qe ntéÛeÛeæistm – We’re going to beat them up.  t ìôi u es òeòemi ci ätisi t sppïé – 
Big Blanket is pounding the dried meat with a round rock. 

sppïé – pound dried meat. 

sõemt – pound in weight.  See: heavy. 
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pour      npäétä – pour round objects in water.  (i.e., berries, rocks, etc.)  rt.: päeôt – round things lying 

about; suffix: …etä, …tä – liquid. 
es npäetä – It is spawning.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

npäétäis – S/he poured s.t. in the water.   npäétän, npäétäntö 

es npäétäms – S/he is pouring s.t. in the water.   ies npäétäm, as npäétäm 

qs npäétäms – S/he is going to pour s.t. in the water.   iqs npäétäm, aqs npäétäm 

npäéÛetäis – They poured s.t. in the water.   qe npäétäntm, npäétäntp 

es npäéÛetäms – They are pouring s.t. in the water.   qe es npäétäm, es npäétämp 

qs npäéÛetäms – They are going to pour s.t. in the water.   qeqs npäétäm, qs 

npäétämp 

npäétänt – Pour s.t. in the water.  (comm.) 

âçpuä – spread/pour round things out on a surface of something.  (i.e. berries, marbles, etc.)  See: 

spread. 

ân npäetäm t sòña – I put huckleberries in the water. 

âqîusm – pour something. 

âqîusis – S/he/it poured it.   âqîusn, âqîusntö 

âqîúÛusis – They poured it.   qe âqîusntm, âqîusntp 

êem âqîusntö anyóïi – You’ll pour your rotten wood. 

nëòatä – pour/dump something soft into a liquid.  (i.e., brains, wet hide, etc.)  See: dump. 

pïoï – spill/pour powdered substances.  (i.e., salt, sugar, flour, gunpowder, etc.)  See: spill. 

siöm – spill, pour a liquid.  See: spill. 

laîm – splash/pour water.  (i.e., in a Sweat, etc.)  See: splash. 

pout      õiç ä speüm – You are bitterroot, you are pouting. 

powder      es ëoîm – Its powder. (i.e., dust, dirt, etc.) 

pïmin – powder. 

npïmin – gunpowder. 

sppïé – pound dried meat. 

nméümn – baking powder. 

powder room      snöémstn – powder room.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

power      syoyoot – physical strength/power. 

sumeñ – spiritual/medicine power; guardian/medicine spirit. 

êem qe åçìiìintm çu qe sumeñ – We’ll paint pictures of our medicine power. 

powerful      sisyus – smart, clever, to be good at something.  See: smart. 

öÛit çu sisyus üeÛäilñ – There are lots of smart, powerful medicine men. 

yoyoot – strong, powerful.  See: strong. 

Pow-Wow      yapqiê – gather for celebration; pow-wow.  rt.: iap – more than one arrived there; suffix: 

…qin, …qn –  top. 

syapqiêi – celebration; pow-wow. 

ùaùat çu syapqiêm – rare pow-wow, celebration. 

pr 
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practice      îaîemncút, îaîemncú – practice, drill, train, study.  rt.: îÛem – get accustomed; 

suffix: …cut – action to the self.  See: accustomed. 

îaîemncút – S/he/it practiced.   ân îaîemncút, ä îaîemncút 

es îaîemncúti – S/he/it is practicing.   ânes îaîemncúti, äes îaîemncúti 

qs îaîemncúti – S/he/it is going to practice.   âiqs îaîemncúti, äqs îaîemncúti 

îaîemncúÛut – They practiced.   qe îaîemncút, p îaîemncút 

es îaîemncúÛuti – They are practicing.   qe es îaîemncúti, pes îaîemncúti 

qs îaîemncúÛuti – They are going to practice.   qeqs îaîemncúti, pqs îaîemncúti 

isîéÛm – my habit, it is my practice. 

îaîemncútñ – practice.  (comm.) 

êem tæ ciÛ îaîemncú – I will study harder.  es îaîemncúti qs söèièeùÛm – S/he is 

practicing to be a teacher. 

prairie      es çæïóleö – meadow. 

çæïóleö, çæïó – Little Prairie (Along the middle fork of the Jocko River). 

es nìli – little opening/meadow.  

prairie chicken      sìoölu, sìo – prarie chicken; sharp-tailed grouse. 

prairie chicken dance      snsqìostn – prairie chicken dance.  rt.: sìo – prairie chicken; prefix: 

sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 
es nsqìostni – S/he is prairie chicken dancing.   ânes nsqìostni, äes nsqìostni 

es nsqìóÛostni – They are prairie chicken dancing.   qe es nsqìostni, pes nsqìostni 

es qqowisti – S/he is prairie chichen dancing. 

es nqqowistelsi – S/he is wanting to prairie chichen dance. 

ha es yosteö snsqìostn – Do you know how to prarie chicken dance? 

snøalmncútn – prairie chicken dance.  rt.: øal – flutter/shake; prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – 

means of/device. 

es øalmncúti – S/he is prairie chicken dancing.   ânes øalmncúti, äes øalmncúti 

es øalmncúÛuti – They are prairie chicken dancing.   qe es øalmncúti, pes øalmncúti 

es nøalmnstelsi – S/he is wanting to prairie chicken dance. 

prairie dog      heôheômuç – prairie dog.  lit. the one that barks.  suffix: …çmuç – the individual who 

always does. 

sçäu – prairie dog. 

prance      mêmilñ – prance. 

es mêmilñi – S/he/it is prancing. 

pray      ãáw – pray.  

ãáwm – S/he/it prayed.   ân ãáwm, ä ãáwm 

es ãáwi – S/he/it is praying.   ânes ãáwi, äes ãáwi 

qs ãáwi – S/he/it is going to pray.   âiqs ãáwi, äqs ãáwi 

ãáÛawm – They prayed.   qe ãáwm, p ãáwm 

es ãáÛawi – They are praying.   qe es ãáwi, pes ãáwi 

qs ãáÛawi – They are going to pray.   qeqs ãáwi, pqs ãáwi 

ãáwis – S/he/it prayed for s.o./s.t.   ãáwn, ãáwntö 

es ãáwms – S/he/it is praying for s.o./s.t.   ies ãáwm, as ãáwm 

qs ãáwms – S/he/it is going to pray for s.o./s.t.   iqs ãáwm, aqs ãáwm 

ãáÛawis – They prayed for s.o./s.t.   qe ãáwntm, ãáwntp 
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es ãáÛawms – They are praying for s.o./s.t.   qe es ãáwm, es ãáwmp 

qs ãáÛawms – They are going to pray for s.o./s.t.   qeqs ãáwm, qs ãáwmp   

snãáwmn – Place to pray.  

ãoãomuç – prayful one.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

ãáwntm – It was prayed for. 

ãáwñtm – S/he/it was prayed for. 

âãáwpleÛ – pray for/over something; to bless. See: bless. 

nãáwcnm – say prayers for someone that is incapable of saying prayers/ to pray in a way that 

someone else would pray. 

es nãáwcnms – S/he is saying prayers for s.o.   ies nãáwcnm, as nãáwcnm 

nãáwcnmn – I said prayers for you. 

êem ãáwm – S/he will pray.   êem ân ãáwm, êem ä ãáwm 

êem ãáÛawm – They will pray.   êem qe ãáwm, êem p ãáwm 

êem qs ãáwms – S/he/it will be praying for s.o./s.t.   êem iqes ãáwm, êem aqes ãáwm 

êem qs ãáÛawms – They will be praying for s.o./s.t.   êem qe qs ãáwm, êem qs ãáwmp 

öu qeqs ãáwi – Let’s pray.  êem qe wis ãáwm m sic qe eæiçn – We will finish praying, and 

then we will eat. 

ãoncút – give offerings/pray. 

es ãoncúti – S/he is praying.   ânes ãoncúti, äes ãoncúti 

es ãoncúÛuti – They are praying.   qe es ãoncúti, pes ãoncúti 

ãonumt – S/he offered. 

nãoncútmis – S/he offered it.   nãoncútmn, nãoncútmntö 

nãoncúÛutmis – They offered it.   qe nãoncútmntm, nãoncútmntp 

nãoncútmntm – It was offered. 

nãoncútn – thing or place to pray to.  suffix: ...tn – means of/device. 

nãoncútis – Her/his thing or place to pray to.  

snãoncútn – place of offering/prayer (i.e. the Medicine Tree; a special place in mountains; a place you 

get your nyopiyewtn/strength).  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

sâmaîncut – words to get rid of evil/bad feelings/sickness. (i.e., prayer.)  See: rid. 

prayer      nãáwmn – prayer. 

preach      àøàøçltu – preach. 

predator      òeyeÛöiöeyuç – bad animal; predator. 

preen      tucmi – preen/clean self. 

es tucmisti – S/he/it is preening one’s self.   ânes tucmisti, äes tucmisti 

pregnant      es yumi – She is pregnant. (after belly is showing.) 

ntäåeæt – She is pregnant; she has a baby inside.  rt.: ntuå – place inside; suffix: …eæt, …æt – child, 

baby.. 

ntåeçàeÛ – She has a baby inside.  rt.: ntuå – place inside; suffix: …eçàeÛ – inside the body. 

present      söiààñ – something given; a present.  See: give. 

sâéppn – present to soothe/soften a bad relationship.  See: give. 

âtæiàéÛ – tear a covering/wrapping off (i.e., a wrapping off a present, etc.).  See: open up. 

president      amótqn – sit on top; Creator/God/president. 
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press      es ëéÛem  – press. 

ëé, es ëéÛ, ëéÛeÛ – dent. 

òeà – press/ iron clothes. 

âëaà – press something. 

âëaàis – S/he/it pressed s.t.   âëaàn, âëaàntö 

es âëaà – It is pressed. 

âëaàiñ – Press.  (comm.) 

âëaàntö snâçemutn – You pressed the chair. 

pressure      ta îo qes élstö – Don’t bug me, don’t push me! 

ëiàm – put violent pressure on something. 

qe es ëiàmçels – controlling, getting the best of us. 

pretty      swiÛnumt, swiÛnu – beautiful; pretty/hansome. 

prevent      âÛemtupsm – keep someone from doing something; to hold someone back.  rt.: emut 

– sit; suffix: …ups, ps – butt, tail.  See: hold back. 

máq – forbid; prevent.  See: forbid. 

õeÛem – keep someone in line; correct behavior; forbid bad behavior; prevent misdeeds; make 

someone behave.  See: discipline. 

price, cost      snÛéys – price. 

prickly      àiq – prickly. 

àiqp – horse hair rope; bristly/rough rope. 

àiqàqnçp – prickly juniper.  rt.: àiq – Prickly; suffix: …eçp, …çp  – tree; floor. 

prickly pear cactus      söyeneÛ – cactus; prickly pear cactus. 

priest      ïáylqs – priest.  rt.: ïáy – black; suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

princess pine      sâõlõlpu – princess pine. 

printer      snåçìiìimintn – printer, copier.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

prison      snlãmin – prison.  rt.: liã – tied up. 

prisoner      sâäánõn – kidnapped prisoner. 

scnloÛ – something that is put inside. (i.e., a prisoner)  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

probably      imi – absolutely; for sure; of course; It’s obvious. 

øa imi – probably; I bet. 

øa imi u ta es misteö – I bet you don’t know it.  imi läut – Of course it’s far.  imi u ta es 

misteö – Of course you don’t know it.   

promise      àoõ – promise. 

es àoõñitms – S/he is  promising.   ies àoõñitm, as àoõñitm 

qs àoõñitms – S/he is  going to promise.   iqs àoõñitm, aqs àoõñitm 

es àóÛoõñitms – They are promising.   qe es àoõñitm, es àoõñitmp 

qs àoõñíÛitms – They are going to promise.   qeqs àoõñitm, qs àoõñitmp 

êem qs àoõñitms – S/he will be promising.   êem iqes àoõñitm, êem aqes àoõñitm 

êem qs àóÛoõñitms – They will be promising.   êem qeqs àoõñitm, êem es àoõñitmp 
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es àoõñtwéÛeöi – They are promising each other.   qe es àoõñtweöi, pes àoõñtweöi 

ä ies àoõñitm – I am promising you. 

prong horn      staán – antelope; prong horn. 

propose      nsewcnmist – propose marriage to someone. 

nséwcnmistm – S/he proposed (to s.o)..   ân nséwcnmistm, ä nséwcnmistm 

es nséwcnmisti – S/he is proposing (to s.o.).   ânes nséwcnmisti, äes nséwcnmisti 

qs nséwcnmisti – S/he is proposing (to s.o.).   âiqs nséwcnmisti, äqs nséwcnmisti 

nséwcnmistmis – S/he proposed to s.o.   nséwcnmistmn, nséwcnmistmtnö 

es nséwcnmistms – S/he is proposing to s.o.   ies nséwcnmistm, as nséwcnmistm 

qs nséwcnmistms – S/he is going to propose to s.o.   iqs nséwcnmistm, aqs nséwcnmistm 

es nsewcnmélsi – S/he is wanting to propose (to s.o.).   ânes nsewcnmélsi, äes 

nsewcnmélsi 

hoy, âiqs åis nséwcnmi – Okay, I’ll go propose. 

ta, tam æ îoyÛé u es nséwcnmi ñéù çu es câöuyms, tam îoyÛé – No, It’s not me he’s 

come proposing to he’s come for her, not me. 

ta es cöuy put u ânes nséwcnmi – She’s not coming now that I’m proposing. 

m cnÛuçö çu es nséwcnmisti çu sqltmi – man comes in and proposes. 

ncucnmist – ask the parents to marry their daughter/son. 

es ncucnmistms – S/he is asking (parents) to marry their daughter/son. 

ânes ncucnmisti t põpõots – I’m asking the parents to marry their daughter/son. 

protect      åçqiöm – protect. 

åçqiöis – S/he/it protected s.o./s.t.   åçqiön, åçqiöntö 

åçqíÛiöis – They protected s.o./s.t.   qe åçqiöntm, åçqiöntp 

åçqöncútn – protecter.  suffix: ...tn – means of/device. 

åçqiöntm – S/he/it was protected. 

åçqiöçlt – Protect s.o.  (comm.) 

êem t cni m qe  åçqiöçls – S/he will protect us.  qe åçqiöçlt – Protect us. 

åçhemm – defend someone; to stick up for someone; to protect someone. 

es åçhemmi – S/he is sticking up for (s.o.).   ânes åçhemmi, äes åçhemmi 

âñòim – guard; take care of; keep.  See: guard. 

protrude      òiõ – something protruding; sticks out. 

i òiõ – It is sticking out. 

proud      ìönscúti  – proud. 

ìönscút – S/he was being proud.   ân ìönscút, ä ìönscút 

es ìönscúti – S/he is being proud.   ânes ìönscúti, äes ìönscúti 

qs ìönscúti – S/he is going to be proud.   âiqs ìönscúti, äqs ìönscúti 

ätlcútist – proud of one’s accomplishments. 

ätlcútist – S/he was proud of his/her accomplishments.   ân ätlcútist, ä ätlcútist 

es ätlcútisti – S/he is proud of his/her accomplishments.   ânes ätlcútisti, äes ätlcútisti 

qs ätlcútisti – S/he is going to be proud of his/her accomplishments.   âiqs ätlcútisti, äqs 

ätlcútisti 

imñe ä ätlcútist – Be proud of your accomplishments. 
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ätiscút – proud.  rt.: ätunt – big; suffix: …cut – action to the self. 

ätnels – proud.  rt.: ätunt – big; circumfix: n…els – want, feel. 

ätnelsiñ nüõciniñ – Be proud, speak loud. (comm.) 

provide      eètm – feed someone/something.  See: feed. 

pry      nìaìÛels – always busy, snoopy, nosy, prying.  See: business. 

åçutãent – pry something up. 

åçweãnt – pry something off. 

prune      âïiïá – prunes. 

pu 
pubic hair      poõt – pubic hair. 

puberty      es çøómÛeù – boy/girl going through puberty; at the age of  puberty. 

puddle      sçsesiö – puddle.  rt.: siö – pour/spill; 

êêçüawaãæeö – puddle.  rt.: üawaã – mud; suffix: …uleö – land.  See: mud. 

snsiöleö – pond, puddle.  rt.: siö – pour/spill; suffix: …uleö – land.  See: pond. 

Pueblo      âòlòle – Pueblo people. 

puff      çpâim – take a puff of smoke such as from a cigarette. 

çpâim – S/he took a puff.   ân çpâim, ä çpâim 

es çpâmi – S/he is taking a puff.   ânes çpâmi, äes çpâmi 

qs çpâmi – S/he is going to take a puff.   âiqs çpâmi, äqs çpâmi 

çpçpâim – S/he took several puffs. 

puffball      sÛitñ – puffball. 

pull      cäum – pull.  (Caution must be exercised when using this word as it has the connotation of rape.  To 

rape is pull in Salish.) 
cäum – S/he pulled.   ân cäum, ä cäum 

cäntes – S/he pulled s.t./s.o.  cänten, cänteö 

es cäums – S/he is pulling s.t./s.o.  ies cäums, as cäums 

qs cäums – S/he is going to pull s.t./s.o.  iqs cäums, aqs cäums 

cäntem – S/he/it got pulled. 

cäunt – Pull it.  (comm.) 

cäänuis – S/he finally pulled s.t.   cäänun, cäänuntö 

îo cäñit – Pull it for me.  îo cäuçt – Pull that for me.  cäaqçten – I pulled it on the road 

for him. 

snòmîoleötn – pulled out of the ground.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

âìæömin – hook for pulling or catching. 

pull out      cqntén – I set it down; I pulled it out. 

lqpesêcu – tweezers. 
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pump      npew – pump up. 

npewmn – pump. 

pumpkin      sqaliöqn – pumpkin. 

pumpkin bread      sqaliöqn snîæpu – pumpkin bread. 

punch      cúÛum – punch with fist. 

cÛuis – S/he punched s.o./s.t.   cÛun, cÛuntö  

cÛúÛuis – They punched s.o./s.t.   qe cÛuntm, cÛuntp  

cuwntes – S/he punched s.t./s.o.   cuwnten, cuwnteö 

cuwntéÛes – They punched s.t./s.o.   qe cuwntem, cuwntep 

cÛuncin – I hit you. 

åçcuncinm – punch someone in the chin. 

åçcuncis – S/he punched s.o.’s chin.   åçcuncin, åçcuncintö 

es åçcuncinms – S/he is punching s.o’s chin.   ies åçcuncinm, as åçcuncinm 

qs åçcuncinms – S/he is going to punch s.o.’s chin.   iqs åçcuncinm, aqs åçcuncinm 

åçcúÛuncis – They punched s.o.’s chin.   qe åçcuncintm, åçcuncintp 

es åçcúÛuncinms – They are punching s.o.’s chin.   qe es åçcuncinm, es åçcuncinmp 

qs åçcúÛuncinms – They are going to punch s.o.’s chin.   qeqs åçcuncinm, qs 

åçcuncinmp 

ncuÛáqsm – punch someone in the nose. 

ncuÛáqsis – S/he punched s.o.’s nose.   ncuÛáqsn, ncuÛáqsntö 

es ncuÛáqsms – S/he is punching s.o.’s nose.   ies ncuÛáqsm, as ncuÛáqsm 

qs ncuÛáqsms – S/he is going to punch s.o.’s nose.   iqs ncuÛáqsm, aqs ncuÛáqsm 

ncuÛáÛaqsis – They punched s.o.’s nose.   qe ncuÛáqsntm, ncuÛáqsntp 

es ncuÛáÛaqsms – They are punching s.o.’s nose.   qe es ncuÛáqsm, es ncuÛáqsmp 

qs ncuÛáÛaqsms – They are going to punch s.o.’s nose.   qeqs ncuÛáqsm, qs ncuÛáqsmp 

söncuÛáqsm – somebody who punches in the nose. 

ncuÛáqsnt – Punch s.o. in the nose. (comm.)  

ncÛusm – punch someone in the eye. 

ncÛusis – S/he punched s.o. in the eye.   ncÛusn, ncÛusntö 

es ncÛusms – S/he is punching s.o. in the eye.   ies ncÛusm, as ncÛusm 

qs ncÛusms – S/he is going to punch s.o. in the eye.   iqs ncÛusm, aqs ncÛusm 

ncÛusnt – Punch s.o. in the nose. (comm.) 

côapqnm – punch someone in the head. 

côapqis – S/he punched s.o.’s head.   côapqn, côapqntö 

es côapqnms – S/he is punching s.o.’s head.   ies côapqnm, as côapqnm 

qs côapqnms – S/he is going to punch s.o.’s head.   iqs côapqnm, aqs côapqnm 

côáÛapqis – They punched s.o.’s head.   qe côapqntm, côapqntp 

es côáÛapqnms – They are punching s.o.’s head.   qe es côapqnm, es côapqnmp 

qs côáÛapqnms – They are going to punch s.o.’s head.   qeqs côapqnm, qs côapqnmp 

åçcôapqnm – punch someone in the back of the head. 

åçcôapqis – S/he punched the back of s.o.’s head.   åçcôapqn, åçcôapqntö 

es åçcôapqnms – S/he is punching the back of s.o.’s head.   ies åçcôapqnm, as 

åçcôapqnm 

qs åçcôapqnms – S/he is going to punch the back of s.o.’s head.   iqs åçcôapqnm, aqs 

åçcôapqnm 

åçcôáÛapqis – They punched the back of s.o.’s head.   qe åçcôapqntm, åçcôapqntp 
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es åçcôáÛapqnms – They are punching the back of s.o.’s head.   qe es åçcôapqnm, es 

åçcôapqnmp 

qs åçcôáÛapqnms – They are going to punch the back of s.o.’s head.   qeqs åçcôapqnm, 

qs åçcôapqnmp 

nàweneÛm – punch someone in the ear. 

nàweneÛis – S/he punched s.o.’s ear.   nàweneÛn, nàweneÛntö 

es nàweneÛms – S/he is punching s.o.’s ear.   ies nàweneÛm, as nàweneÛm 

qs nàweneÛms – S/he is going to punch s.o.’s ear.   iqs nàweneÛm, aqs nàweneÛm 

nàwenéÛeÛis – They punched s.o.’s ear.   qe nàweneÛntm, nàweneÛntp 

es nàwenéÛeÛms – They are punching s.o.’s ear.   qe es nàweneÛm, es nàweneÛmp 

qs nàwenéÛeÛms – They are going to punch s.o.’s ear.   qeqs nàweneÛm, qs nàweneÛmp 

cwaõnm – punch someone in the arm. 

cwaõis – S/he punched s.o. in the arm.   cwaõn, cwaõntö 

es cwaõnms – S/he is punching s.o. in the arm.   ies cwaõnm, as cwaõnm 

qs cwaõnms – S/he is going to punch s.o. in the arm.   iqs cwaõnm, aqs cwaõnm 

cwáÛaõis – They punched s.o. in the arm.   qe cwaõntm, cwaõntp 

es cwáÛaõnms – They are punching s.o. in the arm.   qe es cwaõnm, es cwaõnmp 

qs cwáÛaõnms – They are going to punch s.o. in the arm.   qeqs cwaõnm, qs cwaõnmp 

cuncút – punch one’s self. 

cuncút – S/he hit his/her self.   ân cuncút, ä cuncút 

es cuncúti – S/he is hitting his/her self.   ânes cuncúti, äes cuncúti 

qs cuncúti – S/he is going to hit his/her self.   âiqs cuncúti, äqs cuncúti 

nòçoqsm – punch someone in the nose. 

nòçoqsis – S/he punched s.o. in the nose.   nòçoqsn, nòçoqsntö 

es nòçoqsms – S/he is punching s.o. in the nose.   ies nòçoqsm, as nòçoqsm 

qs nòçoqsms – S/he is going to punch s.o. in the nose.   iqs nòçoqsm, aqs nòçoqsm 

nòçóÛoqsis – They punched s.o. in the nose.   qe nòçoqsntm, nòçoqsntp 

es nòçóÛoqsms – They are punching s.o. in the nose.   qe es nòçoqsm, es nòçoqsmp 

qs nòçóÛoqsms – They are going to punch s.o. in the nose.   qeqs nòçoqsm, qs nòçoqsmp 

nòçosm – punch someone in the eye. 

nòçosis – S/he punched s.o. in the eye.   nòçosn, nòçosntö 

es nòçosms – S/he is punching s.o. in the eye.   ies nòçosm, as nòçosm 

qs nòçosms – S/he is going to punch s.o. in the eye.   iqs nòçosm, aqs nòçosm 

nòçóÛosis – They punched s.o. in the eye.   qe nòçosntm, nòçosntp 

es nòçóÛosms – They are punching s.o. in the eye.   qe es nòçosm, es nòçosmp 

qs nòçóÛosms – They are going to punch s.o. in the eye.   qeqs nòçosm, qs nòçosmp 

nòçoposqnm – punch someone in the mouth. 

nòçoposqis – S/he punched s.o. in the mouth.   nòçoposqn, nòçoposqntö 

es nòçoposqnms – S/he is punching s.o. in the mouth.   ies nòçoposqnm, as nòçoposqnm 

qs nòçoposqnms – S/he is going to punch s.o. in the mouth.   iqs nòçoposqnm, aqs 

nòçoposqnm 

nòçóÛoposqis – They punched s.o. in the mouth.   qe nòçoposqntm, nòçoposqntp 

es nòçóÛoposqnms – They are punching s.o. in the mouth.   qe es nòçoposqnm, es 

nòçoposqnmp 

qs nòçóÛoposqnms – They are going to punch s.o. in the mouth.   qeqs nòçoposqnm, qs 

nòçoposqnmp 

nòçososm – punch someone in the face. 

òçososis – S/he punched s.o. in the face. nòçososn, nòçososntö 

es nòçososms – S/he is punching s.o. in the face.   ies nòçososm, as nòçososm 
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qs nòçososms – S/he is going to punch s.o. in the face.   iqs nòçososm, aqs nòçososm 

nòçóÛososis – They punched s.o. in the face.   qe nòçososntm, nòçososntp 

es nòçóÛososms – They are punching s.o. in the face.   qe es nòçososm, es nòçososmp 

qs nòçóÛososms – They are going to punch s.o. in the face.   qeqs nòçososm, qs nòçososmp 

puncture      çøoø – puncture.  rt.: çóø – hole.  

çøntem – S/he/it was punctured.  

punish      ttøeplÛem – punish.  rt.: toø – straight; suffix: …epleÛ – permanence. 

çàim – spank.  See: spank. 

âsëiàéÛ – whip; to hit someone all over.  rt.: sëim – Strick w/ object; suffix: …iàéÛ – covered in.   See: 

whip. 

éyâst – revenge, got even.  See: revenge. 

pup, puppy      sòiòiÛãime, sòiòiÛãi – pup, little dog. 

nnçqîcèi – puppy. 

pure      siñ – pure. 

purple      üuè – deep purple; dark blood.   üèüuè (pl.) 

i üuè – It is purple, dark. 

purr      nøllpcin – cat’s purr.  rt.: øall – flutter/shake; suffix: …cin – mouth, words, food.  See: shake. 

es nøllpcini – It is purring. 

purse      çaõeÛneÛ – purse. 

snululimtn – coin purse; bank.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

pus      màoçt – pus.   

push      äup – push, shove. 

äupis – S/he pushed s.o./s.t.   äupn, äupntö 

es äupms – S/he is pushing s.o./s.t.   ies äupm, as äupm 

qs äupms – S/he is going to push s.o./s.t.   iqs äupm, aqs äupm 

äúÛupis – They pushed s.o./s.t.   qe äupntm, äupntp 

es äúÛupms – They are pushing s.o./s.t.   qe es äupm, es äupmp 

qs äúÛupms – They are going to push s.o./s.t.   qeqs äupm, qs äupmp 

äuçtm – S/he/it was pushed. 

äupiñ – Push.  (comm.) 

äupnt – Push it.  (comm.) 

es äupnweöi – They are pushing each other.   qe es äupnweöi, pes äupnweöi 

ta îo qes äupstö – Don’t push me!  äupis çu snäsiös u tåuå – My cousin pushed 

him down.  îo äupis – S/he pushed me.  t swe u îo äupis – Who pushed me? 

àïñnim – push off with one foot/leg. 

àïñnim – S/he pushed off.   ân àïñnim, ä àïñnim 

àïàïñnim – push off repeatedly with one foot/leg. 

ta îo qes elstö – Don’t bug me, don’t push me. 

ânes âyami – I am inciting to evil. 

pussy willow      sçòiòiãi – pussy willow. 
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put      tuå – put/place something down. (i.e, an object, bet, wager).  See: place. 

qmin – place things down; to lay things down; to put things down.  See: place. 

npäétä – put/pour round objects in water.  See: pour. 

sil – put more than one object. 

âçsliwi – All of you set the table. (comm.) 

nòqetäm – stack/put it in the water.  rt.: òqem – stack. 

nòqetäis – S/he put it in the water.   nòqetän, nòqetäntö 

es nòqetäms – S/he is putting it in the water.   ies nòqetäm, as nòqetäm 

qs nòqetäms – S/he is going to put it in the water.   iqs nòqetäm, aqs nòqetäm 

nòqétänt æ séwçä – You put it in the water. 

ëeãn – I put it against heat.  See: heat. 

ìeÛ – put/placed inside something; inserted between.  See: insert. 

put away      elåm – store away; put away; to save.  

elåis – S/he put s.t. away.   elån, elåntö 

es elåms – S/he is putting s.t. away.   ies elåm, as elåm 

qs elåms – S/he is going to put s.t. away.   iqs elåm, aqs elåm 

éÛelåis – They put s.t. away.   qe elåntm, elåntp 

es éÛelåms – They are putting s.t. away.   qe es elåm, es elåmp 

qs éÛelåms – They are going to put s.t. away.   qeqs elåm, qs elåmp 

elåent – Put it away.  (comm.)  

sÛelålscút – souvenir. 

sÛelåmn – keep sake, memorial gift. 

put down      caq – set down.  See: set. 

ëin – long objects lying down.  See: lay. 

put-in      ìeÛ – put/placed inside something; inserted between.  See: insert. 

put-on      qmin – place things down; lay things down; put things down.  See: place. 

õcnumtñ – Put your clothes on.  (comm.)  See: clothes. 

put out      çeps – extinguish a fire; turn off a light or electrical appliance.  See: put out. 

çepsis – S/he/it turned it off.   çepsn, çepsntö 

es çepsms – S/he/it is turning it off.   ies çepsm, as çepsm 

qs çepsms – S/he/it is going to turn it off.   iqs çepsm, aqs çepsm 

çéÛepsis – They turned it off.   qe çepsntm, çepsntp 

çepsnt – turn it off. (comm.) 

çepsncut – extinguish one’s self; turn one’s self off. 

çepsnt ci àéåsñn – turn off the light. 

puzzled      slip – get puzzled.  See: confuse. 
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Q 
Qeyqeyshi      qeyqeyñi – man’s name. 

Q-tip      nöæåpe – ear tickler, ear scratcher (was the tip of a feather). 

quaking aspen      mæmætéçp, mæmæté – quaking aspen. 

quarrel      ãscnmnwéöist, ãscnmnwé – quarrel; to say bad words to each other. prefix: ãs… – 

bad; infix …cin… – action of the mouth; suffix: …weö – action to each other. 

ãscnmnwéöist – They quarreled.   qe ãscnmnwéöist, p ãscnmnwéöist 

es ãscnmnwéöisti – They are quarreling.   qe es ãscnmnwéöisti, pes ãscnmnwéöisti 

qs ãscnmnwéöisti – They’re going to quarrel.   qeqs ãscnmnwéöisti, pqs ãscnmnwéöisti 

quarter      äateÛ – quarter. 

question      ha puti ä epç esuçtu – Do you still have any questions? 

quick      îiÛèm  – anxious, in a hurry. See: hurry. 

öeçéâst, öeçé – hurry.  See: hurry. 

quiet      qmqémlñ – person who is very quiet, reserved. 

qmqemt – S/he is at peace/content.  See: calm. 

ãúÛup – quiet. 

ãupstes – S/he/it made s.o. quit talking.   ãupsten, ãupsteö 

ãupstéÛes – They made s.o. quit talking.   qe ãupstem, ãupstep 

ãupmists – S/he/it quit talking to s.o.   ãupmistn, ãupmistö 

ãupmíÛists – They quit talking to s.o.   qe ãupmistm, ãupmistp 

ãúÛups – Be quiet. (comm.) 

ãúÛupwi – All of you be quiet. (comm.) 

ãucn ãúÛupñ – Be quiet. 

ãupcin – quiet the talk.  suffix: ...cin, …cn – action of the mouth. 

ãewep – shut up all of a sudden. 

ãúÛupñ es itñi – Be quiet s/he/it is sleeping.  ta qes ãupmistö çu asösiölt – Don’t stop 

talking to your children.  hoy ãupcincn – I quit talking to you. 

ãucn – not say anything.  suffix: ...cin, …cn – action of the mouth. 

ãucnñ – Don’t say anything. (comm.) 

hoycn – quit talking.  suffix: ...cin, …cn – action of the mouth. 

hoycnñ – Quit talking. (comm.) 

quilt      snïomi – comforter; quilt (stuffed blanket; thick blanket). 

sòîòaîi – quilt (peices sewn together). 

quit      hoy – quit, stop, finish, okay, that’s it, cease. 

hoyho – S/he/it finished.   ân hoyho, ä hoyho 

hoyhóÛo – They finished.   qe hoyho, p hoyho  
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hoym – S/he/it quit/finished.   ân hoym, ä hoym 

hoysts – S/he/it quit s.t./s.o.   hoystn, hoystö 

es hoyms – S/he/it is quiting s.t./s.o.   ies hoym, as hoym 

qs hoyms – S/he/it is going to quit s.t./s.o.   iqs hoym, aqs hoym 

hóÛoysts – They quit s.t. /s.o.   qe hoystm, hoystp 

es hóÛoyms – They are quiting s.t./s.o.   qe es hoym, es hoymp 

qs hóÛoyms – They are going to quit s.t./s.o.   qeqs hoym, qs hoymp 

hoysä – Quit, leave s.o./s.t. alone. (comm.) 

hoywi – All of you quit. (comm.) 

hoystm – It was ended. 

hoycnñ – say this to a baby when its crying. 

islup ân hoyho – At any moment I will finish.  ta qes hoystn – I will never quit.  ta qe qes 

hoystm – We must never quit.  t tlé u we qe es olîñiçls u áyøt u hoysts – Teresa really 

was helping us, but she got tired and quit.  ñehoy – Stop, that is all. 

âëÛum – Figuratively, quit or give up; literally, fart. 

 

quitter      söhóym – someone who quits.  prefix: sö… – one who does. 

quiver      méæ – quiver; glimpse of something disappearing.  

mæmæté – quaking aspen.   

siw – quiver.  

es iwésti – S/he is quivering.  ânes iwésti, äes iwésti 

iwimsä – Shake it.  (comm.) 

iwimsä anâlâelñ – Shake your hands. 

øall – flutter/shake.  See: shake.  

quiver for arrows      snïçté – quiver. 

R 
rabbit      sçîá – rabbit. 

sçîaîàeÛ – little or young rabbit. 

sçîa scïlé – roasted rabbit.  ätisi sçîásts – Big Blanket’s rabbit. 

wiôslñân, wisñlñn –cottontail. 

ususilñân – bunny, small rabbit, small cottontail. 

raccoon      mhuyeÛ – raccoon. 

race      ïiiïó – race. 

ïiiïó – S/he raced.   ân ïiiïó, ä ïiiïó 

es ïiiïó – S/he is racing.   ânes ïiiïó, äes ïiiïó 

qs ïiiïó – S/he is going to race.   âiqs ïiiïó, äqs ïiiïó 

ïiiïóÛo – They raced.   qe ïiiïó, p ïiiïó 

Please write in this book any 

Salish or English corrections. 

Also include any comments on 

translations, layout, and usability.  

If you have any questions write 

them in this book.   

 

Lemlmtñ  

Tachini 
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es ïiiïóÛo – They are racing.   qe es ïiiïó, pes ïiiïó 

qs ïiiïóÛo – They are going to race.   qeqs ïiiïó, pqs ïiiïó 

es ïiïiïó – Each one of them are racing.   qe es ïïiïó, pes ïïiïó 

sïiiïoüñ – horse race. 

snïiiïo – place of racing; racetrack, course. 

qe es ïiïiïo qe es eæiçni – We were each racing, we were eating. 

race horse      snïiiïó – race horse. 

racer      npüáàeÛ – green racer, blue racer, black racer.   

rack      snçëé – drying rack. 

sncqùe – rack to smoke and dry meat.  rt.: cqùe – dry/smoke meat; prefix: sn… – a place of. 

âçcqmin – Truck rack.  rt.: caq – set down; prefix: âç… – surface. 

radio      âøa – radio, harp, guitar, stereo, anything that makes music. 

âøasts – His/hers radio, etc. 

raft      sâçéwl – wooden raft. 

slãéwçö – raft. 

raggy      âäsäsàiàéÛ – raggy cloth.  suffix: …iàéÛ – covered in. 

õipt – gnawed by bugs. (i.e; dried meat or woolen clothes, bugs got into them)  See: gnaw. 

çiqt – shred.  See: shred. 

nçiqps – torn/raggy pants. 

es òil – It’s ripped/tore.  See: rip. 

raid      õeyílñ – go on a raid of the enemy. 

õeyílñ – S/he raided.   ân õeyílñ, ä õeyílñ 

es õeyílñi – S/he is raiding.   ânes õeyílñi, äes õeyílñi 

qs õeyílñi – S/he is going to raid.   âiqs õeyílñi, äqs õeyílñi 

õeyíÛilñ – They raided.   qe õeyílñ, p õeyílñ 

es õeyíÛilñi – They are raiding.   qe es õeyílñi, pes õeyílñi 

qs õeyíÛilñi – They are going to raid.   qeqs õeyílñi, pqs õeyílñi 

âõeyílñmis – S/he raided the enemy.   âõeyílñmn, âõeyílñmntö 

es âõeyílñmms – S/he is raiding the enemy.   ies âõeyílñmm, as âõeyílñmm 

qs âõeyílñmms – S/he is going to raid the enemy.   iqs âõeyílñmm, aqs âõeyílñmm 

âõeyíÛilñmis – They raided the enemy.   qe âõeyílñmntm, âõeyílñmntp 

es âõeyíÛilñmms – They are raiding the enemy.   qe es âõeyílñmm, es âõeyílñmmp 

qs âõeyíÛilñmms – They are going to raid the enemy.   qeqs âõeyílñmm, qs âõeyílñmmp 

söõeyílñ – somebody who raids; a warrior. 

railroad tracks      âøllïa söuytis – railroad tracks. 

âøiñalî söuytis – railroad tracks. 

railroad cars      âøllïálîtn, âøllïá – train, locomotive, railroad cars.  suffix: ...tn – means 

of/device. 

rain      sòipéys – rain. 

òipéys – It rained. 

es òipéysi – It’s raining. 
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qs òipeysi – It’s going to rain. 

es òipéysi ã ão – It’s raining outside.  øa êem òipéys – Maybe it’ll rain; if it rains.  es òipeysi 

ci ã esmoï – It’s raining in/on that mountain.  eàõi qs òipeysi – It looks like it is going to 

rain. 

çtòipéys – It rained a little. 

es çtòipéysi – It is raining a little. 

qs çtòipéysi – It’s going to rain a little. 

öÛéys – It rained hard/a lot. 

es öÛéysi – It is raining/snowing hard/a lot. 

qs öÛéysi – It’s going to rain hard/a lot. 

es çåêåéysi – It is drizzling; one drop is falling here and there. 

es pònco – It’s raining slush. (rain mixed with snow) See: slush. 

es oçépiÛi – It is sleeting. 

rainbow      säumiwtñn – rainbow. 

sÛuluáõn – sun dogs, sun flares, rainbow around sun or moon. 

es uluáõn – It is the sun dogs. (sun flares, rainbow around sun or moon) 

rainbow trout      pisç – trout, rainbow trout. 

raincoat      sëiãlqs – raincoat; glossy coat.  rt.: ëiã – glossy; suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

raise      nwisñlñ – go up; to raise.  rt.: nwist – up, up high. 

nwisñlñis – S/he raised s.t. up.   nwisñlñn, nwisñlñntö    

es nwisñlñms – S/he is raising s.t. up.   ies nwisñlñm, as nwisñlñm    

qs nwisñlñms – S/he is going to raise s.t. up.   iqs nwisñlñm, aqs nwisñlñm    

nwíÛisñlñis – They raised s.t. up.   qe nwisñlñntm, nwisñlñntp 

es nwíÛisñlñms – They are raising s.t. up.   qe es nwisñlñm, es nwisñlñmp 

qs nwíÛisñlñms – They are going to raise s.t. up.   qeqs nwisñlñm, qs nwisñlñmp  

nwisñlñnt – Raise it up.  (comm.)  

nwisñlñiñ – Go up.  (comm.)  See: up.  

es nwisñlñi – S/he is going up.  See: up. 

nwisñlñnt asâuwaõn – Raise your arm. 

õccmi – family raised (grew up) at a certian place. 

raisin      sëiqáçq – berry, fruit, raisin.  rt.: ëiùáq – ready, ripe; suffix: …açq – smell. 

rake      çuÛñuleötn – hand rake.  rt.: uñ – comb; affix: …uleö – land; suffix: ...tn – means of/device. 

ùaùaèmin – farm rake.  rt.: ùamim – gather; suffix: …min – instrument. 

ram      taÛmnqnweö, taÛmnqnwe – They bump each other’s heads together.  rt.: teÛ – hit/bump 

into. 
es taÛmnqnweöi – They are bumping heads together.  (The  action of bighorn sheep rams.) 

range      snåæsncutn, snåæsncu – place to cook; kitchen, range, cooking stove.  prefix: sn… – a 

place of; suffix: ...tn – means of/device. 

rape      cäum – rape/pull.  (Rape is viewed as being pulled in Salish.) 

cäum – S/he raped.   ân cäum, ä cäum 

cäntes – S/he raped s.o.  cänten, cänteö 
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es cäums – S/he is raping s.o.  ies cäums, as cäums 

qs cäums – S/he is going to rape s.o.  iqs cäums, aqs cäums 

cäntem – S/he got raped. 

cäunt – Rape him/her.  (comm.) 

îo cäntem – I was raped. 

rapid      aùip – go fast, hurry. (on foot, by car, or on horseback)  See: fast. 

üáõt – Fast, rapid.  See: fast. 

rare      tam tméù – rare, not often. 

ùaùáÛt – rare, thinly scattered. 

ùaùat çu esùapqinm – rare pow-wow, celebration.   

heheÛt – rarely, when it used to be common. 

heheÛt tÛe u qe uwewlñ – We rarely talk anymore. 

tÛe u tnåuÛ – once in awhile. 

çaîlwi – shows up once in awhile.  See: infrequent. 

çaîcin – spoke up (once in a while). 

rare      õiÛu – rare, raw. 

es õiÛu – It’s raw, rare (not fully cooked). 

raspberry      læác – red raspberry. 

mcuä – black raspberry, blackcap. 

rat      héôt – pack rat. 

sîÛópçö – Hole, den (as of a mouse or rat).  rt.: îÛóp – make soft; suffix: …eçö – house. 

rather      åñe – rather; supposed to be. 

åñe îoyÛe – It’s supposed to be me.  åñe qe es eliçni tam qe es memscuti – We’re 

supposed to be eating not playing.  åñe qeqs öuyi ã sntumi – We’re supposed to be going 

to the store.  åñe ä sewneÛ – You’re suppose to hear. 

ration      scpømi – something that is pass out. (i.e., rations, per capita, commodities, pay day) prefix: sc… 

– s.t. that’s been done/made/prepared. 

rattle      àós, àó – rattle. 

àaæé – rattle. 

âòöa – hoof rattle. 

rattlesnake      õeÛuleö – rattlesnake. 

rattlesnake plantain      nâÛéôs – rattlesnake plantain. 

Ravalli      såçÛólîe, såçÛó – Ravalli.  lit. getting back to the water. 

eç åçÛólîe – S/he go back to the water again. 

raven      mlá – raven. 

ravine      estóî – ravine, draw. 

raw      õiÛu – rare, raw. 
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es õiÛu – It’s raw, rare (not fully cooked). 

rawhide      qlélö – rawhide.   

ìétt – pelt, hide. 

sâçïá – basket made of bark; rawhide bucket.  See: basket. 

âìÛiàéÛ, âìÛi – Indian suitcase, rawhide bag. lit. it has a pattern around it.  See: pattern. 

rawhide bag      âìÛi – Indian suitcase, rawhide bag. 

snàÛu – . 

razor      áøstn – razor.  suffix: ...tn – means of/device. 

amøsncu – razor, shaver. 

razor bill      äæälaæi – merganser, razor bill. 

reach      öálâst – reach for something. 

read      aàõçìimi – read; to look at paper.  rt.: acõ – look; ìimi – write. 

es aàõçìimi – S/he is reading.   ânes aàõçìimi, äes aàõçìimi 

qs aàõçìimi – S/he is going to  read.   âiqs aàõçìimi, äqs aàõçìimi 

aàõçìimistñ – Read. (comm.) 

awÛawm – say words out loud; to read out loud.  See: say. 

awÛawm – S/he read out loud.  ân awÛawm, ä awÛawm 

es awÛawi – S/he is reading out loud.  ânes awÛawi, äes awÛawi 

qs awÛawi – S/he is going to rea out loud.  âiqs awÛawi, äqs awÛawi 

ready      es wiÛ – ready, complete. 

ta ânes wiÛ – I’m not ready. 

ëiùáq – Ready, ripe. 

ñe ëiùáq çu asqeætâ – Then your meat is ready. 

êe ëiùáq m åçïÛentéö – When its ready, you strain it.  

üe – ready. 

ha üe – Are you ready? 

ha üe ocqe – Did S/he go outside. 

ha üe ä îoèma – Are you almost ready. 

tam i t îec u qe es õcnumt – We weren’t dressed warm. 

õcmncút, õcmncu – get one’s self dressed/ready.  See: dress. 

uùe – Done/finished/ready. 

àùu – Not yet (answer to question are you ready). 

àùu ânes uùe – I’m still not done/finished/ ready. 

real      unéö, uné – real, true, yes. 

u æ ñéù u eàõi unéö – That’s how it really was. 

tam uné – False. 

ha äes unéöisti – Are you telling the truth? 

nunöé – believe.  See: believe. 

really      nçapa – the end of; indicating to the extreme. 
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nçapa îamîmt – Really excellent!  es ãselm nçapa es npiyéÛelsi – Those two are really 

happy.  nçapa åçàa tÛe u ülil sqeliö – Death can be very painful.   

receive      tiöç – acquire something; to get, receive something; to gather.  See: acquire. 

recent      t slÛe – recently; not too long ago. 

t spisteè u åuæntö   t slÛe – When did you do it?  Recently. 

sic – New; right then; right now; recent.  See: new. 

recognize      suö – know; recognize; acquainted with.  See: know. 

suöis – S/he/it recognized it.   suön, suöntö 

es suöms – S/he/it recognizes it.   ies suöm, as suöm 

qs suöms – S/he/it is going to recognizes it.   iqs suöm, aqs suöm 

súÛuöis – They recognized it.   qe suöntm, suöntp  

es súÛuöms – S/he/it recognizes it.   qe es suöm, es suömp 

qs suÛuöms – S/he/it is going to recognizes it.   qeqs suöm, qs suömp 

record      âloÛm – record. 

es âloÛms – S/he is recording s.t.   ies âloÛm, as âloÛm 

qs âloÛms – S/he is going to record s.t.   iqs âloÛm, aqs âloÛm 

scâloÛ – something that’s been put onto; a recording. 

âloÛmintn – something to put onto; recording tape.  suffix: ...tn – means of/device. 

syal âloÛmintn – round recording device; compact disc (cd).  suffix: ...tn – means of/device. 

recreation      öeümist – relax (loosen yourself); do what you want; pass time; recreate. 

ânes öeümisti – I’m passing time; relaxing; doing what I want. 

snöeümistn – place to relax, recreate; a recreation area.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – 

means of/device. 

nööeümistn – certain place to relax, recreate, do what you want (i.e. fishing hole, some place in 

the mountains, your shop, etc.).  suffix: ...tn – means of/device. 

recreational entertainment      âøüöe – recreational entertainment. 

recreational  vehicle      esöiæwis citö – RV, recreational  vehicle; lit. moving house. 

rectangle      i wisñn ìtìit – rectangle; a long square. 

red      äil – Red.   äläil – reds. (pl.) 

näilä – wine.  lit. red liquid. 

näilqs – red nose. 

älälé – red-headed woodpecker. 

iäläil çu isnïóüñn – My socks are red. 

öem – red paint. 

yuàmn – red ochre, red paint. 

red besseya      ãeãçu – red besseya, kitten tails. 

red birch      siàqæéçp – red birch, western birch. 

red crossbill      çÛayÛayöusáqs, çÛayÛayöusá – red crossbill. 

red fox      øaøaá – fox. 

redhead      säaÛqin.  âäilqn – redhead. 
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red-head woodpecker      älälé – red-head woodpecker.   

spwáæqn – pileated woodpecker, red-headed woodpecker. 

red-hot      ëéö – bright; the red-hot glow of s.t. heated.  See: hot. 

red oshier dogwood      steâcö, stétcâö – dogwood; red oshier dogwood. 

red paint      öem – red paint. 

yuàmn – red ochre, red paint. 

red raspberry      læac – raspberry. 

red salmon      smçiâ, smçi – salmon. 

red-shafted flicker      älälé – red-shafted flicker, common flicker, northern flicker. 

red-tailed chipmunk      îîàôé – yellow pine chipmunk, red-tailed chipmunk. 

red-winged blackbird      âçìi üâüá – red-winged blackbird. 

refrigerator      snsulmn – refrigerator.  rt.: sult – freeze. 

refuse      ùuä – refuse, stingy.   

ùeùuäeÛ – stingy.  

ùeämin – refuse. 

âemis – S/he/it refused it.   âemn, âemntö 

âemn çu ñeù – I refused that. 

es nõlõlmi – S/he is refusing.  rt.: nõel – afraid. 

regret      âçîæcút – blaming one’s self, regret. 

es âçîæcúti – S/he is regreting.   ânes âçîæcúti, äes âçîæcúti 

reins      ntømsqáõeÛtn – reins.  suffix: ...tn – means of/device. 

ââêplasqáõeÛ – rein a horse. 

es ââêplasqáõeÛi – S/he is reining the horse.   ânes ââêplasqáõeÛi, äes ââêplasqáõeÛi 

ntnmusqáõeÛ – hold the reins tight. 

es ntnmusqáõeÛi – S/he is holding reins tight.   ânes ntnmusqáõeÛi, äes ntnmusqáõeÛi 

reject      âeèm – detest/reject/snub something.  See: detest. 

tamsts – S/he didn’t accept it.  See: accept. 

aièeÛm – hate.  See: hate. 

relative      stèélis – relative. 

stmèélis – relatives. 

âçÛe stèélis – close relative. 

êem qe âöimsqe ã astèélis – We will visit your relative. 

snàÛeôs – distant relative. 

relax      öeümist – relax; do what one wants; pass time; recreate. 

öeümist – S/he relaxed.   ân öeümist, ä öeümist 

es öeümisti – S/he is relaxing.   ânes öeümisti, äes öeümisti 

qs öeümisti – S/he is going to relax.   âiqs öeümisti, äqs öeümisti 
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öeümíÛist – They relaxed.   qe öeümist, p öeümist 

es öeümíÛisti – They are relaxing.   qe es öeümisti, pes öeümisti 

qs öeümíÛisti – They are going to relax.   qeqs öeümisti, pqs öeümisti 

snöeümistn – place to relax/pass time; recreation area.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – 

means of/device. 
nööeümistn – specific place to relax, recreate, do what you want (i.e. fishing hole, some place in 

the mountains, your shop, etc.). suffix: ...tn – means of/device. 

ânes öeümisti øæ âiqs npiyelsi – I am relaxing so I can be happy. 

çeöéls, çeöé  – rest; relax; take a break.  See: calm 

es çeölsi – S/he is resting.   ânes çeölsi, äes çeölsi 

qs çeölsi – S/he is going to rest.   âiqs çeölsi, äqs çeölsi 

es çéÛeölsi – They are resting.   ânes çeölsi, äes çeölsi 

qs çéÛeölsi – They are going to rest.   âiqs çeölsi, äqs çeölsi 

çeölsiñ – Rest; take a break.  (comm.) 

êem øa m øa esel sâacé qeqs çéölsi – Then we’ll rest for maybe two weeks.  øa âmi u 

tÛe u tnåuÛ ñe ä çeöls – It seems you only rest once in a while. 

ööuè – relaxed/safe/secure; have no worries; have no cares.  See: secure. 

ööèqncút, ööèqncú – relax one’s self; to make one’s self have no cares; to have no 

worries. 

ööèqncút – S/he relaxed.   ân ööèqncút, ä ööèqncút 

es ööèqncúti – S/he is relaxing.   ânes ööèqncúti, äes ööèqncúti 

qs ööèqncúti – S/he is going to relax.   âiqs ööèqncúti, äqs ööèqncúti 

ööèqncúÛut – They relaxed.   qe ööèqncút, p ööèqncút 

es ööèqncúÛuti – They are relaxing.   qe es ööèqncúti, pes ööèqncúti 

qs ööèqncúÛuti – They are going to relax.   qeqs ööèqncúti, pqs ööèqncúti 

nqimls – calm; content; relaxed.  See: calm. 

háôm – loosen something. (i.e., knot, jar lid, tense person, etc.)  See: loose. 

release      püéâstm – release something from the hand.  rt.: püim – release from; suffix: …eâst – hand. 

püéâstm – S/he let go.   ân püéâstm, ä püéâstm 

es püéâsti – S/he is letting go.   ânes püéâsti, äes püéâsti 

qs püéâsti – S/he is going to let go.   âiqs püéâsti, äqs püéâsti 

püéÛeâstm – They let go.   qe püéâstm, p püéâstm 

es püéÛeâsti – They are letting go.   qe es püéâsti, pes püéâsti 

qs püéÛeâsti – They are going to let go.   âiqs püéâsti, pqs püéâsti 

püéâstmis – S/he let go of s.t./s.o.   püéâstmn, püéâstmntö 

es püéâstms – S/he is letting go of s.t./s.o.   ies püéâstm, as püéâstm 

qs püéâstms – S/he is going to let go of s.t./s.o.   iqs püéâstm, aqs püéâstm 

püéÛeâstmis – They let go of it.   qe püéâstmntm, püéâstmntp 

es püéÛeâstms – They are letting go of s.t./s.o.   qe es püéâstm, es püéâstmp 

qs püéÛeâstms – They are going to let go of s.t./s.o.   qeqs püéâstm, qs püéâstmp 

püéâstmnt – Let go of it!  (comm.) 

êem püéâstmis – S/he/it will let go of it.   êem püéâstmn, êem püéâstmntö 

êem püéÛeâstmis – They will let go of it.   êem qe püéâstmntm, êem püéâstmntp 

püim – release; free from something; remove something. 

püntes – S/he/it release it from s.t.   pünten, pünteö 

es püims – S/he/it is releasing it from s.t.   ies püim, as püim 

qs püims – S/he/it is going to release it from s.t.   iqs püim, aqs püim 
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püntéÛes – They release it from s.t.   qe püntem, püntep 

es püíÛims – They are releasing it from s.t.   qe es püim, es püimp 

qs püíÛims – They are going to release it from s.t.   qeqs püim, qs püimp 

püntem – S/he/it was release from s.t. 

es püim – It’s released/removed. 

püint – Remove it, take it off. (comm.) 

püint anlkepu – Take off you coat. (comm.) 

püip – It slipped away/ended.  See: slip. 

âpüip – It came undone.  See: undone. 

npüalqs, npüa – remove/take off clothes.  See: undress. 

püqin – remove head cover/hat; bare head.  See: hat. 

npüiâêm – remove a saddle.  See: saddle. 

püusm – take a bridle/hackamore/halter off.  See: bridle. 

püpüñnim – remove footwear.  See: shoe. 

npümus – the full extent, to the end.  See: end. 

remember      nçååmim – remember. 

nçååmis – S/he/it remembered s.t.   nçååmin, nçååmintö 

es nçååminms – S/he/it is remembering s.t.   ies nçååminm, as nçååminm 

qs nçååminms – S/he/it is going to remember s.t.   iqs nçååminm, aqs nçååminm 

nçååmíÛis – They remembered s.t.   qe nçååmintm, nçååmintp 

es nçååmíÛinms – They are remembering s.t.   qe es nçååminm, es nçååminmp 

qs nçååmíÛinms – They are going to remember s.t.   qeqs nçååminm, qs nçååminmp 

es nçååmists – S/he/it is remembering s.t.   es nçååmistn, es nçååmistö 

qs nçååmists – S/he/it is going to remember s.t.   qs nçååmistn, qs nçååmistö 

es nçååmists – S/he/it is remembering s.t.   es nçååmistn, es nçååmistö 

qs nçååmists – S/he/it is going to remember s.t.   qs nçååmistn, qs nçååmistö 

nçåçååmin – I remembered things. 

nåçåçsemn – someone who always likes to remember.  suffix: …emn – one who always likes to 

do. 
nçåånemn – someone who always likes to remember.  suffix: …emn – one who always likes to 

do. 
nåçåeçs – The individual that remembers. 

nçååmint – Remember it.  (comm.) 

ha eç nçååmintö – Do you remember it?  nçååmistmn – I remembered you.  steè çu es 

nçååmistö – What do you remember?  ha es nçååmintö – Do you remember it?  ta qs 

tam nçååmistö – You have to remember it. 

åçåçsncut – reflect back within one’s self; search one’s mind. 

es åçåçsncuti – S/he is searching his/her mind.   ânes åçåçsncuti, äes åçåçsncuti 

remind      nçåçåelsm – remind someone. 

nçåçåelsis – S/he reminded s.o.   nçåçåelsn, nçåçåelsntö 

es nçåçåelsms – S/he is reminding s.o.   ies nçåçåelsm, as nçåçåelsm 

qs nçåçåelsms – S/he is going to remind s.o.   iqs nçåçåelsm, aqs nçåçåelsm 

nçåçåelsnt – Remind s.o.  (comm.) 

ä ies nçåçåelsm õiêe nçeptmntö – I’m reminding you because you might forget it. 

remove      püim – release; free from something; remove something. See: release. 

püint – Remove it, take it off. (comm.) 
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püqin – remove head cover/hat; bare head.  See: hat. 

püpüñin – remove footwear.  See: shoe. 

âpüencut – undress one’s self.  See: undress. 

npüalqs – remove/take off clothes.   See: undress. 

püaqslñiñ – Remove your clothes. (comm.)  See: undress. 

npüiâêt – Remove the saddle. (comm.)  See: saddle. 

püusnt – Remove the bridle. (comm.)  See: bridle. 

repeated      iêe – repeated. 

milå – always, repeatedly. 

tmilå es emuti æ es ñiò çu mali – Mary always sits in that tree. 

reservation      sqliöuleö – Indian land. 

sqeliö sòuliö – reservation, people’s land. 

reserved      çén – stoic; serious; look mean.  See: serious. 

yaa – shy, reserved.  See: shy. 

es yasqé – shy, reserved. 

ies yaaminm – I am reserved with him. 

respect      putÛem – respect something or somebody.  

putÛeÛis – S/he respected s.o./s.t.   putÛen, putÛentö 

es putÛems – S/he is respecting s.o./s.t.   ies putÛem, as putÛem 

qs putÛems – S/he is goingt to respect s.o./s.t.   iqs putÛem, aqs putÛem 

putÛéÛeÛis – They respected s.o./s.t.   qe putÛentm, putÛentp 

es putÛéÛems – They are respecting s.o./s.t.   qe es putÛem, es putÛemp 

qs putÛéÛems – They are going to respect s.o./s.t.   qeqs putÛem, qs putÛemp 

putÛentm – It was respected. 

scputÛe – sacred; something that’s been respected.  prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared. 
nputÛélstn – something used to respect; sacred.  suffix: ...tn – means of/device. 

putÛent – Respect it (comm). 

nätnelsm – think highly of somebody; show respect for somebody; have trust for somebody.  
rt.: ätunt – big; circumfix: n…els – want, feel. 

nätnelsis – S/he thought highly of s.o.   nätnelsn, nätnelsntö 

es nätnelsms – S/he is thinking highly of s.o.   ies nätnelsm, as nätnelsm 

qs nätnelsms – S/he is going to think highly of s.o.   iqs nätnelsm, aqs nätnelsm 

nätnéÛelsis – They thought highly of s.o.   qe nätnelsn, nätnelsntp 

es nätnéÛelsms – They are thinking highly of s.o.   qe es nätnelsm, es nätnelsmp 

qs nätnéÛelsms – They are going to think highly of s.o.   qeqs nätnelsm, qs nätnelsmp 

ânes sunumti ye sqltmiö es îlîeæti u ies nätnelsm – I’m listening to this man speak; I 

think highly of him. 

imñe ä héÛemçtumñ – You should be respectful. 

rest      çeöéls, çeöé  – rest; relax; take a break.  See: calm. 

es çeölsi – S/he is resting.   ânes çeölsi, äes çeölsi 

qs çeölsi – S/he is going to rest.   âiqs çeölsi, äqs çeölsi 

es çéÛeölsi – They are resting.   ânes çeölsi, äes çeölsi 

qs çéÛeölsi – They are going to rest.   âiqs çeölsi, äqs çeölsi 

çeölsiñ – Rest; take a break.  (comm.) 
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øa êem esel sâacé qeqs çéölsi – Then we’ll rest for maybe two weeks.  øa âmi u tÛe u 

tnåuÛ ñe ä çeöls – It seems you only rest once in a while.  öu qeqs çeölsi – Okay, let’s 

take a break; Take five; break time. 

restaurant      snÛeæiçntn, snÛeæi – cafe, cafeteria, restaurant.  lit. a where many people eat.  prefix: 

sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device.  See: eat. 

restless      åçlulupñin – restless; antsy; rearing to go; have cabin fever.  lit. to have your feet on 

fire.  prefix: åç… – under; rt.: ulip – burn; suffix: …ñin – foot. 

åçlulupñin – S/he was restless.   ân åçlulupñin, ä åçlulupñin 

es åçlulupñini – S/he is  restless.   ânes åçlulupñini, äes åçlulupñini 

qs åçlulupñini – S/he is going to be restless.   âiqs åçluluspñini, äqs åçlulupñini 

Revais Creek      ncwetä – Revais Creek. lit. tree roots visible near stream.  suffix: …etä, …tä – 

liquid. 

revenge      éyâst – revenge, got even. 

revive      äeüep – revived; came out of it. 

i äeüep – S/he/it revived; s/he/it came out of it. 

pispisäeüep – Fox revived Coyote. 

ri 
rib      sötip – rib.  sötötip – ribs. (pl.) 

wnwnwi çu sötötips – Its ribs were showing, sticking out. 

ribbon      åççëmin – ribbon.  rt.: çië – line. 

rice      söuöyeÛ – ants; rice. 

rich      îyuleö – rich, wealthy. 

îyuleö – S/he is rich.   ân îyuleö, ä îyuleö  

ha p îoyuleö – Are you all rich?  ha ä îyuleö – Are you rich? 

rid      âmaîncut – get rid of evil/bad feeling/sickness of one’s self. 

âmaîncut – S/he got rid of bad.   ân âmaîncut, ä âmaîncut 

es âmaîncuti – S/he is getting rid of bad.   ânes âmaîncuti, äes âmaîncuti 

qs âmaîncuti – S/he is going to get rid of bad.   âiqs âmaîncuti, äqs âmaîncuti 

âmaîncúÛut – They got rid of bad.   qe âmaîncut, p âmaîncut 

es âmaîncúÛuti – They are getting rid of bad.   qe es âmaîncuti, pes âmaîncuti 

qs âmaîncúÛuti – They are going to get rid of bad.   qeqs âmaîncuti, pqs âmaîncuti 

es âmaîncutmms – S/he is getting rid the bad.   ies âmaîncutmm, as âmaîncutmm 

sâmaîncut – Words to get rid of evil/bad feelings/sickness.  (i.e., prayer.) 

ride      âmtéôsm, âmté – ride/straddle something (one person).  R.t.: emut – sit.; suffix: …éôs – 

middle, center. 

âmtéôsm – S/he rode.   ânes âmtéôsm, äes âmtéôsm 

es âmtéôsi – S/he is riding.   ânes âmtéôsi, äes âmtéôsi 

qs âmtéôsi – S/he is going to ride.   âiqs âmtéôsi, äqs âmtéôsi 

âmtéôs æ snâçàaÛsqáõeÛs – S/he rode his/her horse. 

âaùutéôsm, âaùuté – ride/straddle something (several people).  R.t.: ayewt – sit of several people.; 

suffix: …éôs – middle, center. 
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âaùutéÛeôsm – They rode.   qe âaùutéôsm, p âaùutéôsm 

es âaùutéÛeôsi – They are riding.   qe es âaùutéôsi, pes âaùutéôsi 

qs âaùutéÛeôsi – They are going to ride.   qeqs âaùutéôsi, pqs âaùutéôsi 

nòîmeôs – Riding side by side. 

âçqqe – mount, get on.  See: mount. 

âçqlñeôs, âçqlñe – mount a horse.  See: mount. 

ânaïlîi – stealing a ride on a train, bus or car.  R.t.: naï – steal.; suffix: …lî – s.t. that rolls. 

ridge      sâtøiâê – ridge. 

ãnãntiâê – dangerous ridge. 

ølöenñ – hole in side of ridge. 

møiâê – snow spot on mountain; snowed on the ridge. 

âöstiâê – walk on a ridge. 

rifle      sululmi – Rifle. 

right      tømscút, tømscú – make one’s self do right.  rt.: toø – straight; suffix: …cut – action to the 

self. 

tømscút – S/he did right.   ân tømscút, ä tømscút 

es tømscúti – S/he is doing right.   ânes tømscút, äes tømscúti 

qs tømscúti – S/he is going to do right.   âiqs tømscút, äqs tømscúti 

tømscúÛut – They  did right.   qe tømscút, p tømscút 

es tømscúÛuti – They are doing right.   qe es tømscút, pes tømscúti 

qs tømscúÛuti – They are  going to do right.   qeqs tømscút, pqs tømscúti 

tønuis – S/he did it right.   tønun, tønuntö 

es tønunms – S/he is doing it right.   ies tønunm, as tønunm 

qs tønunm– S/he is going to do it right.   iqs tønunm, aqs tønunm 

tømscútñ – Straighen yourself up; do right.  (comm.) 

eni ta äes tømscuti – You’re not doing right.  (What you say when you catch somebody doing 

something wrong.  i.e., stealing, drinking) (man says hayo instead of eni)  êe ta äes tømscuti êem ä 

öéùt – If you don’t do right you will be in trouble.  åinñ çu tønuntö – How many did you 

get right? 

åucuêe – Oh that’s right. 

put – Just, exactly, even, enough; right then.  See: just 

right side      sâchéâst, sâché – right hand. 

sâchetsñn – right foot. 

ânes âché – I’m right handed. 

çáqñlñ çu æ sâchéâsts – Sit at his/her right hand side. 

rigid      yomncut, yomncu  – become rigid; tense. 

yomncut – S/he got rigid.   ân yomncut, ä yomncut 

es yomncuti – S/he is rigid.   ânes yomncuti, äes yomncuti 

qs yomncuti – S/he is going to be rigid.   âiqs yomncuti, äqs yomncuti 

yomncútñ –ughen up; become rigid/tense.  (comm.) 

ring      ãnëqi – band, ring. 

liwm – ring a bell. 
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liwmsts – S/he/it rang the bell.   liwmstn, liwmstö 

liwmstm – The bell was rung. 

qe liwmçt – Our door bell is ringing. 

sqìoôqinâst – ring finger. 

ring-necked pheseant      âusôi säisä, âusuwisñn – pheseant; ring-necked pheseant. 

rip      òæip – pull apart something; to rip something. 

òæntés – S/he/it ripped it.   òæntén, òæntéö 

es òæpims – S/he/it is ripping s.t.   ies òæpim, as òæpim 

qs òæpims – S/he/it is going to rip s.t.   iqs òæpim, aqs òæpim 

òæntéÛes – They ripped it.   qe òæntém, òæntép 

es òæpims – They are ripping s.t.   qe es òæpim, es òæpimp 

qs òæpims – They are going to rip s.t.   qeqs òæpim, qs òæpimp 

òæòæntés – S/he/it ripped it to shreds. 

es òil – It’s ripped/tore. 

scòletä – canal.  rt.: òil – tear; suffix: …etä, …tä – liquid. 

òæòæntés isàm t smõé – The grizzly ripped my blanket to shreds.  òæip çu inpumin – My drum 

is broke (the hide is torn). 

ripe      ëiqém – make done; to be ready.  See: done. 

es ëiyaq – It’s done. 

sëiqáçq – berry, fruit, raisin.  rt.: ëiùáq – ready, ripe; suffix: …açq – smell. 

üe ëiyaq – It’s already done. 

rise      öòilñ – get up; rise.    

öòilñ – S/he/it got up.   ân öòilñ, ä öòilñ 

es öòilñi – S/he/it is getting up.   ânes öòilñi, äes öòilñi 

qs öòilñi – S/he/it is going to get up.   âiqs öòilñi, äqs öòilñi 

öòíÛilñi – They got up.   qe öòilñ, p öòilñ 

es öòíÛilñi – They are getting up.   qe es öòilñi, pes öòilñi 

qs öòíÛilñi – They are going to get up.   qeqs öòilñi, pqs öòilñi 

öòilñ – Rise, get up. (comm.) 

êem i äéäst m qe öòæilñ  – In the morning we’ll get up.  enwnm t es öòilñi – I am aware 

of something getting up.  ân qiçt u ân öòilñ – I woke and got up. 

tlömi – Unable to rise/get up. 

ân çaqñlñ u ân eç tlömist – I sat down and couldn’t get up. 

qiçt – wake up.  See: wake. 

river      ntøétä, ntøé – river.  rt.: toø – straight; suffix: …etä, …tä – liquid. 

çntøetä – little river.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

nqqÛetä – little river.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

steè çiñe æ ntøe – What is that in the river. 

snøïpsetä – place where the river forms from a lake. 

nisïut – the opposite side of the river.  

stéè çiñé ã nisïut – What is that on the other side of the river? 
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river bank      npapaánâ, npapaá – dirt river bank; dirt cliff. 

es npapaánâ – It’s a dirt bank. 

river otter      ltäu – river otter. 

roach      sncæaôsqn, sncæa – roach.  rt.: àil – standing upright; suffix: ...éôs – middle, center; suffix: 

...qin, ...qn –  top. 

es ncæaôsqn – S/he is wearing a roach.   ânes ncæaôsqn, äes ncæaôsqn 

road      ñuñôéç – road.   ñuñuñôeç – roads. (pl.) 

stéè çiñé æ ñuñôéç – What is that on the road? 

n…aqs, n…qs – circumfix indicating nose or road. 
nõsaqs – good road.  prefix: õs… – good. 

nãsaqs – bad road.  prefix: ãs… – bad. 

ntøaqs – straight road.  rt.: toø – straight. 

nuñnáqs – long road.  rt.: wisñn – long. 

nätnaqs – big road.  rt.: ätunt – big. 

nçìáqs, nçìá – wide road.  rt.: çaìt – wide. 

i noolqs – slippery road.  rt.: ool – slippery. 

nõmaqs – dry road.  rt.: õam – dry. 

nüawaâqs – muddy road.  rt.: üawaâ – muddy. 

nòçaqs – dirty road; something is on the road.  rt.: òiç – dirty. 

nòsaqs – hard road; paved road.  rt.: òas – hard. 

npäaqs – gravel/dirt road.  rt.: päewt – poured round objects. 

nøïpaqs – split road.  rt.: òas – hard. 

nñiãqs – run off the road.   rt.: ñiãt – miss a target. 

nñiãqs – S/he ran off the road.   ân nñiãqs, ä nñiãqs 

nisaqm – go off the road; to go to the side of the road. 

nöstaqs – walk on the road.  rt.: öist – walk; circumfix: n…aqs – nose, road.  See: hitchhike. 

ntäutaqs – walk on a road; referring to more than one person.  rt.: täuut – they walk; circumfix: n…aqs 

– nose, road.  See: hitchhike. 

nåoæqs – work on a road.  rt.: åuæ – work. 

es nåoæqsi – S/he is working on the road.  ânes nåoæqsi, äes nåoæqsi 

qs nåoæqsi – S/he is going to work on the road.  âiqs nåoæqsi, äqs nåoæqsi 

nåoæqñtn – I made a road for him/her. 

sönåoæqsm – someone who works on the road.  prefix: sö… – one who does. 

npîaqs – blasted road. 

roan      älaqin – strawberry roan. 

öámqn – roan. 

roast      acî – roast something. 

acîm – S/he roasted.   ân acîm, ä acîm 

es acîi – S/he is roasting.   ânes acîi, äes acîi 

qs acîi – S/he is going to roast.   âiqs acîi, äqs acîi 

áÛacîm – They roasted.   qe acîm, p acîm 

es áÛacîi – They are roasting.   qe es acîi, pes acîi 

qs áÛacîi – They are going to roast.   qeqs acîi, pqs acîi 

acîis – S/he roasted s.t.   acîn, acîntö 
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es acîms – S/he is roasting s.t.   ies acîm, as acîm 

qs acîms – S/he is going to roast s.t.   iqs acîm, aqs acîm 

áÛacîis – They roasted s.t.   qe acîntm, acîntp 

es áÛacîms – They are roasting s.t.   qe es acîm, es acîmp 

qs áÛacîms – They are going to roast s.t.   qeqs acîm, qs acîmp 

scÛacî – something that’s been roasted. (i.e., a potato, meat, etc.)  prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared. 

âiqs acîi t pataq – I’m going to roast potatoes. 

scnlóÛ – something put in the oven.  (i.e., a roast, bread,  etc.)  prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared. 

åæsncút, åæsncu – cook.  See: cook. 

îæepm – bake in a pit.  See: bake. 

rob      náï – steal; to rob.  See: steal. 

naïéèn – someone who always steals; a thief. 

nâèeçö – steal, rob. 

åçnïmist, åçnïmi – run away; sneak away; leave; escape.  See: run. 

robin      sõaõæã – robin. 

rock      sñeêñ – rock. 

sñêñeêñ – rocks. 

sçñeêñ – little rock.  

ätisñeêñ – big rock. 

çqlqesñê – wide rock. 

òiåsñn – Sweat rocks. 

äaliÛnñe – yellowstone. 

esâøoyqn – pile of rocks. 

escaçö – pile of rocks. 

øæøæïîse – rolling rocks down hill. 

nåesñê – one rock.  eslesñê – two rocks.  âeçlesñê – three rocks.   musñê – four rocks.  

clâstesñê – five rocks.  tìnâstesñê – six rocks.  sëlãesñê – seven rocks. héÛenmesñê – eight 

rocks.  õêtesñê – nine rocks.  upnâstesñê – ten rocks. 

upn eç nåesñê – eleven rocks. 

nåoÛqstesñê – one hundred rocks. 

öÛesñê – bunch of rocks. 

nñüaqsm çu sñeêñ – different kinds of rocks.  es çëçië sñeêñ – striped rock.  ä ùamim t 

sñéêñ tam tæ ntøé u tæ âçìali – You gather rocks, not from the river or from the lake. 

âsñenñ – go after rocks. 

âsñenñ – S/he went after rocks.   ân âsñenñ, ä âsñenñ 

es âsñenñi – S/he is going after rocks.   ânes âsñenñi, äes âsñenñi 

qs âsñenñi – S/he is going to go after rocks.   âiqs âsñenñi, äqs âsñenñi 

qe es âsñenñi øæ qe snlaqi – We are going after rocks for the Sweat. 

rock dove      øàøo – pigeon. 

rocky      nsñeêñm – rocky. 

Rocky Mountain Range      öàöàut – Rocky Mountains. 

öàut – Rocky Mountain. 
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Rocky Mountain juniper      punçp – juniper; Rocky Mountain juniper. 

Rocky Mountain maple      søüula – maple; Rocky Mountain maple. 

Rocky Mountain oyster      mãméãp – testicles; Rocky Mountain oyster. 

rock slide      snccosls – rock slide. 

rock rabbit      sãiê – pika, rock rabbit. 

rock worm      âãnâëi – rock worm. 

rodent      ïçïçñuleö – little animals, rodents.  (ïçïç – Sound/action little animals make/do.) 

çööcuseÛ – rodent species. 

roe,fish eggs      úÛuséÛeån – fish eggs; roe. 

roll      øollï – Str. rt., roll.  

øóllïm – S/he/it rolled.   ân øóllïm, ä øóllïm 

es øóllïi – S/he/it is rolling.   ânes øóllïi, äes øóllïi 

qs øóllïi – S/he/it is going to roll.   âiqs øóllïi, äqs øóllïi 

øóÛollïm – They rolled.   qe øóllïm, p øóllïm 

es øóÛollïi – They are rolling.   qe es øóllïi, pes øóllïi 

qs øóÛollïi – They are going to roll.   qeqs øóllïi, pqs øóllïi 

øóllïis – S/he/it rolled it.   øóllïn, øóllïntö   

es øóllïms – S/he/it is rolling it.   ies øóllïm, as øóllïm 

qs øóllïms – S/he/it is going to roll it.   iqs øóllïm, aqs øóllïm  

øóÛollïis – They rolled it.   qe øóllïntm, øóllïntp 

es øóÛollïms – They are rolling it.   qe es øóllïm, es øóllïmp 

qs øóÛollïms – They are rolling it.   qeqs øólïm, qs øóllïmp 

es øløóllïi – S/he/it is rolling and rolling.   ânes øløóllïi, äes øløóllïi 

es øløóllïms – S/he/it is rolling and rolling it.   ies øløóllïm, as øløóllïm 

øóllïntm – S/he/it was rolled.   îo øóllïntm, ä øóllïntm 

âçøæïentm – S/he/it was rolled over by s.t.   îo âçøæïentm, ä âçøæïentm 

âøllïálîtn, âøllïá – railroad cars, train.  suffix: ...tn – means of/device. 

øóllï – wagon. 

øóllïmistñ – Roll over. (comm.) 

øóllïnt – Roll it. (comm.) 

cøóllïnt – Roll it toward me. (comm.) 

øollïçt – Roll it to somebody. (comm.) 

yoyosøollïnt – Roll it hard.  (comm.) 

øæøæïîse – S/he rolled rocks down hill.   ân øæøæïîse, ä øæøæïîse 

âçøæïeis – S/he rolled over s.t.   âçøæïen, âçøæïentö 

t swe u øollïis – Who rolled it?  îo cøollïçt – Roll it to me. 

âçåéllã – It overturned. (i.e., a car, etc.)  See: cover. 

roller skates      nølølïñintn – roller skates.  suffix: ...tn – means of/device. 

âçølølïñintn – skate board.  suffix: ...tn – means of/device. 

rolling      es øóllïi – S/he/it is rolling. 

øæøæïîse – rolling rocks down hill. 



 

357 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

âøllïalî – rolling down a line or log. (i.e., ball rolling on a log). 

Rollins      îçîçi – Rollins 

Ronan      ocqÛetä, ocqÛe – Ronan.  lit. the spring water.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

roof      nãmqnéçö, nãmqné – roof. 

room      nåimeçàeÛ – room.  suffix: …eçàeÛ – the inside of something. 

nçäåimeçàeÛ – small room. 

ntæiheçàeÛ – across the room. 

ci i nåeçàeÛ – the other room. 

ci i nåeçàeÛ u es itñi – S/he/it is sleeping in the other room. 

snlcitn – place of living; home.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

rooster      sqltmsäisäs – rooster. 

likók – rooster.  (approximation to French word) 

root      soøép – root. 

rope      sëéàn – canvas/hemp/flax rope. 

siëiÛ – hide/leather rope; lacing. 

àiqp – horse hair rope; bristly/rough rope.  rt.: àiq – prickly. 

qalmuÛteÛ – square plaited rope. 

es sitâeÛ – three braided rope. 

es ìeà – flat plaited rope. 

acqáõeÛtn – buffalo hair rope; 3,4,6,8 braided rope.  suffix: ...tn – means of/device. 

aclaôsqáõeÛtn – picket rope.  suffix: ...tn – means of/device. 

âacíntn – hobbling rope.  suffix: ...tn – means of/device. 

acmíntn – rope for catching.  suffix: ...tn – means of/device. 

âacélpstn – rope to put around neck.  suffix: ...tn – means of/device. 

åçÛacépstn – rope to bridle horse in the mouth.  suffix: ...tn – means of/device. 

aøaôstn – rope to wind around the nozzle.  suffix: ...tn – means of/device. 

ættimép – feeble rope. 

nåep – one rope.   eslép – two ropes.   âeçép – three ropes.   musp – four ropes. 

clâstep – five ropes.   òìnâstep – six ropes.   sëæãep – seven ropes.   

henmép – eight ropes.   õantep – nine ropes.   upnâstep – ten ropes. 

çuwép – few ropes. 

öÛep – many ropes. 

çìep – wide rope. 

òuwáq – The rope broke. 

çiqt – It tore apart; shreded.  See: shred. 

iyutm – rub. 

siùéêë – dry meat rope. 

çöpusm – rope around the neck.  suffix: …us – face, fire.  lit. slips over the face. 
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çöpusis – S/he roped it.   çöpusn, çöpusntö 

es çöpusms – S/he is roping it.   ies çöpusm, as çöpusm 

qs çöpusms – S/he is going to rope it.   iqs çöpusm, aqs çöpusm 

çöpusnt – Rope it around the neck.  (comm.) 

âtqnten çöpusn snâçàaÛsqá – I chased and roped the horse around the neck. 

õüepm – chew a rope.  See: chew. 

roper      söacacim – cattle roper; somebody who ties up.  prefix: sö… – one who does. 

söçöpusm – roper.  prefix: sö… – one who does. 

rosary      çiå  – rosary necklace, string together. 

Rose      useli – Rosalie; Rose. 

rose      ööùé – wild rose bush. 

snqáwpups, snqáwpu – rose hips, wild rose fruit. 

rot      ituä – rotted. 

es ituä – It’s rotten. 

es itämi – It’s getting rotten; an expression referring to one’s spouse. 

es nitäeçàeÛ – The inside is rotten.  (i.e., a log, etc.) 

itituä – Things are rotten here and there. 

nitäeôs – several things are rotten. 

náì – smell rotten; the smell of rotten meat, excrement.  See: smell. 

i náì – It’s smells rotten. 

i náì sqeætâ – rotten meat.  t ätisi u îo øiàñts t ináì sqeætâ – Big Blanket gave me rotten 

meat.  ha i ä náì – Did you mess; are you smelly? 

õipt – gnawed by bugs. (i.e; dried meat or woolen clothes, bugs got into them)  See: gnaw. 

rough      üoõ – rough texture. 

i üoõ – Its rough. 

i moü – Its bumpy. 

round dance      snñlñlâmncútn – round dance.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 
nñlñlâmncútist, ñlñlâmncu – round dance. 

nñlñlâmncút – S/he round danced.   ân nñlñlâmncút, ä nñlñlâmncút 

es nñlñlâmncúti – S/he is round dancing.   ânes nñlñlâmncúti, äes nñlñlâmncúti 

qs nñlñlâmncúti – S/he is going to round dance.   âiqs nñlñlâmncúti, äqs nñlñlâmncúti 

nñlñlâmncúÛut – They round danced.   qe nñlñlâmncút, p nñlñlâmncút 

es nñlñlâmncúÛuti – They are round dancing.   qe es nñlñlâmncúti, pes nñlñlâmncúti 

qs nñlñlâmncúÛuti – They are going to round dance.   qeqs nñlñlâmncúti, pqs nñlñlâmncúti 

nçñlâmncút – S/he round danced a little. 

nñlñlâmnsemn – someone who always likes to round dance.  suffix: …emn – one who always likes 

to do. 

nñlñlâmncútñ – Round dance. (comm.) 

nñlñlâmncútwi – All of you round dance. (comm.) 
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es nñlñlâmstemisti – S/he wants to round dance.   ânes nñlñlâmstemisti, äes 

nñlñlâmstemisti 

round object      i yál – It’s round.  See: circle. 

málï – rounded, balled object.  See: ball.   

ãéÛ – lump.  See: lump. 

yult – large in girth. (of cylindrical objects.)  See: girth. 

npäetä – put round things in water.  See: pour. 

round up      ùamsqáõeÛ, ùamsqá – gather/round up domestic animals/horses. 

ùamsqáõeÛ – S/he gathered horses.   ân ùamsqáõeÛ, ä ùamsqáõeÛ 

es ùamsqáõeÛi – S/he is gathering horses.   ânes ùamsqáõeÛi, äes ùamsqáõeÛi 

qs ùamsqáõeÛi – S/he is going to gather horses.   âiqs ùamsqáõeÛi, äqs ùamsqáõeÛi 

ùamsqáÛaõeÛ – They gathered horses.   qe ùamsqáõeÛ, p ùamsqáõeÛ 

es ùamsqáÛaõeÛi – They are gathering horses.   qe es ùamsqáõeÛi, pes ùamsqáõeÛi 

qs ùamsqáÛaõeÛi – They’re going to gather horses.   qeqs ùamsqáõeÛi, pqs ùamsqáõeÛi 

row      ñümiæñ – row, line. 

eslep es ñümümiæñ – second row. 

ñümiæñ ëiëuyñn – row of cars. 

ñüñümiæñ ëiëuyñn – rows of cars. 

laap – float away in a boat; row.  See: float. 

ru 
rub      yilå – rub. 

yilåm – rub. 

yilånt søéli – rub the camas (to remove dirt). 

yut – rub, soften, make supple. 

åis yutmsä – Go rub (the camas). 

õiq – rub. 

miü – smear, rub.  See: smear. 

âmiümn – butter. 

saõmqn – for an animal to rub its antlers on something such as a tree. 

es saõmqni – It is rubbing its antlers. 

es saõsi – It is rubbing its antlers. 

snsaõmqntn – place where animals rub their antlers. 

snsaõstn – place where animals rub their antlers. 

âøïøaïm – grind/file on the side of something.  See: grind. 

rubber      çsòsuò, çsòsu – rubber.  rt.: suò – stretch.  

i ëiã – It’s glossy, rubbery.  See: glossy. 

rubber boots      sëãëiãñn, sëãëi – rubber boots.  lit. glossy feet. 

rude      ìöìeôt, ìöìe – stuck-up; rude; act better.  See: stuck-up. 

ìönscut – conceited; self-important; ill mannered.  See: conceited. 
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rue      pöcu – meadow rue. 

póøcu – licorice root. 

ruffed grouse      säisäs – ruffed grouse, chicken. 

sìoölu, sìo – prarie chicken; sharp-tailed grouse. 

rufous hummingbird      çöêi – hummingbird; rufous, black-chinned, calliope. 

rug      âçöépmn – rug; carpet.  rt.: öep – cover; prefix: âç… – surface. 

ruin      àulm – let something go to waste; not taking advantage of something. 

àulis – S/he wasted it.   àuln, àulntö 

es àulms – S/he/it is wasting it.   ies àulm, as àulm 

qs àulms – S/he/it is going to waste it.   iqs àulm, aqs àulm 

àúÛulis – They wasted, ruined it.   qe àulntm, àulntp 

es àúÛulms – They are wasting it.   qe es àulm, es àulmp 

qs àúÛulms – They are going to waste it.   qeqs àulm, qs àulmp 

êem qs àulms – S/he/it will be wasting.   êem iqs àulm, êem aqs àulm 

êem qs àúÛulms – They will be wasting.   êem qeqs àulm, êem qs àulmp 

êem àulis – S/he/it will waste it.   êem àuln, êem àulntö 

êem àúÛulis – They will waste it.   êem qe àulntm, êem àulntp 

àuln çu sëeüm – I wasted, ruined the bitterroot; I let the bitterroot spoil. 

åçøellm – ruin something; to let waste away. rt.: øel – abandon; prefix: åç… – under. 

åçøellm – S/he/it wasted away.  ân åçøellm, ä åçøellm 

es åçøelli – S/he/it is wasting away.  ânes åçøelli, äes åçøelli 

qs åçøelli – S/he/it is going to waste away.  âiqs åçøelli, äqs åçøelli 

åçøéÛellm – They wasted away.  qe åçøellm, p åçøellm 

es åçøéÛelli – They are wasting away.  qe es åçøelli, pes åçøelli 

qs åçøéÛelli – They are going to wasting away  qeqs åçøelli, pqs åçøelli 

åçøellis – S/he/it wasted it.  åçøelln, åçøellntö 

es åçøellms – S/he/it is wasting it.  ies åçøellm, as åçøellm 

qs åçøellms – S/he/it is going to waste it.  iqs åçøellm, aqs åçøellm 

åçøéÛelis – They wasted it.  qe åçøelntm, åçøelntp 

es åçøéÛellms – They are wasting it.  qe es åçøellm, es åçøellmp 

qs åçøéÛellms – They are going to waste it.  qeqs åçøellm, qs åçøellmp 

es åçøløelli – S/he is continuously wasting away.   ânes øløelli, äes åçøløelli 

es åçøløellms – S/he is wasting things.  ies åçøløellm, as åçøløellm 

åçøelll – S/he/it got ruined. 

åçøellntm – S/he was let to be ruined. 

åçøllnuis – S/he finally wasted it.   åçøllnun, åçøllnuntö 

söåçøellm – somebody who wastes. prefix: sö… – one who does. 

åçøllemn – someone who always likes to waste.   åçøllemn (pl.)  suffix: …emn – one who 

always likes to do. 
scåçøell – something that’s been wasted.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

snøellmn – place things are ruined or wasted. 

åçøelliñ – Waste. (comm.) 

åçøellsä – Ruin it. (comm.) 

åçøellnt – Ruin it. (comm.) 

es åçøllmnweöi – They’re ruining each other.   qe es åçøllmnweöi, pes åçøllmnweöi 
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åçøllwisis – S/he keeps wasting around s.t.   åçøllwisn, åçøllwisntö 

es nåçøllmelsi – S/he is wanting to waste (s.t.).   ânes nåçøllmelsi, äes nåçøllmelsi 

êem åçøéllm – S/he/it will waste away.   êem ân åçøéllm, êem ä åçøéllm 

êem åçøéÛellm – They will waste away.   êem qe åçøélm, êem p åçøélm 

ruler      suömeÛtn – ruler, yard stick, measuring tape.  rt.: suömeÛ – measure; suffix: ...tn – means 

of/device. 

rules      snâcøøepletn – rules, laws.  prefix: sn… – a place of; suffix: …epleÛ – permanence ; suffix: ...tn 

– means of/device. 
iheÛ çu qesnâcøøepletn øl êe qe memscút – Here are our rules for when we play. 

run      mntwíhiñ, mntwí – run. 

mntwi – S/he/it ran.   ân mntwi, ä mntwi 

es mntwi – S/he/it is running.   ânes mntwi, äes mntwi 

qs mntwi – S/he/it is going to run.   âiqs mntwi, äqs mntwi 

mnmntwíÛi – They ran.   qe mnmntwi, p mnmntwi 

es mnmntwíÛi – They are running.   qe es mnmntwi, pes mnmntwi 

qs mnmntwíÛi – They are going to run.   qeqs mnmntwi, pqs mnmntwi 

êem mntwi – He/it will run.   êem ân mntwi, êem ä mntwi 

êem mnmntwíÛi – They will run.   êem qe mnmntwi, êem p mnmntwi 

mntwihiñ, mntwi – Run. (comm.) 

wamistm, wami – run walk; hurry along; run in a feminine manner. 

wamistm – S/he/it ran.   ân wamistm, ä wamistm 

es wamisti – S/he/it is running.   ânes wamisti, äes wamisti 

qs wamisti – S/he/it is going to run.   âiqs wamisti, äqs wamisti 

wamíÛistm – They ran.   qe wamistm, p wamistm 

es wamíÛisti – They are running.   qe es wamisti, pes wamisti 

qs wamíÛisti – They are going to run.   qeqs wamisti, pqs wamisti 

wamistñ – Run. (comm.) 

wamistwi – All of you run. (comm.) 

cwamistñ – Run to me.  (comm.) 

êem ân wamistm – I will run. 

òloï – run away; get away from. 

òloï – S/he/it ran away.   ân òloï, ä òloï 

es òlïmi – S/he/it is running away.   ânes òlïmi, äes òlïmi 

qs òlïmi – S/he/it is going to run away.   âiqs òlïmi, äqs òlïmi 

òlóÛoï – They ran away.   qe òloï, p òloï 

es òlïmíÛi – They are running away.   qe es òlïmi, pes òlïmi 

qs òlïmíÛi – They are going to run away.   qeqs òlïmi, pqs òlïmi 

òlòloï – Each one ran away. 

çøëim – run off to the outside of something. 

nçøëim – run into the inside of something. 

çøëim – S/he/it ran off to the outside.   ân çøëim, ä çøëim 

es çøëmi – S/he/it is running off to the outside.   ânes çøëmi, äes çøëmi 

qs çøëmi – S/he/it is going to run off to the outside.   ciqs çøëmi, äqs çøëmi 

çøëíÛim – They ran off to the outside.   qe çøëim, p çøëim 

es çøëmíÛi – They are running off to the outside.   qe es çøëmi, pes çøëmi 

qs çøëmíÛi – They are going to run off to the outside.   qeqs çøëmi, pqs çøëmi 
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êem çøëim – S/he/it will run outside.   êem ân çøëim, êem ä çøëim 

êem çøëíÛim – They will run outside.   êem qe çøëim, êem p çøëim 

çøëim ätisi æ citö – Big Blanket ran out of the house.  ân çøëim tæ incitö – I ran out of 

my house.  es çøëmi ätisi æ citö – Big Blanket running out of the house.  es nçøëmi ätisi 

æ citö – Big Blanket is running into the house. 

qcqéclñ – run around leisurely; not doing work. 

qcqeclñ – S/he ran around.   ân qcqeclñ, ä qcqeclñ 

es qcqeclñi – S/he is running around.   ânes qcqeclñi, äes qcqeclñi 

qs qcqeclñi – S/he is going to run around.   âiqs qcqeclñi, äqs qcqeclñi 

qcqéÛeclñ – They ran around.   qe qcqeclñ, p qcqeclñ 

es qcqéÛeclñi – They are running around.   qe es qcqeclñi, pes qcqeclñi 

qs qcqéÛeclñi – They are going to run around.   qeqs qcqeclñi, pqs qcqeclñi 

qicqleÛ – Hoop game. 

ta ä qes qcqeclñ – Don’t run around.  ânes ntelsi âiqs qcqeclñi – I want to run around. 

öòip – run away. 

öòip – S/he/it ran away.   ân öòip, ä öòip 

es öòpmi – S/he/it is running away.   ânes öòpmi, äes öòpmi 

qs öòpmi – S/he/it is going to run away.   âiqs öòpmi, äqs öòpmi 

öòíÛip – They ran away.   qe öòip, p öòip 

es öòpmíÛi – They are running away.   qe es öòpmi, pes öòpmi 

qs öòpmíÛi – They are going to run away.   qeqs öòpmi, pqs öòpmi 

êem öòip – S/he/it will run away.   êem ân öòip, êem ä öòip 

êem öòíÛip – They will run away.   êem qe öòip, êem p öòip 

öòip ã esmïmóï – S/he ran away to the mountains. 

nöòpmels – want to run away.  circumfix: n…els – want, feel. 

nöòpmels – S/he wanted to run away.   ân nöòpmels, ä nöòpmels 

es nöòpmelsi – S/he is wanting to run away.   ânes nöòpmelsi, äes nöòpmelsi 

qs nöòpmelsi – S/he is going to want to run away.   âiqs nöòpmelsi, äqs nöòpmelsi 

nöòpméÛels – They wanted to run away.   qe nöòpmels, p nöòpmels 

es nöòpméÛelsi – They are wanting to run away.   qe es nöòpmelsi, pes nöòpmelsi 

qs nöòpméÛelsi – They are going to want to run away.   qeqs nöòpmelsi, pqs nöòpmelsi 

êem nöòpmels – S/he will want to run away.   êem ân nöòpmels, êem ä nöòpmels 

êem nöòpméÛels – They will want to run away.   êem qe nöòpmels, êem p nöòpmels 

åçnïmist, åçnïmi – run away; sneak away; leave; escape.  See: escape. 

âicn – happen upon; meet someone; accidental meeting.  See: meet. 

âtáÛa – run into something (a wall, a tree, etc.).  See: bump. 

runny nose      nawawpaqs – runny nose.  rt.: awup – drip. 

nawapaqs – S/he/it’s nose was running.   ân nawapaqs, ä nawapaqs 

es nawapaqsi – S/he/it’s nose is running.   ânes nawapaqsi, äes nawapaqsi 

qs nawapaqsi – S/he/it’s nose is going to run.   âiqs nawapaqsi, äqs nawapaqsi 

rupture      øalip – rupture/tear/slit. 

øalip ispúÛus – My heart ruptured/slit. 

rut      es slstwe – The animals are mating.  See: mate. 

RV      esöilwis citö – RV, recreational  vehicle; lit. moving house. 
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S 
sack      âåöépleÛ, âåöé – bag with a handle.  suffix: …épleÛ – permanence. 

ìéà – woven sack/bag.  See: weave. 

âìÛiàéÛ, âìÛi – Indian suitcase, rawhide bag. lit. it has a pattern around it.  See: pattern. 

aõéêeÛ – beaded bag/handbag.  rt.: i aõ – it has lines.  See: line. 

çaõéêeÛ – small beadedbag/handbag 

âtåçàeçniut, âtåçàe – something on the side to stuff in; pouch on belt.  See: side. 

qìepeÛ – cornhusk bag. 

sqtté – baby sack. (a wrap for babies) 

sacrifice      âptäumnálî, âptäumná – crucify; pinned to wood.  See: pin. 

sacred      scputÛe – sacred.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared.  See: respect. 

nputÛélstn – something used to respect; sacred.  suffix: ...tn – means of/device. 

sad      pupusénâ, pupusé – sad; mourn; grieve.  rt.: spúÛus – heart; suffix: ...énâ – within. 

pupusénâ – S/he got sad.   ân pupusénâ, ä pupusénâ 

es pupusénâi – S/he is sad.   ânes pupusénâi, äes pupusénâi 

qs pupusénâi – S/he is going to be sad.   âiqs pupusénâi, äqs pupusénâi 

pupuséÛenâ – They got sad.   qe pupusénâ, p pupusénâ 

es pupuséÛenâi – They are sad.   qe es pupusénâi, pes pupusénâi 

qs pupuséÛenâi – They are going to be sad.   qeqs pupusénâi, pqs pupusénâi 

øa êem ä tiö scpupusénâ – Maybe You’ll get sad. 

nöpels – have profound sadness.  circumfix: n…els – want, feel. 

nöpels – S/he is very sad.   ân nöpels, ä nöpels 

es nöpelsi – S/he is very sad.   ânes nöpelsi, äes nöpelsi 

qs nöpelsi – S/he is going to be very sad.   âiqs nöpelsi, äqs nöpelsi 

yaèî – look sad. 
i yaèî – S/he looks sad.   i ân yaèî, i ä yaèî 

nçenmnt – look sad.  rt.: çén – unexpressive.   See: serious. 

saddle      ntåâisqáõeÛtn, ntåâisqá – Saddle.  rt.: tuå – place down; affix: …sqaõeÛ, …sqa –domestic 

animal; mainly referring to horse or car; suffix: ...tn – means of/device. 

ntåâisqáõeÛ – saddle a horse. 

ntåâisqáõeÛ – S/he saddled a horse.   ân ntåâisqáõeÛ, ä ntåâisqáõeÛ 

es ntåâisqáõeÛi – S/he is saddling a horse.   ânes ntåâisqáõeÛi, äes ntåâisqáõeÛi 

qs ntåâisqáõeÛi – S/he’s going to saddle a horse.   âiqs ntåâisqáõeÛi, äqs ntåâisqáõeÛi 

es ntåiâê – S/he/it is saddled. 

ntåâisqáõeÛiñ – Saddle the horse. 

nâçöâisqáõeÛtn, nâçöâisqá – woman’s saddle.  suffix: ...tn – means of/device. 
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ntåiâê – saddle.  rt.: tuå – place down; suffix: …iâê – back.  lit. put on the back. 

aèaèta – saddle.  rt.: emut – sit. 

nàløâisqaõeÛtn – pack saddle.  rt.: àalø – poles lashed together; suffix: ...tn – means of/device. 

âïeçtn – pack saddle.  suffix: ...tn – means of/device.  See: pack. 

nàløâisqáõeÛtn, nàløâisqá – pack saddle.  rt.: àalø – poles lashed together. 

snâqæqæweôtn, snâqæqæwe – stirrups.  suffix: ...tn – means of/device. 

nîlîâisqáõeÛtn, nîlîâisqá – gridle commonly used for saddle horses.  suffix: ...tn – means 

of/device. 

npüiâêm – remove a saddle.  rt.: püim – release from; suffix: …iâê – back. 

npüiâêm – S/he removed a saddle.   ân npüiâêm, ä npüiâêm 

es npüiâêi – S/he is removing a saddle.   ânes npüiâêi, äes npüiâêi 

qs npüiâêi – S/he is going to remove a saddle.   âiqs npüiâêi, äqs npüiâêi 

npüíÛiâêm – They removed a saddle.   qe npüiâêm, p npüiâêm 

es npüíÛiâêi – They are removing a saddle.   qe es npüiâêi, pes npüiâêi 

qs npüíÛiâêi – They are going to remove a saddle.   qeqs npüiâêi, pqs npüiâêi 

npüiâis – S/he removed the saddle.   npüiâê, npüiâêtö 

es npüiâêi – S/he is removing the saddle.   ies npüiâêm, äes npüiâêm 

qs npüiâêi – S/he is going to remove the saddle.   âiqs npüiâêm, äqs npüiâêm 

npüíÛiâis – They removed the saddle.   qe npüiâêtm, npüiâêtp 

es npüíÛiâêms – They are removing the saddle.   qe es npüiâêm, es npüiâêmp 

qs npüíÛiâêms – They are going to remove the saddle.   qeqs npüiâêm, qs npüiâêmp 

npüiâêiñ – Remove a saddle.  (comm.) 

npüiâêwi – All of you remove a saddle.  (comm.) 

npüiâêt – Remove the saddle. (comm.) 

ha npüiâêtö – Did you take the saddle off? 

saddle blanket      nqapâisqáõeÛtn, nqapâisqá – saddle blanket.  suffix: ...tn – means of/device. 

nqpopsm – put a saddle blanket on for under the saddle. 

nqpopsm – S/he put a saddle blanket on.   ân nqpopsm, ä nqpopsm 

es nqpopsi – S/he is putting a saddle blanket on.   ânes nqpopsi, äes nqpopsi 

qs nqpopsi – S/he is going to put a saddle blanket on.   âiqs nqpopsi, äqs nqpopsi 

nqpopâisqáõeÛtn, nqpopâisqá – Saddle blanket under saddle.  suffix: ...tn – means of/device. 

nqpiâêm – put a saddle blanket on.  suffix: …iâê – back. 

nqpiâêm – S/he put a saddle blanket on.   ân nqpiâêm, ä nqpiâêm 

es nqpiâêi – S/he is putting a saddle blanket on.   ânes nqpiâêi, äes nqpiâêi 

qs nqpiâêi – S/he is going to put a saddle blanket on.   âiqs nqpiâêi, äqs nqpiâêi 

âqpeôsm – put a saddle blanket for the top of the saddle. 

âqpeôsm – S/he put a saddle blanket on.   ân âqpeôsm, ä âqpeôsm 

es âqpeôsi – S/he is putting a saddle blanket on.   ânes âqpeôsi, äes âqpeôsi 

qs âqpeôsi – S/he is going to put a saddle blanket on.   âiqs âqpeôsi, äqs âqpeôsi 

âpqeôsqáõeÛtn, âpqeôsqá – Saddle blanket on top of saddle.  suffix: ...tn – means of/device. 

safe      ööuè – relaxed/safe/secure; have no worries; have no cares.  See: secure. 

öil – live, safe.  See: live. 

safety pin      utãæé – safety pin. 
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sage      qpqptéçp, qpqpté – sage, mug worm, tarragon. 

sagebrush      ëuëunéçp – sagebrush; big sagebrush. 

sagebrush buttercup      sâyáæmn – buttercup. 

Sahaptin      slapaá, saáptniña – Nez Perce.  

sail      laáp – float in a vessel; row.  (i.e., boat, canoe, raft, etc.)  See: float. 

tspisàé u ân laáp – Yesterday I floated (sailed). 

pæip – float. 

âçtåetä – float.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

St. Ignatius      snyéæmn – St. Ignatius, Mission.  lit. a place where something was surrounded. 

St. Mary’s Lake      sent mali cçìliÛs – St. Mary’s Lake. 

St. Regis      âötpe – St. Regis; lit. rocky point coming to an end. 

salamander      ñæñæâé – salamander, lizard. 

Salish      séliñ – Salish, Bitterroot Salish. 

çqeçmiñ – Bitterroot Salish (Pend d’Oreille name for Salish). 

çqayaqn, çqa – Bitterroot Salish. 

sqéliö – People, person, Indians. 

salmon      smçiâ, smçi – salmon.   

smçi sëçqin – salmon head. 

smçi sups – salmon tail. 

smçi úÛuseÛeån – salmon eggs. 

Salmon Lake      soæi – Salmon Lake. 

salt      àol – salt. 

àolis – S/he salted it.   àoln, àolntö 

es àolms – S/he is salting it.   ies àolm, as àolm 

qs àolms – S/he is going to salt it.   iqs àolm, aqs àolm 

es àol – It’s salted. 

i àol – It’s salty. 

i nàolä – It’s salty (liquid). 

snàol – salt shaker. 

àolnt – Salt it.  (comm.) 

inõmenâ iqs àolm çu iscòel – I like salting the meat I cut for dying. 

salt lick      ciçnqs – deer lick, salt lick. 

salute      ïiòs – nod the head down; greet, hail.  See: nod. 

same      eàõi – like, same.  See: like. 

iàõaõi – exactly the same. 

i ñéù – that very one; the same one.  See: that. 

êeö epç tñeù – S/he has the same. 

Please write in this book any 

Salish or English corrections. 

Also include any comments on 

translations, layout, and usability.  

If you have any questions write 

them in this book.   

 

Lemlmtñ  

Tachini 
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Samual      samwél – Samual. 

San Poil      söiæpiñ – San Poil.  

sand      sìpìepé – sand. 

sandhill crane      säalñin, säalñi – sandhill crane. 

sandles      sçöçöpñin – slippers, sandles, anything you slip on. 

sandpiper      nuÛsñêáqs, nuÛsñêá – sandpiper. 

sandwich      scnìÛeôs, scnìÛe – sandwich.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

sap      sãmøcin, sãmøci – inside of the bark, or sap, of the cottonwood or bull-pine. 

sâmop – draining of the tree. 

sassy      eyànemn – sassy; someone who always likes to talk back.  suffix: …emn – one who always 

likes to do. 

sat      çaqñlñ, ça – sit down; in the motion of sitting down.  See: sit. 

Saturday      sâçÛeÛ – Saturday; end of the week.  rt.: âçÛeÛ – against. 

sausage      çläoñó es naàeôs – sausage.  lit. tied/hooked together pig. 

çläläoñó – sausage; little pigs. 

sëæìenâ, sëæìe – intestine; sausage/hot dog/wiener. 

savage      uÛôáìuÛìt – wild, savage, untamed, physically and moral; that keeps away. 

save      elåm – store away; put away; save.  See: put away. 

qum – save. 

squmcn – leftover food you take with you for later.  suffix: ...cin, …cn – action of the mouth. 

saw      niãmn – saw. 

niã – Str. rt., cut, slice, saw.  See: cut. 

wiâ – see/find.  See: see. 

uâsqé – see people.  See: see. 

uâtwéö, uâtwé – see each other.  See: see. 

sawdust      âniãmn – sawdust. 

saw-whet owl      sqìéöÛe – saw-whet owl. 

say      áwm – say/speak; to pronounce; to annunciate. 

áwm – S/he said.   ân áwm, ä áwm 

es áwi – S/he is saying.   ânes áwi, äes áwi 

qs áwi – S/he is going to say.   âiqs áwi, äqs áwi 

áÛawm – They said.   qe áwm, p áwm 

es áÛawi – They are saying.   qe es áwi, pes áwi 

qs áÛawi – They are going to say.   qeqs áwi, pqs áwi 

áwis – S/he said s.t.   áwn, áwntö 

es áwms – S/he is saying s.t.   ies áwm, as áwm 

qs áwms – S/he is going to say s.t.   iqs áwm, aqs áwm 
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áÛawis – They said s.t.   qe áwntm, áwntp 

es áÛawms – They are saying s.t.   qe es áwm, es áwmp 

qs áÛawms – They are going to say s.t.   qeqs áwm, qs áwmp 

es awÛáwi – S/he is repeatedly saying.   ânes awÛáwi, äes awÛáwi 

es awÛáwms – S/he is repeatedly saying s.t.   ies awÛáwm, as awÛáwm 

áwnuis – S/he finally said it.   áwnun, áwnuntö 

es áwnunms – S/he is finally saying it.   ies áwnunm, as áwnunm 

scÛáw – something that’s been said.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

áwiñ – Say.  (comm.) 

áwnt – Say it. (comm.) 

awÛawm – say words out loud; read out loud.  See: read. 

es awÛawi – S/he is reading out loud.  ânes awÛawi, äes awÛawi 

cu – say/speak to somebody or something; inform; provide information about something. 

cúnm – S/he/it said.   ân cúnm, ä cúnm 

es cuti – S/he/it is saying.   ânes cuti, äes cuti 

qs cuti – S/he/it is going to say.   âiqs cuti, äqs cuti 

cúÛunm – They said.   qe cúnm, p cúnm 

es cúÛuti – They are saying.   qe es cuti, pes cuti 

qs cúÛuti – They are going to say.   qeqs cuti, pqs cuti 

cúis – S/he/it said it to s.o.   cún, cúntö 

es cunms – S/he/it is saying it to s.o.   ies cunm, as cunm 

qs cunms – S/he/it is going to say it to s.o.   iqs cunm, aqs cunm 

cúÛuis – They said it to s.o.   qe cúntm, cúntp 

es cúÛunms – They are saying it to s.o.   qe es cunm, es cunmp 

qs cúÛunms – They are going to say it to s.o.   qeqs cunm, qs cunmp 

cúntm – something was said to him/her/it.   îo cúntm, ä cúntm 

cunt – Say it to s.o.  (comm.) 

êem cunm – S/he will say.   êem ân cunm, êem ä cunm 

êem cúÛunm – They will say.   êem qe cunm, êem p cunm 

cuntm ä eài øæ îoyÛe – S/he was told, "what did you say for me?"  qe cuçls – S/he said to 

us.  çiÛe ies cunm – This I’m telling.  we cun – I did tell.  ma ñe we cuncn epç òiòéùe 

sòmòèa – See, I told you there’s a lot of mean cows. 

eöäunm – make indiscernible speech; make chatter; hear people/animals making sounds; 

people talking in the distance. 

eöeöäunm – They were talking. 

eöäunis – S/he/it said it.   eöäunn, eöäunntö 

eöäúÛunis – They said it.   qe eöäunntm, eöäunntp 

eöeöäunm – Each is making sounds. 

eöäúÛunm – They were making sounds. 

ân eöäunm – I made sounds. 

ânes eöäuni – I making sounds. 

näném çu sqéliö – The people sang.   

eàínt, eàí – question asking “what was said?” 

eàínt – What did s/he say?   ân eàínt, ä eàínt 

es eàínti – What is s/he saying?   ânes eàínti, äes eàínti 

qs eàínti – What is s/he going to saying?   âiqs eàínti, äqs eàínti 
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eàíÛint – What did they say?   qe eàínt, p eàínt 

es eàíÛinti – What are they saying?   qe es eàínti, pes eàínti 

qs eàíÛinti – What are they going to saying?   qeqs eàínti, pqs eàínti 

eàinnsts – What did s/he say to s.o.?   eàinnstn, eàinnstö 

es eàíntms – What is s/he saying to s.o.?   ies eàíntm, as eàíntm 

qs eàíntms – What is s/he going to say to s.o.?   iqs eàíntm, aqs eàíntm 

eàíÛinnsts – What did they say to s.o.?   qe eàinnstm, eàinnstp 

es eàíÛintms – What are they saying to s.o.?   ies eàíntm, as eàíntm 

qs eàíÛintms – What are they going to say to s.o.?   iqs eàíntm, aqs eàíntm 

eàintm – What was said to him/her? 

cuntm ä eài øæ îoyÛe – S/he was told, "what did you say for me?"  ta tÛeys eài – I didn’t 

say anything.  uneö tÛe ä eài – You did say something.   

n…cin – circumfix indicating an action of the mouth; i.e. speaking, eating, & food. 

nmemeÛcin – talk in a bothersome way.  rt.: memeÛt – bothersome.  See: talk. 

õscinm – talk good.  See: talk. 

ãscinm – talk bad.  See: talk. 

sc 
scalp      sóîqn – scalp. 

sóîqis – S/he scalped s.o.   sóîqn, sóîqnö 

es sóîqnms – S/he is scalping s.o.   ies sóîqnm, as sóîqnm 

qs sóîqnms – S/he is scalping s.o.   iqs sóîqnm, aqs sóîqnm 

sóÛoîqis – They salped s.o.   qe sóîqntm, sóîqnp 

es sÛóîqnms – They are scalping s.o.   qe es sóîqnm, es sóîqnmp 

qs sóÛoîqnms – They are scalping s.o.   qeqs sóîqnm, qs sóîqnmp 

soîqntm – S/he was scalped. 

es soîqn – S/he is scalped. 

ncaöåìintm, ncaöqìintm – Take the top off (is scalped).   

scalp dance      yul – scalp dance.   

es yuli – S/he is scalp dancing.   ânes yuli, äes yuli 

es yúÛuli – They are scalp dancing.   qe es yuli, pes yuli 

äeèt çiÛe æ es custm es yuli – Then there’s what’s called the scalp dance. 

scar      sqòiè – scar. 

scared      nõélm – afraid/scared of something.  

nõelm – S/he/it was afraid.   ân nõelm, ä nõelm 

es nõéli – S/he/it is scared.   ânes nõéli, äes nõéli 

qs nõéli – S/he/it is going to be scared.   âiqs nõéli, äqs nõéli 

nõéÛelm – They were afraid.   qe nõelm, p nõelm 

es nõéÛeli – They are scared.   qe es nõéli, pes nõéli 

qs nõéÛeli – They are going to be scared.   qeqs nõéli, pqs nõéli 

nõelmis – S/he/it got afraid of s.o./s.t.   nõelmn, nõelmntö 

es nõelmms – S/he/it is afraid of s.o./s.t.   ies nõelmm, as nõelmm 

qs nõelmms – S/he/it is going to be afraid of s.o./s.t.   iqs nõelmm, aqs nõelmm 

nõéÛelmis – They got afraid of s.o./s.t.   qe nõelmntm, nõelmntp 

es nõéÛelmms – They are afraid of s.o./s.t.   qe es nõelmm, es nõelmmp   
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qs nõéÛelmms – They are going to be afraid of s.o./s.t.   qeqs nõelmm, qs nõelmmp 

es nõlõéli – S/he/it is being afraid (of things).   ânes nõlõéli, äes nõlõéli 

es nõlõélms – S/he/it is being afraid of things.   ies nõlõélm, as nõlõélm 

es nçõaõli – S/he/it is a little afraid.   ânes nçõaõli, äes nçõaõli 

nõelémn – someone who is always scared.   

nõlõelmn – something used to scare. 

nõllutm – something to be feared.  

snõlõlsnu – something that is spooky. 

nõlõeliñ – Scare. (comm.) 

nõlõelwi – You all scare. (comm.) 

nõlõelnt – Scare it. (comm.) 

nõlõelnti – You all scare it. (comm.) 

nõlõlçtumñiñ – Scare them. (comm.) 

nõlõlçtumñ, nõlõlçtu – scare people. 

es nõæõæçtumñi – S/he is scaring people.   ânes nõæõæçtumñi, äes nõæõæçtumñi 

es nõelmnscuti – S/he/it is scaring his/her/its self.   ânes nõelmnscuti, äes nõelmnscuti 

es nõllncuti – S/he/it is scaring his/her/its self.   ânes nõllncuti, äes nõllncuti 

es nõlõælmisti – S/he is scaring his/her self.   ânes nõlõælmisti, äes nõlõælmisti 

es nõlõlnweöisti – They are scaring each other.   qe es nõlõlnweöisti, pes nõlõlnweöisti 

nõlõeælwis – go around scaring. 

nõæõæèlwis, nõæõæèlwi – go around being scared; scared, on the run. 

ä es nõelmms – S/he/it is afraid of you.  es nõelmms esyaÛ – S/he/it is afraid of them.  îo 

as nõelmm – You’re afraid of me.  as nõéÛelmm – You’re afraid of them.d  ä ies nõelmm 
– I’m afraid of you.  ân nõelemn æ sääÛec tÛe u ân susewneÛ – I’m afraid of sounds in the 

dark.  ä nõelm t sãeùt – You are afraid of spiders.  ha ä nõelm çu i æ ãiè – Are you afraid 

of the dark?  ha ä nõel t nîïosmi – Are you afraid of the dog?  ân nõelemn t sãewileÛ – 
I’m afraid of snakes.  ân nõelemn t nwist – I’m afraid of heights.  uç nõéÛelemn t sòlòla – 
They are afraid of thunder.  ân nõel t anwi – I’m afraid of you.  çu puti âis sääimlt ân 

nõelemn t nîiïosmi – When I was younger I was afraid of dogs.  p ies nõelmm pesyaÛ – 
I’m afraid of you all.  tam ä ies nõelmm – I’m not afraid of you.  es nõéÛeli t naçisqe – 
They are scared of monsters.  t scnõel t u ülil t scässu – S/he died of fear.  ha iñe ä nõel – 
Do you get scared?  ä nõlõlsnu – You’re spooky.  aõí u nõlõlnun – I finally scared 

him/her.   îo nõlõeæñt – Scare him/her for me.   nõlõéÛelnt – Scare them. (comm.)   

åçaõlmistm – afraid; give into; scared to offend; timid.   See: afraid. 

ãin – afraid of getting hurt; careful and cautious. (i.e. falling, etc.)  See: afraid. 

äÛeç – jumpy, nervous, edgy.  See: nervous.  

ässusm, ässu – startle.  See: startle. 

scaredy-cat      nõlémn – coward, scaredy-cat. 

nõæõæèlwis, nõæõæèlwi – go around being scared; scared, on the run. 

scarf      âiyálöqn, âiya – head wrap; scarf.  rt.: yalim – coil, wrap; suffix: …qin, …qn –p. 

scatter      isål – scatter things out; throw things away. (i.e. peelings, scraps, etc.) 

isålis – S/he scatter things out.   isåln, isålntö 

es isålms – S/he is scattering things out.   ies isålm, as isålm 

qs isålms – S/he is going to scatter things out.   iqs isålm, aqs isålm 

iÛisålis – They scatter things out.   qe isålntm, isålntp 

es iÛisålms – They are scattering things out.   qe es isålm, es isålmp 
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qs iÛisålms – They are going to scatter things out.   qeqs isålm, qs isålmp 

isålnt – Scatter the things out.  (comm.) 

êe ä wis çoïm m ñe isålnt çu sccçoï – When you finish peeling you’ll scatter out the 

peelings. 

päéôt – round objects lying/sitting around. 

çiÛe scmlmálï eç es øløélm päéôt – There were clumps left lying all over. 

âçpäum – spread/pour round things out on a surface of something.  (i.e. berries, marbles, etc.)  

prefix: âç… – surface.  See: spread. 
npäétä – put/pour round objects in water.  See: pour.  

yayáÛt – rare, thinly scattered. 

ùaùat çu esùapqinm – rare pow-wow, celebration. 

pøum – distribute, spread around, pass/hand out.  See: distribute. 

Schley      snçáÛcna – Schley. 

school      snaàõçìimíntn, snaàõçìimí – school; schoolhouse.  rt.: aàõçìim – read; prefix: sn… – a 

place of; suffix: …mintn – instrument/tool. 

scissors      ãalmin – scissors. 

ãlãalmin – more than one scissors. 

çããalmin – little scissors. 

ätiçãalmin – big scissors. 

ãalim, ãali – cut with scissors. 

ãalim – S/he cut.   ân ãalim, ä ãalim 

es ãalmi – S/he is cutting.   ânes ãalmi, äes ãalmi 

qs ãalmi – S/he is going to cut.   âiqs ãalmi, äqs ãalmi 

ãalíÛim – They cut.   qe ãalim, p ãalim 

es ãalmíÛi – They are cutting.   qe es ãalmi, pes ãalmi 

qs ãalmíÛi – They are going to cut.   qeqs ãalmi, pqs ãalmi 

ãalntés – S/he cut s.t.   ãalntén, ãalntéö 

es ãalims – S/he is cutting s.t.   ies ãalim, as ãalim 

qs ãalims – S/he is going to cut s.t.   iqs ãalim, aqs ãalim 

ãalntéÛes – They cut s.t.   qe ãalntém, ãalntép 

es ãalíÛims – They are cutting s.t.   qe es ãalim, es ãalimp 

qs ãalíÛims – They are going to cut s.t.   qeqs ãalim, qs ãalimp 

es ãal – It’s cut. 

ãaliñ – cut.  (comm.) 

ãalint – cut it. (comm.) 

scãal – something that is cut with scissors.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

ân ãiëë t ãalmin – The scissors pinched me.  äent ye scãal – Take these that have been cut.  

ãaliñ t ìeñin – Cut out moccasins.  åçãalint ci ëiëuyñn – Cut out the (picture) car. 

scold      nçèçmlña – scold somebody; tell off; chew out; ball out. 

nçèçmlña – S/he scolded.   ân nçèçmlña, ä nçèçmlña 

nçèçmlñáÛa – They scolded.   qe nçèçmlña, p nçèçmlña 

çèçoÛmlñts – S/he scolded someone. çèçoÛmlñtn, çèçoÛmlñtö 

çèçóÛoÛmlñts – They scolded someone.   qe çèçoÛmlñtm, çèçoÛmlñtp 

scoop      åçmu – dip, scoop up or out.  See: fetch. 
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nmuliñ, alyé – Go get water, Harriet! 

score      såççììiÛi – score. 

scout      söãtãi – somebody who scouts.  prefix: sö… – one who does. 

scrape      aø – scrape. 

aøm – S/he scraped.   ân aøm, ä aøm 

es aøi – S/he is scraping.  ânes aøi, äes aøi 

qs aøi – S/he is going to scrape.  âiqs aøi, äqs aøi 

áÛaøm – They scraped.   qe aøm, p aøm 

es áÛaøi – They are scraping.  qe es aøi, es aøi 

qs áÛaøi – They are going to scrape.  qeqs aøi, qs aøi 

aøis – S/he scraped s.t.   aøn, aøntö 

es aøms – S/he is scraping s.t.  ies aøm, as aøm 

qs aøms – S/he is going to scrape s.t.  iqs aøm, aqs aøm 

áÛaøis – They scraped s.t.   aøntm, aøntp 

es aøms – They are scraping s.t.  qe es aøm, es aømp 

qs aøms – They are going to scrape s.t.  qeqs aøm, qs aømp 

es aøÛaøi – S/he is scraping.  ânes aøÛaøi, äes aøÛaøi 

es aøÛaøms – S/he is scraping s.t.  ies aøÛaøm, as aøÛaøm 

aønuis – S/he finally scraped s.t.   aønun, aønuntö 

aønúÛuis – They finally scraped s.t.   qe aønuntm, aønuntp 

aømn – scraper. 

aõí u aønun – I finally got it scraped. 

aølöm – scrape fur off a hide. 

aølöm – S/he scraped.   ân aølöm, ä aølöm 

es aølöi – S/he is scraping.  ânes aølöi, äes aølöi 

qs aølöi – S/he is going to scrape.  âiqs aølöi, äqs aølöi 

áÛaølöm – They scraped.   qe aølöm, p aølöm 

es áÛaølöi – They are scraping.  qe es aølöi, pes aølöi 

qs áÛaølöi – They are going to scrape.  qeqs aølöi, pqs aølöi 

aølöis – S/he scraped s.t.   aølön, aølöntö 

es aølöms – S/he is scraping s.t.  ies aølöm, as aølöm 

qs aølöms – S/he is going to scrape s.t.  iqs aølöm, aqs aølöm 

áÛaølöis – They scraped s.t.   qe aølöntm, aølöntp 

es aølöms – They are scraping s.t.  qe es aølöm, es aølömp 

qs aølöms – They are going to scrape s.t.  qeqs aølöm, qs aølömp 

es aøÛaølöi – S/he is scraping.  ânes aøÛaølöi, äes aøÛaølöi 

es aøÛaølöms – S/he is scraping s.t.  ies aøÛaølöm, as aøÛaølöm 

aølönuis – S/he finally scraped s.t.   aølönun, aølönuntö 

aølönúÛuis – They finally scraped s.t.   qe aølönuntm, aølönuntp 

aølömn – scraper. 

aõí u aølönun – I finally got it scraped. 

âöum – scrape the inside of a hide. 

âöum – S/he scraped.   ân âöum, ä âöum 

es âömi – S/he is scraping.  ânes âömi, äes âömi 

qs âömi – S/he is going to scrape.  âiqs âömi, äqs âömi 
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âöúÛum – They scraped.   qe âöum, p âöum 

es âömíÛi – They are scraping.  qe es âömi, pes âömi 

qs âömíÛi – They are going to scrape.  qeqs âömi, pqs âömi 

âömin – scraper. 

áìi – scrape a wet rawhide to soften it. 

áìm – S/he scraped (hide).   ân áìm, ä áìm  

es áìi – S/he is scraping (hide).   ânes áìi, äes áìi  

qs áìi – S/he is going to scrape (hide).   âiqs áìi, äqs áìi 

áÛaìm – They scraped (hide).   qe áìm, p áìm  

es áÛaìi – They are scraping (hide).   qe es áìi, pes áìi  

qs áÛaìi – They are going to scrape (hide).   qeqs áìi, pqs áìi 

áìis – S/he scraped a hide.   áìn, áìntö 

es áìms – S/he is scraping a hide.   ies áìm, as áìm  

qs áìms – S/he is going to scrape a hide.   iqs áìm, aqs áìm  

áÛaìis – They scraped a hide.   qe áìntm, áìntp 

es áÛaìms – They are scraping a hide.   qe es áìm, es áìmp  

qs áÛaìms – They are going to scrape a hide.   qeqs áìm, qs áìmp 

áìmn – hide scraper. 

êem ä áìm t anÛáìmn – You’ll scrape it with your scraper.  êe wis áìntö – When you’re 

finished scraping it.   

öiä – scrape a tanned hide to soften/fluff it. 

öiä – S/he scraped.   ân öiä, ä öiä 

es öiäi – S/he is scraping.   ânes öiäi, äes öiäi 

qs öiäi – S/he is going to scrape.   âiqs öiäi, äqs öiäi 

öíÛiä – They scraped.   qe öiä, p öiä 

es öíÛiäi – They are scraping.   qe es öiäi, pes öiäi 

qs öíÛiäi – They are going to scrape.   qeqs öiäi, pqs öiäi 

öúå – clean; clear out; make tidy.  See: clean. 

es öåpmi – Scraping, peeling down. 

i âöóålî – The wood/pole/log is clean. 

âpáõmn – match. 

scratch      emuå – scratch. 

nÛamåaqs – Scraped/scratched nose. 

nÛamåaõn – Scraped/scratched nose. 

qsim – scratch to relieve an itch. 

qsim – S/he scratched.   ân qsim, ä qsim 

es qsmi – S/he is scratching.   ânes qsmi, äes qsmi 

qs qsmi – S/he is going to scratch.   âiqs qsmi, äqs qsmi 

qsíÛim – They scratched.   qe qsim, p qsim 

es qsmíÛi – They are scratching.   qe es qsmi, pes qsmi 

qs qsmíÛi – They are going to scratch.   qeqs qsmi, pqs qsmi 

qsntes – S/he scratched s.o.   qsnten, qsnteö 

es qsims – S/he is scratching s.o.   ies qsim, as qsim 

qs qsims – S/he is going to scratch s.o.   iqs qsim, aqs qsim 

qsntéÛes – They scratched s.o.   qe qsntem, qsntep 

es qsíÛims – They are scratching s.o.   qe es qsim, es qsimp 

qs qsíÛims – They are going to scratch s.o.   qeqs qsim, qs qsimp 
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söqsim – somebody who scratches.  prefix: sö… – one who does. 

qsemn – someone who always likes to scratch.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

qsqsmuç – The individual that always scratches.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

qsiñ – Scratch.  (comm.) 

qsmisä – Scratch s.t.  (comm.) 

qsint – Scratch s.t.  (comm.) 

qsncut, qsncu – scratch one’s self to relieve an itch. 

qsncut – S/he scratch his/her self.   ân qsncut, äqsncut 

es qsncuti – S/he is scratching his/her self.   ânes qsncuti, äes qsncuti 

qs qsncuti – S/he is going to scratch his/her self.   âiqs qsncuti, äqs qsncuti 

qsncúÛut – They scratch his/her self.   qe qsncut, p qsncut 

es qsncúÛuti – They are scratching his/her self.   qe es qsncuti, pes qsncuti 

qs qsncúÛuti – They are going to scratch his/her self.   qeqs qsncuti, pqs qsncuti 

qsncutñ – Scratch yourself.  (comm.) 

nqsiâêm – scratch the back of someone to relieve an itch. 

nqsiâêm – S/he/it scratched a back.   ân nqsiâêm, ä nqsiâêm 

es nqsiâêi – S/he/it is scratching a back.   ânes nqsiâêi, äes nqsiâêi 

qs nqsiâêi – S/he/it is going to scratch a back.   âiqs nqsiâêi, äqs nqsiâêi 

nqsíÛiâêm – They scratched a back.   qe nqsiâêm, p nqsiâêm 

es nqsíÛiâêi – They are scratching a back.   qe es nqsiâêi, pes nqsiâêi 

qs nqsíÛiâêi – They are going to scratch a back.   qeqs nqsiâêi, pqs nqsiâêi 

nqsiâêmis – S/he/it scratched s.o.’s back.   nqsiâêmn, nqsiâêmntö 

es nqsiâêms – S/he/it is scratching s.o.’s back.   ies nqsiâêm, as nqsiâêm 

qs nqsiâêms – S/he/it is going to scratch s.o.’s back.   iqs nqsiâêm, aqs nqsiâêm 

nqsíÛiâêmis – They scratched s.o.’s back.   qe nqsiâêmntm, nqsiâêmntp 

es nqsíÛiâêms – They are scratching s.o.’s back.   qe es nqsiâêm, es nqsiâêmp 

qs nqsíÛiâêms – They are going to scratch s.o.’s back.   qeqs nqsiâêm, qs nqsiâêmp 

nqsiâêmntm – His/her back was scratched. 

nqsiâêiñ – Scratch the back.  (comm.) 

nqsiâêmnt – Scratch his/her back.  (comm.) 

êem qs nqsiâêms – S/he/it will be scratching s.o.’s back.   êem iqs nqsiâêm, êem aqs 

nqsiâêm 

êem qs nqsíÛiâêms – They will be scratching s.o.’s back.   êem qeqs nqsiâêm, êem qs 

nqsiâêmp 

ä iqs nqsiâêm – I am going to scratch your back.  ha ä êe u îo aqs nqsiâêm – Would 

you scratch my back? 

òæìem – scratch to cause injury. 

òæìem  – S/he scratched.   ân òæìem , ä òæìem  

es òæìmi – S/he is scratching.   ânes òæìmi, äes òæìmi 

qs òæìmi – S/he is going to scratch.   âiqs òæìmi, äqs òæìmi 

òæìéÛem – They scratched.   qe òæìem , p òæìem  

es òæìmíÛi – They are scratching.   qe es òæìmi, pes òæìmi 

qs òæìmíÛi – They are going to scratch.   qeqs òæìmi, pqs òæìmi 

òæìntes – S/he scratched s.o.   òæìnten, òæìnteö 

es òæìems – S/he is scratching s.o.   ies òæìem , as òæìem  

qs òæìems – S/he is going to scratch s.o.   iqs òæìem , aqs òæìem  

òæìntéÛes – They scratched s.o.   qe òæìntem, òæìntep 

es òæìéÛems – They are scratching s.o.   qe es òæìem , es òæìemp 
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qs òæìéÛems – They are going to scratch s.o.   qeqs òæìem , qs òæìemp 

òæìent – Scratch s.o.  (comm.) 

òæìncut – scratch one’s self causing injury. 

æìæìem – scratch using an object. 

æìæìem  – S/he scratched.   ân æìæìem , ä æìæìem  

es æìæìmi – S/he is scratching.   ânes æìæìmi, äes æìæìmi 

qs æìæìmi – S/he is going to scratch.   âiqs æìæìmi, äqs æìæìmi 

òæìéÛem – They scratched.   qe æìæìem , p æìæìem  

es æìæìmíÛi – They are scratching.   qe es æìæìmi, pes æìæìmi 

qs æìæìmíÛi – They are going to scratch.   qeqs æìæìmi, pqs æìæìmi 

æìæìntes – S/he scratched s.t.   æìæìnten, æìæìnteö 

es æìæìems – S/he is scratching s.t.   ies æìæìem , as æìæìem  

qs æìæìems – S/he is going to scratch s.t.   iqs æìæìem , aqs æìæìem  

æìæìntéÛes – They scratched s.t.   qe æìæìntem, æìæìntep 

es òæìéÛems – They are scratching s.t.   qe es æìæìem , es æìæìemp 

qs òæìéÛems – They are going to scratch s.t.   qeqs æìæìem , qs æìæìemp 

æìæìent – Scratch s.t.  (comm.) 

øocm – For an animal to scratch with claws. 

øocm – S/he/it scratched.   ân øocm, ä øocm 

es øoci – S/he/it is scratching.   ânes øoci, äes øoci 

qs øoci – S/he/it is going to scratch.   âiqs øoci, äqs øoci 

øóÛocm – They scratched.   qe øocm, p øocm 

es øóÛoci – They are scratching.   qe es øoci, pes øoci 

qs øóÛoci – They are going to scratch.   qeqs øoci, pqs øoci 

øocis – S/he/it scratched s.o./s.t.   øocn, øocntö 

es øocms – S/he/it is scratching s.o./s.t.   ies øocm, as øocm 

qs øocms – S/he/it is going to scratch s.o./s.t.   iqs øocm, aqs øocm 

øóÛocis – They scratched s.o./s.t.   qe øocntm, øocntp 

es øóÛocms – They are scratching s.o./s.t.   qe es øocm, es øocmp 

qs øóÛocms – They are going to scratch s.o./s.t.   qeqs øocm, qs øocmp 

es øcøoci – S/he/it is scratching repeatedly.   ânes øcøoci, äes øcøoci 

es øcøocms – S/he/it is scratching s.o./s.t. repeatedly.   ies øcøocm, as øcøocm 

êem øocm – S/he/it will scratch.   êem ân øocm, êem ä øocm 

êem øóÛocm – They will scratch.   êem qe øocm, êem p øocm 

êem qes øocms – S/he/it will be scratching it.   êem iqes øocm, êem aqes øocm 

êem qes øóÛocms – They will be scratching it.   êem qeqes øocm, êem qes øocmp 

scre 
scream      coÛiè – It screamed. 

cÛot – cry, scream. 

es cÛoti – S/he is crying.   ânes cÛoti, äes cÛoti 

âoñim – yell out; shout out. (i.e. a war cry)  See: yell. 

screech owl      âoâoñmuç – Screech owl.  lit. one that yells.  suffix: …çmuç – the individual who 

always does. 

scrunch      ëeùëism – scrunch the face. 
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ëeùëism – S/he scrunched his/her face.   ân ëeùëism, ä ëeùëism 

sculpin      sttèá – slimy muddler, slimy sculpin. 

seagull      smìáma – seagull.  rt.: ìamaliyeÛ – eat and eat.  See: eat. 

lîlìoõqi – seagull. 

seaweed      sãsnäÛaletä – seaweed.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

search      üéÛem – look for; search; find.   

üéÛem – S/he/it searched.   ân üéÛem, ä üéÛem 

es üéÛemi – S/he/it is searching.   ânes üéÛemi, äes üéÛemi 

qs üéÛemi – S/he/it is going to search.   âiqs üéÛemi, äqs üéÛemi 

üéÛeÛm – They searched.   qe üéÛem, p üéÛem 

es üéÛeÛmi – They are searching.   qe es üéÛemi, pes üéÛemi 

qs üéÛeÛmi – They are going to search.   qeqs üéÛemi, pqs üéÛemi 

üéÛentes – S/he/it searched for s.o./s.t.   üéÛenten, üéÛenteö 

es üéÛems – S/he/it is searching for s.o./s.t.   ies üéÛem, as üéÛem 

qs üéÛems – S/he/it is going to search for s.o./s.t.   iqs üéÛem, aqs üéÛem 

üéÛeÛm – They searched for s.o./s.t.   qe üéÛem, p üéÛem 

es üéÛeÛms – They are searching for s.o./s.t.   qe es üéÛem, es üéÛemp 

qs üéÛeÛms – They are going to search for s.o./s.t.   qeqs üéÛemi, qs üéÛemp 

söüéÛem – somebody who searches.  prefix: sö… – one who does. 

üéÛent – Search for s.o./s.t. (comm.) 

üéÛenti – You all search for s.o./s.t. (comm.) 

üasqáõeÛ, üasqá  – look for domestic animals, horse, car. 

nüeüestnels – search within one’s self; to soul search.  (done when something bothering one’s self.) 

es nüeüestnelsi – S/he is soul searching.   ânes nüeüestnelsi, äes nüeüestnelsi 

âüeàÛencu – search for something on one’s self. (i.e., an object, memory) 

ânes üéÛemi t ululim – I’m looking for money.  üéÛenti péceÛmp u sâçïámp – All of you 

look for your diggers and your bark bags. öuyñ üéÛent ançqaqàeÛ – Go and find your older 

brother.  îo üeÛçt inåçnãeöåé – Go find me my keys.  ies üéÛem inÛilmiöm – I’m 

looking for my boss.  steè çu es üéÛeÛms – What are they looking for?  ha îo aqs üéÛem – 
Are you going to look for me. 

üúÛusm – look in on somebody.  

üúÛusm – S/he/it is looking in on (s.o.).   ân üúÛusm, ä üúÛusm 

es üúÛusi – S/he/it is looking in on (s.o.).   ânes üúÛusi, äes üúÛusi 

qs üúÛusi – S/he/it is looking in on (s.o.).   âiqs üúÛusi, äqs üúÛusi 

üúÛuÛusm – They looked in on (s.o.).   qe üúÛusm, p üúÛusm 

es üúÛuÛusi – They are looking in on (s.o.).   qe es üúÛusi, pes üúÛusi 

qs üúÛuÛusi – They are going to look in on (s.o.).   qeqs üúÛusi, pqs üúÛusi 

üuüúÛusis – S/he/it looked in on s.o.   üuüúÛusn, üuüúÛusntö 

es üúÛumsms – S/he/it is looking in on s.o.   ies üúÛumsm, as üúÛumsm 

qs üúÛumsms – S/he/it is looking in on s.o.   iqs üúÛumsm, aqs üúÛumsm 

üuüúÛuÛusis – They looked in on s.o.   qe üuüúÛusntm, üuüúÛusntp 

es üúÛuÛumsms – They are looking in on s.o.   qe es üúÛumsm, es üúÛumsmp 

qs üúÛuÛumsms – They are going to look in on s.o.   qeqs üúÛumsm, qs üúÛumsmp 

süusiñ – Look around. (comm.) 

üasqáõeÛ, üasqá  – look for domestic animals, horse, car. 
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üasqáõeÛ – S/he/it looked for a horse.   ân üasqáõeÛ, ä üasqáõeÛ 

es üasqáõeÛi – S/he/it is looking for a horse.   ânes üasqáõeÛi, äes üasqáõeÛi 

qs üasqáõeÛi – S/he/it is going to look for a horse.   âiqs üasqáõeÛi, äqs üasqáõeÛi 

üasqáÛáõeÛ – They looked for a horse.   qe üasqáõeÛ, p üasqáõeÛ 

es üasqáÛáõeÛi – They are looking for a horse.   qe es üasqáõeÛi, pes üasqáõeÛi 

qs üasqáÛáõeÛi – They are going to look for a horse.   qeqs üasqáõeÛi, pqs üasqáõeÛi 

es üaüasqáõeÛi – S/he/it is looking for many horses.   ânes üaüasqáõeÛi, äes üaüasqáõeÛi 

üuüuscutist – seek a vision.  See: vision. 

nüéÛepm – search for eggs.  See: egg. 

seat      snâçemutn – chair; a place to sit.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

second      aôtpá – follow.  See: follow. 

secondhand store      snìsplscútn, snìsplscu – secondhand store.  prefix: sn… – a place of; 

suffix: ...tn – means of/device. 

secret      weäcnm – hide your talk, by whispering, by talking a different language; talk 

secretly; gossip.  See: gossip 

secretary      söìíÛim – somebody who writes; a secretary.  prefix: sö… – one who does. 

secure      ööuè – relaxed/safe/secure; to have no worries; to have no cares. 

es ööèqini – S/he safe.   ânes ööèqini, äes ööèqini 

qs ööèqini – S/he is going to be safe.   âiqs ööèqini, äqs ööèqini 

ööèqnuleö – place of no cares. 

snööèqncútn – personal place of no worries.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 
scööèqncút – something that relaxes a person.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

ööèqncút, ööèqncú – relax one’s self; to make one’s self have no cares; to have no 

worries.  See: relax. 

yo çu ööèqnuleö – They feel safe. 

see      wiâ – Str. rt., see, find; come into view. 

wiâm – S/he/it saw (s.t.).   ân wiâm, ä wiâm 

wíÛiâm – They saw/found (s.t.).   qe wiâm, p wiâm 

wiâis – S/he/it saw/found it.  wiâtn, wiâtö 

es wiâms – S/he/it is seeing it.  ies wiâm, as wiâm 

qs wiâms – S/he/it is going to see it.  iqs wiâm, aqs wiâm 

wíÛiâis – They saw/found it.  qe wiâtm, wiâtp 

es wíÛiâms – They are seeing it.  qe es wiâm, es wiâmp 

qs wíÛiâms – They are going to see it.  qeqs wiâm, qs wiâmp 

wiâtmntm – S/he/it was found/seen.   îo wiâtmntm, ä wiâtmntm 

wíÛiâçlt – They were seen.   qe wiâçlt, wiâçls 

wiâçö – S/he saw/found a house.   ân wiâçö, ä wiâçö 

wiâtms – S/he saw you.   wiâtmncn 

wiânc – S/he saw you. 

êem wiâm – S/he/it will see (s.t).   êem ân wiâm, êem ä wiâm 

êem wíÛiâm – They will see (s.t.).   êem qe wiâm, êem p wiâm 

êem wiâis – S/he/it will see it.   êem wiâtn, êem wiâtö 
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êem wíÛiâis – They will see it.   êem qe wiâtm, êem wiâtp 

êem qs wiâms – S/he/it will be seeing it.  êem iqs wiâm, êem aqs wiâm 

êem qs wíÛiâms – They will be seeing it.  êem qeqs wiâm, êem qs wiâmp 

ân wiâm tÛésteè – I saw something.  ân wiâm t åsiö – I saw geese.  ân wiâm t ululim – I 
found money.  wiâtn çu ancitö – I found your house (was looking for it).  wiân çu ancitö – 
I saw your house (saw it).  êem ñe eç es wiâtmncn – I will see you again.  êe itñeêe m eç 

wiâtmncn – I’ll see you soon.  êe ãluö æ heÛenm m eç wiâtmncn – I’ll see you at eight this 

evening.  êeõli m eç wiâçmn –morrow I will see you again.  qe eç cwiâçlt – We were seen 

again.  qe wiâtm atwen es wenñi – We saw Tony dance.  t ätisi u eç wiâts – Big Blanket 

found it.  wiâçö çu ätisi – Big Blanket saw a house.  ta swe swiâts ci smõé es içnms sòñá – 
Nobody saw that grizzly eating the huckleberries.  çu es cöuy çu susep ã qecitö tspisàé u 

wiâçàéÛ t sné – While Joe was coming to our house yesterday, he saw a cow elk.  t âmu 

sqéliö u îo cåis wíÛiâis – Four people came to see me.  qesyáÛ u qe wiâtm – We all saw.  

ân wiâm t nçámqeÛ æ isâsáõõm õiçêe u qe taÛmnqnwe – I saw a bear so close we almost 

bumped heads.   

uâsqéliö, uâsqé – see people. 

uâsqéliö – S/he saw people.   ân uâsqéliö, ä uâsqeliö 

uâsqéÛeliö – They saw people.   qe uâsqéliö, p uâsqeliö  

ân uâsqéliö t sqéliö – I saw some people.  ân uâsqé t âsel – I saw a two people.  ân uâsqé t 

smõé – I saw Grizzly Bear.  ân uâsqé t mlqnu – I saw Eagle. 

uâtwéö, uâtwé – see each other. 

uâtwéÛeö – They saw each other.   qe uâtwéö, p uâtwéö 

êem qe eç uâtwe – We will see each other again. 

ñewi – See; there; that’s what you get. 

ñewi ä òeyeÛ – See, you’re mean. 

ñewi ä nòlaneÛ – See, you eat too much. 

ma – see. 

ma ñe we cuncn epç òiòéùe çu sòèa – See, I told you there’s a lot of mean cows. 

tma çu t sìsi öÛit çu öiöeùuç – Because, long ago there were lots of animals. 

isewt – know/see something or someone is there but they can’t be seen;  to see just an outline 

or vision of something. 

seed      snüâté – seed from the inside of something.  (i.e., fruit, nuts, etc.) 

snüüi – seed from the top of something. 

saqin – plant that has seeds on top that can blow away.  (i.e., dandelion) 

üéÛeâçeçp – seeds growing to a plant; coming up; opening up. 

seizure      qcim – seizure. 

qcqcim – seizures; epilepsy. 

qcqcntem – seizure. 

self-conscious      åçpusncút, åçpusncu – self-conscious; backward, shy, bashful, polite; 

considerate; not impose. 

åçpusncút – S/he/it was self-conscious.   ân åçpusncút, ä åçpusncút 

es åçpusncúti – S/he/it is being self-conscious.   ânes åçpusncúti, äes åçpusncúti 

qs åçpusncúti – S/he/it is going to be self-conscious.   âiqs åçpusncúti, äqs åçpusncúti 

åçpusncúÛut – They were self-conscious.   qe åçpusncút, p åçpusncút 

es åçpusncúÛuti – They are being self-conscious.   qe es åçpusncúti, pes åçpusncúti 
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qs åçpusncúÛuti – They are going to be self-conscious.   qeqs åçpusncúti, pqs 

åçpusncúti 

åçpusncútñ – Be self-conscious.  (comm.) 

ta ä qes åçpusncút – Don’t be self-conscious.  õiç eö ye ta es åçpusncu – S/he was 

really acting like a jerk.  tas åçpusncút – S/he was imposing. 

select      nåéêm – choose, pick, select, or try.  See: try. 

send      äul – send someone somewhere. 

äulsts – S/he sent him/her.   äulstn, äulstö 

äúÛulsts – They sent him/her.   qe äulstm, äulstp 

äulstms – S/he sent you.   äulstmn – I sent you. 

äúÛulstms – They sent you.   äulstmt – We sent you. 

äultms – S/he sent you all.   äultmn – I sent you all. 

äúÛultms – They sent you all.   qe äultmt – We sent you all. 

qe äulçls – S/he sent us.   qe äulçlt – You sent us. 

qe äuÛlçls – They sent us.   qe äulçlp – You all sent us. 

äuÛlstö – You sent them.   äuÛlstn – I sent them. 

äuÛlsts – S/he sent them.   qe äuÛlstm – We sent them. 

äúÛuÛlsòm – They sent them.   äuÛlstp – You all sent them. 

äläúÛulstm – Each one was sent. 

äulstm – S/he was sent.   îo äulstm, ä äulstm 

îo äulsts – S/he sent me.  t mali qe äulçls ã sntumi – Mary sent us to the store. 

åçöiãñm – sent. 

âtelm – leave something in charge of somebody; give to someone to take care of temporarily.  
See: care. 

scâtelm – mail.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared.  See: mail. 

sense      enwenm – feel/sense.  See: feel. 

separate      ãehéå – separate; break free of; loosen. 

ãeluå – It came apart. 

es ãeãåseôsi – It’s separating. 

âçãhéånt – Uncover it! 

åçnãehåéptn, åçnãehåé – key.  circumfix: åçn…ep – opening; suffix: ...tn – means of/device. 

ãlehåi – An egg hatched.  See: hatch. 

isàápq ãhéå – My glued thing came loose, came off. 

âçãhéåm – uncover something; to separate the surface.  See: uncover. 

ãeåseôsm – separate something solid.  (i.e., a rock, bread loaf, pie, etc.) 

ãeåseôsis – S/he separated s.t.   ãeåseôsn, ãeåseôsntö 

es ãeåseôsms – S/he is separating s.t.   ies ãeåseôsm, as ãeåseôsm 

qs ãeåseôsms – S/he is separating s.t.   iqs ãeåseôsm, aqs ãeåseôsm 

ãeåseôsnt – Separate s.t.  (comm.) 

ãeåseôsn çiheÛ u sic øìeôsn – I separated this and then I divided it up. 

ãehåmscut – separate with one’s partner or spouse. 

ãehåmscuti – S/he seperated.   ân ãehåmscuti, ä ãehåmscuti 
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es ãehåmscuti – S/he is separating.   ânes ãehåmscuti, äes ãehåmscuti 

qs ãehåmscuti – S/he is going to seperate.   âiqs ãehåmscuti, äqs ãehåmscuti 

øïom – separate something that is together. (i.e., a pile, a ream of paper, a package of crackers, etc.)   

øïom – S/he/it divided.   ân øïom, ä øïom 

es øïmi – S/he/it is dividing.   ânes øïmi, äes øïmi 

qs øïmi – S/he/it is going to divide.   âiqs øïmi, äqs øïmi 

øïóÛom – They divided.   qe øïom, p øïom 

es øïmíÛi – They are dividing.   qe es øïmi, pes øïmi 

qs øïmíÛi – They are going to divide.   qeqs øïmi, pqs øïmi 

øïomstes – S/he/it divided s.t.   øïomsten, øïomsteö 

es øïmims – S/he/it is dividing s.t.   ies øïom, as øïom 

qs øïoms – S/he/it is going to divide s.t.   iqs øïom, aqs øïom  

øïomstéÛes – They divided s.t.   qe øïomstem, øïomstep 

es øïóÛoms – They is dividing s.t.   qe es øïom, es øïomp 

qs øïóÛoms – They is going to divide s.t.   qeqs øïom, qs øïomp  

øïeôs – divide/part something; to apportion.  See: divide. 

töeôs – divide something in two; to halve something.  See: half. 

saø – split wood.  See: split. 

øïpeôs – get divorced.  See: divorce. 

September      çøçó spìniÛs – September (month of the chokecherry). 

serious      çén – stoic; serious; look mean; unexpressive.  

i çén – S/he looks serious/mean.   i ân çén, i ä çén 

çénçnt – Person who refrains from talking. 

çens – have a mean/serious face. 

i çens – S/he has a mean face.   i ân çens, i ä çens 

ta äqs nòuèsm i ä çén – Don’t smile, look mean. 

service berry      sçáq – service berry. 

set      caq – set down. 

cqntés – S/he set s.t./s.o. down.   cqntén, cqntéö 

cqntéÛes – They set s.t./s.o. down.   qe cqntém, cqntép 

cqntén – I set it down; I pulled it out. 

ncaq – set something inside. 

ncaq – S/he set it in.   ân ncaq, ä ncaq 

es ncaqi – S/he is settting it in.   ânes ncaqi, äes ncaqi 

qs ncaqi – S/he is going to set it in.   âiqs ncaqi, äqs ncaqi 

ncáÛaq – They set it in.   qe ncaq, p ncaq 

es ncáÛaqi – They are settting it in.   qe es ncaqi, pes ncaqi 

qs ncáÛaqi – They are going to set it in.   qeqs ncaqi, pqs ncaqi 

sncaqi – something used for setting something in. 

êcqaus, êcqau – set in the fire; to make coffee. 

es cqsqá – S/he is parked; the car it set down.  See: park. 

es cqeuç – They are parked.  See: park. 

ha üe ä wis ncqaus t liti – Did you set the tea in/on the (fire, stove, pot)? 

âçsil – put more than one object. 
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es âçsil – It is set; the objects are put down. 

âçslint – Set the table. (comm.) 

âçsliwi – Set the table, all of you. (comm.) 

seven      sisëæ – seven.  

upn eç sisëæ – seventeen. 

âsisëæ – Seven people. 

sëæâst… – prefix indicating seven combined with another affix forming a full word. 

sëæâstásìt – seven days.  suffix: …asìt – sky, day. 

sëæâsteçö – seven houses.  suffix: …eçö – house. 

nsëæâstep – seven eggs.  circumfix: n…ep – egg. 

sëæâstésñn – seven rocks.  suffix: …sñn – rock. 

sëæâç… – prefix indicating five added to a whole word. 

sëæâçÛupn – seventy, seven tens. 

sëæâsqáõeÛ, sëæâsqá  – seven domestic animals or cars.  The ç is dropped when preceding an s. 

seventy      sëæãçÛupn, sëæãçÛu – seventy. 

seven hundred      sëæãçnåoÛqín, sëæãçnåoÛqí – seven hundred. 

several      åiüt – some, other, several.  See: some. 

ånåinñ – several. 

çåiånñ – several. 

øa åinñ – several. 

sew      òîom – sew. 

òîom – S/he sewed.   ân òîom, ä òîom 

es òîmi – S/he is sewing.   ânes òoîmi, äes òoîmi 

qs òîmi – S/he is going to sew.   âiqs òoîmi, äqs òoîmi 

òîóÛom – They sewed.   qe òîom, p òîom 

es òîmíÛi – They are sewing.   qe es òîmi, pes òîmi 

qs òîmíÛi – They are going to sew.   qeqs òîmi, pqs òîmi 

òîntes – S/he sewed it.   òînten, òînteö 

es òîoms – S/he is sewing it.   ies òîom, as òîom 

qs òîoms – S/he is going to sew it.   iqs òîom, aqs òîom 

òîntéÛes – They sewed it.   qe òîntem, òîntep 

es òîóÛoms – They are sewing it.   qe es òîom, es òîomp 

qs òîóÛoms – They are going to sew it.   qeqs òîom, qs òîomp 

es òîòoîmi – S/he is sewing and sewing.   ânes òîòoîmi, äes òîòoîmi 

es òîòîoms – S/he is sewing and sewing it.   ies òîòîom, as òîòîom 

âòînteö anÛiñtpa – Sew on your skirt. 

nçîpusi – thread a needle. 

âçîntéÛes – They threaded the needle.   âçîntem, âçîntep 

âçîntes – S/he threaded the needle.   âçînten, âçînteö 

âçîntéö – You put the thread in the needle; also picking up rocks for the sweat. 

sewing kit      snãçæöe – sewing kit. 

sewing machine      snòîmintn, snòîmin – sewing machine.  prefix: sn… – a place of; suffix: 

...tn – means of/device. 
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sh 
shade      ãéy – have shade.   

es åçãeymi – S/he/it is sitting in the shade.   ânes åçãeymi, äes åçãeymi 

qs åçãeymi – S/he/it is going to sit in the shade.   âiqs åçãeymi, äqs åçãeymi 

âçâãeùmn – umbrella. 

ci såæsnÛiçntm u tÛeâéê suswisñn cçòqòantém t es âçãiãéy – The places made for eating 

were very long, they covered them with brush for shade. 

shadow      smæmeæåé – shadow. 

shake      yatt – shake. 

itiùatmsts – S/he/it shook s.t.   itiùatmstn, itiùatmstö 

es itiùatmsts – S/he/it is shaking s.t.   es itiùatmstn, es itiùatmstö 

qs itiùatmsts – S/he/it is going to shake s.t.   qs itiùatmstn, qs itiùatmstö 

itiùatmstm – S/he/it was shook. 

yátmsä – Shake it. 

yatmistwi – All of you shake yourselves. 

yatmuleö – earhquake. 

øall – flutter/shake. 

øallip – S/he/it fluttered/shook.   ân øallip, ä øallip 

i õall – It’s fluttering. 

øallmstes – S/he/it shook s.t.  øallmsten, øallmsteö 

nøllpcin – cat’s purr.  circumfix: n…cin, cn – action of the mouth.  See: purr. 

nøløallpusñni – shaky, tired legs.  See: leg. 

øallip ispúÛus – My heart fluttered.  i øall çu ispúÛus – My heart is fluttering.  es øallippi 

çu ispúÛus – My heart is shaking. 

aõaõæeâstm – shook him side to side. 

aõaõæusm – shake your head side to side to say no. 

âêéâs – hold hands; grasp hands.  See: shake hands. 

talaqstñn – move/shake/bounce leg; releasing/relaxing from the leg and foot.  rt.: tal – 

loosen/untie; suffix: …aqstñn – leg.  See: leg.  See: untie. 

es talaqstñni – S/he is bouncing his/her leg.   ânes talaqstñni, äes talaqstñni 

shake hands      âêéâs – hold hands; grasp hands.  rt.: âêim – grasp on to s.t.  See: grasp. 

âêéâsis – S/he held s.o.’s hand.   âêéâsn, âêéâsntö 
es âêeâsms – S/he is holding s.o.’s hand.   ies âêeâsm, as âêeâsm 

qs âêeâsms – S/he is going to hold s.o.’s hand.   iqs âêeâsm, aqs âêeâsm 

âêéÛeâsis – They held s.o.’s hand.   qe âêéâsntm, âêéâsntp 

es âêéÛeâsms – They are holding s.o.’s hand.   qe es âêeâsm, es âêeâsmp 

qs âêéÛeâsms – They are going to hold s.o.’s hand.   qeqs âêeâsm, qs âêeâsmp 

âêéâsnt – Hold s.o.’s hand.  (comm.) 

ânâsnwéö, ânâsnwé – hold hands with each other. 

es ânâsnwéöi – They are holding each others hands.   qe es ânâsnwéöi, pes ânâsnwéöi 

ânâêâsnwéö – Each one held hands with each other. 
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âêéâsnt asæaõt – Shake hands with your friend. (comm.) 

âêâçtumñ, âêâçtu – shake hands with people.  rt.: âêim – grasp on to s.t.  See: grasp. 

âêâçtumñ – S/he shook hands.   ân âêâçtumñ, ä âêâçtumñ 

es âêâçtumñi – S/he is shaking hands.   ânes âêâçtumñi, äes âêâçtumñi 

qs âêâçtumñi – S/he is going to shake hands.   âiqs âêâçtumñi, äqs âêâçtumñi 

scâêâçtu – handshake.   prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

shampoo      âàáôqntn – shampoo.  suffix: ...tn – means of/device. 

shallow      çõõá – shallow (water). 

shame      àÛeñminm – ashamed.  See: ashamed. 

àÛeñàñt – shameful. 

shape      såulls – shape of something. 

share      maôñít – share.  rt.: maô – break. 

maôñít – S/he shared.   ân maôñít, ä maôñít 

es maôñíti – S/he is sharing.   ânes maôñíti, äes maôñíti 

qs maôñíti – S/he is going to share.   âiqs maôñíti, äqs maôñíti 

maôñíÛit – They shared.   qe maôñít, p maôñít 

es maôñíÛiti – They are sharing.   qe es maôñíti, pes maôñíti 

qs maôñíÛiti – They are going to share.   qeqs maôñíti, pqs maôñíti 

es maôñtwéöisti – They are sharing with each other.   qe es maôñtwéöisti, pes 

maôñtwéöisti 

maôñítmis – S/he shared with s.o.   maôñítmn, maôñítmntö 

es maôñítms – S/he is sharing with s.o.   ânes maôñítm, äes maôñítm 

qs maôñíti – S/he is going to share with s.o.   âiqs maôñítm, äqs maôñítm 

maôñíÛitmis – They shared with s.o.   qe maôñítmntm, maôñítmntp 

es maôñíÛitm – They are sharing with s.o.   qe es maôñítm, es maôñítmp 

qs maôñíÛitm – They are going to share with s.o.   qeqs maôñítm, qs maôñítmp 

maôñítiñ – Share.  (comm.) 

maôñítmnt – Share with him/her.  (comm.) 

maôsaqsm – share food. 

maôsaqsm – S/he shared food.   ân maôsaqsm, ä maôsaqsm 

es maôsaqsi – S/he is sharing food.   ânes maôsaqsi, äes maôsaqsi 

qs maôsaqsi – S/he is going to share food.   âiqs maôsaqsi, äqs maôsaqsi 

maôsáÛaqsm – They shared food.   qe maôsaqsm, p maôsaqsm 

es maôsáÛaqsi – They are sharing food.   qe es maôsaqsi, pes maôsaqsi 

qs maôsáÛaqsi – They are going to share food.   qeqs maôsaqsi, pqs maôsaqsi 

maôsaqsis – S/he shared food with s.o.   maôsaqsn, maôsaqsntö 

es maôsaqsms – S/he is sharing food with s.o.   ies maôsaqsm, as maôsaqsm 

qs maôsaqsms – S/he is going to share food with s.o.   iqs maôsaqsm, aqs maôsaqsm 

maôsáÛaqsis – They shared food with s.o.   qe maôsaqsntm, maôsaqsntp 

es maôsáÛaqsms – They are sharing food with s.o.   qe es maôsaqsm, es maôsaqsmp 

qs maôsáÛaqsms – They are going to share food with s.o.   qeqs maôsaqsm, qs 

maôsaqsmp 

maôsaqsiñ – Share your food.  (comm.) 

maôsaqsnt – Share your food with s.o.  (comm.) 

câhémnt – use it together with something. 



 

383 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

êeyönweöist – trade with each other; share.  See: trade. 

êeyönwéÛeöist – they traded with each other.   qe êeyönwéÛeöist, p êeyönwéÛeöist 

es êeyönwéÛeöisti – they are trading with each other.   qe es êeyönwéÛeöist, pes 

êeyönwéÛeöisti 

qs êeyönwéÛeöisti – they are going to trade with each other.   qeqs êeyönwéÛeöist, pqs 

êeyönwéÛeöisti 

sharp      nçüüimaqs, nçüüi – sharp point.  circumfix: n…aqs – nose, road. 

i nçüüimaqs, i nçüüi – It has a sharp point. 

anïøqi miç i nçüüi – Your finger nail is sharp. 

nçüüimaqsm – sharpen something to a point.  (i.e., pencil, stick, etc.) 

nçüüimaqsis – S/he sharpened s.t.   nçüüimaqsn, nçüüimaqsntö 

es nçüüimaqsms – S/he is sharpening s.t.   ies nçüüimaqsm, as nçüüimaqsm 

qs nçüüimaqsms – S/he is going to sharpen s.t.   iqs nçüüimaqsm, aqs nçüüimaqsm 

nçüüimaqstn – sharpener, pencil sharpener.  suffix: ...tn – means of/device. 

nçüüimaqsnt – Sharpen it. (comm.) 

ha ä êe u nçüüimaqsn inìimintn – May I sharpen my pencil? 

nøüaqsm – sharpen something using a knife, axe or anything with an edge.  (i.e., stick, pole, 

pencil, etc.) 
nøüaqsis – S/he sharpened s.t.   nøüaqsn, nøüaqsntö 

es nøüaqsms – S/he is sharpening s.t.   ies nøüaqsm, as nøüaqsm 

qs nøüaqsms – S/he is going to sharpen s.t.   iqs nøüaqsm, aqs nøüaqsm 

øiøit – sharp edge. 

sharpener      nçüüimaqstn – sharpener, pencil sharpener.  suffix: ...tn – means of/device. 

püse – knife sharpener, stone sharpener. 

sharp-tailed grouse      sïóölu, sïó – sharp-tailed grouse; prairie chicken. 

shatter      tæip – shatter or break into pieces of stone, glass, iron or teeth.   

tæip – S/he/it broke (s.t.).   ân tæip, ä tæip 

es tæpmi – S/he/it is breaking (s.t.).   ânes tæpmi, äes tæpmi 

qs tæpmi – S/he/it is going to break (s.t.).   âiqs tæpmi, äqs tæpmi 

tæíÛip – They broke (s.t.).   qe tæip, p tæip 

es tæpmíÛi – They are breaking (s.t.).   qe es tæpmi, pes tæpmi 

qs tæpmíÛi – They are going to break (s.t.).   qeqs tæpmi, pqs tæpmi 

tæntés – S/he/it broke s.t.   tæntén, tænteö 

tæntéÛes – They broke s.t.   qe tæntém, tæntép 

tætæip – It shattered. 

çitò – shatter. 

ntæpus – S/he/it has a broken neck.   ân ntæpus, ä ntæpus 

ntæpeys – S/he/it has a broken tooth.   ân ntæpeys, ä ntæpeys 

ntætæpeys – S/he/it has broken teeth.   ân ntætæpeys, ä ntætæpeys 

ntæeysis – S/he/it broke s.o.’s tooth.   ntæeysn, ntæeysntö 

îo ntæeysntö – You broke my tooth.  ha tænteö qeÛaàõsnàu – Did you break our mirror.  

tæip çu qpé – plate broke.  t swe u tæntés çu qpéçàeÛ – Who broke the plate?  tæntén çu 

qpéçàeÛ – I broke the plate.  es til nñêse – The window broke.  tæip çu innñêse – My 
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window broke.  tætæip çu innñêse – My window broke into pieces. òæip çu inpumin – My 

drum is broke (hide is torn).   

shave      amøsncut, amøsncu – shave one’s self.   

amøsncut – S/he shaved.   ân amøsncut, ä amøsncut 

es amøsncuti – S/he is shaving.   ânes amøsncut, äes amøsncuti 

qs amøsncuti – S/he is going to shave.   âiqs amøsncut, äqs amøsncuti 

õmcu – shave. 

piâ – shave/cut.  (i.e., shaving wood.) 

piâm – S/he shaved/cut.   ân piâm, ä piâm 

es piâi – S/he is shaving/cutting.   ânes piâi, äes piâi 

qs piâi – S/he is going to shave/cut.   âiqs piâi, äqs piâi 

scpiâ – lumber.  rt.: piâ – shave/cut; prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

pâalîm – shave/cut wood. 

âayçqnm – cut hair.  See: cut. 

shaver      áøstn – razor, shaver.  suffix: ...tn – means of/device. 

shaving cream      øÛustn – shaving cream.  suffix: ...tn – means of/device. 

shawl      såçcowi – shawl. 

she      cniçà, cni – It is his/hers/its; it is him/her/it.  See: her. 

sheath      sêêi – sheath. 

snïçté – For a gun. 

shed      snluåçtn, snluåtn – woodshed.  suffix: ...tn – means of/device. 

âäüpep – shed fur. 

es âäüpepi – It is shedding fur. 

es âäüpep – Its fur is shedded. 

nawpncut – shed skin as a snake. 

es nawpncuti – It is shedding its skin. 

sheep      lmotó – sheep.  (approximation to French word) 

çÛumnélñân, çÛumné – bighorn sheep ram, mountain sheep ram. 

nçmqélñân, nçmqé – bighorn sheep ewe, mountain sheep ewe. 

øçøá, çoøçøá – sheep. 

sheepskin      øçøçsélö – sheepskin. 

shelf      snâcqeôstn – shelf.  rt.: caq – set; prefix: sn… – a place of; suffix: …éôs – middle, center; suffix: 

...tn – means of/device. 

Shetland pony      sncèasqá – shetland pony; small horse. 

shield      ñüe – war shield. 

shin      sâõmáqstñn – shin.  suffix: …aqstñn – leg. 

shine      àiå – shiny, flashy, sparkly. 

i àiå – It’s shiny. 
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âçàiåân – water over ice (shiny surface, glazed surface). 

ëáì – shine, bright. 

i ëáì – It’s bright. 

ëaaì – It got bright.  

ëáìmn – flashlight.  

nëaìéçàeÛ – lit up the inside. 

ëaìmnscu – something lit up (i.e. fire works, lightning, falling star; something that lights up the sky). 

âëaìasìt – lights in the sky.  suffix: …asìt – sky, day. 

ëaìæwi,  ëaìæuyeÛ – firefly (it flashes). 

cíÛitös nëaìéçàeÛ – Their house was all lit up. 

ëiãs – dark, n face.  (Also a name of a person.)  See: glossy. 

shinny      pålemi – shinny game.  

sâãöumeÛ – shinny ball; ball. 

sëint sâãöumeÛ – Hit the ball! 

shiras moose      sõáslqs – moose. 

shirt      snacçìéyt, snacçìé  – shirt.  rt.: ac – tie; suffix: çìéyt – shoulder. 

nacçìéytñ – Put on your shirt. (comm.) 

õsalqs – good shirt.  suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

ãsalqs – bad shirt.  suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

sëâsta – sleeve. 

çuöca – short sleeve. 

sëiyalqs – buckskin shirt.  suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

sñinmâi – woman’s holyshirt; woman’s war shirt. 

sçiälqs – man’s holy shirt for war; shirt with holes.  suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

sppìlsa, sâçppìlsa – man’s traditional buckskin war shirt. 

sâppìçòa – white buckskin shirt. 

sâppqçàÛeÛ – white buckskin shirt. 

ä õsalqs – You have a good shirt. 

es nëæãsalqs – His/her shirt is on backwards. 

nçupaõnm – put the arm inside.  rt.: çÛum – Stab, sting.  See: inside. 

shiver      øalmim – shiver.  rt.: øall – flutter/shake.  See: shake. 

es øalpmi – S/he is shivering.   ânes øalpmi, äes øalpmi 

es øalpmíÛi – They are shivering.   qe es øalpmi, pes øalpmi 

øalmstém – S/he it was made to shiver.   îo øalmstém, ä øalmstém 

øløalmuç – The individual that always shivers.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

øalmin  

sho 
shoe      ìeñin –moccasin, shoe, boot, etc.   rt.: ìeÛ – put inside; suffix: …ñin – foot.  lit. anything that is 

wore on the foot where the foot fits inside. 

es ìeñnmi – S/he is putting on shoes.   ânes ìeñnmi, äes ìeñnmi 

qs ìeñnmi – S/he is going to put on shoes.   âiqs ìeñnmi, äqs ìeñnmi 
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ìañisqáõeÛtn, ìañisqá – horseshoe.  suffix: ...tn – means of/device.  See: horseshoe. 

ìeñniñ – Put your shoes on. (comm.)  

t såuys u acntés çu ìeñis – his/her mother tied his/her shoes. 

sâòásñn – shoe; hard sole shoe.  rt.: òas – hard; suffix: …ñin, …ñn – foot. 

sòsòásñn – shoes. 

sçöçöpñin – slippers, sandles, anything you slip on.  rt.: çöp – slip over; suffix: …ñin, …ñn – foot. 

püpüñnim – remove footwear.  rt.: püim – remove, free. 

es püpüñnmi – S/he is removing his/her footwear.   ânes püpüñnmi, äes püpüñnmi 

qs püpüñnmi – S/he is going to remove his/her footwear.   âiqs püpüñnmi, äqs püpüñnmi 

es püpüñin – S/he is barefoot.   ânes püpüñin, äes püpüñin 

püpüñniñ – Remove your footwear. (comm.) 

maônt asòsòasñn – Take your shoes off. 

shoelace      accné – shoelace. 

aõccné – lacing that wraps around; laces back and forth.  See: line.  See: wrap 

es aaõ – It’s interlaced, crosses over. 

shoot      òapsqé – shoot people. 

òapntes – S/he shot it.   òapnten, òapnteö 

òapntéÛes – They shot it.   qe òapntem, òapntep 

òapntém – S/he was shot.   îo òapntem 

òapiñ – Shoot. (comm.) 

nòaòapetä – shoot in the water. 

êem òapntes – S/he will shoot you.  êem òapnten, êem òapnteö 

êem òapntéÛes – They will shoot it.   êem qe òapntem, êem òapntep 

êem òapncis – S/he will shoot you.  êem òapncíÛis – They will shoot you. 

òapncis – S/he shot you.   òapncin – I shot you. 

òapncíÛis – They shot you. 

òapiñ toõ – Shoot straight.  êem òapncin – I will shoot you.  òapntés çu puwé çu t intuè – 
My mother shot the deer. 

òiä – gun blast. 

òäòiälñ – Shooting around. 

òlilîilñ – hear shooting. 

shooting star      nccæó – shooting star. 

õawitõaw – shooting star. 

likók spçqis – shooting star flower. lit. rooster’s head. 

Shoshone      snuwepcn, snuwe – Shoshone. 

snuwepcn, snuwe – Lemi band of the Shoshone. 

shore      çÛémcne – shore. 

sõcin  – shore. 

npapaánâ, npapaá – dirt river bank; dirt cliff. 

es npapaánâ – It’s a dirt bank. 



 

387 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

short      çöiceÛ – short in length.  

âçöiöcaqstñn – short legged person.  suffix: …aqstñn – leg. 

çäåièáceçt – short person.    

åçttwi – short, not enough. 

es åçttwi – S/he doesn’t have enough.   ânes åçttwi, äes åçttwi 

short-eared owl      nââöé – short-eared owl. 

shot      òap – shoot. 

ilip – wounded/shot.  See: wound. 

çuÛaõnm – stab or give a shot in the arm. 

çuÛaõis – S/he gave s.o. a shot in the arm.   çuÛaõn, çuÛaõntö 

es çuÛaõnms – S/he is giving s.o. a shot in the arm.   ies çuÛaõnm, as çuÛaõnm 

qs çuÛaõnms – S/he is going to give s.o. a shot in the arm.   iqs çuÛaõnm, aqs çuÛaõnm 

çuÛaõntm – S/he/it got a shot/stabbed in the arm. 

çuÛaõnt – Give him/her a shot in the arm. (comm.) 

çuÛaõncut – give one’s self a shot in the arm. 

çuÛaõncut – S/he gave his/herself a shot in the arm.  ân çuÛaõncut, ä çuÛaõncut 

es çuÛaõncuti – S/he is giving his/herself a shot in the arm.  ânes çuÛaõncuti, äes 

çuÛaõncuti 

qs çuÛaõncuti – S/he is going to give his/herself a shot in the arm.  âiqs çuÛaõncuti, äqs 

çuÛaõncuti 

çuwepnentm – S/he/it got a shot/stabbed in the hip. 

should      imñe – it should be. 

imñe ä õscinm – You should talk good.  imñe âçyuöstmstö – You should admire it. imñe 

ä ãint – You should be afraid.  imñe nunöéneÛmnt anpõpõot – You should believe your 

elders.  imñe ä øeçé – You should hurry.  imñe ä ätlcútist – Be proud of your 

accomplishments. imñe ä õscinm – You should talk good. 

ä ñe – you should. 

ä ñe cuntö çu mal içniñ – You should tell Mary to eat. 

shoulder      snãmçìéyt, snãmçìé – shoulder. 

snãmãmçìéyt, snãmãmçìé – shoulders. 

nmïçìeyt – shrug the shoulder.  rt.: moï – bump; suffix: çìéyt – shoulder.  See: shrug. 

nmïmïçìeyt – S/he shruged the shoulders.   ân nmïmïçìeyt, ä nmïmïçìeyt 

nmïmïçìeytñ – Shrug your shoulders. (comm.) 

shoulder blade      söüe – blade. 

çìéyt – shoulder blade. 

shout      âoñim – yell out; to shout out. (i.e. a war cry)  See: yell. 

tspmncó – sound of shouting voices. 

wéÛm – yell, holler; talk shouting.  See: holler. 

shove      äup – push, shove. See: push. 

shovel      nqæotçìéytn, nqæotçìé – shovel.  rt.: qæwet – step; suffix: çìéyt – shoulder. 
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aømn – shovel for scraping. (i.e., shoveling snow)  rt.: aø – scrape.  See: scrape. 

ânes aøi t smeåt – I’m scraping (shoveling) snow. 

show      åéêçt – show someone. 

åémñmiñ – S/he showed. 

åéêñmnt – You show. 

åeêçt – Show them, him, her, it. 

öuyñ sçîa åeêçt – Go Rabbit show him. 

scacàõ – movie, show.  rt.: acàõ – watch; prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared.  See: watch. 

õsacàõ – good movie. 

ãsacàõ – bad movie. 

snÛacàõtn – television, movie house. prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

èéùeÛ – explain; tell; show.  See: explain. 

show house      snÛacàõtn – show house, drive-in, TV.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 

show-off      ìeömscút – show off; snobby; arrogant; stuck-up. 

ìeömscút – S/he/it was showing off.   ân ìeömscút, ân ìeömscút 

es ìeömscúti – S/he/it is showing off.   ânes ìeömscúti, ânes ìeömscúti 

es ìeömscúti – S/he/it is going show off.   ânes ìeömscúti, ânes ìeömscúti 

es ìeömscúÛuti – They are being snobby.   qe es ìeömscúti, pes ìeömscúti 

qe qç ìeömscútn – We’ll show off. 

aàõmscút, aàõmscú – conceited; always looking at one’s self. 

aàõmscút – S/he was conceited.   ân aàõmscút, ä aàõmscút 

es aàõmscúti – S/he is being conceited.   ânes aàõmscút, äes aàõmscúti 

qs aàõmscúti – S/he is going to be conceited.   âiqs aàõmscút, äqs aàõmscúti 

aàõmscúÛut – They were conceited.   qe aàõmscút, p aàõmscút 

es aàõmscúti – They are being conceited.   qe es aàõmscút, pes aàõmscúti 

qs aàõmscúti – They are going to be conceited.   qeqs aàõmscút, pqs aàõmscúti 

sisiscút – a smart aleck; smarty; know-it-all; show-off.  See: smart. 

es sisiscúti – S/he is being a smart aleck.   ânes sisiscúti, äes sisiscúti 

æàõèscut – show off. 

shred      çiqt – shred. 

nçiqps – tore/raggy pants.   

es òil – It’s ripped/tore.  See: rip. 

shrink      qcip – cramp or shrink.   

qcmis – S/he shrunk s.t.   qcmin, qcmintö 

qcmíÛis – They shrunk s.t.   qe qcmintm, qcmintp 

shrug      nmïçìeyt – shrug the shoulders.  rt.: moï – bump; suffix: çìéyt – shoulder. 

nmïçìeyt – S/he shrugged his/her shoulders.   ân nmïçìeyt, ä nmïçìeyt 
es nmïçìeyt – His/her shoulders are shrugged.   ânes nmïçìeyt, äes nmïçìeyt 

nmïçìeytñ – Shrug your shoulders.  (comm.)  

shut      åçnñêép – close a hinged door.  See: close. 

shut-up      ãúÛup – quiet.  See: quiet. 

ãúÛupñ – Be quiet. (comm.) 
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ãucn – not say anything.  See: quiet. 

ãucnñ – Don’t say anything. (comm.) 

hoycn – quit talking.  See: quiet. 

hoycnñ – Quit talking. (comm.) 

shy      yaa – shy, reserved. 

ies yaaminm – I am reserved with him/her. 

yaÛsqeliö – shy/reserved of people. 

es yaÛsqeliö – S/he is shy of people.   ânes yaÛsqeliö, äes yaÛsqeliö 

àÛeñ – ashamed.  See: ashamed. 

si 
sibling      snäsiö – Sibling; brother, sister, cousin.  prefix: snä… – fellow; member of; rt.: sösiölt – 

offspring. 
snäsösiö – Siblings; brothers, sisters, cousins. 

sick      âàaléls, âàalé – ill, sick.  rt.: àaál – ache. 

âàaléls – S/he/it was sick.   ân âàaléls, ä âàaléls 

es âàalélsi – S/he/it is sick.   ânes âàalélsi, äes âàalélsi 

qs âàalélsi – S/he/it is going to be sick.   âiqs âàalélsi, äqs âàalélsi 

âàaléÛels – They were sick.   qe âàaléls, p âàaléls 

es âàaléÛelsi – They are sick.   qe es âàalélsi, pes âàalélsi 

qs âàaléÛelsi – They are going to be sick.   qeqs âàalélsi, pqs âàalélsi 

âàaøéls – sick to the stomach. (i.e. heartburn, ate to much) 

âàaøéls – S/he/it was sick.   ân âàaøéls, ä âàaøéls 

es âàaøélsi – S/he/it is sick.   ânes âàaøélsi, äes âàaøélsi 

qs âàaøélsi – S/he/it is going to be sick.   âiqs âàaøélsi, äqs âàaøélsi 

âàaøéÛels – They was sick.   qe âàaøéls, p âàaøéls 

es âàaøéÛelsi – They are sick.   qe es âàaøélsi, pes âàaøélsi 

qs âàaøéÛelsi – They are going to be sick.   qeqs âàaøélsi, pqs âàaøélsi 

âcaõ – hurt, sick. 

âàaõéls – hurting inside; sick (in one’s mind). 

miøt – sick, dying. 

es miøti – S/he is dying sick.   ânes miøti, äes miøti 

es tätåuli – S/he is really sick; laying down sick for along time. 

âtaõélsm – have a burning inside your stomach. (i.e. heartburn)  rt.: taõ – Bitter; spicy.  See: 

nauseated. 

âãesslsm – sick to the stomach; nauseated.  See: nauseated. 

sick and tired      néhels – sick and tired; perturbed; disturbed.  See: disturbed. 

sickness      sweyt – sickness. 

sàaál – ache.  See: ache. 

side      sãtéçàeÛ – side, half body.  rt.: sãut – half; suffix: …eçàeÛ – the inside of something, body. 

sâtçtéçceÛ – sides. 

nisïut – across the river.  See: cross. 

steè çiñé ã nisïut – What is that on the other side of the river? 
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sâchéâst, sâché – right hand.  See: right side. 

sâàiïeâst, sâài – left hand.  See: left side. 

smiçãmels – front side.  See: front. 

snãmçniut – side. 

âtåçàeçniut, âtåçàe – something on the side to put stuff in; pouch on belt. 

naàaàçniut – hanging on the side (i.e., side panels on a dance outfit.) 

sight      uâsqéliö, uâsqé – see people.  See: see. 

uâtwéö, uâtwé – see each other.  See: see. 

sight see      aàõuleö – sight see; look at the land/area/country. 

aàõuleöm – S/he was sight seeing.  ân aàõuleöm, ä aàõuleöm 

es aàõuleöi – S/he is sight seeing.  ânes aàõuleöi, äes aàõuleöi 

qs aàõuleöi – S/he is going to sight see.  âiqs aàõuleöi, äqs aàõuleöi 

aàõúÛuleöm – They were sight seeing.  qe aàõuleöm, p aàõuleöm 

es aàõúÛuleöi – They are sight seeing.  qe es aàõuleöi, pes aàõuleöi 

qs aàõúÛuleöi – They are going to sight see.  qeqs aàõuleöi, pqs aàõuleöi 

sign      sâñêalî – sign. (i.e., stop sign, street signs, etc.) 

nânìinm – sign your name. 

stqæsé – sign language. 

signal      taq – wave.  See: wave. 

es taqi – S/he is waving. 

öiöeùuç tqæsé – animal signs. (a children’s game) 

stqæsé – sign language. 

signature      nânìinm – sign one’s name. 

nânìinm – S/he signed one’s name.   ân nânìinm, ä nânìinm 

nìiyustñnm – copy a name; write a name. 

nìiyusm – S/he co-signed.   ân nìiyusm, ä nìiyusm 

es nìiyusi – S/he is co-signing.   ânes nìiyusi, äes nìiyusi 

qs nìiyusi – S/he is going to co-sign.   âiqs nìiyusi, äqs nìiyusi 

nìiyúÛusm – They co-signed.   qe nìiyusm, p nìiyusm 

es nìiyúÛusi – They are co-signing.   qe es nìiyusi, pes nìiyusi 

qs nìiyúÛusi – They are going to co-sign.   qeqs nìiyusi, pqs nìiyusi 

nìiyusis – S/he co-signed it.   nìiyusn, nìiyusntö 

es nìiyusms – S/he is co-signing it.   ies nìiyusm, as nìiyusm 

qs nìiyusms – S/he is going to co-sign it.   iqs nìiyusm, aqs nìiyusm 

nìiyúÛusis – They co-signed it.   qe nìiyusntm, nìiyusntp 

es nìiyúÛusms – They are co-signing it.   qe es nìiyusm, es nìiyusmp 

qs nìiyúÛusms – They are going to co-sign it.   qeqs nìiyusm, qs nìiyusmp 

nìiyuñtis – S/he co-signed it for s.o.   nìiyuñtn, nìiyuñtntö 

es nìiyuñtms – S/he is co-signing it for s.o.   ies nìiyuñtm, as nìiyuñtm 

qs nìiyuñtms – S/he is going to co-sign it for s.o.   iqs nìiyuñtm, aqs nìiyuñtm 

nìiyúÛuñtis – They co-signed it for s.o.   qe nìiyuñtntm, nìiyuñtntp 

es nìiyúÛuñtms – They are co-signing it for s.o.   qe es nìiyuñtm, es nìiyuñtmp 

qs nìiyúÛuñtms – They are going to co-sign it for s.o.   qeqs nìiyuñtm, qs nìiyuñtmp 
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sign language      stqæsé – sign language. 

ha es yostéö çu stqæsé – Do you know sign language? 

silent      i ãucn – silent.  See: quiet. 

çén – stoic; serious; look mean.  See: serious. 

silver      i pa ululim – silver. lit. faded metal. 

similar      eàõi – similar to.  See: like. 

sin      ätiçòéyeÛ – really bad; sin. 

sinew      tinñ – sinew; tendons. 

sìeyi – strip of sinew the back; back strap. 

sing      nänem – sing. 

nänem – S/he sang.   ân nänem, ä nänem 

es näneyi – S/he is singing.   ânes näneyi, äes näneyi 

qs näneyi – S/he is going to sing.   âiqs näneyi, äqs näneyi 

nänéÛem – They sang.   qe nänem, p nänem 

es nänéÛeyi – They are singing.   qe es näneyi, pes näneyi 

qs nänéÛeyi – They are going to sing.   qeqs näneyi, pqs näneyi 

näeis – S/he sang it.   näen, näentö 

es nänems – S/he is singing it.   ies nänem, as nänem 

qs nänems – S/he is going to sing it.   iqs nänem, aqs nänem 

näéÛeis – They sang it.   qe näentm, näentp 

es nänéÛems – They are singing it.   qe es nänem, es nänemp 

qs nänéÛems – They are going to sing it.   qeqs nänem, qs nänemp 

sönänem – somebody who sing; a singer.  prefix: sö… – one who does. 

sönänänem – Singers.  prefix: sö… – one who does. 

äélm – Song. 

näneyiñ – Sing.  (comm.) 

nänäneywi – Each one of you sing.  (comm.) 

üe es nänéÛei – They’re already singing.  nänéÛem çu sqéliö – The people sang. 

nqnestñm – sing a song from an animal. 

nqnestñis – S/he sang a song from an animal.   nqnestñn, nqnestñntö 

es nqnestñms – S/he is sing a song from an animal.   ies nqnestñm, as nqnestñm 

qs nqnestñms – S/he is going to sing a song from an animal.   iqs nqnestñm, aqs nqnestñm 

ies nqnestñm ci säalñin – I’m singing the crane’s song. 

nqnecnm, nqncinm – sing a song from a person. 

nqnecis – S/he sang a song from s.o.   nqnecn, nqnecntö 

es nqnecnms – S/he is sing a song from s.o.   ies nqnecnm, as nqnecnm 

qs nqnecnms – S/he is going to sing a song from s.o.   iqs nqnecnm, aqs nqnecnm 

singer      sönänem – singer.  sönänänem (pl.)  prefix: sö… – one who does. 

single      nåuÛ – one, single.  See: one. 

ânáqs øiøit – single knife. 

sink      snàuÛçqpéçàeÛ, snàuÛçqpé – sink to wash dishes. 
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nìéÛet – sink. rt.: ìeÛ – put inside. 

Sioux      slîtlçnöòu, nöòu – Sioux. 

sip      çmtïÛolm – take a little sip. 

sister      çâiâñeÛ – older sister of male or female. 

çâiâñeÛs – His/her older sister.   inçâiâñeÛ, ançâiâñeÛ 

çccÛu – founger sister of male or female. 

çccÛusts – his/her younger sister.   inçccÛu, ançccÛu   

snäsiö – brother/sister/cousin.  snäsösiö(pl.)  rt.: sösiölt – offspring; prefix: snä… – fellow; 

member of. 

snäsiös – hs/her brother/sister/cousin.   isnäsiö, asnäsiö,   

snäsíÛiös – their brother/sister/cousin.   qesnäsiö, snäsiömp   

sösmÛé – sister (general); women in the household. 

isâéô – sister-in-law of a female or male. 

scåæçâiâñeÛ – foster older sister of male or female.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

scåæçccÛu – foster younger sister of male or female.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

sister-in-law      isâéô – sister-in-law of a female or male. 

nïiàtn – brother- or sister-in-law after death/separation/divorce of sibling. 

sit      âçemút – one person sitting down. 

âçemút – S/he/it sat.   ân âçemút, ä âçemút 

es âçemúti – S/he/it is sitting.   ânes âçemúti, äes âçemúti 

qs âçemúti – S/he/it is going to be sitting.   âiqs âçemúti, äqs âçemúti 

åçemút – sit under something. 

åçemút – S/he/it sat under.   ân åçemút, ä åçemút 

es åçemúti – S/he/it is sitting under.   ânes åçemúti, äes åçemúti 

qs åçemúti – S/he/it is going to be sitting under.   âiqs åçemúti, äqs åçemúti 

snâçemutn – Chair. prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

snäçÛemut – The one someone sits with.  prefix: näç... –gether with. 

nÛemtéôs – wait for something.   rt.: emut – sit; suffix: …éôs – middle, center.  See: wait. 

åçamtalîm – sit under a tree.  rt.: emut – sit; suffix: …alî – wood. 

âmtéôs, âmté – ride/straddle something (one person).  R.t.: emut – sit.; suffix: …éôs – middle, 

center.  See: ride. 

âÛemtupsm – keep someone from doing something; to hold someone back.  rt.: emut – sit; 

suffix: …ups, ps – butt, tail.  See: hold back. 

swe çiciÛ æ asâsaõm u emut – Who is that sitting next to you?  t swe u ä es âemutmms – 
Who is sitting by you?  swe u emut ã asãheâst – Who is that sitting to your right? 

emcnetäm – sit by the water. 

emcnetäm – S/he/it sat by the water.   ân emcnetäm, ä emcnetäm 

es emcnetäi – S/he/it is sitting by the water.   ânes emcnetäi, äes emcnetäi 

qs emcnetäi – S/he/it is going to be sitting by the water.   âiqs emcnetäi, äqs emcnetäi 

nÛemtetäm – sit in the water. 

nÛemtetäm – S/he/it sat in the water.   ân nÛemtetäm, ä nÛemtetäm 

es nÛemtetäi – S/he/it is sitting in the water.   ânes nÛemtetäi, äes nÛemtetäi 

qs nÛemtetäi – S/he/it is going to be sitting in the water.   âiqs nÛemtetäi, äqs 

nÛemtetäi 
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nÛemtus – sit by the fire. 

nÛemtus – S/he/it sat by the fire.   ân nÛemtus, ä nÛemtus 

es nÛemtusi – S/he/it is sitting by the fire.   ânes nÛemtusi, äes nÛemtusi 

qs nÛemtusi – S/he/it is going to be sitting by the fire.   âiqs nÛemtusi, äqs nÛemtusi 

âçãmcne – sit in the back. 

âçãmcne – S/he/it sat in the back.   ân âçãmcne, ä âçãmcne 

es âçãmcne – S/he/it is sitting in the back.   ânes âçãmcne, äes âçãmcne 

qs âçãmcne – S/he/it is going to be sitting in the back.   âiqs âçãmcne, äqs âçãmcne 

ãmut – perched; sitting up high. 

ãmut – S/he/it sat up high.   ân ãmut, ä ãmut 

es ãmuti – S/he/it is sitting up high.   ânes ãmuti, äes ãmuti 

qs ãmuti – S/he/it is going to be sitting up high.   âiqs ãmuti, äqs ãmuti 

aùeôt – many people sitting. 

aùéÛeôt – They were sitting around.   qe aùeôt, p aùeôt 

es aùéÛeôti – They are sitting around.   qe es aùeôti, pes aùeôti 

qs aùéÛeôti – They are going to be sitting around.   qeqs aùeôti, pqs aùeôti 

es aùaùeôti – each group is sitting around. 

snâçaùéôtn – couch.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

âaùutéôsm, âaùuté – ride/straddle something (several people).  R.t.: ayewt – sit of several people; 

suffix: …éôs – middle, center.  See: ride. 

àaôt – many people sitting around; said in a derogative manner. 

lÛe u àaôt – These people are just sitting around right here; said in a derogative manner. 

çaqñlñ, ça – sit down; in the motion of sitting down. 

ä çaqñlñ – You sat down.   ân çaqñlñ, ä çaqñlñ 

es çaqñlñi – S/he is sitting down.   ânes çaqñlñi, äes çaqñlñi 

qs çaqñlñi – S/he is going to sit down.   âiqs çaqñlñi, äqs çaqñlñi 

âçaqñlñmis – S/he sat down by s.o.   âçaqñlñmn, âçaqñlñmntö 

âçáÛaqñlñmis – They sat down by s.o.   qe âçaqñlñmntm, âçaqñlñmntp 

çáqñlñ – Sit down. (comm.) 

äitisi çaqñlñ – Big Blanket sat down.  êem ân çaqñlñ – I will sit down.  êem çaqñlñ – S/he/it 

will sit down.  îo âçaqñlñmnt – Sit down by me. (comm.) 

çaqq – more than one person to sit down; people in the motion of sitting down. 

çáÛaqq – They sat down.   qe çaqq, p çaqq 

es çáÛaqqi – They are sitting down.   qe es çaqqi, pes çaqqi 

qs çáÛaqqi – They are going to sit down.   qeqs çaqqi, pqs çaqqi 

çaqqwi – All of you sit down.  (comm.) 

nòìmeôs – sitting by each other. 

es nòìmeôs – They are sitting by each other.   qe es nòìmeôs, pes nòìmeôs 

es nòìòìmeôs – Each group is sitting by each other. (i.e, on bleachers at a game) 

päéôt – round objects lying/sitting around. 

çiÛe scmlmálï eç esøløélm päéôt – There were clumps left lying all over. 

six      òáìn – six. 

upn eç òáìn – sixteen. 

âòáìn – six people. 

òìnâst… – prefix indicating six when combined with a suffix or circumfix to form a full word. 
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òìnâstásìt – six days.  suffix: …asìt – sky, day. 

òìnâsteçö – six houses.  suffix: …eçö – house.  

nòìnâstep – six eggs.  circumfix: n…ep – egg. 

òìnâstésñn – six rocks.  suffix: …sñn – rock. 

nòìnâstéçàeÛ – six-shooter, pistol.  suffix: …eçàeÛ – inside hollow object, body. 

òìnâç… – prefix indicating six added to a whole word. 

òìnâçÛupn – sixty, six tens. 

òìnâsqáõeÛ, òìnâsqá  – six domestic animals or cars.  The ç is dropped when preceding an s. 

sixty      òìnâçÛupn – sixty, six tens. 

six hundred      tìnâçnåoÛqín, tìnâçnåoÛqí – six hundred. 

size      sätunt – bigness. 

åinñ sätunts çu asnïóüñn – What size are your socks. 

skate      nølølïñintn – roller skates.  suffix: ...tn – means of/device. 

âçølølïñintn – skate board.  suffix: ...tn – means of/device. 

âçpeäpi – ice skate.  See: ice skate. 

skeleton      spasàóè, spasàó – animal skeleton. 

sqliösàoè – human skeleton. 

Skidoo Bay      âoçeneÛ – Skidoo Bay. 

skillet      snàáõmn – skillet, frying pan.  rt.: àaõ – fry; prefix: sn… – a place of; suffix: …min, …mn – 

instrument/tool. 

snòpustn, snòpu – cooking pan, boiling pot.  rt.: nòpus – boil. 

skin      ìett – hide, skin, pelt. 

öcim – skin hoofed animals. 

öcim – S/he skinned.   ân öcim, ä öcim 

es öcmi – S/he is skinning.   ânes öcmi, äes öcmi 

qs öcmi – S/he is going to skin.   âiqs öcmi, äqs öcmi 

öcíÛim – They skinned.   qe öcim, p öcim 

es öcmíÛi – They are skinning.   qe es öcmi, pes öcmi 

qs öcmíÛi – They are going to skin.   qeqs öcmi, pqs öcmi 

öcntés – S/he skinned it.   öcntén, öcntéö 

es öcims – S/he is skinning it.   ânes öcim, äes öcim 

qs öcims – S/he is going to skin it.   âiqs öcim, äqs öcim 

öcntéÛes – They skinned it.   qe öcntém, öcntép 

es öcíÛims – They are skinning it.   qe es öcim, es öcimp 

qs öcíÛims – They are going to skin it.   qeqs öcim, qs öcimp 

öcntén u òéæm çu innóønø u cqùeis.  – I skinned it and my wife sliced it and dried it. 

âçsuwalöm – skin non-hoofed animals. 

âçsuwalöm – S/he skinned.   ân âçsuwalöm, ä âçsuwalöm 

es âçsuwalöi – S/he is skinning.   ânes âçsuwalöi, äes âçsuwalöi 

qs âçsuwalöi – S/he is going to skin.   âiqs âçsuwalöi, äqs âçsuwalöi 

êawep – skin; peel the skin off. (i.e., mink, ferret, rabbit, etc.) 

êawep – S/he peeled the skin off.   ân êawep, ä êawep 

es êawepi – S/he is peeling the skin off.   ânes êawepi, äes êawepi 
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qs êawepi – S/he is going to peel the skin off.   âiqs êawepi, äqs êawepi 

es êawepi t ââæeö – S/he is peeling the ferret. 

àÛuliöélö, àuliöé – Deer hide. 

skinny      âòás, âòá – Poor, lean, skinny. rt.: òas – hard. 

i âòás – S/he/it is thin. lit. the surface is hard. 

çqqe – narrow. 

çqqeçàeÛ – S/he has a skinny body.  suffix: …eçàeÛ – the inside of something, body. 

çqqaÛsqé – skinny person. 

skip      qqetsñnim – skip. 

qqetsñnim – S/he skipped.   ân qqetsñnim, ä qqetsñnim 

es qqetsñnmi – S/he is skipping.   ânes qqetsñnmi, äes qqetsñnmi 

qs qqetsñnmi – S/he is going to skip.   âiqs qqetsñnmi, äqs qqetsñnmi 

qqetsñníÛim – They skipped.   qe qqetsñnim, p qqetsñnim 

es qqetsñnmíÛi – They are skipping.   qe es qqetsñnmi, pes qqetsñnmi 

qs qqetsñnmíÛi – They are going to skip.   qeqs qqetsñnmi, pqs qqetsñnmi 

qqetsñniñ – Skip.  (comm.) 

âçteÛtÛetäm – skip on the water. 

es âçteÛtÛetäms – S/he is skipping it on the water. 

âçtatasqetä – skip a rock on water.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

âçtatasqetäm – S/he skipped a rock.   ân âçtatasqetäm, ä âçtatasqetäm 

es âçtatasqetäi – S/he is skipping a rock.   ânes âçtatasqetäi, äes âçtatasqetäi 

qs âçtatasqetäi – S/he is going to skip a rock.   âiqs âçtatasqetäi, äqs âçtatasqetäi 

âøceôs – skip past something, skip over something, skip something. (i.e., skipping numbers in 

counting, etc.)  rt.: âøect – pass. 

skipper      ntòlaceÛ – Water skipper (insect). 

skirt      iñtpalqs, iñtpa – dress; skirt. 

skull      sqliösàoèyaÛqn – skull. 

skunk      õstéyùeÛ – skunk. 

skunk cabbage      timuÛ – yellow skunk cabbage. 

sky      sâãmásìt – sky; heaven.  suffix: …asìt – sky, day. 

i âpáÛsìt – It is a clear sky (no clouds).  suffix: …asìt – sky, day. 

âîinsìt – blue sky.  suffix: …asìt – sky, day. 

i ääliæ – It is sunny. 

slap      òqosusm – slap in the face. 

òqosusis  – S/he slapped s.o.’s face.   òqosusn  , òqosusntö  

es òqosusms – S/he is slapping s.o.’s face.   ies òqosusm, as òqosusm 

qs òqosusms – S/he is going to slap s.o.’s face.   iqs òqosusm, aqs òqosusm 

òqosúÛusis  – They slapped s.o.’s face.   qe òqosusntm  , òqosusntp  

es òqosúÛusms – They are slapping s.o.’s face.   qe es òqosusm, es òqosusmp 

qs òqosúÛusms – They are going to slap s.o.’s face.   qeqs òqosusm, qs òqosusmp 

òqosusntm  – S/he was slapped.   îo òqosusntm, ä òqosusntm 
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ä qs òqosusms – S/he is going to slap you. 

òaç – the sound of a slap. 

slaughter      plsqaõeÛm – kill domestic animals. 

sled      snïoïaôistn – sled. 

ïoïaôist, ïoïaôi – slide, sled. 

ïoïaôist – S/he sled.   ân ïoïaôist, ä ïoïaôist 

es ïoïaôisti – S/he is sledding.   ânes ïoïaôisti, äes ïoïaôisti 

qs ïoïaôisti – S/he is going to sled.   âiqs ïoïaôisti, äqs ïoïaôisti 

îïaancút – coast, slide.  See: slide. 

ccäiÛu – sleigh.  See: sleigh. 

sledge hammer      ntaÛqintn – sledge hammer.  rt.: ntaÛqin – hit on top; suffix: …tn – means 

of/device. 

sleep      itñ – sleep. 

itñ – S/he/it slept.   ân itñ, ä itñ 

es itñi – S/he/it is sleeping.   ânes itñi, äes itñi 

qs itñi – S/he/it is going to sleep.   âiqs itñi, äqs itñi 

eòitñ – They slept.   qe eòitñ, p eòitñ 

es eòitñi – They are sleeping.   qe es eòitñi, pes itñi 

qs eòitñi – They are going to sleep.   qeqs eòitñi, pqs itñi 

es çÛiitñi – S/he/it is sleeping a little while.   ânes çÛiitñi, äes çÛiitñi  See: nap. 

etñémn – someone who always sleeps; someone who sleeps too much. 

snÛitñtn – bedroom.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

snâçÛitñtn – bed.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

âúÛupñ es itñi – Be quiet s/he is sleeping. 

âñÛitñi – sleepy.  See: sleepy. 

âöusminm – lose sleep over something; to be worried. 

es âöusminm – S/he is losing sleep over s.t./s.o.   ies âöusminm, as âöusminm 

qs âöusminm – S/he is going to lose sleep over s.t./s.o.   iqs âöusminm, aqs âöusminm 

es âöusmíÛinm – S/he is losing sleep over s.t./s.o.   ies âöusminm, as âöusminm 

qs âöusmíÛinm – S/he is going to lose sleep over s.t./s.o.   iqs âöusminm, aqs âöusminm 

npàosntm – got gummed up eyes; slept late. 

îo npàosntm – I got gummed eyes; I slept late. 

Sleeping Child      snetetñé – Sleeping Child. 

sleep walker      qíÛis – have nightmare, bad dream.  See: nightmare. 

sleepy      âñÛitñi – sleepy.  

âñÛitñ – S/he/it was sleepy.   ân âñÛitñ, ä âñÛitñ 

es âñÛitñi – S/he/it is sleepy.   ânes âñÛitñi, äes âñÛitñi 

qs âñÛitñi – S/he/it going to be sleepy.   âiqs âñÛitñi, äqs âñÛitñi 

âñÛeòitñ – There were sleepy.   qe âñÛeòitñ, p âñÛeòitñ 

es âñÛeòitñi – There are sleepy.   qe es âñÛeòitñi, pes âñÛeòitñi 

qs âñÛeòitñi – There are going to be sleepy.   qeqs âñÛeòitñi, pqs âñÛeòitñi 

es âñeòeòíÛitñi – Each one is sleepy.  qe es âñeòeòíÛitñi, p es âñeòeòíÛitñi 
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sleet      sëtnco – sleet.  

es pònco – It’s raining slush. (rain mixed with snow) See: slush. 

soçépíÛi – sleet. 

es oçépíÛi – It’s sleeting. 

sleeve      spâsta – sleeve. 

çuöca – short sleeve. 

ptptaõniñ – Roll up your sleeves. (comm.) 

sleigh      ccäiÛu – sleigh. 

slice      òélm – slice meat for drying. 

òélm – S/he sliced meat.   ân òélm, ä òélm 

es òéli – S/he is slicing meat.   ânes òéli, äes òéli 

qs òéli – S/he is going to slice meat.   âiqs òéli, äqs òéli 

òéÛelm – They sliced meat.   qe òélm, p òélm 

es òéÛeli – They are slicing meat.   qe es òéli, pes òéli 

qs òéÛeli – They are going to slice meat.   qeqs òéli, pqs òéli 

òélis – S/he sliced the meat.   òéln, òélntö 

es òélms – S/he is slicing the meat.   ies òélm, as òélm 

qs òélms – S/he is going to slice the meat.   iqs òélm, aqs òélm 

òéÛelis – They sliced the meat.   qe òélntm, òélntp 

es òéÛelms – They are slicing the meat.   qe es òélm, es òélmp 

qs òéÛelms – They are going to slice the meat.   qeqs òélm, qs òélmp 

êem iqs òelm – I will prepare it for drying; I will slice it. 

uç söæöæteôs es òéÛeli u es cqéÛeùi – Those people sliced and dried meat.  öcntén u òéæm 

çu innóønø u cqùeis.  – I skinned it and my wife sliced it and dried it. 

slide      îïaancút, îïaancú – coast, slide. 

îïaancút – S/he/it slid.   ân îïaancút, ä îïaancút 

es îïaancúti – S/he/it is sliding.   ânes îïaancúti, äes îïaancúti 

qs îïaancúti – S/he/it is going to slide.   âiqs îïaancúti, äqs îïaancúti 

îïaancúÛut – They slid.   qe îïaancút, p îïaancút 

es îïaancúÛuti – They are sliding.   qe es îïaancúti, pes îïaancúti 

qs îïaancúÛuti – They are going to slide.   âiqs îïaancúti, äqs îïaancúti 

îïaancútñ – Slide. (comm.) 

îïaancútwi – All of you slide. (comm.) 

snîïaancútn – slide.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

nïapaqs – slide down the road. 

ïoïaôi – sliding, sledding.  See: sled. 

ïamncút – move one’s self over; slide over. 

ïamncút – S/he/it slid over.   ân ïamncút, ä ïamncút  

es ïamncúti – S/he/it is sliding over.   ânes ïamncúti, äes ïamncúti 

qs ïamncúti – S/he/it is going to slid over.   âiqs ïamncúti, äqs ïamncúti 

ïamncúÛut – They slid over.   qe ïamncút, p ïamncút  

es ïamncúÛuti – They are sliding over.   qe es ïamncúti, pes ïamncúti 

qs ïamncúÛuti – They are going to slid over.   qeqs ïamncúti, pqs ïamncúti  

ïamncútñ – Slide over. (comm.) 

ïamncútwi – All of you slide over. (comm.) 
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cïamncútñ – Slide over to me.  (comm.) 

ïamisä – Move it over. 

ïamim – move/slide something.  See: move. 

ïamisä ci ã nåuÛ – Move it over to the next one.  ïamisä t esel – Move it over two. 

âçpeäpi – ice skate.  See: ice skate. 

slimy muddler      sttèá – slimy muddler, slimy sculpin. 

sling shot      snâtatasqe – sling shot. 

slip      püip – It slipped away.  rt.: püim – remove, free. 

es aõosi snâçàaÛsqá øa âeê u aõí u püpus – The hackamore slipped off the horse. 

âçaøïpñi – slip.   

i oóæ – It’s slippery. 

i nÛoólqs – slippery road.  

åçiñtalqs, åçiñta – under clothing; slip for a dress.  suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

slipper      sçöçöpñin – slippers, sandles, anything you slip on.  rt.: çöp – slip over; suffix: …ñin, 

…ñn – foot. 

slippery      i oóæ – It’s slippery. 

i âçÛoóæ – The surface is slippery. 

oóæleö – slippery ground. 

i oóæleö – The ground is slippery. 

i nÛoóæqs – The road is slippery. 

âçÛoóæ õleçp – The floor is slick.  iñe i oóæ çu söuymtä – Ice is slippery. 

slit      niã – Str. rt., cut, slice, saw.  See: cut. 

slither      yananï – wiggle.  See: wiggle. 

i yanaï – It slithers. 

yanaï – Worm. 

sliver      çuweâst – get a sliver in the hand/finger.  rt.: çÛum – pierce with sharp object; suffix: …eâst – 

hand. 

çuweâstmntm – S/he got a sliver.   îo çuweâstmntm, ä çuweâstmntm 

çuweâstmis – S/he poked s.o.’s hand/finger.   çuweâstmn, ä çuweâstmntö  

slobber      nawpcin – drool; slobber.   See: drool. 

slope      esçuläpu – downward slope. 

çñlñált – upward slope. 

slow      ñept – slow. 

ñept – S/he/it is slow.  ân ñept, ä ñept 

sñimç ñept – Slowest. 

çäåi – go slow. 

õiç i çäåi – Slow a little. 

çäåsasìt – slow day. 

slowpoke      ãénãnt – be a slowpoke. 



 

399 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

ãnãéniñ – S/he was poking around, S/he was being a slowpoke. 

ãnãénlñ – S/he was poking around, S/he was being a slowpoke. 

slush      es pònco – It’s raining slush. (rain mixed with snow) 

es oçépíÛi – It is sleeting. 

sm 
small      çäåêumeÛ – little, small. 

çäånélö – little house. 

âéê çu symç çäänumeÛ – Which is the smallest? 

small pox      spact – chicken pox, small pox. 

smart      põpáõt – smart, clever, have knowledge, have wisdom. 

es põpõtwilñi – S/he is getting smart.   ânes põpõtwilñi, äes põpõtwilñi 

spõpáõt – That which is guidance, wisdom and smarts; spirit. 

sisyus – Smart, clever, good at something. 

sisyus – S/he is smart.   ân sisyus, ä sisyus 

uç sisyus – those smart ones. 

öÛit çu sisyus üeÛäilñ – There are lots of smart, powerful medicine men.  swe çu sisyus – 

Who is smart? 

siscut – act better/smarter; show off. 

siscut – S/he acted better.   ân siscut, ä siscut 

es siscuti – S/he is acting better.   ânes siscuti, äes siscuti 

qs siscuti – S/he is going to act better.   âiqs siscuti, äqs siscuti 

siscúÛut – They acted better.   qe siscut, p siscut 

es siscúÛuti – They are acting better.   qe es siscuti, pes siscuti 

qs siscúÛuti – They are going to act better.   qeqs siscuti, pqs siscuti 

sisiscút – act better; to be smarty; be a know-it-all; to show-off. 

sisiscút – S/he was being a smart aleck.   ân sisiscút, ä sisiscút 

es sisiscúti – S/he is being a smart aleck.   ânes sisiscúti, äes sisiscúti 

qs sisiscúti – S/he is going to be a smart aleck.   âiqs sisiscúti, äqs sisiscúti 

sisiscúÛut – They were being smart alecks.   qe sisiscút, p sisiscút 

es sisiscúÛuti – They are being smart alecks.   qe es sisiscúti, pes sisiscúti 

qs sisiscúÛuti – They are going to be smart alecks.   qeqs sisiscúti, pqs sisiscúti 

tam òuæ – smart, extremely good, intelligent, clever.  See: good. 

wil – wicked, thieving. 

wilwçt – Being smart in a sly way.  

uç wilwçt u îo náÛaïmis – Those sly ones stole from me. 

smash      çóc – smash, mash. 

çócis – S/he smashed s.t.   çócn, çócntö 

es çócms – S/he is smashing s.t.   ies çócm, as çócm 

qs çócms – S/he is going to smash s.t.   iqs çócm, aqs çócm 

çóÛocis – They smashed s.t.   qe çócntm, çócntp 

es çócms – They are smashing s.t.   qe es çócm, es çócmp 

qs çócms – They are  going to smash s.t.   qeqs çócm, qs çócmp 
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çóct – It’s mashed.   

çócnt – Smash it.  (comm.) 

çocâst – S/he smashed his/her hand.   ân çocâst, ä çocâst 

çócntö çu sàmqin – Mash the brains.  çócn isòumâst – I smashed my thumb. 

es tmwál – Smashed. 

smear      miü – smear, rub something. 

i miü – It’s smeared. 

miüis – S/he smeared it.   miün, miüntö 

míÛiüis – They smeared it.   qe miüntm, miüntp 

âmiümn – butter.  

mümiüñn – smear something on the feet. 

mümiüñnm – S/he/it smeared it’s feet.   ân mümiüñnm, ä mümiüñnm 

es mümiüñni – S/he/it is smearing it’s feet.   ânes mümiüñni, äes mümiüñni 

qs mümiüñni – S/he/it is going to smear it’s feet.   âiqs mümiüñni, äqs mümiüñni 

mümiüâst – smear something on the hands. 

mümiüâstm – S/he/it smeared it’s hands.   ân mümiüâstm, ä mümiüâstm 

es mümiüâsti – S/he/it is smearing it’s hands.   ânes mümiüâsti, äes mümiüâsti 

qs mümiüâsti – S/he/it is going to smear it’s hands.   âiqs mümiüâsti, äqs mümiüâsti 

miüstmn – I smeared you.  mümiüñn t èêéâ – Crap smeared on both feet.  êe cöuy qs 

mümiüâsti – When s/he comes s/he will smear his/her hands. 

smell      suèm – smell something.  

smsuèm – S/he/it smelled.   ân smsuèm, ä smsuèm 

es smsuèi – S/he/it is smelling.   ânes smsuèi, äes smsuèi 

qs smsuèi – S/he/it is going to smell.   âiqs smsuèi, äqs smsuèi 

smsúÛuèm – They smelled.   qe smsuèm, p smsuèm 

es smsúÛuèi – They are smelling.   qe es smsuèi, pes smsuèi 

qs smsúÛuèi – They are going to smell.   qeqs smsuèi, pqs smsuèi 

suèis – S/he/it smelled s.t.   suèn, suèntö 

es suèms – S/he/it is smelling s.t.   ies suèm, as suèm 

qs suèms – S/he/it is going to smell s.t.   iqs suèm, aqs suèm 

súÛuèis – They smelled s.t.   qe suèntm, suèntp 

es súÛuèms – They are smelling s.t.   qe es suèm, es suèmp 

qs súÛuèms – They are going to smell s.t.   qeqs suèm, qs suèmp 

suèiñ – Smell.  (comm.) 

suènt – You smell it. (comm.) 

nsuèänt – Smell the water/liquid.  (comm.) 

nsuèä – smell liquids. 

nsuèäm – S/he/it smelled liquid.   ân nsuèäm, ä nsuèäm 

es nsuèäi – S/he/it is smelling liquid.   ânes nsuèäi, äes nsuèäi 

qs nsuèäi – S/he/it is going to smell liquid.   âiqs nsuèäi, äqs nsuèäi 

nsuèäis – S/he/it smelled the liquid.   nsuèän, ä nsuèäntö 

es nsuèäms – S/he/it is smelling the liquid.   ies nsuèäm, as nsuèäm 

qs nsuèäms – S/he/it is going to smell the liquid.   iqs nsuèäm, aqs nsuèäm 

es susawqsi – sniffing the air. (Animals often do this when they put their nose up and look for a smell, 

when they are being alert.) 
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es suèleöi – It is smelling the ground.  suffix: …uleö – land. 

îo suènt – Smell me.  ha aqs suèm – Are you going to smell it? 

nsoèqs – sniff something.  circumfix: n…aqs – nose, road.  See: sniff. 

…açq – suffix indicating a smell. 

õsaçq – S/he/it smells good.   ân õsaçq, ä õsaçq 

ãsaçq – S/he/it smells bad.   ân ãsaçq, ä ãsaçq 

sëiqáçq – berry, fruit, raisin.  rt.: ëiùáq – ready, ripe; suffix: …açq – smell. 

sòñaçq, sòña – huckleberry.  rt.: òiñ – sweet; suffix: açq – smell.  

eàõlõsaçq – smell good like something. 

eàõlãsaçq – smell bad like something. 

eàõlaçq – smell like something. 

õsáçq çu sòñá – The huckleberries smell good.  ä eàõlõsaçq t sàéÛeå – You smell good like 

a flower. 

çis – smelly; the smell of fish.  

i çis – S/he/it is smelly.   i ân çis, i ä çis  

çispó – smelly lips/face, fishy smell.  See: lip. 

iøwey – smell of animal in rut. 

náì – smell rotten; the smell of rotten meat, excrement. 

i náì – It’s smells rotten. 

i náì sqeætâ – Rotten meat.  t ätisi u îo øiàñts t ináì sqeætâ – Big Blanket gave me rotten 

meat.  ha i ä náì – Did you mess; are you smelly? 

puö – smell bad; to be stink. 

i puö – S/he/it smells.   i ân puö, i ä puö 

pöup – S/he/it smells/stinks.   ân pöup, ä pöup 

pöúÛup – They smell/stink.  qe pöup, p pöup 

pöpnuis – S/he/it finally smelled s.t.   pöpnun, pöpnuntö 

pöpnunt – Smelled it.  (comm.) 

pöpnweö – They smelled each other.   qe pöpnweö, p pöpnweö 

pöpnuncn – I smell you.  ha p pöpnwe t isëuÛ – Did you folks smell my fart? 

ïiÛ – smell like smoke. 

i ïiÛ – S/he/it smells like smoke.   i ân ïiÛ, i ä ïiÛ 

smile      nòuès – smile, grin. 

es nòuèsi – S/he/it is smiling.   ânes nòuèsi, äes nòuèsi  

qs nòuèsi – S/he/it is going to smile.   âiqs nòuèsi, äqs nòuèsi  

es nçtòuèsi – S/he/it is smiling a little.   ânes nçtòuèsi, äes nçtòuèsi 

nòuèsiñ – Smile, grin.  (comm.) 

ta ä qes nòuèsm i ä çén – Don’t smile, look real mean. 

çoyncút – smile; laugh a little. 

çoyncút – S/he laughed a little.   ân çoyncút, ä çoyncút 

es çoyncúti – S/he is laughing a little.   ânes çoyncúti, äes çoyncúti 

qs çoyncúti – S/he is going to laugh a little.   âiqs çoyncúti, äqs çoyncúti 

çoyncútñ – Smile (little laugh)  (comm.) 
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smoke      smÛot – smoke. 

i mÛot – Its smoky. 

mÛotuleö – smoky land. 

es mÛotuleöi – Its smoky all over. 

âmomotus – have smoke in the eyes.  circumfix: â…us, s – spherical object; eyes. 

âmotus – have smoke in one eye. 

âmomotus – S/he/it had smoke in the eyes.   ân âmomotus, ä âmomotus 

es âmomotusi – S/he/it is getting smoke in the eyes.   ânes âmomotusi, äes âmomotusi 

qs âmomotusi – S/he/it is going to get smoke in the eyes.   âiqs âmomotusi, äqs 

âmomotusi 

méêö – smoke something.  (i.e., tobacco, etc.) 

meêö – S/he smoked.   ân meêö, ä meêö 

es meêöi – S/he is smoking.   ânes meêöi, äes meêöi 

qs meêöi – S/he is going to smoke.   âiqs meêöi, äqs meêöi 

méÛeêö – They smoked.   qe meêö, p meêö 

es méÛeêöi – They are smoking.   qe es meêöi, pes meêöi 

qs méÛeêöi – They are going to smoke.   qeqs meêöi, pqs meêöi 

es mnmeêöi – S/he is smoking and smoking.   ânes mnmeêöi, äes mnmeêöi 

mnöemn – someone who always likes to smoke.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

snméêö, snmé – smoking pipe.  

âiqs åis meêöi – I going to go smoke.  ä mnöemn – You smoke a lot. 

ïiÛ – smell like smoke. 

i ïiÛ – S/he/it smells like smoke.   i ân ïiÛ, i ä ïiÛ 

ëumlöm – smoke buckskin.  rt.: ëum – orange; suffix: …elö – skin/hide. 

ëumlöm – S/he smoke buckskin.  ân ëumlöm, ä ëumlöm 

es ëumlöi – S/he is smoking buckskin.  ânes ëumlöi, äes ëumlöi 

qs ëumlöi – S/he is going to smoke buckskin.  âiqs ëumlöi, äqs ëumlöi 

scëumlö – smoked hide.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

smoke alarm      liwmn smÛót – smoke alarm. 

smooth      ëaü – smooth texture. 

i ëaü – It’s smooth.  

ëaüqineÛ – mushroom, morel. 

ñiü – flat, even, smooth.  See: flat. 

smother      tqep – smother. 

täupeôs, täup – winded/out of breath.  See: winded. 

smudge      npamqstn – smudge; a plant used to purify one’s self referred to as smudge. (i.e. 

juniper, cedar, sweetgrass, etc.)  suffix: ...tn – means of/device. 
npamqsm – S/he/it smudged.   ân npamqsm, ä npamqsm 

es npamqsi – S/he/it is smudging.   ânes npamqsi, äes npamqsi 

qs npamqsi – S/he/it is going to smudge.   âiqs npamqsi, aqs npamqsi 

npamqsis – S/he/it smudged s.o.   npamqsn, npamqsntö 

es npamqsms – S/he/it is smudging s.o.   ies npamqsm, as npamqsm 

qs npamqsms – S/he/it is going to smudge s.o.   iqs npamqsm, aqs npamqsm 
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npamqsnt – Smudge him/her. (comm.) 

smutt      nòmãim – flick with the finger; smutt; place a bet down as in flicking down a card or 

money. 

nòmãim – S/he flicked.   ân nòmãim, ä nòmãim 

es nòmãmi – S/he is flicking.   ânes nòmãmi, äes nòmãmi 

qs nòmãmi – S/he is going to flick.   âiqs nòmãmi, äqs nòmãmi 

nòmãim – They flicked.   qe nòmãim, p nòmãim 

es nòmãmíÛi – They are flicking.   qe es nòmãmi, pes nòmãmi 

qs nòmãmíÛi – They are going to flick.   qeqs nòmãmi, pqs nòmãmi 

òmãim – S/he hit with finger.   ân òmãim, ä òmãim 

es òmãmi – S/he is hitting with finger.   ânes òmãmi, äes òmãmi 

qs òmãmi – S/he is going to hit with finger.   âiqs òmãmi, äqs òmãmi 

òmãntes – S/he hit s.o./s.t. with the finger.   òmãnten, òmãnteö 

es òmãims – S/he is hitting s.o./s.t. with the finger.   ies òmãim, as òmãim 

qs òmãims – S/he is going to hit s.o./s.t. with the finger.   iqs òmãim, aqs òmãim 

òmãntéÛes – They hit s.o./s.t. with the finger.   qe òmãntem, òmãntep 

es òmãíÛims – They are hitting s.o./s.t. with the finger.   qe es òmãim, es òmãimp 

qs òmãíÛims – They are going to hit s.o./s.t. with the finger.   qeqs òmãim, qs òmãimp 

òmòmãmuç – The individual that always hits with the finger/bets.  suffix: …çmuç – the individual 

who always does. 

òmãiñ – Flick your finger.(comm.) 

òmãint – Flick s.o./s.t. with your finger.  (comm.) 

òmãeâsm – snap fingers.  See: snap. 

òmãusis – S/he hit him/her with the finger in the face.   òmãusnt, òmãusntö 

âçòmãesñis – S/he hit him/her with the finger on the forehead.   âçòmãesñn, âçòmãesñntö 

âòmãeneÛ – S/he hit with the finger on the ear. 

nòmãawqn – S/he hit with the finger on the top of the head. 

snack      çmaÛqcan – eat a little, fast; eat a snack.  See: eat. 

snag      nìlìæöé – snag fish.  See: hook. 

nìlìæöé – S/he snagged fish.   ân nìlìæöé, ä nìlìæöé 

es nìlìæöé – S/he is snagging fish.   ânes nìlìæöé, äes nìlìæöé 

qs nìlìæöé – S/he is going to snag fish.   âiqs nìlìæöé, äqs nìlìæöé 

wiâtn ci sqltmi çu nìæöé t ätunt sôéwç – I saw the man who caught that big fish.  isàéñt âi 

es nìæöé.  – My brother-in-law is the one who caught it. 

ãéyeÛ – Snag, dead tree, wood dry with age. 

es nìaîin – tree snag. 

ïéllñ – dead tree. 

äciâ – the falling down of something that stands. (i.e. tree, post, house, etc.)  See: fall. 

snail      òaèyó – cowry, snail, leech.  rt.: òam – lightly suck.  See: suck. 

snake      sãewileÛ – snake; garter snake; general term for snake.  

õeÛuleö – rattlesnake. 

sønu – bull snake, gopher snake. 

npüáàeÛ – green racer, blue racer, black racer. 

ãewileÛ – How snakes move. 
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snake dance      sniÛniÛpmncu – snake dance. 

niÛniÛpmncút – S/he snake danced.   ân niÛniÛpmncút, ä niÛniÛpmncút 

es niÛniÛpmncúti – S/he is snake dancing.   ânes niÛniÛpmncúti, äes niÛniÛpmncúti 

qs niÛniÛpmncúti – S/he is going to snake dance.   âiqs niÛniÛpmncúti, äqs 

niÛniÛpmncúti 

niÛniÛpmncúÛut – They snake danced.   qe niÛniÛpmncút, p niÛniÛpmncút 

es niÛniÛpmncúÛuti – They are snake dancing.   qe es niÛniÛpmncúti, pes niÛniÛpmncúti 

qs niÛniÛpmncúÛuti – They’re  going to snake dance.   qeqs niÛniÛpmncúti, pqs 

niÛniÛpmncúti 

niÛniÛpmstemn – someone who always likes to snake dance.  suffix: …emn – one who always 

likes to do. 
sniÛniÛpmnsqin – snake dance song. 

niÛniÛpmncútñ – Snake dance. (comm.) 

niÛniÛpmncútwi – All of you snake dance. (comm.) 

es niÛniÛpmnwelsi – S/he wants to snake dance. 

es niÛniÛpmstemisti – S/he is wanting to snake dance.   ânes niÛniÛpmstemisti, äes 

niÛniÛpmstemisti 

es niÛniÛpmnsqiÛini – S/he is singing a snake dance song.   ânes niÛniÛpmnsqiÛini, äes 

niÛniÛpmnsqiÛini 

snap      nmals – snap eyes in disgust. 

nmalsmis – S/he snapped eyes in disgust at s.o.   nmalsmn, nmalsmntö 

nmáÛalsmis – They snapped eyes in disgust at s.o.   qe nmalsmntm, nmalsmntp 

nmlmalsmis – S/he snapped eyes in disgust at s.o. several times.   nmlmalsmn, 

nmlmalsmntö 

sönmalsm – somebody who snaps eyes at people.  prefix: sö… – one who does. 

nmlmalsmemn – someone who always likes to snap eyes at people.  suffix: …emn – one who 

always likes to do. 

nmalsmnt – Snap eyes at s.o. (comm.) 

òmãeâsm – snap fingers.  Conjugate 

nòmãim – flick with the finger; smutt; place a bet down as in flicking down a card or money.  
See: smutt. 

snare      ãêeyn – snare; trap. 

sneak      åçnïmist, åçnïmi – run away; sneak away; leave; escape.  See: escape. 

sneak up on      eôetm – sneak up on someone or something. 

eôetm – S/he/it sneaked up on.   ân eôetm, ä eôetm 

es eôeti – S/he/it is sneaking up on.   ânes eôeti, äes eôeti 

qs eôeti – S/he/it is going to sneak up on.   âiqs eôeti, äqs eôeti 

eôéÛetm – They sneaked up on.   qe eôetm, p eôetm 

es eôéÛeti – They are sneaking up on.   qe es eôeti, pes eôeti 

qs eôéÛeti – They are going to sneak up on.   qeqs eôeti, pqs eôeti 

sneeze      òsóÛ – sneeze. 

òsóÛm – S/he sneezed.   ân òsóÛm, ä òsóÛm 

es òsóÛi – S/he is sneezing.   ânes òsóÛi, äes òsóÛi 

qs òsóÛi – S/he is going to sneeze.   âiqs òsóÛi, äqs òsóÛi 

òsóÛiñ – Sneeze.  (comm.) 
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îo puÛsmis – S/he thought of me. (said after you sneeze.)  See: think. 

puÛsminc – S/he thought of you. (said to someone after s/he sneezes.)   

sneeze root      ssòsóÛ – false hellebore, sneeze root. 

sniff      ntmaqsm – suck/snort/sniffle through the nose.  (i.e. snot, drugs, etc.)  rt.: òum – suck; 

circumfix: n…aqs – nose, road. 
ntmaqsm – S/he sniffled.   ân ntmaqsm, ä ntmaqsm 

es ntmaqsi – S/he is sniffling.   ânes ntmaqsi, äes ntmaqsi 

qs ntmaqsi – S/he is going to sniffle.   âiqs ntmaqsi, äqs ntmaqsi 

ntmáÛaqsm – They sniffled.   qe ntmaqsm, p ntmaqsm 

es ntmáÛaqsi – They are sniffling.   qe es ntmaqsi, pes ntmaqsi 

qs ntmáÛaqsi – They are going to sniffle.   qeqs ntmaqsi, pqs ntmaqsi 

ntmaqsis – S/he snorted s.t.   ntmaqsn, ntmaqsntö 

es ntmaqsms – S/he is sniffling.   ies ntmaqsm, as ntmaqsm 

qs ntmaqsi – S/he is going to sniffle.   âiqs ntmaqsm, äqs ntmaqsm 

ntmáÛaqsis – They snorted s.t.   qe ntmaqsntm, ntmaqsntp  

es ntmáÛaqsms – They are snorting s.t.   qe es ntmaqsm, es ntmaqsmp 

qs ntmáÛaqsms – They are going to snort s.t.   qeqs ntmaqsm, qs ntmaqsm 

ntmaqsnt – Snort it.  (comm.) 

nsoèqs – sniff something.  circumfix: n…aqs – nose, road. 

nsoèqs – S/he/it sniffed (s.t.).   ân nsoèqs, ä nsoèqs 

es nsoèqsi – S/he/it is sniffing (s.t.).   ânes nsoèqsi, äes nsoèqsi 

qs nsoèqsi – S/he/it is going to sniff (s.t.).   âiqs nsoèqsi, äqs nsoèqsi 

nsoèqsis – S/he/it sniffed s.t.   nsoèqsn, nsoèqsntö 

es nsoèqsms – S/he/it is sniffing s.t.   ies nsoèqsm, as nsoèqsm 

qs nsoèqsms – S/he/it is going to sniff s.t.   iqs nsoèqsm, aqs nsoèqsm 

snore      øoïlîs – snore. 

øoïlîs – S/he/it snored.   ân øoïlîs, ä øoïlîs 

es øoïlîsi – S/he/it is snoring.   ânes øoïlîsi, äes øoïlîsi 

qs øoïlîsi – S/he/it is going to snore.   âiqs øoïlîsi, äqs øoïlîsi 

snort      ntmaqsm – suck/snort/sniffle through the nose.  (i.e. snot, drugs, etc.)  See: sniff. 

snot      snos – snot. 

nosiñ – Blow your nose. (comm.) 

snostn – Anything used to blow your nose; an device for snot.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn 

– means of/device. 

snosmn – Anything used to blow your nose; a utensil for snot utensil.  prefix: sn… – a place of; 

suffix: ...min, …mn – instrument/tool. 

nÛaëaqstn – nose wiper; anything used to wipe the nose.  rt.: eëm – wipe; suffix: ...tn – means 

of/device. 

nawawpaqs – have a runny nose. 

es nawapaqsi – S/he/it has a runny nose.   ânes nawapaqsi, äes nawapaqsi 

snow      sméåt – snow on the ground.   

sçèeèåt – little snow. (When the ground isn’t all covered). 

es amti çu smeåt – The snow is melting. 

småtseys – snowflake. 

smlïtsmeåt – snowball. 

småtseliö – snowman. 
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æ âeê u eàõlsîest çu asmeåt – How deep is your snow? 

møop – snow. 

es møpmi – It’s snowing. 

smøop – age, year. 

møqinm – It snowed on top. 

es møqini – It is snowing on the mountain tops. 

møpmi ci ã esmïmoï – Its snowing in the mountains. 

møiâê – snow spot on mountain; snowed on the ridge. 

âmømøiâê – snow spots on mountain. 

îést – deep snow.  See: deep. 

es pònco – It’s raining slush. (rain mixed with snow) See: slush. 

es oçépiÛi – It is sleeting 

es öÛéysi – It is raining/snowing hard. 

pötêi –snowdrift. 

âsaãtásìt, âsaãtá – winter’s last atempt at a big snow storm. (In early spring, often indicated by 

having snow on one side of  s.t. such as trees or poles.) 

nìoüñis – spring snows, off and on snowing.  

titimuleö – place of no snow during the winter. 

åçtitimuleö – no snow under something but snow is everywhere else. (i.e., trees, logs, etc.) 

snow bunting      çèèéåt – snow bunting. 

snow goose      ôuÛôuÛ – snow goose. 

snowball      smlïtsmeåt – snowball. 

snowberry      stmtmniÛá – snowberry. 

snowdrift      pötêi –snowdrift. 

snowflake      småtseys – snowflake. 

snowman      småtseliö – snowman. 

snowshoe      sàewéãñn – snow shoes; Bigfoot tracks. 

sàwené – Bigfoot, Sasquatch. 

snowshoe hare      sçîá – rabbit. 

snowy owl      nsëñnmé – snowy owl. 

snub      âeèm – detest/reject/snub something.  See: detest. 

soak      çuc – soak. 

çucäi, nçucäi – soak. 

soap      àéôstn – hand soap.  suffix: ...tn – means of/device. 

àéômn – cloths soap.  suffix: ...min, …mn – instrument/tool. 

soap berry      stmtmniÛá – snowberry. 
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sock      snïoüñn, snïó – sock. 

es nïoüñn – S/he is wearing socks.   ânes nïoüñn, äes nïoüñn 

nïoüñniñ – Put your socks on. (comm.) 

ta snïoüñnm – S/he had no socks. 

soda-pop      nòiñä – pop, soda, juice, kool-aid; sweet liquid.   

ânes susti t nòiñä – I am drinking pop. 

soft      âep – soft. 

i âep – Its soft. 

çââép – little soft. 

i çââép – Its a little soft.   

nâepmn – down; down filling.  rt.: âep – soft; prefix: n… – inside; suffix: ...min, …mn – 

instrument/tool. 

âéppm – give a present to soothe/soften a bad relationship.  rt.: âep – soft. 

çmèoc – soft, squishy. 

çmèocâst – soft hands. 

çèocâst – soft hand.  

cim – fatty, smooth, soft. 

i cmup – It’s mellow, soft. 

îÛóp – make soft. (i.e., hide tanning.) 

sîÛópçö – hole, den (as of a mouse or rat).  rt.: îÛóp – make soft; suffix: …eçö – house. 

êe îÛóp m òînteö – When it’s softened, you sew it up.  êe îÛóp, m çuöntö – When it is 

soften up, you rub it back and forth. 

yut – rub, soften, make supple. 

es ëaò – It is something soft and squishy (i.e. excrement, person, brains, a wet hide, etc.); figuratively 
to feel tired and loose.  See: pile. 

softly      õseâstm – do s.t. softly/gently. 

i õseâstmnt – Do it softly/gently, pertaining to yourself. (comm.) 

âõseâstmnt – Do it softly/gently. (comm.) 

soldier      sólte – soldier. 

söplstwé – warrior/soldier.  rt.: puls – kill; prefix: sö… – one who does; suffix: …weö – action to each 

other. 

söõeyílñ – somebody who raids; a warrior.  See: raid.  

ñinmsâi – woman warrior/soldier. 

sole      snãmiãnñn – bottom of foot or shoe. 

Soloman      salwén – Soloman. 

some      åiüt – some, other, several. 

åiüt qs cöúÛu – Some are coming.  äeèt âtaølé çu åiüt ñe aõllá – Then the others 

started to do the same.   

ân epç tñeù eàõi pê tam öÛit – I have some like that but not many. 

somebody      tÛéswe – somebody. 
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someday      tÛépiste – someday. 

êe tÛepiste – someday. (more specific) 

êe tnåa – one day in the future. 

Somers      âñæñá – Somers. 

something      tÛésteè – something. 

wiâtn tÛésteè – I saw something. 

sometime      çaîlwi – shows up once in awhile.  See: infrequent. 

somewhere      tÛé æ âéê – somewhere. 

tÛé ã âéê – somewhere. 

son      sîséÛ – son; of mother or father.  sîsîséÛ (pl.) 

sîîséÛ – youngest son. 

ìéÛeôs – middle son or daughter.  rt.: ìeÛ – put inside. 

ñitmiñlt – first born son or daughter. 

scåæsîséÛ – foster son.  prefix: scåæ… – s.t. that’s been made. 

sänltsîséÛ – godson.   

sçîîséÛ – small boy. 

isîséÛ – my son.  ätisi sîséÛs – Big Blanket’s son. 

song      äélm – song.  äläélm (pl.) 

üe es nänéÛems çu snwénñtn äélm – They’re already singing the war dance song. 

âmñtin – personal song. 

inâmñtin – my song. 

snâsplqmncútn – old warrior dance song.  suffix: ...tn – means of/device. 

son-in-law      snéãçö, snéâlö – Son-in-law. 

sãÛélp – Son- or daughter-in-law after death of spouse. 

soon      itñeêé – soon. 

Sophie      supi – Sophie. 

sore      tôiâ – get sore/stiff from being in one position. 

tôiâ – S/he got stiff.   ân tôiâ, ä tôiâ 

es tôiâmi – S/he is getting stiff.   ânes tôiâmi, äes tôiâmi 

qs tôiâmi – S/he is going to get stiff.   âiqs tôiâmi, äqs tôiâmi 

ha üe ä tôiâ – Are you stiff yet?  Have you been there a long time?  Is it time to go? 

àaál, àa – achy; to be sore; to be hurting; to be in pain.  See: ache. 

ân àaaæéâst – My hand is aching. 

âcaõélsi – Hurting inside, sick (in one’s mind). 

âàaøélsi – Sick to your stomach. (i.e., heartburn, ate to much) 

içââéê – tender. (as, a sore spot) 

mêmi – tender footed horse. (sore footed) 

spóct – runny sore. 

sorry      tam i scâàoø – I didn’t mean to; I’m sorry. 
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scâàoøemn – someone who is always sorry.  suffix: …emn – one who always likes to do; prefix: 

sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

soul      snõpéôs – soul. 

isnõpéôs – my soul. 

es coteliö – It takes your soul; startled. 

sound      tspmncó – sound of voices shouting. 

tstsalñ – make noise of a group.  (i.e., children, birds) 

eöäunm – make sound of people and animal voices; someone talking but in the distance but 

not being able to discern what is being said. 

eöäunm – S/he made sounds.   ân eöäunm, ä eöäunm 

eöäúÛunm – They made sounds.   qe eöäunm, p eöäunm 

eöäunis – S/he/it said it.   eöäunn, eöäunntö 

eöäúÛunis – They said it.   qe eöäunntm, eöäunntp 

eöeöäunm – Each is making sounds. 

cÛeöeöäunm – hear people coming, talking. 

snÛeöäuncn – sound of s.t./s.o.  circumfix: n…cin, cn – action of the mouth. 

snÛeöäuntn – sounds; song.  suffix: ...tn – means of/device. 

steè çu snÛeöäuncis – What is it’s sound?  steè çu snÛeöäuncn øæ p – What is the 

sound for the letter “p”?  iñe nÛeöäuncnm çu nîïosmi – Dogs make sounds. 

nòiöölcn – It’s a different sound.  rt.: òiölm – Different; circumfix: n…cin, cn – action of the mouth.  
See: different. 

ân nõlemn æ sääÛec tÛe u ân susewneÛ – I’m afraid of sounds in the dark.  See: hear. 

pummm – sound a car makes. 

òaç – sound of a slap. 

loõ loõ çoõ – sound of a mouse scratching. 

putuie – sound of a rooster cawing (cock-a-doodle-do). 

we – sound a dog makes when barking. 

ioø – sound of rushing water. 

puÛ – sound of hitting a body. 

pppuwa pppuwa – sound of thunder. 

öä öä – sound of walking in snow. 

öau – sound of going fast; to go fast. See: fast. 

soup      sõsétä, sõsé – soup. 

snsõsestn – bowl.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

scnpïetä, scnpïe – soup, something put in the water.  prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared; suffix: …etä, …tä – liquid. 
çøço scnpïe – chokecherry soup. 

sòña scnpïe – huckleberry soup. 

õmip sqeætâ scnpïe – dry meat soup. 

sour      àuy – sour. 

i àuy – It is sour. 
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i nàuyä – It’s sour liquid. 

nàuuys – sour face; the face you get when you eat something sour. 

south      üaìleö – south.  rt.: üaì – hot; suffix: …uleö – land. 

souvenir      sÛélåmn – souvenir.  rt.: elå – store away. 

sÛélålscut, sÛélålscu – something kept for one’s self.  rt.: elå – store away; suffix: …cut – action to 

the self. 

sp 
spaghetti      scnöeyüä – something broke into water; spaghetti.  prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared. 

oøoøom – spaghetti. 

scnñmetä – something standing in water; spaghetti.  prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared 

spank      çàim – spank. 

çàim – S/he spanked.   ân çàim, ä çàim 

es çàmi – S/he is spanking.   ânes çàmi, äes çàmi 

qs çàmi – S/he is going to spank.   âiqs çàmi, äqs çàmi 

çàíÛim – They spanked.   qe çàim, p çàim 

es çàmíÛi – They are spanking.   qe es çàmi, pes çàmi 

qs çàmíÛi – They are going to spank.   qeqs çàmi, pqs çàmi 

çàntes – S/he spanked s.o.   çànten, çànteö 

es çàims – S/he is spanking s.o.   ies çàim, as çàim 

qs çàims – S/he is going to spank s.o.   iqs çàim, aqs çàim 

çàntéÛes – They spanked s.o.   qe çàntem, çàntep 

es çàíÛims – They are spanking s.o.   qe es çàim, es çàimp 

qs çàíÛims – They are going to spank s.o.   qeqs çàim, qs çàimp 

es çàim – S/he/it is being spanked. 

söçàim – somebody who spanks.  prefix: sö… – one who does. 

çàçàmuç – the individual that always spanks.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

çàiñ – Spank.  (comm.) 

çàint – Spank him/her.  (comm.) 

äqs çàim – You are going to be spanked. 

âsëiàéÛ – whip; hit someone all over with something.  rt.: sëim – Strick w/ object; suffix: …iàéÛ – 

covered in.  See: whip. 

spark      àiå – shiny, flashy, sparkely. 

i àiå – It’s shiny. 

âçàiåân – water over ice (shiny surface). 

ëáì – shine, bright.  See: shine. 

sparrow      çososi – sparrow. 

sparrow hawk      yecic – sparrow hawk; American kestrel. 

spawn      es npäétäi – spawning.  rt.: npäétä – put/pour round objects in water.  See: pour. 

speak      îlîélt, îlîé – speak/talk. 
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îlîélt – S/he spoke.   ân îlîélt, ä îlîélt 

es îlîélti – S/he is speaking.   ânes îlîélti, äes îlîélti 

qs îlîélti – S/he is going to speak.   âiqs îlîélti, äqs îlîélti 

îlîéÛelt – They spoke.   qe îlîélt, p îlîélt 

es îlîéÛelti – They are speaking.   qe es îlîélti, pes îlîélti 

qs îlîéÛelti – They are going to speak.   qeqs îlîélti, pqs îlîélti 

es îlîelstms – S/he is speaking to s.o.   ies îlîelstm, as îlîelstm 

qs îlîelstms – S/he is going to speak to s.o.   iqs îlîelstm, aqs îlîelstm 

es îlîéÛelstms – They are speaking to s.o.   qe es îlîelstm, es îlîelstmp 

qs îlîéÛelstms – They are going to speak to s.o.   qeqs îlîelstm, qs îlîelstmp 

îlîelstem – S/he/it was spoken to. 

nîlîeætn – language; the way an individual or family group speaks.  suffix: ...tn – means 

of/device. 
söîlîe – attorney; someone who talks; talker.  prefix: sö… – one who does. 

tas yoÛstén çu séliñ nîlîéltis – I don’t know how to speak Salish.  yoÛnun âiqs îlîé t 

sqæsé – I learned how to speak Kootenai.  êe tas åis sust t kapi m ta qs îlîé – If S/he 

doesn’t drink coffee, s/he can’t talk.  p ies îlîelstm – I am speaking to you all.  qe es 

îlîeætçls – S/he is speaking to us.  ä es îlîelstm – S/he is speaking to you. îlîelstem – 
It talked to him. 

uwéwlñ – speak formally. 

uwéwlñ – S/he spoke.   ân uwéwlñ, ä uwéwlñ 

es uwéwlñi – S/he is speaking.   ânes uwéwlñi, äes uwéwlñi 

qs uwéwlñi – S/he is going speak.   âiqs uwéwlñi, äqs uwéwlñi 

uwéÛewlñ – They spoke.   qe uwéwlñ, p uwéwlñ 

es uwéÛewlñi – They are speaking.   qe es uwéwlñi, pes uwéwlñi 

qs uwéÛewlñi – They are going speak.   qeqs uwéwlñi, pqs uwéwlñi 

âuwéwlñm – talk about. 

nuwewlñtn – language; the way a people speaks.  suffix: ...tn – means of/device. 

söôeôéÛ – The crier.  prefix: sö… – one who does. 

söåçwéÛm  – someone who repeats what is said in the medicine dance.  prefix: sö… – one 

who does. 

øæste u tam t seliñ u äes uwewlñi – Why are you not speaking Salish.  ha iñe ä uwewlñ t 

seliñ – Do you speak Salish? ümey u iñe ân çuwewlñ – I speak a little bit.  tam õe ânes 

nsuöne i ä çäåi m ä uwewlñ – I Don’t understand good, speak slowly.  ta qeqs 

âuwewlñm çu inëiëuyñn – We’re not going to talk about my car.   

áwm – say/speak; pronounce; annunciate; saying words.  See: say. 

cu – say/speak to s.o. or s.t.; to inform; provide information about something.  See: say. 

n…cin – circumfix indicating an action of the mouth; i.e. speaking, eating, & food.  See: talk. 

nmemeÛcin – have bothersome talk; talk too much.  See: talk. 

õscinm – talk good.  See: talk. 

ãscinm – talk bad.  See: talk. 

çaîcin – spoke up (once in a while).  See: talk. 

nånåucin – saying one word at a time.  See: talk. 

spear      smuæmn – lance, spear. 

çumin – spear. 

snululmu – spear. 

çwetätn – fishing spear.  suffix: ...tn – means of/device. 
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spices      nmeümn – something that’s mixed; spices. 

spider      sãéùt – spider.   

ä nõel t sãeùt – You are afraid of spiders. 

stamóæqn – daddy longlegs.  See: daddy longlegs. 

tupn – black widow. 

tupê – larger spider species, barn spider. 

spill      siöm – spill, pour a liquid. 

siöm – S/he/it spilled/poured.   ân siöm, ä siöm 

es siöi – S/he/it is spilling/pouring.   ânes siöi, äes siöi 

qs siöi – S/he/it is going to spill/pour.   âiqs siöi, äqs siöi 

síÛiöm – They spilled/poured.   qe siöm, p siöm 

es síÛiöi – They are spilling/pouring.   qe es siöi, pes siöi 

qs síÛiöi – They are going to spill/pour.   qeqs siöi, pqs siöi 

siömis – S/he/it poured it.   siömn, siömntö 

es siöms – S/he/it is spilling/pouring s.t.   ies siöm, as siöm  

qs siöms – S/he/it is going to spill/pour s.t.   iqs siöm, aqs siöm  

síÛiömis – They poured it.   qe siömntm, siömntp 

es síÛiöms – They are spilling/pouring s.t.   qe es siöm, es siömp 

qs síÛiöms – They are going to spill/pour s.t.   qsqs siöm, qs siömp 

êem siöm – S/he/it will spill/pour.   êem ân siöm, êem ä siöm 

êem síÛiöm – They will spill/pour.   êem qe siöm, êem p siöm 

nsiön u ïéàt – I filled it full.  cçsönnàu t kapi – S/he spilled coffee on his/herself. 

pïoï – spill/pour powdered substances.  (i.e., salt, sugar, flour, gunpowder, etc.) 

pïmis – S/he/it spilled it.   pïmin, pïmintö 

es pïminms – S/he/it is spilling it.   ies pïminm, as pïminm 

qs pïminms – S/he/it is going to spill it.   iqs pïminm, aqs pïminm 

pïmíÛis – They spilled it.   qe pïmintm, pïmintp 

es pïmíÛinms – They are spilling it.   qe es pïminm, es pïminmp 

qs pïmíÛinms – They are going to spill it.   qeqs pïminm, qs pïminmp 

âpïus – spill/pour powder onto the eye or fire. 

êem qs pïminms – S/he/it will be spilling it.   êem iqs pïminm, êem aqs pïminm 

pïoï çu àol – S/he spilled the salt. 

âçpuä – spread/pour round things out on a surface of something.  (i.e. berries, marbles, etc.)  See: 

spread. 

nëòatä – dump/pour something soft into a liquid.  (i.e., brains, wet hide, etc.)  See: pour. 

âqîusn – I poured it.  See: pour. 

laîm – splash/pour water.  (i.e., in a Sweat, etc.)  See: splash.   

spin      ñllâmncútist – spin or twirl. 

es ñllâmncútist – S/he/it is spinning.   ânes ñllâmncútist, äes ñllâmncútist 

spine      ásõè – backbone. 

snòøiâê – spine. 

spine      spõpáõt – that which is guidance, wisdom and smarts; spirit. 

spiritual power      sumeñ – spiritual/medicine power; guardian/medicine spirit. 
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êem qe åçìiìintm çu qe sumeñ – We’ll paint pictures of our medicine power.   

spit      ptáø – spit.  

ptáøm – S/he spit.   ân ptáøm, äptáøm 

es ptáøi – S/he is spitting.   ânes ptáøi, äes ptáøi 

qs ptáøi – S/he is going to spit.   âiqs ptáøi, äqs ptáøi 

ptáÛaøm – They spit.   qe ptáøm, p ptáøm 

es ptáÛaøi – They are.   qe es ptáøi, pes ptáøi 

qs ptáÛaøi – They are going to spit.   qeqs ptáøi, pqs ptáøi 

ptáømis – S/he spit s.t. out.   ptáømn, ptáømntö 

es ptáøms – S/he is spitting s.t. out.   ies ptáøm, as ptáøm 

qs ptáøms – S/he is going to spit s.t. out.   iqs ptáøm, aqs ptáøm 

ptáÛaømis – They spit s.t. out.   qe ptáømntm, ptáømntp 

es ptáÛaøms – They are spitting s.t. out.   qe es ptáøm, es ptáømp 

qs ptáÛaøms – They are going to spit s.t. out.   qeqs ptáøm, qs ptáømp 

ptáøis – S/he spit on s.o.   ptáøn, ptáøntö 

es ptáøms – S/he is spitting on s.o.   ies ptáøm, as ptáøm 

qs ptáøms – S/he is going to spit on s.o.   iqs ptáøm, aqs ptáøm 

ptáÛaøis – They spit on s.o.   qe ptáøntm, ptáøntp 

es ptáÛaøms – They are spitting on s.o.   qe es ptáøm, es ptáømp 

qs ptáÛaøms – They are going to spit on s.o.   qeqs ptáøm, qs ptáømp 

ptáøntm – S/he/it was spit on. 

sptaø – spit.   

snptáømn – spittoon.  

ptáøiñ – Spit.  (comm.) 

ptáømnt – Spit it out.  (comm.) 

ptáønt – Spit on him/he/it.  (comm.) 

eç ptáømn çu i táõ – I spit out the bitter again. 

spittoon      snptáømn – thing to spit in; spittoon. 

snptáøtn – place to spit in; spittoon.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

splat      ëòaò – S/he/it splatted. 

splash      laïm – splash/pour water.  (i.e., in a Sweat, etc.) 

laïm – S/he splashed.   ân laïm, ä laïm 

es laïi – S/he is splashing.   ânes laïi, äes laïi 

qs laïi – S/he is going to splash.   âiqs laïi, äqs laïi 

láÛaïm – They splashed.   qe laïm, p laïm 

es láÛaïi – They are splashing.   qe es laïi, pes laïi 

qs láÛaïi – They are going to splash.   qeqs laïi, pqs laïi 

laïis – S/he splashed it.   laïn, laïntö 

es laïms – S/he is splashing it.   ies laïm, as laïm 

qs laïms – S/he is going to splash it.   iqs laïm, aqs laïm 

láÛaïis – They splashed it.   qe laïntm, laïntp 

es láÛaïms – They are splashing it.   qe es laïm, es laïmp 

qs láÛaïms – They are going to splash it.   qeqs laïm, qs laïmp 

es lïlaïi – S/he is splashing repeatedly.   ânes lïlaïi, äes lïlaïi 

es lïlaïms – S/he is splashing it over and over.   ies lïlaïm, as lïlaïm 
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laïiñ – Pour/splash. (comm.) 

lïlaïiñ – Splash around.  (comm.) 

laïnt – Pour/splash it.  (comm.) 

êem laïm – S/he will pour/splash.   êem ân laïm, êem ä laïm 

êem láÛaïm – They will pour/splash.   êem qe laïm, êem p laïm 

âyayalaömm – splash water on the legs. 

çin – splash/spread water.  See: water. 

çins – splash water on the face. 

çinsis – S/he splashed water on s.o.’s face.   çinsn, çinsintö 

es çinsms – S/he is splashing water on s.o.’s face.   ies çinsm, as çinsm 

qs çinsms – S/he is going splash water on s.o.’s face.   iqs çinsm, aqs çinsm 

îo çinsntm – I got water splashed on my face. 

spleen      stõenâ – spleen.  suffix: ...enâ – within. 

splice      nacséæis – join two things together. 

nacselistn – connectors; putting things together.  suffix: ...tn – means of/device. 

nòpséôs – connect something end to end. 

scnòpseôs – connectors; a thing that fits together end to end.  prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared. 

nòpséæis – splice something together. 

split      saø – split wood. 

saõm – S/he split wood.   ân saõm, ä saõm 

es saøi – S/he is splitting wood.   ânes saøi, äes saøi 

qs saøi – S/he is going to split wood.   âiqs saøi, äqs saøi 

sáÛaõm – They split wood.   qe saõm, p saõm 

es sáÛaøi – They are splitting wood.   qe es saøi, pes saøi 

qs sáÛaøi – They are going to split wood.   qeqs saøi, pqs saøi 

es saøms – S/he is splitting wood.   ies saøm, as saøm 

es sáÛaøms – They are splitting wood.   qe es saøm, es saømp 

êem saõm – S/he will split wood.   êem ân saõm, êem ä saõm 

êem sáÛaõm – They will split wood.   êem qe saõm, êem p saõm 

saõm t luå – S/he split wood.  ân saõm t mulñ – I split cottonwood. 

nøïeôs – split something apart from within.   

nøïeôsis – S/he split s.t.   nøïeôsn, nøïeôsntö 

es nøïeôsms – S/he is splitting s.t.   ies nøïeôsm, as nøïeôsm 

qs nøïeôsms – S/he is going to split s.t.   iqs nøïeôsm, aqs nøïeôsm 

nøïéÛeôsis – They split s.t.   qe nøïeôsn, nøïeôsntp 

es nøïéÛeôsms – They are splitting s.t.   qe es nøïeôsm, es nøïeôsmp 

qs nøïéÛeôsms – They are going to split s.t.   qeqs nøïeôsm, qs nøïeôsmp 

nøïeôsiñ – Split; Also cut the cards. (comm.) 

ìsaq – split. 

es ìsaq – It’s split. 

nsìeôs – split in the middle. 

sìsìñin – cloven hooves.   

øïeôs – divide/part something; apportion.  See: divide. 
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øïom – separate something that is together. (i.e., a pile, a ream paper, a package of crackers, etc.)  See: 

separate. 

ãeåseôsm – separate something solid.  (i.e., a rock, bread loaf, pie, etc.)  See: separate. 

øïpeôs – get divorced.  See: divorce. 

töeôs – divide something in two; halve something.  See: half. 

spoil      åçøellm – ruin something; let waste away. rt.: øel – abandon; prefix: åç… – under.  See: ruin. 

Spokan people      snömeneÛ – Spokan people. (named after a kind of salmon) 

snömeneÛcn – Spokan language. 

spooky      ötelis – look spooky; scary looking. 

i ötelis – S/he is spooky looking, scary looking.   i ân ötelis, i ä ötelis 

spoon      çuÛmn – spoon.  çmuèn (pl.) 

ñnñÛinu – spoon. 

sports car      esìiömscu ëiëuyñn – sports car. 

spouse      snäçåull – spouse.  prefix: näç… –gether with. 

nóønø – wife.  

sõélwi – husband. 

øllaçq – abandoned spouse. 

puÛ – spouse of somebody who is… 

puÛòeyeÛ – spouse of somebody who is mean. 

puÛøopt – spouse of somebody who is lazy. 

puÛsuyápi – spouse of somebody who is a white person. 

puÛãsel – spouse with two wives/husbands.  Count wives/husbands, add puÛ to the counting of 

people.  See people. 

es itämi – It’s getting rotten; also an expression referring to one’s spouse.  See: rot. 

spread      âçpiçm – spread things out (i.e. bitterroot). 

âçpçntes – S/he spread things out.   âçpiçnten, âçpiçnteö 

es âçpiçms – S/he is spreading things out.   ies âçpiçm, as âçpiçm 

qs âçpiçms – S/he is going to spread things out.   iqs âçpiçm, aqs âçpiçm 

âçpiÛintes – They spread things out.   qe âçpiçntem, âçpiçntep 

es âçpiÛiçms – They are spreading things out.   qe es âçpiçm, es âçpiçmp 

qs âçpiÛiçms – They are going to spread things out.   qeqs âçpiçm, qs âçpiçmp 

es âçpiçm – It is spread out. 

âçpçint – Spread it out.  (comm.) 

âçpiçmsä – Spread it out.  (comm.) 

âçpiçmsä æ asëéàn – Spread it out on your canvas.  êe wis nàeôtäntö m ñe âçpiçntö çu 

aspeüm – When you finish washing your bitterroot you’ll spread it out. 

pçqem – lay things out; unpack. 

pçqem – S/he laid (things) out.   ân pçqem, ä pçqem 

es peçqmisti – S/he is laying (things) out.   ânes peçqmisti, äes peçqmisti 

qs peçqmisti – S/he is going to lay (things) out.   âiqs pçqem, äqs pçqem 

pçqéÛem – They laid (things) out.   qe pçqem, p pçqem 

es peçqmíÛisti – They are laying (things) out.   qe es peçqmisti, pes peçqmisti 

qs peçqmíÛisti – They are going to lay (things) out.   qeqs peçqmisti, pqs peçqmisti 
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pçqntes – S/he laid things out.   pçqnten, pçqnteö 

es pçqems – S/he is laying things out.   ies pçqem, as pçqem 

qs pçqems – S/he is going to lay things out.   iqs pçqem, aqs pçqem 

pçqntéÛes – They laid things out.   qe pçqntem, pçqntep 

es pçqéÛems – They are laying things out.   qe es pçqem, es pçqemp 

qs pçqéÛems – They are going to lay things out.   qeqs pçqem, qs pçqemp 

pçqint – Lay it out.  (comm.) 

peçqmncút – unpack one’s self.  See: unpack. 

âçpuä – spread/pour round things out on a surface of something.  (i.e. berries, marbles, etc.)  rt.: 

päeôt – round things lying about; prefix: âç… – surface. 
âçpäntés – S/he spread the round things out.   âçpäntén, âçpäntéö 

es âçpäums – S/he is spreading the round things out.   ies âçpäum, as âçpäum 

qs âçpäums – S/he is going to spread the round things out.   iqs âçpäum, aqs âçpäum 

âçpäntéÛes – They spread the round things out.   qe âçpäntém, âçpäntép 

es âçpäuÛums – They are spreading the round things out.   qe es âçpäum, es âçpäump 

qs âçpäuÛums – They are going to spread the round things out.   qeqs âçpäum, qs 

âçpäump 

es âçpuä – It is poured/spread out. 

âçpäunt – Spread the round things out.  (comm.) 

npäétä – pour round objects in water.  (i.e., berries, rocks, etc.)  rt.: päeôt – round things lying 
about; suffix: …etä, …tä – liquid.  See: pour. 

âçpäntéö æ sëéàn – You pour it onto the canvas.  es âçpuä æ õleçp ci nîïosmiâê sÛiçn – 
The dog food is poured on the floor.  steè çu es âçpuä – What is poured?  m ñe âçpäntep æ 

sëeàn – Then you pour it onto the canvas. 

öep – cover; spread something out. 

âçöépmn – cover. 

âçépneÛ – cover. 

öeplentö – Spread it on the ground. 

âçöépnéntö çu asøéli – Cover your camas with wet dirt, lots of dirt; make a mound.  ha 

êem öepntö isiàm – Will you spread my blanket?  ha êem öeplentö t isiàm – Will you 

spread my blanket on the ground?  ha êem âçöepnentö t isiàm – Will you cover it with my 

blanket? 

miü – smear, rub something.  See: smear. 

pøum – distribute, spread around, pass/hand out.  See: distribute. 

çin – splash/spread water.  See: water. 

isål – scatter things out; throw things away.  See: scatter. 

spring      sqépc – spring season. 

es qpcènuöisti, es qpcènuöi – It’s again the time of spring.   suffix: …ènuö – in the time of. 

æ sqépc u æ sÛançq – In spring and summer.  ããÛit çu sqépc – Its almost spring. 

es äáluleöi – plants are coming up.  See: grow. 

es õecti – digging.  See: dig. 

es wiìçceÛi – hunt to get bull buffalo (for their hides).  See: hunt. 

es ocqÛétä – The water is coming out; spring.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

ocqÛetä – Ronan.   
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nçaÛpqin – head waters; where the water begins (i.e., a spring, fountain, lake).  rt.: nçapa – the end; 

suffix: …qin, …qn –p. 

içpëóc – wire spring. 

spring beauty      säêäi – spring beauty flower. 

sqáîocn – spring beauty root. 

sprinkle      ççnuleötn – spread water on the ground; water the ground; sprinkle.  Rt. çin – spred 

water; suffix: …uleö – land; suffix:…tn – means of/device. 

ççnuleöm – S/he watered the ground.  ân ççnuleöm, ä ççnuleöm 

es ççnuleöi – S/he is watering the ground.  ânes ççnuleöi, äes ççuleöi 

qs ççnuleöi – S/he is going to water the ground.  âiqs ççnuleöi, äqs ççnuleöi 

âiqs åis ççnuleöi t supuleö – I’m going to go water the lawn. 

çin – splash/spread water.  See: water. 

sprinkler      pàiämn – sprinkler.  See: squirt. 

pàäàiä – It squirts repeatedly. 

spruce      òsòséçp, òsòsé – spruce. 

spur      åçtætæqnâsqáõeÛ, åçtætæqnâsqá  – spur a horse. 

åçtætæqnâsqáõeÛ – S/he spurred a horse.   ân åçtætæqnâsqáõeÛ, ä åçtætæqnâsqáõeÛ 

es åçtætæqnâsqáõeÛi – S/he is spurring a horse.   ânes åçtætæqnâsqáõeÛi, äes 

åçtætæqnâsqáõeÛi  

qs åçtætæqnâsqáõeÛi – S/he is going to spur a horse.   âiqs åçtætæqnâsqáõeÛi, äqs 

åçtætæqnâsqáõeÛi 

åçtætæqnâsqáõeÛtn – spur.  suffix: ...tn – means of/device. 

åçtætæqnâsqáõeÛiñ – Spur.  (comm.)  

spruce grouse      sïoølu – fool hen, Franklin’s grouse, spruce grouse. 

square      ìtìit – square; has flat sides. 

es ìtìit – It’s square. 

squash      sqáliöqn – pumpkin; squash. 

sqáliöqn, säañiñ – The fruit. 

squaw fish      îïéân, îïé – squaw fish. 

squeak      àmàumçñ çu åeäòæéÛ – The mouse is squeaking. 

squeeze      àanmm – squeeze; to make tight. 

es àánm – squeeze. 

àanmsts – S/he tighten/squeezed it.   àanmstn, àanmstö 

àáÛanmsts – They tighten/squeezed it.   qe àanmstm, àanmstp 

àië – pinch. 

nàiës – wink. 

åçàiëcnm – choke somebody. 

ies åçàiëcnm – I am choking him/her. 

ëià – squeeze; put pressure on something. 

ëiàm – put violent pressure on. 

qe es ëiàmçls – controlling, getting the best of us. 

îo es ëiàmçls – controlling, getting the best of me. 
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ä es ëiàmçls – controlling, getting the best of you. 

ëulå – fold.  See: fold. 

ïeÛntéö – You wring it out. 

nïÛe – wash clothes. 

åçïÛe – strain something. 

squirrel      iscã – squirrel; Columbian ground squirrel. 

ssaÛæís, ssaÛæi – golden-mantled squirrel. 

söupöp – northern flying squirrel. 

squirt      pàiäm – squirt, spit. 

pàiämn – sprinkler.   

pàäàiä – It squirts repeatedly. 

squish      çóc – smash, mash.  See: smash. 

es ëaò – It is something soft and squishy (i.e. excrement, person, brains, a wet hide, etc.); figuratively 
to feel tired and loose.  See: pile. 

st 
stab      çÛum – pierce something with a sharp object.  (i.e., stab w/ knife, sting by a bee, a shot in the arm, 

pricked with a needle, etc.) 
çÛuntés – S/he stabbed it.   çÛuntén, çÛuntéö 

çÛuntéÛes – They stabbed it, they poked it.   qe çÛuntém, çÛuntép 

îo çÛuntés – S/he/it stung/stabbed me. 

îo çÛuntém – I was stung/stabbed. 

çumin – spear. 

çuçôé – thorn. 

çÛunt – Stab it. (comm.) 

çuÛaõnm – stab or give a shot in the arm.  See: shot. 

çuwepnentm – S/he/it got a shot/stabbed in the hip.  See: shot. 

ä çwenñntm – You were stabbed/poked. 

çwepç – poke an orifice.  See: poke. 

stable      snòpyutsqá – barn, stable.  rt.: òpyeôt – stand around (pl.); suffix: …sqáõeÛ – domestic animal; 

mainly referring to horse or car. 

stack      òqem – stack things. 

òqem – S/he stacked.   ân òqem, ä òqem 

es òqmi – S/he is stacking.   ânes òqmi, äes òqmi 

qs òqmi – S/he is going to stack.   âiqs òqmi, äqs òqmi 

òqéÛem – They stacked.   qe òqem, p òqem 

es òqmíÛi – They are stacking.   qe es òqmi, pes òqmi 

qs òqmíÛi – They are going to stack.   qeqs òqmi, pqs òqmi 

âòqntés – S/he stacked s.t. on.   âòqntén, âòqntéö 

es âòqem – S/he is stacking s.t. on.   ies âòqem, as âòqem 

qs âòqem – S/he is going to stack s.t. on.   iqs âòqem, aqs âòqem 

âòqntéÛes – They stacked s.t. on.   qe âòqntém, âòqntép 
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es âòqeÛem – They are stacking s.t. on.   qe es âòqem, es âòqemp 

qs âòqeÛem – They are going to stack s.t. on.   qeqs âòqem, qs âòqemp 

es òaq – It’s stacked. 

qe òqém t supuleö – We stacked the hay. 

âënusntö t ãiãitêé m ñe âòqntéö t anòqéçp  – Lay alders in the fire, then stack on your 

ferns. 

nòqetäm – stack/put it in the water. 

staff      sâàla – eagle feather staff. 

stagger      plpillñ – stagger. 

pillñ – stagger once.  (as in getting up from a chair) 

çpæpiææ – staggering a little. 

stairs, ladder      snãiwlñtn – stairs, ladder.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

ã nwist – up, upstairs, up high. 

stake      àoïpeçö, àoïpe – tipi stakes.  rt.: àóï – point; suffix: …eçö – house. 

stall      snaâsuñsqá – stall.  rt.: eâswíñ – stand; prefix: sn… – a place of; suffix: …sqaõeÛ, …sqa –domestic 

animal; mainly referring to horse or car. 

âãsme – as car stalls. 

stallion      nmlmlåépls, nmlmlåé – male animal; bull, stallion.  suffix: …epls – testicle. 

stamp      âcpìmin – postage stamp. 

stand      eâswíñ – in a standing position. 

eâswíñ – S/he/it was standing.   ân eâswíñ, ä eâswíñ 

es eâswiñi – S/he/it is standing.   ânes eâswíñi, ânes eâswíñi 

qs eâswíñi – S/he/it is going to be standing.   âiqs eâswíñi, âiqs eâswíñi 

eâswíÛiñ – They are standing.    

es eâswíÛiñi – They are standing.   qe es eâswíñi, pes eâswíñi  

nÛeâsuñétä – S/he/it was standing in the water.   ân nÛeâsuñétä, ä nÛeâsuñétä 

es nÛeâsuñétäi – S/he/it was standing in the water.   ânes nÛeâsuñétäi, äes nÛeâsuñétäi 

snäçÛeâswíñ – the one someone stands with.  prefix: näç... –gether with. 

âçeâsuñetä – stand on the water.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

åçeâsuñetä – stand under the water.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

eâsucnetä – stand by the water.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

æ âeê u eâswíñ çu sòma – Where is the cow standing?  ìsi æ ñeù ân eâswíñ i ân üil – I stood 

there a long time, I didn’t move. 

òpyeôt – more than one standing. 

òpyéÛeôt – They are standing around.   qe òpyeôt, p òpyeôt 

òpòpyeôt – Two or more groups are standing around. 

òpipwi – All of  you stand up. 

snòpyutsqá – barn, stable. 

òpmncut – It stood up. 

wiâtn öÛit snâçàásqá nòpyeôt – I saw a lot of horses standing around.  æ es milä u 

òpòpyeôt çu îîàôé – Chipmunks were standing all over. 
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teñlñ –the motion of standing up; also in refernce to something coming up/coming about (i.e., 

moon, month, sun). 
teñlñ – S/he/it stood up.  ân teñlñ, ä teñlñ 

es teñlñi – S/he/it is standing up.   ânes teñlñi, äes teñlñi 

qs teñlñi – S/he is going to stand up.   âiqs teñlñi, äqs teñlñi 

tléÛeñlñ – They stood up.   qe teñlñ, p teñlñ 

es téÛeñlñi – They are standing up. 

qs tléÛeñlñi – They are going to stand up. 

sötéñlñ – temporary getter-upper.  prefix: sö… – one who does. 

téñlñ – Stand up. (comm.) 

åçtñlñalî – stand under a tree/log.  prefix: åç… – under; suffix: …alî – wood. 

ntñlñétä – S/he/it stood up in the water.   ân ntñlñétä, ä ntñlñétä 

es ntñlñétäi – S/he/it standing up in the water.   ânes ntñlñétäi, äes ntñlñétäi 

téñlñ æ õlep – Stand on the floor.  åçtéñlñ æ esñiò – S/he stood under a tree.  äitisi teñlñ – 
äitisi stood up.  ntñlñétä çu sòèá – The cow stood up in the water. 

öòilñ – get up from a resting/laying state; to rise. 

öòilñ – S/he/it got up.   ân öòilñ, ä öòilñ 

es öòilñi – S/he/it is getting up.   ânes öòilñi, äes öòilñi 

qs öòilñi – S/he/it is going to get up.   âiqs öòilñi, äqs öòilñi 

öòíÛilñi – They got up.   qe öòilñ, p öòilñ 

es öòíÛilñi – They are getting up.   qe es öòilñi, pes öòilñi 

qs öòíÛilñi – They are going to get up.   qeqs öòilñi, pqs öòilñi 

öòilñ – rise, get up. (comm.) 

êem i äéäst m qe öòilñ  – In the morning we’ll get up.  enwnm t es öòilñi – I am aware of 

something getting up.  ân qiçt u ân öòilñ – I woke and got up. 

ñiò – standing upright of an object. 

ñòntés – S/he/it stood s.t. up.   ñòntén, ñòntéö 

es ñòims – S/he/it is standing s.t. up.   ies ñòim, as ñòim 

qs ñòims – S/he/it is going to stand s.t. up.   iqs ñòim, aqs ñòim 

ñòntéÛes – They stood s.t. up.   qe ñòntém, ñòntép 

es ñòíÛims – They are standing s.t. up.   qe es ñòim, es ñòimp 

qs ñòíÛims – They are going to stand s.t. up.   qeqs ñòim, qs ñòimp 

es nñòñòuleö – each one is standing up in the ground. (i.e. power poles, fence posts) 

es ñiò – It’s standing upright; tree. 

nñòeôs – It’s stood up in the middle. 

nñònten – I stood it up in inside something. 

æ es nñòuleö m âtåntéö anìétt – Put your hide on a pole in the ground.  ênñòéôs – 
Standing-in-Middle (Eagle pass; a pillar of rock stands in the middle of the pass). 

àáÛawt – They’re standing around. (derogatory) 

îîöewt – Standing around. (derogatory) 

àlàil – Trees.  rt.: àil – standing upright. 

staple      õëéôstn – staple.  suffix: ...tn – means of/device. 

stapler      ìimin õëeôstn – stapler. 

ãiëmn æ ìimin – stapler; pinches paper. 

star      ääusè – star. 
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stare      âõaÛõapsus, âõaÛõapsu – stare. 

es âõaÛõapçtumñi – S/he/it is staring.   ânes âõaÛõapçtumñi, äes âõaÛõapçtumñi 

âõaÛõapçtemn – someone who always likes to stare.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

âõaÛõapsuç – one who stares all the time. 

uç âõaÛõapsuç – They’re the ones who stare all the time. 

ñüus – look, stare around.  See: search. 

es ñüusi – S/he/it is staring around.  ânes ñüusi, äes ñüusi 

es ácàõm – I am watching, staring .  See: watch. 

qesyaÛ u qe es acàõm çu söwenñ – We are all staring  at the dancer. 

snpma – stare off. 

snap – day dream. 

âülülpus – not blinking; eyes are still.  rt.: üil – no movement; circumfix: â…us, s – spherical object; 

eyes. 

start      âtaølé – start. 

êem låinñ m qe âtaøle m qe ìmìmi – What time will we start our meeting?  êe i 

âëöëéös äéèt m ä âtaølé äqs îæépi – When they’re red-hot, then you start your 

baking. 

öistm – start something; to make something go. (i.e., start a car, etc.) 

es öistms – S/he is starting it.   ies öistm, as öistm 

qs öistms – S/he is going to start it.   iqs öistm, aqs öistm 

startle      ässusm, ässu – startle. 

ässus – S/he got startled.   ân ässus, ä ässus 

ässúÛus – They got startled.   qe ässus, p ässus 

äsusis – S/he/it startled s.o./s.t.   äsusn, äsusntö 

äsusts – S/he/it startled s.o./s.t.   äsustn, äsustö 

es ässusms – S/he/it is startling s.o./s.t.   ies ässusm, as ässusm 

qs ässusms – S/he/it is going to startle s.o./s.t.   iqs ässusm, aqs ässusm 

äsúÛusis – They startled s.o./s.t.   qe äsusntm, äsusntp 

äsúÛusts – They startled s.o./s.t.   qe äsustm, äsustp 

es ässúÛusms – They are startling s.o./s.t.   qe es ässusm, es ässusmp 

qs ässúÛusms – They are going to startle s.o./s.t.   qeqs ässusm, qs ässusmp 

çääsus – S/he/it got startle a little.   ân çääsus, ä çääsus 

çääsusts – S/he/it startled s.o./s.t. a little.   çääsustn, çääsustö 

äsustm – S/he/it was startled. 

ässtnuis – S/he finally startled s.o./s.t.   ässtnun, ässtnuntö 

äsustñts – S/he startled s.o./s.t. for s.o.   äsustñtn, äsustñtö 

söäsäsusm – somebody who startles.  prefix: sö… – one who does. 

äsäsemn – someone who always likes to startle.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

ässemn – someone who always gets startled.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

äsustn – something used to startle. 

äsusiñ – Startle. (comm.) 

äsuswi – You all startle. (comm.) 

äsusä – Startle someone. (comm.) 

äsusnt – Startle s.o. (comm.) 

ässcut – S/he/it startled his/her/its self.   ân ässcut, ä ässcut 

es ässcuti – S/he/it is startling his/her/its self.   ânes ässcuti, äes ässcuti 
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es ässnweöisti – They are startling each other.   qe es ässnweöisti, pes ässnweöisti 

es äsätlwisi – S/he is going around startling.  ânes äsätlwisi, äes äsätlwisi 

îo äsustñtö – Startle s.o. for me.  îo äsustm – I was startled.  em u äsustn – Finally I 

startled s.o.  aõí u äsustn – I finally startled s.o.  ha äsustmn – Did I startle you?   

nõélm – afraid/scared of something.  See: scared. 

äeç – jumpy, nervous, edgy.  See: nervous. 

ãin – afraid of getting hurt. (i.e. falling, etc.)  See: afraid. 

starve      âsìméltn, âsìmé – hungry.  See: hungry. 

çllsìme. 

stay      æciñ – stay there. 

æÛeñ – stay here. 

steal      náï – steal; rob. 

náï – S/he stole.   ân náï, ä náï 

es náïi – S/he is stealing.   ânes náïm, äes náïi 

qs náïi – S/he is going to steal.   âiqs náïm, äqs náïi 

náÛaï – They stole.   qe náï, p náï 

es náÛaïi – They are stealing.   qe es náïm, pes náïi 

qs náÛaïi – They are going to steal.   qeqs náïm, pqs náïi 

náïis – S/he stole.   náïn, náïntö 

es náïms – S/he is stealing.   ies náïm, as náïm 

qs náïms – S/he is going to steal.   iqs náïm, aqs náïm 

náÛaïis – They stole.   qe náïntm, náïntp 

es náÛaïms – They are stealing.   qe es náïm, es náïmp 

qs náÛaïms – They are going to steal.   qeqs náïm, qs náïmp 

sönaï – somebody that steals; a thief.  prefix: sö… – one who does. 

naïémn – someone who always steals; a thief.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

scnaï – something that’s been stolen.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

å ñe eç ëlãÛu eç åis náÛaï – They turned back, and stole.  îo náïmçts isiàm – S/he stole 

my blanket.  náïçtm – S/he stole from s.o.  îo náïçtm iscpuls – My kill was stolen. 

ânaïlîi – stealing a ride on a train, bus or car.  R.t.: naï – steal.; suffix: …lî – s.t. that rolls. 

ânïnáïm, ânïná – hitcher hiker; hobo. 

nïsqáõeÛ, nïsqá – steal a horse/car. 

puÛnaïmn – I stoled his/her spouse. 

åçnïmist, åçnïmi – run away; to sneak away; to leave; escape.  R.t.: naï – steal; prefix: åç… – 

under.  See: escape. 

nâèéçö – Rob. 

steam      suuæ – steam. 

söúÛuæ – steam. 

sõuuæ – steam. 

steep      ñalñlt – upward slope.   

çñalñlt – little upward slope. 

steering wheel      sntøsqaõeÛtn – steering wheel. 
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Stellar’s jay      îásîiÛ – blue jay, Stellar’s jay. 

stem      sâòemp – stem of a flower; tree trunk. 

es âòemp – It comes to the core. 

nilemp – stem of a feather/branch/leaf. 

es nilemp – It comes to the stem/center. 

step      cqæwét, cqæwé – step. 

qæwétis – S/he/it stepped on s.t./s.o.   qæwétn, qæwétntö 

qæwéÛetis – They stepped on s.t./s.o.   qe qæwétntm, qæwétntp 

qæwétnt – Step on it. (comm.) 

nåuÛscqæwé – yard (one step). 

øa cil scqæwé – maybe 5 yards (five steps). 

nqæutétä – step into the water. 

nqæotçìeytm – step on shoulders. 

nqæotçìeytis – S/he stepped on s.o.’s shoulders.   nqæotçìeytn, nqæotçìeytntö 

es nqæotçìeytms – S/he is stepping on s.o.’s shoulders.   ies nqæotçìeytm, as nqæotçìeytm 

qs nqæotçìeytms – S/he is going to step on s.o.’s shoulders.   iqs nqæotçìeytm, aqs 

nqæotçìeytm 

nqæotçìéytn, nqæotçìé – shovel. 

âöálñn – step. 

step over      âçåitñæñ – step over something.   

âçåitñæñ æ es ãià – S/he stepped over a log. 

stepchild      sçweæt – stepchild. 

stepparent      çwéstn – aunt/uncle after death of connecting relative; step-parent. 

stereo      âøa – radio, harp, guitar, stereo, anything that makes music. 

Stevensville      çìéçmlñ – Stevensville, Montana. 

stick      çæulå – small wood. 

ilmintn – hoop game sticks.  suffix: ...tn – means of/device. 

stmtmniÛálî, stmtmniÛá – snowberry (sticks).  

ìaônt ci stmtmniÛá – Break those Snowberry (sticks). 

âàlaæïtn – stick game sticks.  suffix: ...tn – means of/device. 

nñòuleötn – stick used in the camas bake.  (The stick is placed in the middle prior to putting the contents 

use in the camas baking pit.  After the pit is prepared the stick is pulled out and water is poured in the hole left by 

the stick.) 

ncaîmn – stick used in the camas bake.  (The stick is placed in the middle prior to putting the contents 

use in the camas baking pit.  After the pit is prepared the stick is pulled out and water is poured in the hole left 

by the stick.) 
ncaîis – S/he put the stick in.   ncaîn, ncaîntö 

es ncaîms – S/he is putting the stick in.   ies ncaîm, as ncaîm 

qs ncaîms – S/he is going to put the stick in.   iqs ncaîm, aqs ncaîm 

ncaînt – Put the stick in. (comm.) 

ncaîmn – stick used to poke at the fire. 
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àaømn – stick used to poke at ashes/fire.  rt.: àaøàøt – ashes. 

âàëaì – stick/adhere something onto something. 

âàëìntes – S/he stuck s.t. on it.  âàëìnten, âàëìnteö 

âàëìant – Stick it onto it. (comm.) 

stickgame      sàlalî, sàla – stickgame.  rt.: àil – standing upright; suffix: …alî – wood. 

àlalîm – S/he played stickgame.   ân àlalîm, ä àlalîm 

es àlalîi – S/he is playing stickgame.   ânes àlalîi, äes àlalîi 

qs àlalîi – S/he is going to play stickgame.   âiqs àlalîi, äqs àlalîi 

àláÛalîm – They played stickgame.   qe àlalîm, p àlalîm 

es àláÛalîi – They are playing stickgame.   qe es àlalîi, pes àlalîi 

qs àláÛalîi – They are going to play stickgame.   qeqs àlalîi, pqs àlalîi 

sàlalî çu æ ispúÛus – Stick game is in my heart.  ha iñe ä àlalîm – Do you play 

stickgame? 

söàoïm – somebody who points; a pointer.  rt.: àoï – point; prefix: sö… – one who does. 

söweäm – somebody who hides; a hider.  rt.: weä – hide; prefix: sö… – one who does. 

söminm – hider.  prefix: sö… – one who does. 

palìi – outside (point). 

sâàõeâtñ – right (point). 

sâciîeÛ – left (point). 

nihe – middle (point). 

piqlì – point the white bone in stickgame.  rt.: piq – white. 

piqlì – S/he pointed the white bone.   ân piqlì, ä piqlì 

es piqlìi – S/he is pointing the white bone.   ânes piqlìi, äes piqlìi 

qs piqlìi – S/he is going to point the white bone.   âiqs piqlìi, äqs piqlìi 

pqpiqlì – S/he pointed both white bones.   ân pqpiqlì, ä pqpiqlì 

es pqpiqlìi – S/he is pointing both white bones.   ânes pqpiqlìi, äes pqpiqlìi 

qs pqpiqlìi – S/he is going to point both white bones.   âiqs pqpiqlìi, äqs pqpiqlìi 

ñiãê – miss.  See: miss. 

ân ñiãê – I missed. 

nàoîuleö – pull the stick out of the ground. 

cqcqminm – switching bones; cheating at stickgame.  rt.: cqmin – throw. 

stickgame bones      ånåi – stickgame bones. 

stickgame poles      snâsëalîtn – stickgame poles.  rt.: sëim – hit; prefix: sn… – a place of; suffix: 

...tn – means of/device. 

stickgame sticks      âàlalîtn – stickgame sticks.  rt.: àlalî – stickgame; suffix: ...tn – means 

of/device. 

stick out      òiõ – For something to protrude; sticks out.  See: protrude. 

sticky      i àapaq – It’s sticky. 

sticky purple geranium      tòqnéçp – stick purple geranium. 

stiff      i üáõ – It’s stiff. 

still      puti – still. 

øæ ñeù u puti yetçøasìt es cu çmçamá – That’s why frog still says that today.  ha puti es 

ölöilt – Is s/he/it still alive?  puti ân ïiç – I’m still able/capable.  çu puti âi sääimlt 
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õelmn nïiïosmi – When I was younger I was afraid of dogs.  êe puti isõál m p eç 

cöiöuy – You all come back when It’s still light.  puti àùu – It’s still not done.  ha puti ä 

epç esuçtu – Do you still have any questions?  

üil – still. 

i üil – It’s still.  i ân üil, i ä üil 

üilñ – Be still. (comm.) 

üilsä – Leave it be still; leave it alone.  (comm.) 

üilsäwi – All of you leave it still; leave it alone.  (comm.) 

êem i ä üil – You will be still. 

sting      îo çÛuntés – It stung/stabbed me.  See: stab. 

stinger      çÛumn – stinger. 

stinging nettles      càáõeçp – stinging nettles. 

stingy      ùeùuäeÛ – stingy. 

ùuä – refuse, stingy. 

ùeämis – S/he was stingy; would let s.o. have it.   ùeämin, ùeämintö 

nùeämnups – She was stingy with her butt.  See: intercourse. 

stink      ãsáçq – stink; bad smell.  

puö – smell bad; to be stink. 

i puö – S/he/it smells.   i ân puö, i ä puö 

pöup – S/he/it smells/stinks. 

qe pöup – We smell; we stink. 

pöpnuis – S/he/it finally smelled s.t.   pöpnun, pöpnuntö 

spöup – an odor. 

çpöpu – goat. 

pöpnunt – Smelled it.  (comm.) 

pöpnweö – They smelled each other.   qe pöpnweö, p pöpnweö 

pöpnuncn – I smell you.  ha p pöpnwe t isëuÛ – Did you folks smell my fart?  ipöpuö 

çu isnïóüñn – My socks stink. 

náì – smell rotten; the smell of rotten meat, crap. 

i náì – It’s rotten. 

i náìps – His/her/its butt is smelly. 

nìnìñin – have stink feet. 

i náì sqeætâ – rotten meat.  t ätisi u îo øiàñts t ináì sqeætâ – Big Blanket gave me rotten 

meat.  ha i ä náì – Did you mess; are you smelly? 

çis – smelly; the smell of fish.  

i çis – S/he/it is smelly.   i ân çis, i ä çis  

çispósqn, çispó – smelly lips/face, fishy smell.  suffix: …posqn – lips.  See: lip. 

iøwey – smell of animal in rut. 

ïiÛ – smell like smoke. 

i ïiÛ – S/he/it smells like smoke.   i ân ïiÛ, i ä ïiÛ 
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peÛöénâ – bloat.  suffix: ...enâ – within. 

stink bug      ëuëumuç, ëuëumu – stink bug.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

stir      naõletä – stir liquid.  suffix:…etä, …tä – liquid. 

naõletä – S/he stirred.   ân naõletä, ä naõletä 

es naõletäi – S/he is stirring.   ânes naõletäi, äes naõletäi 

qs naõletäi – S/he is going to stir.   âiqs naõletäi, äqs naõletäi 

naõletäis – S/he stirred it.   naõletän, naõletäntö 

es naõletäms – S/he is stirring it.   ies naõletäm, as naõletäm 

qs naõletäms – S/he is going to stir it.   iqs naõletäi, aqs naõletäi 

sönaõletä – somebody who stirs.  prefix: sö… – one who does. 

naõletätn – Stirring tool.  suffix: ...tn – means of/device. 

naõletänt – Stirr it. (comm.) 

naõletänt t ançuÛmn – Stirr it with your spoon. 

stirrups      snâqæqæweôtn, snâqæqæwe – stirrups.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 
snâqæweôtn, snâqæwe – stirrup. 

sto 
stocking cap      snsoòqn – stocking cap.  rt.: suò – stretch; prefix: sn… – a place of; suffix: …qin, …qn 

–  top. 

stomach      olin – Belly, stomach. 

üe es åçncucôe inolin – My stomach’s knocking. 

nàalénâ – have a belly-ache.  rt.: àaál – ache; prefix: n… – inside; suffix: ...enâ – within. 

nàalénâ – S/he had a belly-ache.   ân nàalénâ, ä nàalénâ 

es nàalénâi – S/he have a belly-ache.   ânes nàalénâi, äes nàalénâi 

qs nàalénâi – S/he going to have a belly-ache.   âiqs nàalénâi, äqs nàalénâi 

âãesslsm – sick to the stomach; nauseated.  See: nauseated. 

stone      sñeêñ – rock.   

es çëçië sñenñ – striped rock. 

nñüaqsm sñenñ – different kinds of rocks. 

äaliÛnñe – yellowstone. 

pesç – stone for pounding dried meat to. 

ìôi – war hammer; stone hammer. 

t ìôi u es òeòemi ci ätisi t sppïé – Big Blanket is pounding the dried meat with a round 

stone. 

stonefly      âòáìnñn – stonefly, hellgramite. 

stoop      âsäicmiÛ – stoop over. 

âsäicm – S/he stooped over.   ân âsäicm, ä âsäicm 

es âsäicmi – S/he is stooping over.   ânes âsäicmiÛ, äes âsäicmi 

qs âsäicmi – S/he is going to stoop over.   âiqs âsäicmi, äqs âsäicmi 

âsäíÛicm – They stooped over.   qe âsäicm, p âsäicm 

es âsäíÛicm – They are stooping over.   qe es âsäicmi, pes âsäicmi 
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qs âsäíÛicmi – They are going to stoop over.   qeqs âsäicmi, pqs âsäicmi 

es âsäcäicm – Each one is stooping over. 

nîayutups – stooped over naked.  circumfix: n…ups, ps – butt, tail. 

stop      ülip – stop. 

ülip – S/he/it stopped.   ân ülip, ä ülip 

es ülpmi – S/he/it is stopping.   ânes ülpmi, äes ülpmi 

qs ülpmi – S/he/it is going to stop.   âiqs ülpmi, äqs ülpmi 

ülíÛip – They stopped.   qe ülip, p ülip 

es ülpmíÛi – They are stopping.   qe es ülpmi, pes ülpmi 

qs ülpmíÛi – They are going to stop.   qeqs ülpmi, pqs ülpmi 

ülpntes – S/he/it stopped it.   ülpnten, ülpnteö  

es ülpims – S/he/it is stopping s.t.   ies ülpim, as ülpim 

qs ülpims – S/he/it is going to stop s.t.   iqs ülpim, aqs ülpim 

ülpntéÛes – They stopped it.   qe ülpntem, ülpntep 

es ülpíÛims – They are stopping s.t.   qe es ülpim, es ülpimp 

qs ülpíÛims – They are going to stop s.t.   qeqs ülpim, qs ülpimp 

es ülülpmi – S/he/it is stopping.   ânes ülpmi, äes ülpmi 

es ülülpims – S/he/it is stopping s.t.   ies ülpim, as ülpim 

ülpstem – S/he/it got stopped. 

ülipñ – Stop. (comm.) 

ülipwi – You all stop. (comm.) 

êem ülip – S/he/it will stop.   êem ân ülip, êem ä ülip 

êem ülíÛip – They will stop.   êem qe ülip, êem p ülip 

ülpsten – I stopped it.  ülpmin – I stopped it.  iqs ñülpnunm çu òeyeÛ – I’m going to 

stop/beat evil. 

hoy – quit, stop, finish, okay, that’s it, to cease.  See: quit. 

uùéâst, uùé – finish working, to be done working.  See: finish. 

store      sntumistn, sntumi – store; a place to buy.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 
snçttumi – little store. 

elåm – store away; to put away; to save.  See: put away. 

sÛélålscu – souvenir. 

storm      es îuçmncúti – There’s low visibility from a dust storm or blizzard; (fig., this can be said 

of someone really “dancing up a storm”, making dust).  See: dust. 

âsaãtásìt, âsaãtá – winter’s last atempt at a big snow storm. (In early spring, often indicated by 

having snow on one side of  s.t. such as trees or poles.)  See: snow. 

story      èièiim – tell a story/news.  See: tell. 

èéùeÛ – show, tell.  See: tell. 

söèeùñtwe – somebody who tells (stories).  prefix: sö… – one who does. 

qeqs èeùñtweöisti – The two of us are telling each other stories. 

sîllumt, sîllu – animal stories, creation stories, Coyote stories. (These stories can only be told 

when the ground is covered with snow and all hibernating animals have gone  into hibernation. A good 

indication that these stories can be told is when the weather is very cold causing trees to pop. ) 

îllumt – S/he told a story.  ân îllumt, ä îllumt 
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es îllumti – S/he is telling a story.  ânes îllumti, äes îllumti 

qs îllumti – S/he is going to tell a story.  âiqs îllumti, äqs îllumti 

îllumtmis – S/he told a story about it.   îllumtmn, îllumtmntö 

îllumtñts – S/he applied a story to s.o.   îllumtñtn, îllumtñtö 

ñeù çu pê sîllumt – Now thats a Coyote story.  qe îllumñçlt – Tell us a story.  ha ä êe u 

îllumtmnt smõeùân – Would you tell a story about grizzly. 

snitîa – old story. 

sniîista – made up story.  rt.: yoîist – lie. 

sìspscin – long talk.  rt.: sìsip – a long time. 

stove      snolñi – wood stove.  rt.: solñi – fire; prefix: sn… – a place of. 

straight      tóø – straight. 

i tóø – It’s straight, true. 

tøomím – S/he/it straightened up.   ân tøomím, ä tøomím 

tømstes – S/he straightened s.o. up.   tømsten, tømsteö 

es tøomíms – S/he is straightening s.o. up.   ies tøomím, as tøomím  

qs tøomíms – S/he is going to straighten s.o. up.   iqs tøomím, aqs tøomím  

tóøñ – Straighten up, behave.  (comm.) 

tóøwi – All of you straighten up, behave.  (comm.) 

îo èéùeçt çu i tóø – Tell me straight, tell me the truth. 

ntøaqs – straight road. 

ta es ñüusn – they didn’t look anywhere (stared straight ahead, not looking either way). 

strain      åçïeÛ – strain something. 

åçïÛentéö – You strained it. 

straw      òumn – straw (for drinking).  rt.: òum – suck.  See: suck. 

âquæwa – straw. 

strawberry      ìitìm – strawberry. 

êem p åis ïléôm t ìitìm – You’ll all go picking strawberries. 

strawberry roan      älaqin – strawberry roan. 

straw hat      snsëqinqn, snsëqna – straw hat. 

straw worm      âãæãæëi – caddisworm, straw worm. 

stream      nñiùétä, nñiùé – creek, stream.  lit. first water.  rt.: ñÛit – first. See: creek.   

strength      nyopiyewtn – thing or place you get strength from. (i.e, a sweat house, mountains, etc.) 

ân yopiyewt – I have strength. 

stretch      suòm – stretch. 

suòm – S/he stretched.   ân suòm, ä suòm 

es suòi – S/he is stretching.   ânes suòi, äes suòi 

qs suòi – S/he is going to stretch.   âiqs suòi, äqs suòi 

suòmsts – S/he stretched it.   suòmstn, suòmstö 

súÛuòmsts – They stretched it.   qe suòmstm, suòmstp 



 

429 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

suòmstm – S/he was stretched. 

suòmiñ – Stretch. (comm.) 

êe wis ïéÛentéö m sòsuòmstö – When you finish wringing it, you stretch it.  

tolmiñ – Stretch.  (comm.) 

öpöpñnim – stretch the leggs. 

öpöpñnim – S/he stretched his/her legs.   ân öpöpñnim, ä öpöpñnim 

es öpöpñnmi – S/he is stretching his/her legs.   ânes öpöpñnmi, äes öpöpñnmi 

qs öpöpñnmi – S/he is stretching his/her legs.   âiqs öpöpñnmi, äqs öpöpñnmi 

üe ân öpöpñin – I already stretched my legs. 

string      siëiÛ – lacing. 

çsisëiÛ – little lacing. 

accné – shoe string. 

çiå – string things together; putting things on thread, yarn or string. (i.e. a rosary.) 

çiå – S/he strung (s.t.) together.   ân çiå, ä çiå 

es çiåi – S/he is stringing (s.t.) together.   ânes çiåi, äes çiåi 

qs çiåi – S/he is going to string (s.t.) together.   âiqs çiåi, äqs çiåi 

çíÛiå – They strung (s.t.) together.   qe çiå, p çiå 

es çíÛiåi – They are stringing (s.t.) together.   qe es çiåi, pes çiåi 

qs çíÛiåi – They are going to string (s.t.) together.   qeqs çiåi, pqs çiåi 

çiåis – S/he strung the things together.   çiån, çiåntö 

es çiåms – S/he is stringing the things together.   ies çiåm, as çiåm 

qs çiåms – S/he is going to string the things together.   iqs çiåm, aqs çiåm 

çíÛiåis – They strung the things together.   qe çiån, çiåntp 

es çíÛiåms – They are stringing the things together.   qe es çiåm, es çiåmp 

qs çíÛiåms – They are going to string the things together.   qeqs çiåm, qs çiåmp 

es çåçiåi – S/he is repeatedly stringing (s.t.) together.   ânes çåçiåi, äes çåçiåi 

scçiå – something that’s been strung together.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

çiåiñ – String it together.  (comm.) 

çiåwi – All of you string it together.  (comm.) 

swe çu es nte qs çiåi – Who wants to string things together?   

nçuçuîpeôs – string things together using a needle; poking a needle through. 

nçuçuîpeôsm – S/he strung (s.t.) together.   ân nçuçuîpeôsm, ä nçuçuîpeôsm  

es nçuçuîpeôsi – S/he is stringing (s.t.) together.   ânes nçuçuîpeôsi, äes nçuçuîpeôsi 

qs nçuçuîpeôsi – S/he is going to string (s.t.) together.   âiqs nçuçuîpeôsi, äqs 

nçuçuîpeôsi 

nçuçuîpéÛeôsm – They strung (s.t.) together.   qe nçuçuîpeôsm, p nçuçuîpeôsm  

es nçuçuîpéÛeôsi – They are stringing (s.t.) together.   qe es nçuçuîpeôsi, pes 

nçuçuîpeôsi 

qs nçuçuîpéÛeôsi – They are going to string (s.t.) together.   qeqs nçuçuîpeôsi, pqs 

nçuçuîpeôsi 

scnçuçuîpeôs – something that’s been strung together with a needle.  (i.e. popcorn garland.)  

prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

nçuçuîpeôsiñ – String it together with the needle.  (comm.) 

nçuîpeôsiñ – Put the needle through it.  (comm.) 

tiöm – pick/get a plant object or clay. 
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tiöm – S/he picked.   ân tiöm, ä tiöm 

es tiöi – S/he is picking.   ânes tiöi, äes tiöi 

qs tiöi – S/he is going to pick.   âiqs tiöi, äqs tiöi 

tíÛiöm – They picked.   qe tiöm, p tiöm 

es tíÛiöi – They are picking.   qe es tiöi, pes tiöi 

qs tíÛiöi – They are going to pick.   qeqs tiöi, pqs tiöi 

tiöis – S/he picked s.t.   tiön, tiöntö 

es tiöms – S/he is picking s.t.   ies tiöm, as tiöm 

qs tiöms – S/he is going to pick s.t.   iqs tiöm, aqs tiöm 

tíÛiöis – They picked s.t.   qe tiöntm, tiöntp 

es tíÛiöms – They are picking s.t.   qe es tiöm, es tiömp 

qs tíÛiöms – They are going to pick s.t.   qeqs tiöm, qs tiömp 

es tötiöi – S/he is picking (things).   ânes tiöi, äes tiöi 

es tötiöms – S/he is picking things.   ies tötiöm, as tötiöm 

es çtitöi – S/he is picking a little.   ânes çtitöi, äes çtitöi 

es çtitöms – S/he is picking a little of s.t.   ies çtitöm, as çtitöm 

tiöö – It was picked. 

tiöön – I was able to pick it. 

tiöntm – It was picked by somebody. 

tiönuis – S/he/it finally picked s.t.   tiönuin, tiönuintö 

tiöñts – S/he/it picked s.t. for s.o.   tiöñtn, tiöñtö 

sötiöm – somebody who gathers things.  prefix: sö… – one who does. 

töemn – someone who always likes to gather.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

tötöçmuç – the individual that gathers.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

sctiö – something that’s been gathered.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

sntiötn – place to gather. 

tiömn – something used to gather. (i.e. peàeÛ) 

tiöiñ – Gather.  (comm.) 

tiöwi – You all gather.  (comm.) 

tiönt – Gather s.t.  (comm.) 

tiönti – You all gather s.t.  (comm.) 

tiölwis – go around and gather. 

es tiölwisi – S/he is gathering here and there.   ânes tiölwisi, äes tiölwisi 

tiölwisiñ – Gather here and there.  (comm.) 

tiöcnm – get/harvest food.   See: harvest. 

tiöçq – harvest.  See: harvest. 

öu qeqs åis tiöi t sãiçt  – Let’s go get some white clay.  æ ñéù u iñe tötíÛiöm t sãiçt çu t 

sqsi – There’s where they got white clay long ago.  ha ä sötiöm – Are you someone that 

gathers?  aõí u tiöön – I finally acquired it.  üe tiöntm – It’s already been picked.  tiöntö 

çu sàÛeå – You picked a flower. 

âçåum – pick something up using an instrument or tool.  (i.e. a needle for beads, a pitchfork for 

hay/rocks, etc.)  See: pick. 

strip      âàslöncút – get naked.  See: naked. 

npüalqs, npüa – remove/take off clothes.  See: undress. 

npüalqsiñ – Remove your clothes. (comm.) 

sìeyi – strip of sinew from the back. 
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sùeêë – long strips of elk/deer meat. 

stripe      es çië – line; stripe.  See: line. 

es çëçië sñenñ – striped rock. 

âáÛaõiàeÛ – It’s striped; it’s covered in lines.  See: line. 

striped skunk      õstéyeÛ – skunk. 

strong      yoyoót – strong. 

yoyoót – S/he is strong.   ân yoyoót, ä yoyoót 

syoyoot – physical strength/power. 

nyoyoscútn – muscle.  suffix: ...tn – means of/device. 

yomncút, yomncu. – make one’s self become rigid/tense.  See: tense. 

yomncútñ – toughen up; become rigid/tense.  (comm.) 

nyoowáls – Strong mind, strong heart.  

nyawálñ – Be strong; don’t cry out in pain.  (comm.)  See: tough. 

nyoyowáls – strong minded/hearted. 

yomim – hold something steady.  See: hold. 

yomspewlñ – hold breath inside the body.  rt.: yomim – hold steady.  See: breathe. 

yomscin – hold breath by closing the mouth.  rt.: yomim – hold steady.  See: breathe. 

yoyoscút, yoyoscú – make one’s self try hard with a physically strong effort; to give all 

one’s effort.  See: try hard. 

yoyoscìmint – Throw it hard. sâøéct u yoyoót ân åuæm – All day Monday I worked hard.  

yoyosâçtÛent – Bounce it hard.  (comm.) 

yoyoÛtwilñ – get strong. 

yoyoÛtwilñ – S/he got strong.   ân yoyoÛtwilñ, ä yoyoÛtwilñ 

es yoyoÛtwilñi – S/he is getting strong.   ânes yoyoÛtwilñi, äes yoyoÛtwilñi 

qs yoyoÛtwilñi – S/he is going to get strong.   âiqs yoyoÛtwilñi, äqs yoyoÛtwilñi 

nyoyoÛcin – say strong/powerful words. 

nyoyoÛcin – S/he said strong words.   ân nyoyoÛcin, ä nyoyoÛcin 

es nyoyoÛcini – S/he is saying strong words.   ânes nyoyoÛcini, äes nyoyoÛcini 

qs nyoyoÛcini – S/he is going to say strong words.   âiqs nyoyoÛcini, äqs nyoyoÛcini 

ãmaqs – strong. 

lõliõt – strong (in war). 

øaøat – strong. 

struck      es àqem – It is struck by lightening. 

àqntem – S/he/it was struck by lightening. 

sàqlsñit – The tree was struck by lightening. 

es uweâi u àqntñÛi – It was lightening and a tree was struck on top of the mountain. 

strung      oøoøom – strung across; say someone is skinny, stretched or boney. 

oøoøom – S/he/it is skinny.   ân oøoøom, ä oøoøom 

çiå – rosary, string together. 

stub      âòppñin – stub a foot/toe. 

âòppñin – S/he stubbed his/her foot/toe.   ân âòppñin, ä âòppñin 

ân âòâòppñin – I stubbed my feet. 
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stuck      nüawaã – stuck in mud. 

nüawaã – S/he got stuck in the mud.   ân nüawaã, ä nüawaã 

ta ä qes nüawaã – Don’t get stuck in the mud. 

âàëaq – stuck to something. 

âàëaq – S/he/it is stuck.   ân âàëaq, ä âàëaq 

âàëqmin – tape. 

tlömi – unable to rise/get up. 

ân çaqñlñ u ân eç tlömist – I sat down and couldn’t get up. 

stuck-up      ìöìeôt, ìöìe – stuck-up; rude; act better. 

ìöìeôt – S/he is stuck-up.   ân ìöìeôt, ä ìöìeôt 

ìönscut – conceited; self-important; ill mannered.  See: conceited. 

student      söaàõçìimi – somebody in school.  prefix: sö… – one who does. 

söyoÛnwe – somebody that learns.  prefix: sö… – one who does. 

study      åçpaõem – think.  See: think. 

îaîemscu – practice.  See: practice. 

êem tæ ciÛ ân îaîemscu – I will study harder. 

stuff      nòïom – stuff something.   

nòïom – S/he stuffed.   ân nòïom, ä nòïom 

es nòïmi – S/he is stuffing.   ânes nòïmi, äes nòïmi 

qs nòïmi – S/he is going to stuff.   âiqs nòïmi, äqs nòïmi 

nòïóÛom – They stuffed.   qe nòïom, p nòïom 

es nòïmíÛi – They are stuffing.   qe es nòïmi, pes nòïmi 

qs nòïmíÛi – They are going to stuff.   qeqs nòïmi, pqs nòïmi 

nòïntes – S/he stuffed it.   nòïnten, nòïnteö 

es nòïoms – S/he is stuffng it.   ies nòïom, as nòïom 

qs nòïoms – S/he is going to stuff it.   iqs nòïom, aqs nòïom 

òïntéÛes – They stuffed it.   qe òïntem, òïntep 

es òïóÛoms – They are stuffing it.   qe es nòïom, es nòïomp 

qs òïóÛoms – They are going to stuff it.   qeqs nòïom, qs nòïomp 

nïomeôsm – stuff as in making a quilt; stuff in between. 

nïomeôsm  – S/he stuffed.   ân nïomeôsm , ä nïomeôsm  

es nïomeôsi – S/he is stuffing.   ânes nïomeôsi, äes nïomeôsi 

qs nïomeôsi – S/he is going to stuff.   âiqs nïomeôsi, äqs nïomeôsi 

nòïóÛom – They stuffed.   qe nïomeôsm , p nïomeôsm  

es nïoméÛeôsi – They are stuffing.   qe es nïomeôsi, pes nïomeôsi 

qs nïoméÛeôsi – They are going to stuff.   qeqs nïomeôsi, pqs nïomeôsi 

nïomeôsmis – S/he stuffed it.   nïomeôsmn, nïomeôsmntö 

es nïomeôsms – S/he is stuffng it.   ies nïomeôsm, as nïomeôsm 

qs nïomeôsms – S/he is going to stuff it.   iqs nïomeôsm, aqs nïomeôsm 

nïoméÛeôsmis – They stuffed it.   qe nïomeôsmntm, nïomeôsmntp 

es nïoméÛeôsms – They are stuffing it.   qe es nïomeôsm, es nïomeôsmp 

qs nïoméÛeôsms – They are going to stuff it.   qeqs nïomeôsm, qs nïomeôsmp 

stumble      pillñ – stagger once.  (as in getting up from a chair)  See: stagger. 

stump      nøàu – tree stump. 
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sturgeon      sàmtus – sturgeon.  Rt.: àim – contricted. 

styling gel      âpóüqntn – Hair oil, styling gel.  rt.: puü – grease; suffix: ...tn – means of/device. 

su 
subtract      åçòipmim – subtract from something. 

åçòipstes – S/he is subtracting s.t.   åçòipsten, åçòipsteö 

es åçòipmims – S/he is subtracting s.t.   ies åçòipmim, as åçòipmim 

qs åçòipmims – S/he is going to subtract s.t.   iqs åçòipmim, aqs åçòipmim 

åçòipstéÛes – They are subtracting s.t.   qe åçòipstem, åçòipstep 

es åçòipmíÛims – They are subtracting s.t.   ies åçòipmim, es åçòipmimp 

qs åçòipmíÛims – They are going to subtract s.t.   iqs åçòipmim, qs åçòipmimp 

es åçòipstes – S/he is subtracting s.t.   es åçòipsten, es åçòipsteö 

åçòipmisä – Subtract it/ take it away. (comm.) 

qeqs åçòiòipmisti yetçöa – We’re going to be subtracting today. 

îom – take more than one thing.  See: take. 

submit      åçaõltmistm – submit/give into/surrender/yield to/succumb to/capitulate. 

ta qes åçaõltmistmstm çu òeyeÛ – Don’t submit to evil. 

suck      òmam – suck/lick/kiss something; a baby sucking milk.  See: kiss. 

es òmamcni – It is sucking. (i.e. a cow eating) 

sòèa – cow.   sòèòèa – cows. (pl.)  rt.: òmam – suck. 

òaè – slightly suck. 

es òaèi – S/he is sucking.  ânes òaèi, äes òaèi 

òaèyó – cowry, snail, leech. 

ñe ä òmòmalñ –making sucking noise while eating. 

òum – lightly suck. 

es òumi – S/he is sucking.  

stuèâst – thumb; sucking finger. 

òumn – straw (for drinking). 

tatameÛ – suck on the nipple. 

tatameÛ – S/he/it sucked the nipple.   ân tatameÛ, ä tatameÛ 

es tatameÛi – S/he/it is sucking the nipple.   ânes tatameÛi, äes tatameÛi 

qs tatameÛi – S/he/it is going to suck the nipple.   âiqs tatameÛi, äqs tatameÛi 

çop – deep suck; strong suck; to draw blood. 

çopcnis – S/he sucked s.o. 

es çopi – S/he is sucking the bad out. 

sucker      âléneÛ – longnosed sucker, Columbia large-scaled sucker. 

sæaôs – small mouth sucker. 

suffer      nöcöcméæs – suffer, torments. 

sugar      òiñ – sugar, sweet. 

iîiç òiñ – imitation sugar. 

scåæòiñ – made sugar. 
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nòiñäm – put sugar in a liquid. 

nòiñäm – S/he put sugar in the liquid.   ân nòiñäm, ä nòiñäm 

es nòiñäi – S/he is putting sugar in the liquid.   ânes nòiñäi, äes nòiñäi 

qs nòiñäi – S/he is going to put sugar in the liquid.   âiqs nòiñäi, äqs nòiñäi 

nòiñä – pop, soda, juice, kool-aid; sweet liquid.  rt.: òiñ – sweet; prefix: n… – inside; suffix: …etä – 

liquid. 

ha ä nòiñäm – Did you put sugar in the liquid? 

suicide      plscut, plscu – kill one’s self. 

plscut – S/he killed his/her self.    

es plscuti – S/he is killing his/her self.   ânes plscuti, äes plscuti 

qs plscuti – S/he is going to kill his/her self.   âiqs plscuti, äqs plscuti 

suitcase      âëiãàeÛ – suitcase; leather suitcase.  rt.: ëiã – glossy; suffix: …iàéÛ – covered in. 

âìÛiàéÛ, âìÛi – Indian suitcase, rawhide bag. lit. it has a pattern around it.  See: pattern.   

sntqálscu – trunk, suitcase. 

summer      sÛánçq – summer. 

es ançqènuöisti, es ançqènuöi – It’s again the time of summer.   suffix: …ènuö – in the time 

of. 

æ sqépc u æ sÛançq – In spring and summer.  ha êem ä åuæm êe ançq – Will you work this 

summer? 

esyapqini – celebrating, powwow (10 days). 

es upâstsìt – It’s the ten days.  suffix: …asìt – sky, day. 

es îleÛwi – gathering berries. 

sun      spìniÛ  – month, moon, sun, clock. 

sun dance      âòuscut, âòuscu – sundance. 

sun light      sääæiÛl, sääæiÛ – sunshine, sun light. 

i ääæiÛl – It’s sun shiny.   

Sunday      sâaceôs, sâace – Sunday.  See: hang. 

nåuÛ sâacéôs – one week. 

sunflower      mtâôéçp, mtâôé – sunflower plant. 

táîu – sunflower root; balsamroot. 

sunrise      àçe – sunrise, (just as the sun is peeking over the mountain or land). 

cüéÛe – peeking out, (when the sun partially up). 

cüéâânm çu spìniÛ – The sun is peeking over, (when the sun partially up). 

sâpüe – sunrise, (just when the sun comes off the mountain or land).  rt.: püim – release from. 

çõlpuleö, çõlpu – dawn, (the first light of the morning).  rt.: õal – light; prefix: ç… – little; suffix: …uleö – 

land.  See: dawn. 

snëaìcin – dawn, (before the sun comes up).  See: sunrise. 

sunset      sâñsoósqn, sâsoó – sunset. 

çqi – dusk (when the sun is already down).  See: dusk. 

sãluö – evening.  See: evening. 
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sunshine      sääæiÛl, sääæiÛ – sunshine, sun light. 

i ääæiÛl – It’s sun shiny. 

es uluÛáõn – It is the sun dogs (sun flares, rainbow around sun or moon). 

es õsásìti – It is good weather.  suffix: …asìt – sky, day. 

i âpáÛsìt – It’s a clear sky (no clouds).  suffix: …asìt – sky, day. 

supper      ãluöm – eat supper/dinner. 

ãluöm – S/he/it ate dinner.   ân ãluöm, ä ãluöm 

es ãluöi – S/he/it is eating dinner.   ânes ãluöi, äes ãluöi 

qs ãluöi – S/he/it is going to eat dinner.   âiqs ãluöi, äqs ãluöi 

ãlúÛuöm – They ate dinner.   qe ãluöm, ä ãluöm 

es ãlúÛuöi – They are eating dinner.   qe es ãluöi, pes ãluöi 

qs ãlúÛuöi – They are going to eat dinner.   qeqs ãluöi, pqs ãluöi 

t steè u ä ãluöm – What did you eat for dinner?  ã âéê u äqs åis âluöi – Where are you 

going to eat supper? 

supple      yut – rub, soften, make supple. 

yutmsä – Rub it.  (comm.) 

åis yutmsä – Go rub it. 

suppose      åñe – rather; supposed to be.  See: rather. 

sure      imi u – absolutely; for sure; of course; it’s obvious.  See: absolute. 

surrender      öàñmist – surrender; give one’s self.  rt.: öià – give; suffix: …ist – action of the self. 

öàñmist – S/he surrendered.   ân öàñmist, ä öàñmist 

es öàñmisti – S/he is surrendering.   ânes öàñmisti, äes öàñmisti 

qs öàñmisti – S/he is going to surrender.   âiqs öàñmisti, äqs öàñmisti 

ânes öàñmisti ã söänem – I’m surrendering to the police. 

Susan      susán – Susan. 

suspicious      âtmtmçtumñ, âtmtmçtu – suspicious of people. 

âtmtmçtu – S/he got suspicious of people.  ân âtmtmçtu, ä âtmtmçtu 

swallow      ìmim – swallow something. 

ìmim – S/he swallowed.   ân ìmim, ä ìmim 

ìmntes – S/he/it swallowed s.t.   ìmnten, ìmnteö 

es ìmims – S/he is swallowing s.t.   ies ìmim, as ìmim 

qs ìmims – S/he is going to swallow s.t.   iqs ìmim, aqs ìmim 

ìmntéÛes – They swallowed s.t.   qe ìmntem, ìmntep 

es ìmíÛims – They are swallowing s.t.   qe es ìmim, es ìmimp 

qs ìmíÛims – They are going to swallow s.t.   qeqs ìmim, qs ìmimp 

ìmìmntén – I swallowed them.  

âsìmìméÛ, âsìmeméÛ – They were hungry. 

êeö qe es âsìmé – We’re also hungry. 

qìèé – fish, fish-hook. 

ân ìmim t kapi – I swallow coffee.  ìmntén çu sòñá – I swallowed a huckeberry.  öÛit u ân 

ìmim – I swallowed a lot of them.  êem ìmnteö – You will swallow it. 

nìmep – devour/swallow. 
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nìmep – S/he devoured.   ân nìmep, ä nìmep 

es nìmepi – S/he is devouring.   ânes nìmepi, äes nìmepi 

qs nìmepi – S/he is going to devour.   âiqs nìmepi, äqs nìmepi 

nìméÛep – They devoured.   qe nìmepi, p nìmep 

es nìméÛepi – They are devouring.   qe es nìmepi, pes nìmepi 

qs nìméÛepi – They are going to devour.   qeqs nìmepi, pqs nìmepi 

nìmepis – S/he/it devoured s.t.   nìmepn, nìmepntö 

es nìmepms – S/he is devouring s.t.   ies nìmepm, as nìmepm 

qs nìmepms – S/he is going to devour s.t.   iqs nìmepm, aqs nìmepm 

nìméÛepis – They devoured s.t.   qe nìmepntm, nìmepntp 

es nìméÛepms – They are devouring s.t.   qe es nìmepm, es nìmepmp 

qs nìméÛepms – They are going to devour s.t.   qeqs nìmepm, qs nìmepmp 

nìmepnt – Devour it. (comm.) 

nìmepn sòñá – I devoured the huckleberries.  ân nìmep t sòñá – I devoured the 

huckleberries. 

ìmcinm – The action of swallowing. 

ìmcinm – S/he/it swallowed.   ân ìmcinm, ä ìmcinm 

es ìmcini – S/he/it is swallowing.   ânes ìmcini, äes ìmcini 

qs ìmcini – S/he/it is going to swallow.   âiqs ìmcini, äqs ìmcini 

ìmcíÛinm – They swallowed.   qe ìmcinm, p ìmcinm 

es ìmcíÛini – They are swallowing.   qe es ìmcini, pes ìmcini 

qs ìmcíÛini – They are going to swallow.   qeqs ìmcini, pqs ìmcini 

sçèó – cliff swallow. 

swamp      òièleö – damp ground, swamp.  rt.: òiè – damp. 

swan      spqmi – swan, tundra swan, whistling swan. 

sweat      âsäilt – sweat, perspire. 

âsäilt – S/he sweated.   ân âsäilt, ä âsäilt 

es âsäilti – S/he is sweating.   ânes âsäilti, äes âsäilti 

qs âsäilti – S/he is going to sweat.   âiqs âsäilti, äqs âsäilti 

âsäíÛilt – They sweated.   qe âsäilt, p âsäilt 

es âsäíÛilti – They are sweating.   qe es âsäilti, pes âsäilti 

qs âsäíÛilti – They are going to sweat.   qeqs âsäilti, pqs âsäilti 

sâsäilt – sweat. 

sâsältmalqs – Sweaty clothes.  suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

es âsältmalqsi – S/he has sweaty clothes.   ânes âsältmalqsi, äes âsältmalqsi 

laìist, laìi – sweat in a Sweat Lodge. 

laìist – S/he/it sweated.   ân laìist, ä laìist 

es laìisti – S/he/it is sweating.   ânes laìisti, äes laìisti 

qs laìisti – S/he/it is going to sweat.   âiqs laìisti, äqs laìisti 

lìláÛaì – They sweated.   qe lìlaì, p lìlaì 

es lìláÛaìi – They are sweating.   qe es lìlaìi, pes lìlaìi 

qs lìláÛaìi – They are going to sweat.   qeqs lìlaìi, pqs lìlaìi 

sölaìm – somebody who sweats in the Sweat Lodge.  prefix: sö… – one who does. 

êem laìi – S/he/it will sweat.   êem ân laìi, êem ä laìi 

êem lìláÛaì – They will sweat.   êem qe lìlaì, êem p lìlaì 
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Sweat Lodge      snlaìist, snlaìi – Sweat Lodge.   

ha t anwi u åuæntö çu snlaìist – Did you fix the Sweat Lodge? 

åæãuleö – the area of the Sweat.   rt.: åeæã – cover with; suffix: …uleö – land. 

nñiÛteliö – head person in the lodge/house. 

âolépcn, âolé – build a fire for a Sweat.  See: fire. 

söâole – somebody who makes fire for a Sweat.  prefix: sö… – one who does. 

nolím – heat Sweat rocks.  See: fire. 

nplñesñnm – bring rocks in there.  rt.: npilñ – go in (pl.); suffix: …sñn – rock.  See: bring. 

sönplñesñnm – somebody who brings rocks in.  prefix: sö… – one who does.  See: bring. 

âçåum – pick something up using an instrument or tool.  (i.e. a needle for beads, a pitchfork for 

hay/rocks, etc.)  See: pick. 

âîlîeætn – Sticks used in the Sweat.  rt.: îlîeæt – talk; suffix: ...tn – means of/device. 

Sweat Lodge rocks      òiåsñn – Sweat Lodge rocks. 
üe i âäläil çu òiåsñn – The rocks are ready (the rocks are red).  üe i pöpeö çu òiåsñn – The 

rocks are glowing hot.  üe i âpöpeösñn – The rocks are glowing hot. 

sweater      ssoòlqs – sweater.  rt.: suò – stretch; suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

sweep      àsleöéçpm, àsleöé – sweep/make the floor bare.  rt.: àsleö – make bare/clean; suffix: …eçp, 

…çp  – tree; coming from floor covering which were boughs in the past. 
àsleöéçpm – S/he swept.   ân àsleöéçpm, ä àsleöéçpm 

es àsleöéçpi – S/he is sweeping.   ânes àsleöéçpi, äes àsleöéçpi 

qs àsleöéçpi – S/he is going to sweep.   âiqs àsleöéçpi, äqs àsleöéçpi 

àsleöéÛeçpm – They swept.   qe àsleöéçpm, p àsleöéçpm 

es àsleöéÛeçpi – They are sweeping.   qe es àsleöéçpi, pes àsleöéçpi 

qs àsleöéÛeçpi – They are going to sweep.   qeqs àsleöéçpi, pqs àsleöéçpi 

àsleöéçpis – S/he swept it.   àsleöéçpn, ä àsleöéçpntö 

es àsleöéçpms – S/he is sweeping it.   ânes àsleöéçpm, äes àsleöéçpm 

qs àsleöéçpms – S/he is going to sweep it.   âiqs àsleöéçpm, äqs àsleöéçpm 

àsleöéÛeçpis – They swept it.   qe àsleöéçpntm, àsleöéçpntp 

es àsleöéÛeçpms – They are sweeping it.   qe es àsleöéçpm, es àsleöéçpmp 

qs àsleöéÛeçpms – They are going to sweep it.   qeqs àsleöéçpm, qs àsleöéçpmp 

àsleöéçpntm – It was swept. 

àsleöéçpmn – broom. 

àsleöéçpiñ – Sweep.  (comm.) 

àsleöéçpntö – Sweep it.  (comm.) 

âçÛáøçp – sweep/scrape.  rt.: aø – scrape; prefix: âç… – surface; suffix: …eçp, …çp  – tree; coming from 

floor covering which were boughs in the past. 
âçÛáøçpm – S/he swept.   ân âçÛáøçpm, ä âçÛáøçpm 

es âçÛáøçpi – S/he is sweeping.   ânes âçÛáøçpi, äes âçÛáøçpi 

qs âçÛáøçpi – S/he is going to sweep.   âiqs âçÛáøçpi, äqs âçÛáøçpi 

âçÛáÛaøçpm – They swept.   qe âçÛáøçpm, p âçÛáøçpm 

es âçÛáÛaøçpi – They are sweeping.   qe es âçÛáøçpi, pes âçÛáøçpi 

qs âçÛáÛaøçpi – They are going to sweep.   qeqs âçÛáøçpi, pqs âçÛáøçpi 

âçÛáøçpis – S/he swept it.   âçÛáøçpn, ä âçÛáøçpntö 

es âçÛáøçpms – S/he is sweeping it.   ânes âçÛáøçpm, äes âçÛáøçpm 

qs âçÛáøçpms – S/he is going to sweep it.   âiqs âçÛáøçpm, äqs âçÛáøçpm 
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âçÛáÛaøçpis – They swept it.   qe âçÛáøçpntm, âçÛáøçpntp 

es âçÛÛáøçpms – They are sweeping it.   qe es âçÛáøçpm, es âçÛáøçpmp 

qs âçÛáÛaøçpms – They are going to sweep it.   qeqs âçÛáøçpm, qs âçÛáøçpmp 

âçÛáøçpntm – It was swept. 

âçÛáøçpmn – broom. 

âçÛáøçpiñ – Sweep.  (comm.) 

âçÛáøçpntö – Sweep it.  (comm.) 

sweet      òiñ – sugar, sweet.   

i òiñ – It’s sweet. 

i nòiñä – It’s sweet (liquid). 

iîiç òiñ – imitation sugar. 

scåæòiñ – made sugar. 

sòñaçq, sòña – huckleberry.  rt.: òiñ – sweet; suffix: açq – smell. 

nòiñä – pop, soda, juice, kool-aid; sweet liquid.  rt.: òiñ – sweet; prefix: n… – inside; suffix: …etä – 

liquid. 

nòiñpm – eat something sweet. 

nòiñpm – S/he ate s.t. sweet.   ân nòiñpm, ä nòiñpm 

es nòiñpi – S/he is eating s.t. sweet.   ânes nòiñpi, äes nòiñpi 

qs nòiñpi – S/he is going to eat s.t. sweet.   âiqs nòiñpi, äqs nòiñpi 

âiqs nòiñpi t pay – I going to eat pie. 

nòiñäm – put sugar in a liquid.  See: sugar. 

sweetbread      cäcäu – sweetbread. 

sweet cicely      øit msèsá – sweet cicely, sweet root. 

sweet grass      sõsésòiyeÛ – sweet grass. 

Sweet Grass Hills      ââaçalqn – Sweet Grass Hills; lit. three peaks. 

sweet rolls      scnòiñleö – sweet rolls.  rt.: òiñ – sweet; prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

sweet root      øit msèsá – sweet cicely, sweet root. 

swell      suät – swell.   

suä – swollen. 

psas – swelling went down. 

swim      nãalip, nãali – swim. 

nãalip – S/he/it swam.   ân nãalip, ä nãalip 

es nãalpmi – S/he/it is swimming.   ânes nãalpmi, äes nãalpmi 

qs nãalpmi – S/he/it is going to swim.   âiqs nãalpmi, äqs nãalpmi 

nãalíÛip – They swam.   qe nãalip, p nãalip 

es nãalpmíÛi – They are swimming.   qe es nãalpmi, pes nãalpmi 

qs nãalpmíÛi – They are going to swim.   qeqs nãalpmi, pqs nãalpmi 

ha äes nãali – Are you swimming?  âiqs nãalpmi – I going to swim. 

cáwlñ – bathe; to sit in the tub.  See: bathe. 

cuÛcáwlñ, cuÛcá – bathe; to swim/play in the tub; to be moving around in the water.  See: 

bathe. 
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ôewçm – The fish swam.  

es ôewçi – The fish is swiming.  

qs ôewçi – The fish is going to swim.  

sôewç – fish. 

swing      ìeòôé – swing. 

ìeòôe – S/he/it swung.   ân ìeòôe, ä ìeòôe 

es ìeòôe – S/he/it is swinging.   ânes ìeòôe, äes ìeòôe 

qs ìeòôe – S/he/it is going to swing.   âiqs ìeòôe, äqs ìeòôe 

snìeòôé – swing. 

ìòìòaõn – swing arms. 

es ìòìòaõni – S/he is swinging his/her arms.   ânes ìòìòaõni, äes ìòìòaõni 

syrup      lamná – syrup. 

nsuòä – syrup, stretchy liquid.  rt.: suò – stretch; suffix: …etä – liquid. 

T 
table      snâçeæiçntn – table for more than one person.  rt.: içn – eat; prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn 

– means of/device. 
snâçÛiçntn – table for one person.  rt.: içn – eat; prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

snâçÛíÛiçntn – little table/TV tray for one person.  rt.: içn – eat; prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn 

– means of/device. 

table cloth      åçöépmn – table cloth.   

tadpole      qæqæaqs, qæqæa – tadpole. 

tag      ttqnnweöist – play tag. 

es ttqnnweöisti – They are playing tag.  qe es ttqnnweöisti, pes ttqnnweöisti 

es âtqnnweöisti – They are chasing each other. 

tail      sups – tail. 

çssups – little tail. 

çspsups – many little tails. 

âççaìps – wide tail.  rt.: çaìt – wide. 

âätnups – big tail.  rt.: ätunt – big. 

âyulps – bulky large tail.  rt.: yult – thick in girth.  See: girth. 

âçäåiups – small tail. 

âçqqups – narrow tail. 

âilyelpsm – wag a tail.  See: wag. 

tailbone      sötups – tailbone. 

take      änem – take something. 

äéis – S/he/it took s.t./s.o.   äén, äéntö 

es änems – S/he/it is taking s.t./s.o.   ies änem, as änem 

qs änems – S/he/it is going to take s.t./s.o.   iqs änem, aqs änem 

äéÛeis – They is took s.t./s.o.   qe äéntm, äéntp 

Please write in this book any 

Salish or English corrections. 

Also include any comments on 

translations, layout, and usability.  

If you have any questions write 

them in this book.   

 

Lemlmtñ  

Tachini 
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es änéÛems – They are taking s.t./s.o.   qe es änem, es änemp 

qs änéÛems – They are going to take s.t./s.o.   qeqs änem, qs änemp 

söänem – somebody who takes; police.  prefix: sö… – one who does. 

äent – Take it. (comm.) 

cäent – Give it to me. (comm.) 

t atwen u äeys – Tony took it.  itam çu äen – I took the wrong one.  cäeñtms – S/he took 

it for you.  qe cäeñçls – S/he took it for us.  îo äent – Take me. 

îom – take more than one thing. 

îomiñ – Take (things).  (comm.) 

îomnt – Take them.  (comm.) 

îomnt esel tæ ciÛ ä âtöum t esel – Take two from there and add two.  tæ ciÛ îomiñ esel 

äemt åinñ çu æ ñeù – From five take two; then how many do you have? 

åçöuym – take/bring away.  rt.: öuy – go; prefix: åç… – under. 

åçöuymis – S/he/it took it away.   åçöuymn, åçöuymntö 

es åçöuyms – S/he/it is taking it away.   ies åçöuym, as åçöuym 

qs åçöuyms – S/he/it  is going to take it away.   iqs åçöuym, aqs åçöuym 

cnäüétäm – I pulled it out of the water.  

cnäüétäis – S/he pull it out of the water.   cnäüétän, cnäüétäntö 

mçim – take down/dimantle something. 

 mçmtés – S/he took something down.   mçmtén, mçmtéö 

mçmtéÛes çu sìíÛimis – They took down the tipi poles. 

sòipm – take something down from up high. 

sòipmstes – take something down from up high.   sòipmsten, sòipmsteö 

take care of      nìéÛelsm – engaged in some activity; have business; take care of something.   

nìéÛelsm – S/he/it was engaged in business.   ân nìéÛelsm, ä nìéÛelsm 

es nìéÛelsi – S/he/it is engaged in business.   ânes nìéÛelsi, äes nìéÛelsi 

qs nìéÛelsi – S/he/it is going to be engaged in business.   âiqs nìéÛelsi, äqs nìéÛelsi 

nìéÛeÛélsm – They are engaged in business.   qe nìéÛelsm, p nìéÛelsm 

es nìéÛeÛélsi – They are engaged in business.   qe es nìéÛelsi, pes nìéÛelsi 

qs nìéÛeÛélsi – They are going to be engaged in business.   qeqs nìéÛelsi, pqs nìéÛelsi 

nìéÛelsmis – S/he/it took care of s.t.   nìéÛelsmn, nìéÛelsmntö 

es nìéÛelsms – S/he/it is taking care of s.t.   ies nìéÛelsm, as nìéÛelsm 

qs nìéÛelsms – S/he/it is going to take care of s.t.   iqs nìéÛelsm, aqs nìéÛelsm 

nìéÛeÛélsmis – They took care of s.t.   qe nìéÛelsmntm, nìéÛelsmntp 

es nìéÛeÛélsms – They are taking care of s.t.   qe es nìéÛelsm, es nìéÛelsmp 

qs nìéÛeÛélsms – They are going to take care of s.t.   qeqs nìéÛelsm, qs nìéÛelsmp 

scnìéÛelsts – His/her/its business.   iscnìéÛels, ascnìéÛels 

âiqs öuy ã øiÛilqsa ân ep scnìéÛels – I’m going to Pablo. I have business there. 

âñòim – guard/take care of.  See: guard. 

âtelm – put something in the care of someone else.  See: care. 

âñòncút – take care of one’s self.  See: care. 

âñòeæt – watch over children; babysit.  suffix: …eæt, …æt – child, baby..  See: babysit. 

es âñòmi – wake. See: wake. 

take off      püim – release; free from something; remove something. See: release. 
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püint – Remove it, take it off. (comm.) 

püqin – remove head cover/hat; bare head.  See: hat. 

püpüñin – remove footwear.  See: shoe. 

âpüencut – undress one’s self.  See: undress. 

npüalqs, npüa – remove/take off clothes.  See: undress. 

püaqslñiñ – Remove your clothes. (comm.)  See: undress. 

npüiâêt – Remove the saddle. (comm.)  See: saddle. 

püusnt – Remove the bridle. (comm.)  See: bridle. 

âàslöncút – get one’s self naked.  See: naked. 

tale      sîllumt, sîllu – Animal stories, creation stories, coyote stories.  (These stories can only be 

told when the ground is covered with snow and all hibernating animals have gone  into hibernation.  A good 

indication that these stories can be told is when the weather is very cold causing trees to pop. )  See: story. 

èièiim – tell a story/news.  See: tell. 

talk      îlîélt, îlîé – speak/talk.  See: speak. 

uwéwlñ – speak formally.  See: speak. 

sîllumt, sîllu – animal stories, creation stories, coyote stories.  See: story. 

sîllumt spìniÛ – November (month of story telling). 

ìmìmilñ, ìmìmi – meet and talk; have a meeting.  See: meet. 

nåÛelsm – talk about someone in a bad way. 

nåÛelsis – S/he talked about s.o.   nåÛelsn, nåÛelsntö 

es nåÛelsms – S/he is talking about s.o.   ies nåÛelsm, as nåÛelsm 

qs nåÛelsms – S/he is going to talk about s.o.   iqs nåÛelsm, aqs nåÛelsm 

nåÛéÛelsis – They talked about s.o.   qe nåÛelsntm, nåÛelsntp 

es nåÛéÛelsms – They are talking about s.o.   qe es nåÛelsm, es nåÛelsmp 

qs nåÛéÛelsms – They are going to talk about s.o.   qeqs nåÛelsm, qs nåÛelsmp 

eöäunm – People/animals making sounds, make sounds of voices, (i.e.; people talking in the 

distance; to hear voices you can’t understand; animals making sounds).   

eöäunm – S/he/it made sounds.   ân eöäunm, ä eöäunm 

eöäunis – S/he/it sound it.   eöäunn, eöäunntö 

eöäúÛunis – They sound it.   qe eöäunntm, eöäunntp 

eöeöäunm – Each is making sounds.  

eöäúÛunm – They were making sounds. 

snÛeöäuncn – Sound like.  circumfix: n…cin, cn – action of the mouth. 

wéÛm – yell, holler; talk shouting.  See: holler. 

n…cin – circumfix indicating an action of the mouth; i.e. speaking, eating, & food. 

nmemeÛcin – talk in a bothersome way.  rt.: memeÛt – bothersome; circumfix: n…cin, cn – action of the 

mouth.   
es nmecinms – S/he/it is bothering it.   ies nmecinm, as nmecinm 

qs nmecinms – S/he/it is bothering it.   iqs nmecinm, aqs nmecinm 

es nmecíÛinms – They are bothering it.   qe es nmecinm, es nmecinmp 

qs nmecíÛinms – They are bothering it.   qeqs nmecinm, qs nmecinmp 

nmemeÛcin – have bothersome talk; to talk too much. 

ies mecinm – I’m bothering him. 

õscinm – talk good.  rt.: w/prefix: õs… – good; circumfix: n…cin, cn – action of the mouth. 

õscinm – S/he talked good.   õscinm, õscinm 

es õscini – S/he is talking good.   ânes õscini, äes õscini 
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qs õscini – S/he is going to talk good.   iqs õscini, aqs õscini 

õscíÛinm – They talked good.   qe õscinm, õscinm 

es õscíÛini – They are talking good.   qe es õscini, es õscini 

qs õscíÛini – They are going to talk good.   qeqs õscini, qs õscini 

õscinmis – S/he talked good about s.o.   õscinmn, õscinmntö 

es õscinms – S/he is talking good about s.o.   ies õscinm, as õscinm 

qs õscinms – S/he is going to talk good about s.o.   iqs õscinm, aqs õscinm 

õscíÛinmis – They talked good about s.o.   qe õscinmntm, õscinmntp 

es õscíÛinms – They are talking good about s.o.   qe es õscinm, es õscinmp 

qs õscíÛinms – They are going to talk good about s.o.   qeqs õscinm, qs õscinmp 

imñe ä õscinm – You should talk good. 

ãscinm – talk bad.  rt.: w/prefix: ãs… – bad; circumfix: n…cin, cn – action of the mouth.   

ãscinm – S/he talked bad.   ãscinm, ãscinm 

es ãscini – S/he is talking bad.   ânes ãscini, äes ãscini 

qs ãscini – S/he is going to talk bad.   iqs ãscini, aqs ãscini 

ãscíÛinm – They talked bad.   qe ãscinm, ãscinm 

es ãscíÛini – They are talking bad.   qe es ãscini, es ãscini 

qs ãscíÛini – They are going to talk bad.   qeqs ãscini, qs ãscini 

ãscinmis – S/he talked bad about s.o.   ies ãscinmn, ãscinmntö 

es ãscinms – S/he is talking bad about s.o.   ies ãscinm, as ãscinm 

qs ãscinms – S/he is going to talk bad about s.o.   iqs ãscinm, aqs ãscinm 

ãscíÛinmis – They talked bad about s.o.   qe ãscinmntm, ãscinmntp 

es ãscíÛinms – They are talking bad about s.o.   qe es ãscinm, es ãscinmp 

qs ãscíÛinms – They are going to talk bad about s.o.   qeqs ãscinm, qs ãscinmp 

ãscnmnwéöist, ãscnmnwé – quarrel; to say bad words to each other. prefix: ãs… – bad; infix 

…cin… – action of the mouth; suffix: …weö – action to each other.  See: quarrel. 

ta ä qes ãscinm – Don’t talk bad.  tam ä ies ãscinm – I’m not saying anything bad about 

you. 

nòeyecnm – talk evil/bad. 

nòeyecnm – S/he talked evil.   ân nòeyecnm, ä nòeyecnm 

es nòeyecni – S/he is talking evil.   ânes nòeyecni, äes nòeyecni 

qs nòeyecni – S/he is going to talk evil.   âiqs nòeyecni, äqs nòeyecni 

ta ä qes nòeyecnm – Don’t talk evil. 

nmtmtcin – talk no-good words.  See: no–good. 

nmtmtcin – S/he talked no-good words.   ân nmtmtcin, ä nmtmtcin 

es nmtmtcini – S/he is talking no-good words.   ânes nmtmtcini, äes nmtmtcini 

qs nmtmtcini – S/he is going to talk no-good words.   âiqs nmtmtcini, äqs nmtmtcini 

nmtmtcíÛin – They talked no-good words.   qe nmtmtcin, p nmtmtcin 

es nmtmtcíÛini – They are talking no-good words.   qe es nmtmtcini, pes nmtmtcini 

qs nmtmtcíÛini – They are going to talk no-good words.   qeqs nmtmtcini, pqs nmtmtcini 

ta ä qes nmtmtcinm – Don’t talk with no-good words. 

weäcnm – hide your talk by whispering, by talking a different language; to talk secretly; to 

gossip.  See: gossip. 

uùecn – finish talking.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

uùecn – S/he it finished talking.   ân uùecn, ä uùecn 

ätnmscin – talk big; brag.  See: brag. 

çaîcin – speak up once in a while. 
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nånåucin – Saying one word at a time.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

çäänuèeùecn – talk small.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

sllpcin – not figure out what to say.  rt.: sllim – confused.  See: confuse. 

sllpcan – make a mistake; mixed up words. 

åinñcn – talk some.  rt.: åinñ – how much; some; suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

åinñcn – S/he talked some.   ân åinñcn, ä åinñcn 

es åinñcni – S/he is talking some.   ânes åinñcni, äes åinñcni 

qs åinñcni – S/he is going to talk some.   âiqs åinñcni, äqs åinñcni 

tall      ätnálî – tall. 

tallow      sâòäe – tallow. 

tamarack      cáîlñ – western larch; tamarack. 

tame      sêsáêt, sêsá – gentle, tame 

esyáÛ uç sêsá – They’re all tame. 

es tøoø – S/he/it is tame/straight. 

tøønuntm – S/he/it was straightened out/trained. 

tan      öiä – tan hides. 

öiäm – S/he tanned.   ân öiäm, ä öiäm 

es öiäi – S/he is tanning.   ânes öiäi, äes öiäi 

qs öiäi – S/he is going to tan.   âiqs öiäi, äqs öiäi 

öíÛiäm – They tanned.   qe öiäm, p öiäm 

es öíÛiäi – They are tanning.   qe es öiäi, pes öiäi 

qs öíÛiäi – They are going to tan.   qeqs öiäi, pqs öiäi 

es öäöiäi – S/he is tanning hides repeatedly.   ânes öäöiäi, äes öäöiäi 

îÛóp – make soft as in hide tanning. 

êe îÛóp, m çuöntö – When it is soften up, you rub it back and forth.  êe îÛóp m òînteö 
– When it’s softened, you sew it up. 

ëumlöm – smoke buckskin.  See: smoke. 

scëumlö – Smoked hide.  prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

i pá – faded/tan in color. 

âçpá – buckskin horse (color). 

tangle      yalil – Its  got coiled up; wrapped up; tangled.  See: coil. 

tape      âcpìem – tape something.  rt.: âcëaì – stick. 

âcpìem – S/he taped.   ân âcpìem, ä âcpìem 

es âcpìmi – S/he is taping.   ânes âcpìmi, äes âcpìmi 

qs âcpìmi – S/he is going to tape.   âiqs âcpìmi, äqs âcpìmi 

âcpìéÛem – They taped.   qe âcpìem, p âcpìem 

es âcpìmíÛi – They are taping.   qe es âcpìmi, pes âcpìmi 

qs âcpìmíÛi – They are going to tape.   qeqs âcpìmi, pqs âcpìmi 

âcpìntes – S/he taped s.t.   âcpìnten, âcpìnteö 

es âcpìems – S/he is taping s.t.   ies âcpìem, as âcpìem 

qs âcpìems – S/he is going to tape s.t.   iqs âcpìem, aqs âcpìem 

âcpìntéÛes – They taped s.t.   qe âcpìntem, âcpìntep 

es âcpìéÛems – They are taping s.t.   qe es âcpìem, es âcpìemp 

qs âcpìéÛems – They are going to tape s.t.   qeqs âcpìem, qs âcpìemp 
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scâcpìmin – something that’s been taped.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

âcpìmin – tape. 

âcpìmiñ – Tape.  (comm.) 

âcpìmint – Tape it.  (comm.) 

steè çu as âcpìem – What are you taping?  ha aqs âcpìem – Are you going to tape it? 

âloÛmintn – something to put onto; recording tape.  See: record. 

tarragon      qpqptéçp, qpqpté – sage, mug worm, tarragon. 

taste      åéê – try, sample.  See: try. 

nåéêäi – taste a liquid. 

åéêt – Taste it.  (comm.) 

åéê – I tasted it. 

õseçàeÛ, õse – It tastes good. 

ha õse – Does it taste good?  õse heÛ – It tastes good, doesn’t it?   

nõsetä – The liquid tastes good.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

ãseçàeÛ, ãse – It tastes bad. 

ha ãse – Does it taste bad?  ãse heÛ – It tastes bad, doesn’t it?   

nãsetä – The liquid tastes bad.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

tasteless      àáw – Tasteless; weak tasted (not strong). 

nàáôä – weak, tasteless liquid (i.e., coffee). 

tattle      nmipá – tattle. 

nmipa – S/he tattled.   ân nmipa, ä nmipa 

es nmipa – S/he is tattling.   ânes nmipa, äes nmipa 

qs nmipa – S/he is going to tattle.   âiqs nmipa, äqs nmipa 

nmipáÛa – They tattled.   qe nmipa, p nmipa 

es nmipáÛa – They are tattling.   qe es nmipa, pes nmipa 

qs nmipáÛa – They are going to tattle.   qeqs nmipa, pqs nmipa 

sönmimipa – somebody who tattles.  prefix: sö… – one who does. 

es nmimipnweöi – They are telling on each other.   qe es nmimipnweöi, pes 

nmimipnweöi 
nmipmist – tell on one’s self; to confess.  See: confess. 

êem nmipa – S/he will tattle.   êem ân nmipa, êem ä nmipa 

êem nmipáÛa – They will tattle.   êem qe nmipa, êem p nmipa 

nmipa ci ñeñutm – The little girl tattled.   

nmyép – tattle on someone. 

nmyépis – S/he tattled on s.o.   nmyépn, nmyépntö 

es nmyépms – S/he is tattling on s.o.   ies nmyépm, as nmyépm 

qs nmyépms – S/he is going to tattle on s.o.   iqs nmyépm, aqs nmyépm 

sönmyépm – somebody who tattles.  prefix: sö… – one who does. 

nmipncut – tattle on one’s self. 

nmipncut – S/he tattled on his/her self.   ân nmipncut, ä nmipncut 

es nmipncuti – S/he is tattling on his/her self.   ânes nmipncuti, äes nmipncuti 

qs nmipncuti – S/he is going to tattle on his/her self.   âiqs nmipncuti, äqs nmipncuti 

tattoo      âìíÛiàe – tattoo. 
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tavern      snssustn, snssu – tavern, bar room. prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

te 
tea      liti – tea. 

sâtøiâê liti, sâtøâçliti. – mountain tea, Labrador tea. 

teach      èièéùeÛ – teach. 

es èièéùeÛms – S/he is teaching s.o.   ies èièéùeÛm, as èièéùeÛm 

iscèièéùeÛ – my teachings. 

teacher      söèièéùÛm – teacher; somebody that tells/explains.  prefix: sö… – one who does. 

uç söèièéùÛm – those teachers. 

èiêcútn – teacher.  suffix: ...tn – means of/device. 

söèieçìimi – teacher.  prefix: sö… – one who does. 

tea kettle      snâiñmn – tea kettle. 

snüáìmn – tea kettle. 

tear      òlip – rip/tear/pull apart. 

òlip – S/he/it ripped (s.t.).   ân òlip, ä òlip 

es òlpmi – S/he/it is tearing (s.t.).   ânes òlpmi, äes òlpmi 

qs òlpmi – S/he/it is going to tear (s.t.).   âiqs òlpmi, äqs òlpmi 

òlíÛip – They ripped (s.t.).   qe òlip, p òlip 

es òlpmíÛi – They are tearing (s.t.).   qe es òlpmi, pes òlpmi 

qs òlpmíÛi – They are going to tear (s.t.).   qeqs òlpmi, pqs òlpmi 

òæntés – S/he/it ripped it.   òæntén, òæntéö 

es òlims – S/he/it is tearing s.t.   ies òlim, as òlim 

qs òlims – S/he/it is going to tear s.t.   iqs òlim, aqs òlim 

òæntéÛes – They ripped it.   qe òæntém, òæntép 

es òlíÛims – They are tearing s.t.   qe es òlim, es òlimp 

qs òlíÛims – They are going to tear s.t.   qeqs òlim, qs òlimp 

es òlòlpmi – S/he/it is repeatedly tearing (s.t.).   ânes òlòlpmi, äes òlòlpmi 

òæòæntés – S/he/it ripped s.t. to shreds.   òæòæntén, òæòæntéö 

es òil – It’s tore. 

òæntém – It was ripped by s.o./s.t. 

òluleö – plow.  rt.: òil – tear; suffix: …uleö – land.  See: plow. 

âòliàéÛ – tear a covering/wrapping off (i.e., a wrapping off a present, etc.).  See: open up. 

òæòæntés isiàm t smõé – The grizzly ripped my blanket to shreds.  òæip çu inpumin – My 

drum is broke (hide is torn).  aàõnt es òlòlpmi ci ìimin – Look, s/he is shreading that paper. 

tears      sâawawpus – tears.  rt.: awup – drip; circumfix: â…us, s – eyes. 

âawawpus – cry; have tears. 

âawawpus – S/he had tears.   ân âawawpus, ä âawawpus 

es âawawpusi – S/he has tears.   ânes âawawpusi, äes âawawpusi 

qs âawawpusi – S/he going to have tears.   âiqs âawawpusi, äqs âawawpusi 

tease      hetiè – tease. 

es hetiès – S/he/it is teasing him/her/it.   ies hetiè, as hetiè 
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es hetíÛiès – They are teasing him/her/it.   qe es hetiè, es hetièp 

ä ies hetiè – I am teasing you. 

çmçoÛmlñ – teasing by words. 

çmçoÛmis – S/he/it teased s.o.   çmçoÛmn, çmçoÛmntö 

çmçóÛoÛmis – They teased s.o.   qe çmçoÛmntm, çmçoÛmntp 

çmçoÛmntm – S/he/it was teased. 

âposcánm – tease/joke.  See: joke. 

teeter totter      snìtìatáõ, snìtìatá – teeter totter. 

ìtìatáõ – S/he teeter tottered.  ân ìtìatáõ, ä ìtìatáõ 

es ìtìatáõi – S/he is teeter tottering.  ânes ìtìatáõi, äes ìtìatáõi 

qs ìtìatáõi – S/he is going to teeter tottering.  âiqs ìtìatáõi, äqs ìtìatáõi 

ìtìatáÛaõ – They teeter tottered.  qe ìtìatáõ, p ìtìatáõ 

es ìtìatáÛaõi – They are teeter tottering.  qe es ìtìatáõi, pes ìtìatáõi 

qs ìtìatáÛaõi – They are going to teeter tottering.  qeqs ìtìatáõi, pqs ìtìatáõi 

teeth      õæéö – tooth.   õæõæéö – teeth.   

nõseys – good tooth. 

nõsõseys – good teeth. 

nõseystn – orthodontics; braces.  suffix: ...tn – means of/device. 

nululmeys – metal teeth; capped teeth. 

nãseys – bad tooth. 

nãsãseys – bad teeth. 

ntlpeys – break a tooth. 

ntlpeys – S/he broke a tooth.   ân ntlpeys, ä ntlpeys 

ntlpeysis – S/he broke s.o.’s tooth.   ntlpeysn, ntlpeysntö 

es ntlpeysms – S/he breaking s.o.’s tooth.   ies ntlpeysm, as ntlpeysm 

qs ntlpeysms – S/he going to break s.o.’s tooth.   iqs ntlpeysm, aqs ntlpeysm 

ntltlpeys – S/he broke teeth.   ân ntltlpeys, ä ntltlpeys 

ntltlpeysis – S/he broke s.o.’s teeth.   ntltlpeysn, ntltlpeysntö 

îo ntlpeysntö – You broke my tooth.  öåunt anõæõæeö êe ä wis içn – Brush (clean) 

your teeth after eating. 

ntoõqeys – lose teeth. 

êem ä ntoõqeys – You will lose your teeth. 

snìaömi – elk teeth. 

telephone      snâîlîltálîtn – telephone; talk with wood.  rt.: âîlîltalî – talk on wood; prefix: 

sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

snâsëálîtn – telephone, telegraph; hit wood.  rt.: âsëálî– hit wood; prefix: sn… – a place of; suffix: 

...tn – means of/device. 

ä es âsëalîñtm – You have a phone call. 

snâsëálîlwistn – cell phone.  rt.: âsëálî– hit on wood; prefix: sn… – a place of; suffix: …lwis – indicate 

going around; suffix: ...tn – means of/device. 

television      snÛacàõtn – television, movie.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

tell      cu – say/speak to somebody or something; inform; provide information about something. 

cúnm – S/he/it said.   ân cúnm, ä cúnm 
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es cuti – S/he/it is saying.   ânes cuti, äes cuti 

qs cuti – S/he/it is going to say.   âiqs cuti, äqs cuti 

cúÛunm – They said.   qe cúnm, p cúnm 

es cúÛuti – They are saying.   qe es cuti, pes cuti 

qs cúÛuti – They are going to say.   qeqs cuti, pqs cuti 

cúis – S/he/it said it to s.o.   cún, cúntö 

es cunms – S/he/it is saying it to s.o.   ies cunm, as cunm 

qs cunms – S/he/it is going to say it to s.o.   iqs cunm, aqs cunm 

cúÛuis – They said it to s.o.   qe cúntm, cúntp 

es cúÛunms – They are saying it to s.o.   qe es cunm, es cunmp 

qs cúÛunms – They are going to say it to s.o.   qeqs cunm, qs cunmp 

cúntm – something was said to him/her/it.   îo cúntm, ä cúntm 

cunt – Say it to s.o.  (comm.) 

êem cunm – S/he will say.   êem ân cunm, êem ä cunm 

êem cúÛunm – They will say.   êem qe cunm, êem p cunm 

êem cuis – S/he will say it to s.o.   êem cun, êem cuntö 

êem qs cunms – S/he will be saying it to s.o.   êem iqs cunm, êem aqs cunm 

êem cúÛuis – They will say it to s.o.   êem qe cuntm, êem cuntp 

êem qs cúÛunms – They will be saying it to s.o.   êem qeqs cunm, êem qs cunmp 

cuntm ä eài øæ îoyÛe – S/he was told, "what did you say for me?"  qe cuçls – S/he said to 

us.  qe cuçlt – We were told.  çiÛe ies cunm – This I’m telling.  we cun – I did tell.  ma ñe 

we cuncn epç òiòéùe sòmòèa – See, I told you there’s a lot of mean cows. 

èéùeÛ – explain; tell; show.  See: explain. 

èièiim – tell a story/news. 

qs èièiim – S/he is going to tell a story.   âiqs èièiim, äqs èièiim 

èièiÛñits – S/he told s.o.  èièiÛñitn, èièiÛñitö 

èièiÛñit – Tell him/her your news.  (comm.) 

èièiÛñíÛit – Tell them your news.  (comm.) 

söèièiim – somebody who tells stories.  prefix: sö… – one who does. 

sèièiÛ – story; news; something that’s been told. 

es èièiÛñtweöi – They’re telling each other stories.   qe es èièiÛñtweöi, pes 

èièiÛñtweöi 

es èièiñcútisti – S/he is telling stories to his/her self.   ânes èièiñcútisti, äes èièiñcútisti 

ha äep sèièiÛ – Do you have news?  steè asèièiÛ – What is your news?  steè çu 

sèièiÛ – What is the news?  t steè m qe èièiñitm çu qe söèièeùÛm – What will we tell 

our teacher?  qe èièiñiçls tÛesteè – Tell us something.  sèièíÛis – Their stories. 

tell off      hawawlñ – tell off; yell at someone. 

hawaw – S/he told off.   ân hawaw, ä hawaw 

hawawsts – S/he told s.o. off.   hawawstn, hawawstö 

es hawstwaöi – They are telling each other off.   qe es hawstwaöi, pes hawstwaöi 

temples      niñiñtus – temples. 

ten      upn – ten. 

âÛupn – ten people. 

upn séns – dime. 
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upnâst… – prefix indicating ten, with a suffix forming a full word. 

upnâstásìt – ten days.  suffix: …asìt – sky, day. 

upnâsteçö – ten houses.  suffix: …eçö – house. 

nÛupnâstep – ten eggs.  circumfix: n…ep – egg. 

upnâstésñn – ten rocks.  suffix: …sñn – rock. 

upnâ… – prefix indicating ten, with whole word. 

upnâsqáõeÛ, clâsqá  – ten domestic animals or cars. 

tender      içââéê – tender (as, a sore spot). 

àsàó – tender foot (as a horse). 

mêmi – tender footed horse (sore footed). 

içòé – fragile, easily broken, breakable. 

es nitäe – It falls apart easily; its tender. (i.e., meat.) 

miç es nitäe – The (meat) is too tender; it falls apart easily. 

tender foot      àsàó – tender foot of a horse. 

tense      yomncút, yomncu. – make one’s self become rigid/tense. 

yomncút – S/he became tense.   ân yomncút, ä yomncút 

es yomncúti – S/he is becoming tense.   ânes yomncúti, äes yomncúti 

qs yomncúti – S/he is going to become tense.   âiqs yomncúti, äqs yomncúti 

yomncútñ – toughen up; become rigid/tense.  (comm.) 

äeç – jumpy, nervous, edgy.  See: nervous. 

tent      sålãé – tent. 

testicle      méãp – testicle.  mãméãp – testicles. 

…epls – suffix indicating testicles. 

nmlmlåépls, nmlmlåé – male animal; bull, stallion.  suffix: …epls – testicle. 

nïaïÛépls – gelding.  suffix: …epls – testicle. 

es nàuçmépls – casterated. 

thankful      lémt – glad; thankful.  See: glad. 

lmtemn – someone who always likes to be thankful.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

thanks      lémlmtñ – thanks.  rt.: lémt – glad; to be thankful.  See: glad. 

that      ñéù – that; there. 

çu ñéù – that. 

çiñeÛ – that specifically. 

ã ñéù – there.   

æ ñéù – in/on there. 

nñéù – in there; involved. 

i ñéù – that very one; the same one. 

steè çu ñéù – What is that?  ñéù çu ätisi pusts – That one’s Big Blanket cat.  es nñéù – S/he 

was in it, s/he was involved.  ta tam æ îoyÛé u es nsuÛcnmi ñéù çu es câöuyms tam îoyÛé 
– No, It’s not me He’s come proposing to He’s come for her, not me.  ñÛeÛ æ sâsaõms ñuñôeç 
– That close to the road.  øæstéè u æ ñé u ä aõí – Why did you do that? ñe ye õiç  æÛe ñe 

nåuÛ ñe ye õiç æÛe – This darn one here, that darn one there. 

ci – those, that.  

ci yéÛ – that. 
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es âéstö ci ìett – What did you do with that hide?  ci pspus – those cats. 

thaw      es oùmuleöi – The ground is starting to thaw (at the end of winter). 

their      cníÛiçà, cníÛi – It is theirs; it is them. 

üm sçîáÛasts – It was their rabbit. 

sçîáÛasts – their rabbit. 

qç sçîáÛasts – It’s going to their rabbit. 

îóÛomqis – their hair. 

spúÛuûusts – their heart.   

them      cníÛiçà, cníÛi – It is theirs; it is them. 

then      sic – new; right then; right now; recent.  See: new. 

êem qe wis ãáwm m sic qe eæiçn – We will finish praying, and then we can eat.  êe ä wis 

nàuçqpéceÛ m sic ä ocqeÛ äqs påleÛmi – When you finish washing the dishes then you 

can go outside to play ball. 

äemt – then; in continuation. 

i äemt – then; in continuation. 

äemt esyáÛ u npiyels – Then everyone was happy.  äemt steè çu qeqs yoÛnunm yetçøa 
– Then what are we going to learn today?  i äemt u mipnuis u qe es acàõstm u tloï – Just 

then he found out we were watching him and he ran away. 

ñe – then. 

ñe ye õiç æÛe ñe nåuÛ ñe ye õiç æÛe – (Then) this darn one here, (then) that darn one there. m 

ñé ä åis tumi t sÛiçn – Then go buy some food. 

there      ñéù – there. 

ã ñéù – there.   

æ ñéù – In/on there.   

put u æ ñeù – It is right there.  üm ñé æ ñéù – It used to be there.  æ ñéù u iñe tötíÛiöm t sãiçt 

çu t sìsi – There’s where they got white clay long ago.  ha æ ñéù – Is it there?  ñéù çu incitö 
– There is my house. 

çiciÛ – that very one over there (specific). 

çiciÛ çu incitö – My house is that very one over there. 

ci ã ciÛ – over there (specific). 

ci ã ciÛ çu incitö – My house is that one over there. 

çuweÛ – that over there.  

çuweÛ çu incitö – My house is over there. 

çu ã çu – over there (general).  

çu ã çu çu incitö – My house is over in that direction. 

ci yeÛ – Those over there.  

ye ã eÛ – over there (redirecting).   

ye câã éÛe – little this way (toward speaker)(redirecting).   

ye âã éÛe – little over there (redirecting).   

ye æ eÛ – Here, this place. 

ye ã eÛ çu incitö – My house is over this way. 

Theresa      Tlé – Theresa. 

thick      pçiçt – thick. 
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eàõlspçiçt – How thick is it? 

steè çu spçiçts – What is it’s thickness? 

npçpçáqs – hog, pig (has a thick nose.)  

spçqin – head. (thick top) 

yult – thick/big girth/around. (Of cylindrical objects.)  See: girth. 

çaqt – wide.  See: wide. 

thicket      näéct, näé  – forest, backwoods, brush, thicket. 

thief      söêaï – thief, crook.  prefix: sö… – one who does. 

naïéèn – thief.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

t snåspéntâ çu ân ãuw t uç wilwçt u îo náÛaïmis – Last year when I went away those sly 

ones stole from me. 

thieving      naïm – steal/thieve.  See: steal. 

wil – wicked, thieving.   

wilwçt – being smart in a sly way.   

uç wilwçt u îo náÛaïmis – Those sly ones stole from me. 

thigh      sâãmélpstñn – thighs. 

thimble      çöpéâst; çöpé – thimble.  rt.: çöp – slip over; 

çöpeâstm – S/he used a thimble.   ân çöpeâstm, ä çöpeâstm 

es çöpeâsti – S/he is using a thimble.   ânes çöpeâsti, äes çöpeâsti 

qs çöpeâsti – S/he is going to use a thimble.   âiqs çöpeâsti, äqs çöpeâsti 

thimble berry      pólplqn – thimble berry. 

thin      çæláq – thin. 

i çæláq – It’s thin. 

i âòás – poor, lean, skinny. 

çqqe – narrow. 

çqqeçàeÛ – S/he is skinny. 

things      stèteè – things; stuff. 

nñüaqsm – many things not the same. 

think      åçpaõem – think.   

åçpaõem – S/he thought.   ân åçpaõem, ä åçpaõem 

es åçpaõmi – S/he is thinking.   ânes åçpaõmi, äes åçpaõmi 

qs åçpaõmi – S/he is going to think.   âiqs åçpaõmi, äqs åçpaõmi 

åçpáÛaõem – They thought.   qe åçpaõem, p åçpaõem 

es åçpáÛaõmi – They are thinking.   qe es åçpaõmi, pes åçpaõmi 

qs åçpáÛaõmi – They are going to think.   qeqs åçpaõmi, pqs åçpaõmi 

åçpaõntés – S/he thought about s.o./s.t.   åçpaõntén, åçpaõntéö 

es åçpaõems – S/he is thinking about s.o./s.t.   ies åçpaõem, as åçpaõem 

qs åçpaõems – S/he is going to think about s.o./s.t.   iqs åçpaõem, aqs åçpaõem 

åçpaõntéÛes – They thought about s.o./s.t.   qe åçpaõntém, åçpaõntép 

es åçpaõéÛems – They are thinking about s.o./s.t.   qe es åçpaõem, es åçpaõemp 

qs åçpaõéÛems – They are going to think about s.o./s.t.   qeqs åçpaõem, qs åçpaõemp 

åçpaõstés – S/he thought about s.o./s.t.   åçpaõstén, åçpaõstéö 

es åçpaõstes – S/he is thinking about s.o./s.t.   es åçpaõsten, es åçpaõsteö 
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qs åçpaõstes – S/he is going to think about s.o./s.t.   qs åçpaõsten, qs åçpaõsteö 

åçpaõstéÛes – They thought about s.o./s.t.   qe åçpaõstém, åçpaõstép 

es åçpaõstéÛes – They are thinking about s.o./s.t.   qe es åçpaõstem, es åçpaõstep 

qs åçpaõstéÛes – They are going to think about s.o./s.t.   qeqs åçpaõstem, qs åçpaõstep 

es åçpõpaõmi – S/he is thinking things over.   ânes åçpapaõmi, äes åçpapaõmi 

es åçpapaõmi – S/he is thinking and thinking.   ânes åçpapaõmi, äes åçpapaõmi 

es åçpapaõems – S/he is thinking and thinking about s.o./s.t.   ies åçpapaõem, as 

åçpapaõem 

åçpaõnuis – S/he just thought of it.   åçpaõnun, åçpaõnuntö 

es åçpaõnunms – S/he is just thinking of it.   ies åçpaõnunm, as åçpaõnunm 

åçpõpaõmuç – The individual that thinks about things.  suffix: …çmuç – the individual who 

always does. 
põpaõnuç – The individual that always thinks. 

scåçpáõ – thought, an idea, something that is thought of.  prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared. 

åçpaõent – Think about it. (comm.) 

scntòäseôs m nåçpaõmin – estimate. 

êem åçpaõem – S/he will think.   êem ân åçpaõem, êem ä åçpaõem 

êem åçpáÛaõem – They will think.   êem qe åçpaõem, êem p åçpaõem 

õe ies åçpaõem øæ anwi – I am thinking something good about you.  ta es åçpaõsten çu 

ñéù – I didn’t think that.  t smõe tas åçpaõnuis øæsteè u ñüpuntm – Grizzly couldn’t think 

of why s/he got beat. 

es põpõtwilñi – S/he is getting smart.   ânes põpõtwilñi, äes põpõtwilñi 

ntels, nte – want; think about. 
  See: want. 

êe nte – What does s/he think/want? 

ä êe nte – What do you think/want? 

ânes nté t ululim – I’m thinking about money.  tam ânes nté – I don’t want to.  ntéÛe u 

hoyyho çu splstwé – They decided to quit killing each other.  ä nte sånñpentâ çu cniçc – 
How old do you think s/he is? 

puÛsminm – think about somebody.  Rt. spúÛus – heart. 

puÛsmis – S/he thought about s.o.   puÛsmin, puÛsmintö 

es puÛsminms – S/he is think of s.o.   ies puÛsminm, as puÛsminm 

qs puÛsminms – S/he is going to think of s.o.   iqs puÛsminm, aqs puÛsminm 

îo puÛsmis – S/he thought of me. (said after you sneeze.)  puÛsminc – S/he thought of you. 
(said to someone after s/he sneezes.) 

npuÛstin – thinking/talking of somebody then they show up or you run into them.  Rt. spúÛus – 

heart. 
ñey çu npuÛstin – That’s who I was thinking of.  ä ies npuÛstinmm – I was just thinking 

about you. 

pusuleö – thinking of a certain place/area/land.  Rt. spúÛus – heart. 

es pusuleöi – S/he is thinking of a place.   ânes pusuleöi, äes pusuleöi 

nmyelsmn – I’m thinking about something. 

nätnelsm – think highly of somebody; show respect for somebody; have trust for somebody.  
See: respect. 

thirst      nõmpcin, nõmpci – thirsty; have a dry mouth.  Rt: õaè – dry; circumfix: n…cin, cn – action of 

the mouth. 
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nõmpcin – S/he/it was thirsty.   ân nõmpcin, ä nõmpcin 

es nõmpcini – S/he/it is thirsty.   ânes nõmpcini, äes nõmpcini 

qs nõmpcini – S/he/it is going to be thirsty.   âiqs nõmpcini, äqs nõmpcini 

es nõmõmpcini – Each one of them are thirsty.   qe es nõmõmpcini, pes nõmõmpcini 

thirteen-lined squirrel      ssaÛæi – golden mantled squirrel, thirteen-lined squirrel. 

thirty      âeçlÛupn, âeçlÛu – thirty. 

this      ihéÛ – here; this in hand.  

çiheÛ – these here in hand. 

iheÛ çu isnÛitñtn – This is my bed. 

çiÛe – this, here. 

steè çiÛe – What is this? 

üiÛe – this. (more specific than çiÛe.  An answer to a question as if saying “Well this is the one.”) 

ye – this right here. 

ye æÛe – Here; in this place, time.   

ye æ citö – In this house.  ye æ town – In this town.  ye æ qepc – In this spring.  cÛièñ yé æ 

citö – S/he moved into this house.  ñe ye õiç æÛe ñe nåuÛ ñe ye õiç æÛe – This darn one here, 

that darn one there.  cun ye smÛem – I told this woman. 

æÛe – this here. 

ân æÛe – I am here. 

thistle      sqætmöá – elk thistle, celery. 

àqàiq – cocklebur. 

Thomson Falls      sìeyçäum – Thomson Falls. 

thorn      çuçôé – thorn. 

thorn tree      söeöÛénâeçp, söeöÛenâ – thorn bush, thorn tree, hawthorn. 

söeÛne – thorn berry. 

snãæpalî, snãæpa – thorn wood, coyote wood. 

thought      scåçpáõ – thought, an idea, something that is thought of.  prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared. 
iscåçpaõ – my thought/idea. 

åçpaõem – think.  See: think. 

thousand      opnâstqn – one thousand. 

eslÛopâstqn – two thousand. 

hénmçÛopnâstqn – eight thousand. 

thr 
thrash      âsëim – thrash oats; gathering huckleberries (hitting the bush, berries fall onto a canvas).  rt.: 

sëim – strick w/ object.  See: hit. 
âsëim – S/he thrashed.   ân âsëim, ä âsëim 

es âsëmi – S/he is thrashing.   ânes âsëmi, äes âsëim 

qs âsëmi – S/he is going to thrash.   âiqs âsëmi, äqs âsëim 

âsëíÛim – They thrashed.   qe âsëim, p âsëim 



 

453 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

es âsëmíÛi – They are thrashing.   qe es âsëmi, pes âsëmi 

es âsëmíÛi – They are going to thrash.   qeqs âsëmi, pqs âsëmi 

âsëntes – S/he thrashed it.   âsënten, âsënteö 

es âsëims – S/he is thrashing it.   ies âsëim, as âsëim 

qs âsëims – S/he is going to thrash it.   iqs âsëim, aqs âsëim 

âsëntéÛes – They thrashed it.   qe âsëntes, âsëntep 

es âsëíÛims – They are thrashing it.   qe es âsëim, es âsëimp 

es âsëíÛims – They are going to thrash it.   qeqs âsëim, qs âsëimp 

âsëiñ – Thrash.  (comm.) 

âsëint – Thrash it.  (comm.) 

qæwá – thrash wheat; stepping on wheat. 

es qæwa – S/he is walking on the wheat to thrash it. 

thread      sòópqs – thread. 

three      âeçé – three.   

upn eç âeçé – fifteen. 

ââeâeçé – five people. 

âeçl… – prefix indicating three combined with another affix forming a full word. 

âaçlásìt – three days.  suffix: …asìt – sky, day. 

âeçleçö – three houses.  suffix: …eçö – house. 

nâeçlep – three eggs.  circumfix: n…ep – egg. 

âeçlésñn – three rocks.  suffix: …sñn – rock. 

âeçl… – prefix indicating three with whole word. 

âeçlÛupn – thirty, three tens. 

âaçlsqáõeÛ, âaçlsqá  – three domestic animals or cars. The ç is dropped when preceding an s. 

Three Forks      âööttpe – Three Forks of Missouri.  lit. confluence of rivers. 

three hundred      âeçlnåoÛqín, âeçlnåoÛqí – three hundred. 

threw      cìminm – throw something.  See: throw. 

throat      søopçïlt – throat; wind pipe. 

…paçïlt, …pçïlt – suffix indicating throat. 

nîopáçïlt – My throat itches. 

nõampçïlt – dry throat. (i.e., eating chokecherries, etc.) 

nçmpoçïlt – burned mouth. 

nçmpsìameætn – burned throat. 

ãspin – neck. 

through      âøéct – go through or past.  See: pass. 

ñiùu – pass through, go through.  See: pass. 

nàlilñ – go through trees.  See: tree. 

søcuÛsiâê, søcuÛsi – go over a mountain pass.  See: pass. 

uùéâst, uùé – finish working, to be done working.  See: finish.  

âsçøèu – through something. 

es ñmñim – They are pushed/slid/rammed through. 

es ñim – It is pushed/slid/rammed through. 
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throw      cìminm – throw an object. 

cìmis – S/he/it threw s.t.   cìmin, cìmintö 

es cìminms – S/he/it is throwing s.t.   ies cìminm, as cìminm 

qs cìminms – S/he/it is going to throw s.t.   iqs cìminm, aqs cìminm 

cìmíÛis – They threw s.t.   qe cìmintm, cìmintp 

es cìmíÛinms – They are throwing s.t.   qe es cìminm, es cìminmp 

qs cìmíÛinms – They are going to throw s.t.   qeqs cìminm, qs cìminmp 

cìmint – Throw it. (comm.) 

ccìmint – Throw it to me . (comm.) 

cìmiçt – Throw it to somebody.  (comm.) 

ncìmint – Throw it inside. (comm.) 

îo ccìmiçt – Throw it to me.  t swe u cìmis – Who threw it?  yoyoscìmint – Throw it 

hard. 

ncìmnetä – throw objects into the water.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

ncìmnetäis – S/he throw it in the water.   ncìmnetän, ncìmnetäntö 

es ncìmnnetäms – S/he is throwing it in the water.   ies ncìmnnetäm, as ncìmnnetäm 

qs ncìmnnetäms – S/he is going to throw it in the water.   iqs ncìmnnetäm, aqs 

ncìmnnetäm 

âcìmnasìtm – throw up into the sky.  suffix: …asìt – sky, day. 

âcìmnasìtis – S/he throw it up to the sky.   âcìmnasìtn, âcìmnasìtntö 

es âcìmnasìtms – S/he is throwing it up to the sky.   ies âcìmnasìtm, as âcìmnasìtm 

qs âcìmnasìtms – S/he is going to throw it up to the sky.   iqs âcìmnasìtm, aqs 

âcìmnasìtm 

ncìmnusm – throw in the fire. 

ncìmusis – S/he throw it in the fire.   ncìmusn, ncìmusntö 

es ncìmnusms – S/he is throwing it in the fire.   ies ncìmnusm, as ncìmnusm 

qs ncìmnusms – S/he is going to throw it in the fire.   iqs ncìmnusm, aqs ncìmnusm 

âtaÛqin – Throw an object at someone or something. 

âtaÛqis – S/he threw it at s.o./s.t.   âtaÛqin, âtaÛqintö 

es âtaÛqinms – S/he is throwing it at s.o./s.t.   ies âtaÛqinm, as âtaÛqinm 

qs âtaÛqinms – S/he is going to throw it at s.o./s.t.   iqs âtaÛqinm, aqs âtaÛqinm 

isål – scatter things out; to throw things away (i.e. peelings, scraps, etc.).  See: scatter. 

øel – Strs. rt., abandon, throw away, leave. See: abandon. 

thrush      öiwöu – northern oriole, Bullock’s oriole; hermit thrush. 

thumb      stuèâst – thumb; sucking finger.  rt.: òum – suck.  See: suck. 

thumb wrestle      tumâstweöist – thumb wrestle each other. 

es tumâstweöisti – They’re thumb wrestling each other.   qe es tumâstweöisti, pes 

tumâstweöisti 

ä iqs tumâstm – I’m going to thumb wrestle you. 

syulâst – thumb; thick finger.  rt.: yult – thick in girth.  See: girth. 

thunder      sòlòlá – thunder. 

es òlòla – Its thundering. 

pppuwa pppuwa – sound of thunder. 
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Thursday      mosìt, mo – Thursday.  suffix: …asìt – sky, day. 

eç tiöç mósìt – It’s Thursday again. 

ci t smosìt – last Thursday.  ci tiöç mosìt u ân eç cåçâi – On the fourth day I got back. 

tick      âãéæñân – woodtick. 

tickle      qsqsénâ – tickle.  suffix: ...enâ – within. 

nqsqsenâis – S/he tickled s.o.   nqsqsenân, nqsqsenântö 

es qsqsenâms – S/he is tickling s.o.   ies qsqsenâm, as qsqsenâm 

qs qsqsenâms – S/he is going to tickle s.o.   iqs qsqsenâm, aqs qsqsenâm 

nqsqséÛenâis – They tickled s.o.   nqsqsenântm, nqsqsenântp 

es qsqséÛenâms – They are tickling s.o.   qe es qsqsenâm, es qsqsenâmp 

qs qsqséÛenâms – They are going to tickle s.o.   qeqs qsqsenâm, qs qsqsenâmp 

êem qes qsqsenâms – S/he will be tickling s.o.   êem iqes qsqsenâm, êem aqes qsqsenâm 

êem qes qsqséÛenâms – They will be tickling s.o.   êem qeqes qsqsenâm, êem qes 

qsqsenâmp 

nqsqsenânt – Tickle him/her.  (comm.) 

ä iqs nqsqsenâm – I’m going to tickle you.  îo nqsqsenânt – Tickle me. 

tie      acim – tie. 

acim – S/he tied.   ân acim, ä acim 

es acmi – S/he is tying.   ânes acmi, äes acmi 

qs acmi – S/he is going to tie.   âiqs acmi, äqs acmi 

acíÛim – They tied.   qe acim, acim 

es acmíÛi – They are tying.   qe es acmi, es acmi 

qs acmíÛi – They are going to tie.   qeqs acmi, qs acmi 

acntés – S/he tied s.t.   acntén, acntéö 

es aciès – S/he is tying s.t.   ies aciè, as aciè 

qs aciès – S/he is going to tie s.t.   iqs aciè, aqs aciè 

acntéÛes – They tied s.t.   qe acntém, acntép 

es acíÛiès – They are tying s.t.   qe es aciè, es acièp 

qs acíÛiès – They are going to tie s.t.   qeqs aciè, qs acièp 

es acacmi – S/he is tying.   ânes acacmi, äes acacmi 

es acaciès – S/he is tying things.   ies acaciè, as acaciè 

es ac – It is tied. 

söacim – somebody who ties.  prefix: sö… – one who does. 

acemn – someone that always likes to tie.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

acacmuç – The individual that always ties.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

accne – Shoe string. 

aciñ – Tie.  (comm.) 

acmisä – Tie it.  (comm.) 

acint – Tie it. (comm.) 

aceôs – Tied together. 

iqs acçtem – I’m going to tie something of his.  ies acçteè – I am tying something of his.  

acstmin – I tied you.  acint asòsòasñn – Tie your shoes. 

aculeö – tied to the ground; staked to the ground. 

aculeö – S/he/it was tied.   ân aculeö, ä aculeö 

es aculeöi – S/he/it is tied.   ânes aculeöi, äes aculeö 

qs aculeöi – S/he/it is going to be tied.   âiqs aculeöi, äqs aculeö 
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æãim – tie up. 

æãim – S/he tied (s.t.) up.   ân æãim, ä æãim 

es æãmi – S/he is tying (s.t.) up.   ânes æãmi, äes æãmi 

qs æãmi – S/he is going to tie (s.t.) up.   âiqs æãmi, äqs æãmi 

æãíÛim – They tied (s.t.) up.   qe æãim, æãim 

es æãmíÛi – They are tying (s.t.) up.   qe es æãmi, pes æãmi 

qs æãmíÛi – They are going to tie (s.t.) up.   qeqs æãmi, pqs æãmi 

æãntes – S/he tied s.o./s.t. up.   æãnten, æãnteö 

es æãims – S/he is tying s.o./s.t. up.   ies æãim, as æãim 

qs æãims – S/he is going to tie s.o./s.t. up.   iqs æãim, aqs æãim 

æãntéÛes – They tied s.o./s.t. up.   qe æãntem, æãntep 

es æãíÛims – They are tying s.o./s.t. up.   qe es æãim, es æãimp 

qs æãíÛims – They are going to tie s.o./s.t. up.   qeqs æãim, qs æãimp 

es æãæãmi – S/he is repeatedly tying (s.t.) up.   ânes æãæãmi, äes æãæãmi 

es æãæãims – S/he is repeatedly tying s.o./s.t. up.   ies æãæãim, as æãæãim 

æãntem – S/he/it was tied up by s.o.  îo æãntem, ä æãntem 

es æiã – S/he/it is tied up.   ânes æiã, äes æiã 

söæãim – somebody who ties up.  prefix: sö… – one who does. 

æãemn – someone who always likes to tie up.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

æãæãmuç – the individual that always ties up.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

æãiñ – Tie up.  (comm.) 

æãmisä – Tie it up.  (comm.) 

æãint – Tie it up.  (comm.) 

snlãeôstn, snlãe – belt.  rt.: æiã – tie up; prefix: sn… – a place of; infix: …éôs… – middle, center; suffix: 

...tn – means of/device. 
lãlãñisqáxeÛ, lãlãñisqá – hobble a horse. 

tiger      sätismye – mountain lion, cougar. 

tight      àán – tight.  

 i àán – It’s tight. 

es àánmm – squeeze. 

tilt      wéæl – tilt; tip from a standing postion. (i.e., tree, pole, etc.) 

es wéæm – It is tilted; it’s tipped. 

wæweææ – tipping from side to side. 

wæwéælñ – I’m waddling (as a duck).  See: waddle. 

timber wolf      nàiÛcn – timber wolf.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

âõi nàiÛcn – gray wolf. 

time      spéntâ – year. 

tapisté – never. 

tspisàé – yesterday. 

sçesæspé – two-year-old. 

es ñÛiti – begining of time or first time. 

upn âøéct ntøqi – ten past noon.  upn âøéct upn – ten past ten.  ãe t upn m æ ntøqin – 
ten till noon.  ãe t upn m æ upn – ten till ten.  sãut âøéct syeôsmsääe – half past 

midnight.  âçøa esel – little after 2:00. 

æ åinñ – What time is it? 
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æ åinñ m ä qiçt – What time will you wake?  üe æ åinñ – What time is it?  put u æ åinñ – 
What time is it?  æ åinñ m ä eç cåçâi – What time will you get back? 

… ènuö – suffix indicating going through the time of; getting to be/becoming.  See: getting. 

Timothy grass      âãstiêé, âãntsqáyn – Timothy grass. 

tin      stpâé – can, tin. 

tip      sêçãa – tip. 

âçäellâ – roll over; tip over. (i.e., a car, etc.) 

åiàñlñ – tip something over. 

nåiàñlñ – S/he/it tipped into (s.t.)   ân nåiàñlñ, ä nåiàñlñ 

åiàñlsts – S/he tipped s.t. over.   åiàñlstn, åiàñlstö 

åíÛiàñlsts – They tipped s.t. over.   qe åiàñlstm, åiàñlstp 

nåiàñlñ æ snläoñótn çu supi – Sophie tipped into the pig pen. 

nwalqn – tip the head back. (Also, a saying to be drinking alcohol.) 

es nwalqni – S/he/it is tipping his/her head.   ânes nwalqni, äes nwalqni 

es nwlwalqni – S/he/it is tipping his/her head side to side. 

nwalqiñ – Tip your head. (comm.) 

wéæl – tilt; tip from a standing postion. (i.e., tree, pole, etc.)  See: tilt. 

tipi      sìimuçö, sìimu, – tipi.   sìiìimu – more than one tipi. 

es ìimu – The tipi is up. 

sìiçö – tipi. 

es ãíÛià æ sìimu – They were lying down in the tipi.  nñlíÛiâ æ es ìi – They went around the 

camp. 

spànéçö, spàné – tipi, canvas lodge.   

sëiÛeçö – tipi, buckskin tipi. 

soöeçö – willow, reed tipi; medicine lodge.   

scwéçö – medicine lodge.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

çu istâ ñe åuæ scwéçö – In winter a medicine lodge was made. 

sìiimn – pole, tipi pole.   sìiìiimn – tipi poles. 

àïpeçö, àïpe – stake.  

åçnñalpncútn – tipi door.  rt.: ñal – hang; circumfix åçn…p – opening. 

âutâlenâ – lacing pins.  suffix: ...enâ – within. 

nâmpeçö, nâmpe – back of the tipi (inside). 

âmpeçö, âmpe – back of the tipi (outside). 

nâmep – front of the tipi. 

ãmqneçö, ãmqne – top of tipi (outside). 

nãmqneçö, nãmqne – top of tipi (inside). 

àæøom – put up the tied poles of a tipi.  See: tipi poles 

…eçö, …çö – suffix indicating tipi or house. 

ìiçöm – put up a tipi. 

ìiçöm – S/he put up a tipi.   ân ìiçöm, ä ìiçöm 

es ìiçöi – S/he is putting up a tipi.   ânes ìiçöi, äes ìiçöi 

qs ìiçöi – S/he is going to put up a tipi.   âiqs ìiçöi, äqs ìiçöi 
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ìiÛis – S/he put up the tipi.   ìiÛn, ìiÛntö 

ìiÛiÛis – They put up the tipi.   qe ìiÛntm, ìiÛntp 

àïpeçöm – put a stake in the ground for the tipi. 

àïpeçöm – S/he put the stake in.   ân àïpeçöm, ä àïpeçöm 

es àïpeçöi – S/he is putting the stake in.   ânes àïpeçöi, äes àïpeçöi 

qs àïpeçöi – S/he is going to put the stake in.   âiqs àïpeçöi, äqs àïpeçöi 

àïpéÛeçöm – They put the stake in.   qe àïpeçöm, p àïpeçöm 

es àïpéÛeçöi – They are putting the stake in.   qe es àïpeçöi, pes àïpeçöi 

qs àïpéÛeçöi – They are going to put the stake in.   qeqs àïpeçöi, pqs àïpeçöi 

àïpeçöiñ – Put the stake in. (comm.) 

nacqneçö – The poles are tied at the top. 

nacqneçöm – S/he tied the top of the poles.   ân nacqneçöm, ä nacqneçöm 

es nacqneçöi – S/he is tying the top of the poles.   ânes nacqneçöi, äes nacqneçöi 

qs nacqneçöi – S/he is going to tie the top of the poles.   âiqs nacqneçöi, äqs nacqneçöi 

nacqnéÛeçöm – They tied the top of the poles.   qe nacqneçöm, p nacqneçöm 

es nacqnéÛeçöi – They are tying the top of the poles.   qe es nacqneçöi, pes nacqneçöi 

qs nacqnéÛeçöi – They are going to tie the top of the poles.   qeqs nacqneçöi, pqs 

nacqneçöi 

nåeçö – one house.  esleçö – two house.  âeçleçö – three house.  musçö – four house.  

clâsteçö – five house.  òìnâsteçö – six house.  sëæãeçö – seven house.  héÛenmeçö – eight 

house.  õêteçö – nine house.  upnâsteçö – ten house. 

upn eç nåeçö – eleven house.  

öÛeçö – bunch of houses. 

tipi poles      sìiimn – pole, tipi pole.   sìiìiimn – tipi poles. 

àæøom – put up the tied poles.  (i.e., tipi poles, etc.)  rt.: àalø – poles lashed together. 

àæøntes – S/he put up the tied poles.   àæønten, àæønteö 

es àæøoms – S/he is putting up the tied poles.   ies àæøom, as àæøom 

qs àæøoms – S/he is going to put up the tied poles.   iqs àæøom, aqs àæøom 

àæøntéÛes – They put up the tied poles.   qe àæøntem, àæøntep 

es àæøóÛom – They are putting up the tied poles.   qe es àæøom, es àæøomp 

qs àæøóÛom – They are going to put up the tied poles.   qeqs àæøom, qs àæøomp 

àæøent – Put up the poles that are tied together; make the base. (comm.) 

tire      sâëuyñn – car tire. 

âmiâñnenetn – hubcap.  suffix: ...tn – means of/device. 

tired      áyøt – physically tired.  

ayøt – S/he got tired.   ân ayøt, ä ayøt 

es ayøti – S/he is tired.   ânes ayøti, äes ayøti 

qs ayøti – S/he is going to be tired.   âiqs ayøti, äqs ayøti 

ayÛayøt – They got tired.   qe ayÛayøt, p ayÛayøt 

es ayÛayøti – They are tired.   qe es ayÛayøti, pes ayÛayøti 

qs ayÛayøti – They are going to be tired.   qeqs ayÛayøti, pqs ayÛayøti 

ayøtmis – S/he got tired of it.   ayøtmn, ayøtmntö 

ayáyøt – tiresome. 

ayømscut, ayømscu – tire out one’s self.  

es ayømscuti – S/he is tiring out his/her self.   ânes ayømscuti, äes ayømscuti 
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mali es ayøti øæ tas itñ tsääÛe – Mary is tired because she didn’t sleep last night.  

ayøtmncn – I am tired of you.  ta îo qes ayøtmntö – Don’t get tired of me.  we ânes 

ayøti – I was tired.  we qe es ayÛayøti – We were tired.  

cöstumn – I got you tired.  

cöstums – S/he/it got you tired. îo cöstes – It made me tired. îo cöstem çu qe scöist – 
Our walk made me tired.  

es ëaò – It is a pile of mess, something soft (i.e. excrement, person, softness); figuratively, feel tired and 

loose. (If someone has a big belly you can say es ëaò about their belly.)   See: pile. 
es ëaò – S/he feels tired and loose.   ânes ëaò, äes ëaò 

õiç ânes ëaò – I don’t feel good or I feel loose.   

ëòaò – played out; to have no energy; to be tired.   

hoy ëòaò – S/he is played out, no more energy.  hoy ân ëòaò – I’m tired, just laying there like 

mud. 

nweyls – lazy/tired; hate to do work; do something haphazardly.  See: lazy. 

picöt – exhausted, tired.  See: exhausted. 

ilmnaqs – exhausted, played out.  See: exhausted. 

âñÛitñi – sleepy.  See: sleepy. 

      ñáll – bored.  See: bored. 

tired of      ëáÛaw – tired of. 

tiresome      ayáyøt – tiresome. 

toad      snaääáneÛ, snaääá – toad. 

toast      esëeÛâ – toast. 

toaster      snøÛustn – toaster.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

tobacco      sméêö – something smoked.  (i.e., tobacco, etc.) 

méêö – smoke.  See: smoke. 

snméêö, snmé – smoking pipe.  

ïiÛ – smell like smoke.  See: smoke. 

snòìo – chewing tobacco. 

today      yetçøásìt, yetçøá – now, today.  suffix: …asìt – sky, day. 

âmlåmásìt ânes cuÛca yetçøásìt  – I was swimming all day today. 

toe      sòiõñn – toe.   sòõsòiõñn – toes.  rt.: òiõ –protrude; suffix: …ñin, …ñn – feet. 

toe nail      ïõqin, ïõqi – toe nail, finger nail, claws. 

together      qmim – connect together. 

qmis – S/he/it connected s.t. together.   qmin, qmintö 

esyaÛ ci eàõaõi sìiìÛi m qmintö – Connect all the same colors together. 

òîméôs – standing together. 

es nòìmeôs – They are sitting by each other. 

qe es nòìmeôs – We are sitting by each other. 

pes nòìmeôs – You all are sitting by each other. 

es nòìòìmeôs – Each group is sitting by each other (i.e. on bleachers at a game).  
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es sesélm – both, together. 

es ãsélm – both, together. 

i ùaÛùaÛi – all together. 

näç… - prefix indicating together with, do with.  See: with. 

näçwenñ – dance together with someone.  See: war dance. 

toilet      snèêéâtn – toilet.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

âiqs åis èêé – I’m going to go crap. 

snçÛó – toilet, outhouse.  prefix: sn… – a place of. 

naná – potty. 

âiqs åis naná – I’m going to the potty. 

åçsiöm – drain/pour from under; flush.  See: flush. 

toilet paper      neëpsncutn, neëpsncu – toilet paper.  rt.: eë – wipe; suffix: ...tn – means of/device.  

See: wipe. 

told      cu – say/speak to somebody or something; to inform; to provide information about 

something.  See: tell. 

èéùeÛ – show, tell, explain.  See: tell. 

èièiim – tell a story/news.  See: tell. 

tomahawk      çñæmin – hatchet. 

tomato      söya – tomato. 

tomorrow      êeõlip, êeõli – tomorrow; when it is light. 

tongue      tiöcâ – tongue. 

üüeâstm – stick out the tongue. 

üüeâstmis – S/he stuck out the tongue at s.o.   üüeâstmn, üüeâstmntö 

tongue tied      sllpcan – make a mistake talking; mix up words. 

sllpcan – S/he made a mistake; mixed up words.   ân sllpcan, ä sllpcan  

es sllpcani – S/he is mixing up words.   ânes sllpcani, äes sllpcani 

sllpcin – confused about what to say.  rt.: sllim – confused; suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

sllpcin – S/he couldn’t figure out what to say.   ân sllpcin, ä sllpcin 

es sllpcini – S/he can’t figure out what to say.   ânes sllpcini, äes sllpcini 

tmmcan – tongue tied; have no words.  rt.: tam – not/none; suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

sælim – confused; unable to figure something out.  See: confuse. 

tonsil      åcåucç – tonsils. 

tonight      êe ääÛéc, êe ääÛé – tonight; when its night. 

too      êeö – too; also. 

too much      miç – too much, too many.   

miç i âòá çu Mali – Mary’s too skinny.  miç õemt ci pus – That cat is too heavy.  ci 

säåimlt içn miç t öÛit sòñá – The child who ate too many huckleberries.  ta miç pqs âöÛé 
– Don’t get too many.  miç ânes øeyti – I’m too lazy. 

tool      åuæmn – something to work with; tool. 
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tooth      õæéö – tooth.   õæõæéö – teeth.  See: teeth. 

tooth ache      nàaléys – have a tooth ache.  rt.: àaál – ache. 

nàaléys – S/he got a tooth ache.   ân nàaléys, ä nàaléys 

es nàaléysi – S/he has a tooth ache.   ânes nàaléysi, äes nàaléysi 

qs nàaléysi – S/he is going to have a tooth ache.   âiqs nàaléysi, äqs nàaléysi 

toothbrush      nöåöåeystn – toohbrush.  suffix: ...tn – means of/device. 

nöåöåeysm – brush/clean teeth.  rt.: öuå – clean; circumfix: n…eys – teeth. 

nöåöåeysm – S/he brushed his/her teeth.   ân nöåöåeysm, äes nöåöåeysm 

es nöåöåeysi – S/he is brushing his/her teeth.   ânes nöåöåeysi, äes nöåöåeysi 

qs nöåöåeysi – S/he is going to brush his/her teeth.   âiqs nöåöåeysi, äqs 

nöåöåeysi 

nöåöåeysiñ – Brush your teeth. (comm.)  

nöåöåeysiñ êe ä wis içn – Brush your teeth after meals. 

toothpaste      nàuàéôistn – toothpaste.  rt.: àeô – wash; suffix: ...tn – means of/device. 

toothpick      nuàisncutn, nuàisncu – toothpick.  rt.: wià – pick/dig; suffix: …cut – action to the self; 

suffix: ...tn – means of/device. 
nuàiàisncut – pick your teeth with a tooth pick. 

nuàiàisncut – S/he pick his/her teeth.   ân nuàiàisncut, ä nuàiàisncut 

es nuàiàisncuti – S/he is picking his/her teeth.   ânes nuàiàisncuti, äes nuàiàisncuti 

qs nuàiàisncuti – S/he’s going to pick his/her teeth.  âiqs nuàiàisncuti, äqs nuàiàisncuti 

top      âçqe – on top of. 

âçtåunt æ âçqe – Place it on the top. (comm.) 

çqa – arrive at the top of a hill or mountain 

çqa – S/he/it arrive at the top. ân çqa, ä çqa 

âqé – up above. 

ãmqnéçö – the top of a house/tipi. 

âçtetÛey – top (toy). 

sntøaôsqn – top of the head. 

tornado      ätisöleä – tornado, big whirlwind. 

söleä – whirlwind. 

es ëiàçqi – strong/big wind; tornado or hurricane like weather; blizzard, but does not refer to 

snow. 

touch      tec – touch. 

técis – S/he touched it.   técn, técntö 

es tecms – S/he/it is touching it.   ies tecm, as tecm 

qs tecms – S/he/it is going to touch it.   iqs tecm, aqs tecm 

téÛecis – They touched it.   qe tecntm, tecntp 

es téÛecms – They are touching it.   qe es tecm, es tecmp 

qs téÛecms – They are going to touch it.   qeqs tecm, qs tecmp 

tecnt – Touch it. (comm.) 

ctécæñ – S/he felt toward it.  

tecnt asnâçemutn – Touch the chair. 

ââêuö – come in contact. 
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âêéâ – hand-shake.  See: shakehands. 

tough      yoyoót – strong.  See: strong. 

yomncút, yomncu. – make one’s self become rigid/tense.  See: tense. 

nyawls – tough something out. 

es nyawlsi – S/he is toughening it out.   ânes nyawlsi, äes nyawlsi 

ânes nyawlsi øæ ânes àalqini – I’m toughening out a head ache. 

üiàt – hard; tough; hard to break.  See: hard. 

tæöé – difficult, struggle, hard.  See: difficult. 

towel      eëstn – towel.  Rt: eë – wipe; suffix: ...tn – means of/device. 

Townsend’s big-eared bat      òlòeæôé, òlòeæôéliyeÛ – bat; Townsend’s big-eared bat. 

toy      mæméæâstn, mæmé – toy.  suffix: ...tn – means of/device. 

toy store      sntumi æ mæmé – toy store. 

tr 
track      söuytn – mark left in passing; track.   söiöuytn – tracks.  rt.: öuy – go; suffix: ...tn – 

means of/device. 

nöiöuym – track.  

nöiöuym – S/he tracked.   ân nöiöuym, ä nöiöuym 

es nöiöuyi – S/he is tracking.   ânes nöiöuyi, äes nöiöuyi 

qs nöiöuyi – S/he is going to track.   âiqs nöiöuyi, äqs nöiöuyi 

sönöiöuym – tracker. 

nöuyeçàeÛ – tracking an animal. 

nñùus – follow. 

es nâicneçàeÛi – S/he is approaching an animal. 

nñiÛçcneçàeÛ – S/he tracked an animal. 

nqlqlweâñn – walk in/cover tracks.  Done after the death of someone. 

eëeëñnm – wipe away tracks.  

öeÛñin – lots of feet, lots of tracks. 

trade      êeyöéws, êeyöé – trade.  rt.: eym – cross; suffix: ...éôs – middle, center. 

êeyöéwsis – S/he traded s.t.   êeyöéwsn, êeyöéwsntö 

es êeyöéwsms – S/he is trading s.t.   ies êeyöéwsm, as êeyöéwsm 

qs êeyöéwsms – S/he is going to trade s.t.   iqs êeyöéwsm, aqs êeyöéwsm 

êeyöéÛewsis – They traded s.t.   qe êeyöéwsntm, êeyöéwsntp 

es êeyöéÛewsms – They are trading s.t.   qe es êeyöéwsm, es êeyöéwsmp 

qs êeyöéÛewsms – They are going to trade s.t.   qeqs êeyöéwsm, qs êeyöéwsmp 

qe es neyeyöçtumñ – We are trading with each other. 

êeyeyösemn – someone who always likes to trade.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

snÛéys – cost, price.  

êeyönweöist – trade with each other; sharing.  See: share. 
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nÛeysn – S/he traded s.t.   nÛeysn, nÛeysntö 

es nÛeysms – S/he is trading s.t.   ies nÛeysm, as nÛeysm 

êayömsqáõeÛ, êayömsqá – trade horses/domestic animals. 

êayömsqáõeÛ – S/he traded.   âê êayömsqáõeÛ, ä êayömsqáõeÛ 

es êayömsqáõeÛi – S/he is trading.   âêes êayömsqáõeÛi, äes êayömsqáõeÛi 

qs êayömsqáõeÛi – S/he is going to trade.   âiqs êayömsqáõeÛi, äqs êayömsqáõeÛi 

êayömsqáÛaõeÛ – They traded.   qe êayömsqáõeÛ, p êayömsqáõeÛ 

es êayömsqáÛaõeÛi – They are trading.   qe es êayömsqáõeÛi, pes êayömsqáõeÛi 

qs êayömsqáÛaõeÛi – They are going to trade.   qeqs êayömsqáõeÛi, pqs êayömsqáõeÛi 

söêayömsqáõeÛ – somebody who trades horses/domestic animals.  prefix: sö… – one who 

does. 

tumi – buy.  See: buy. 

tradition      nåuæmn – ways, customs, habits, culture, traditions; the things one does. 

trail      es ìáõ – trail/path. (a beaten path) 

es çqìáõ – small path/trail.  

trailer      sêacups – tied to the tail; trailer.  rt.: ac – tie; circumfix: n…ups, ps – butt, tail. 

trailer court      sêacupstn – place of the trailers; trailer court.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn 

– means of/device. 

train      âøllïálîtn, âøllïá – train, locomotive, railroad cars.  rt.: øollï – roll; suffix: ...tn – means 

of/device. 

âqqæiöèa – speeder. 

training      îaîemncút, îaîemncú – practice, drill, train, study.  rt.: îÛem – get accustomed; 

suffix: …cut – action to the self.  See: practice. 

êem tæ ciÛ ân îaîemncu – I will study harder. 

es tøoø – S/he/it is tame/straight. 

tøønúis – S/he straightened s.o./s.t. out.   tøønún, tøønúntö 

es tøønúnms – S/he is straightening s.o./s.t. out.   ies tøønúnm, as tøønúnm 

qs tøønúnms – S/he is going to straighten s.o./s.t. out.   iqs tøønúnm, aqs tøønúnm 

tøønúÛuis – They straightened s.o./s.t. out.   qe tøønúntm, tøønúntp 

es tøønúÛunms – They are straightening s.o./s.t. out.  qe es tøønúnm, es tøønúnmp 

qs tøønúÛunms – They are going to straighten s.o./s.t. out.   qeqs tøønúnm, qs 

tøønúnmp 

tøønuntm – S/he/it was straightened out/trained. 

trap      aciè – trap something. 

aciè – S/he was trapping.   ân aciè, ä aciè 

es acèi – S/he is trapping.   ânes acèi, äes acèi 

qs acèi – S/he is going to be trapping.   âiqs acèi, äqs acèi 

acntes – S/he trapped s.t.   acnten, acnteö 

es aciès – S/he is trapping s.t.   ies aciè, as aciè 

qs aciès – S/he is going to trap s.t.   iqs aciè, aqs aciè 

acntéÛes – They trapped s.t.   qe acntem, acntep 

es acíÛiès – They are trapping s.t.   qe es aciè, es acièp 

qs acíÛiès – They are going to trap s.t.   qeqs aciè, qs acièp 

aÛcpnuis – S/he completed trapping s.t.   aÛcpnun, aÛcpnuntö 
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acèin – trap. 

esÛácèi spìniÛ – December (month of the trapping). 

ãêeyn – snare; trap.  See: snare. 

sïyoø – fish trap.  

sïyoäétä, sïyoäé – fish trap. 

snqìeàétä – fish trap; fish net. 

travel      öilwis – go around.  rt.: öuy – go; suffix: …lwis – indicate going around. 

nöilwistn – something used to travel around in/on.  suffix: …tn – means of/device. 

qcqéclñ – run around leisurely; not doing work.  See: run. 

nÛaøt – go down river; go down-hill over a long distance.  See: downstream. 

tree      esñiò – tree.  rt.: ñiò – Standing upright.  See: stand. 

àlàil – trees.  rt.: àil – standing upright. 

nàlilñ – go through trees. 

nàlilñ – S/he/it went through trees.   ân nàlilñ, ä nàlilñ 

es nàlilñi – S/he/it is going through trees.   ânes nàlilñi, äes nàlilñi 

qs nàlilñi – S/he/it is going to go through trees.   âiqs nàlilñi, äqs nàlilñi 

snçãalî – tree top. 

nìaôpqin – broken on top. 

yul – thick, dense (trees). 

ïéllñ – dead tree. 

âéyeÛ – dead tree, wood dry with age, snag. 

apçsálî – apple tree, applewood,. 

qæalî – green wood (not dry). 

es ëin – log, bunch of logs, piled wood. 

tree snag      es nìaôqqin – broken top. 

es nìaîin. 

tree stump      nøàu – tree stump. 

triangle      ânñni – triangle. 

es ânñni – It’s triangle. 

tribe      nåéliö – one people. 

snåéliö – tribesman, family, people, those who live in the same place. 

stmeliö çu aslaõt – What tribe is you friend from? 

tribesman      snåéliö – fellow people. 

snäsqeliö – fellow people; fellow human being.  prefix: näç… –gether with. 

snäsqltmiö – fellow man.  prefix: näç… –gether with. 

snäsmÛem – fellow woman.  prefix: näç… –gether with. 

snäsiö – sibling; brother, sister, cousin.  prefix: näç… –gether with. 

trick      îêeâstm – cause someone to have a hard time; to play a trick on someone.  rt.: îêîiêt – 

pitiful, poor. 
îêeâstmis – S/he/it played a trick on s.o.   îêeâstmn, îêeâstmntö 
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es îêeâstms – S/he/it is playing a trick on s.o.   ies îêeâstm, as îêeâstm 

qs îêeâstms – S/he/it is going to play a trick on s.o.   iqs îêeâstm, aqs îêeâstm 

îêéÛeâstmis – They played a trick on s.o.   qe îêeâstmntm, îêeâstmntp 

es îêéÛeâstms – They are playing a trick on s.o.   qe es îêeâstm, es îêeâstmp 

qs îêéÛeâstms – They are going to play a trick on s.o.   qeqs îêeâstm, qs îêeâstmp 

îêeâstumn – someone who likes to play tricks. 

îo îêeâstmntm – I was tricked. 

trim      åçøic – trim off.  rt.: øic – cut bunches. 

trip      âòppñin, âòppñi – trip; stub a foot/toe. 

âòppñin – S/he tripped.   ân âòppñin, ä âòppñin 

âòñòñpñnemn – clumsy, someone who always trips.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

tripod      es àalø – poles lashed together. 

âeçlàalø – tripod; three poles lashed together.  rt.: àalø – poles lashed together. 

trot      cilñlñ – trot (man, horse, animal). 

es cilñlñi – S/he/it is trotting.   ânes cilñlñi, äes cilñlñi 

es cíÛilñlñi – They are trotting.   qe es cilñlñi, pes cilñlñi 

çu söôeôéÛ âçqlñéçö – The crier trotted around the camp. 

ppqmsmi – horse trotting. 

es ppqmsmi – It’s slow trotting (horse). 

es pqmsmi – It’s galloping (horse). 

trouble      üéèscút – get one’s self in trouble. 

üéèscút – S/he/it got into trouble.   ân üéèscút, ä üéèscút 

es üéèscúti – S/he/it is getting into trouble.   ânes üéèscúti, äes üéèscúti 

qs üéèscúti – S/he/it is going to get into trouble.   âiqs üéèscúti, äqs üéèscúti 

üéèscúÛut – They got into trouble.   qe üéèscút, p üéèscút 

es üéèscúÛuti – They are getting into trouble.   qe es üéèscúti, pes üéèscúti 

qs üéèscúÛuti – They are going to get into trouble.   qeqs üéèscúti, pqs üéèscúti 

üeèçult – S/he got us into trouble.  üéèstumt – They got you in trouble. 

öéùt – in trouble. 

öéùt – S/he is in trouble.   ân öéùt, ä öéùt 

êem qe öéùt – We’ll be in trouble.  hayo hoy qe öéùt âçølïeneÛn õsteyeÛ – Oh no!  

Now we’re in trouble, I ran over a skunk.   

tømscút, tømscú – make one’s self do right.  See: right. 

êe ta äes tømscuti êem ä öéùt – If you don’t do right you will be in trouble. 

yeèmsist, yeèm – despaired, frustrated, troubled, worried; to have a block; to have a 

dilemma.  See: despair. 

trousers      snoçups, snoçu – pants, trousers.  See: pants. 

trout      pisç – trout; rainbow trout. 

çpspisç – little trout; little rainbow trout. 

aáy – bull trout, Dolly Varden trout. 

çáÛay, çÛáy – little bull trout. 

nçÛay – Missoula. (Place where you find bull trout.) 
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çäiäùu – small trout. 

truck      snuäÛu – truck, pick-up truck, bus. 

true      unéö, uné – real, true, yes. 

tam uné – false. 

u æ ñéù u eàõi unéö – That’s how it really was.   

uêeöist – truthful. 

uêeöisti – S/he is was truthful.   ân uêeöist, ä uêeöist 

es uêeöisti – S/he is being truthful.   ânes uêeöisti, äes uêeöisti 

qs uêeöisti – S/he is going to be truthful.   âiqs uêeöisti, äqs uêeöisti 

uêuêeöist – really/truly do something.  See: do. 

ha äes unéöisti – Are you telling the truth? 

i tóø – It’s straight, true.  See: straight. 

îo èéùeçt çu i tóø – Tell me straight, tell me the truth. 

we – particle expressing affirmation and truth. 

we ânes ayøti – I really am tired.  we ân öuy ã ancitö u ä ãuw – I really went to your 

house and you were gone.  tam we es itñi – S/he really wasn’t sleeping.  t tlé u we qe es 

olîñiçls u áyøt u hoysts – Teresa really was helping us, but she got tired and quit.  ma ñe 

we cuncn epç òiòéùe sòmòèa – See, I told you there’s a lot of mean cows. ìmìmíÛi we eç 

iáÛa – They talked together when they met again. tam we es itñi – S/he really wasn’t 

sleeping. we cun – I did tell him/her. 

trunk      sntqálscu – trunk, suitcase. 

sâòemp – tree trunk. 

esâòmepleÛ – bottom/stem of a tree/plant/post.  suffix: …épleÛ – permanence. 

esâòmmepleÛ – stems (of a plant or flower).  suffix: …épleÛ – permanence. 

esâòmòmepleÛ – trunks (of a tree).  suffix: …épleÛ – permanence. 

sâòemps ci esñiò – that tree’s trunk.  esâòmmepleÛ ci sàéÛeå – Stems of flowers.  

esâòmòmepleÛ ci àlàil – trunks of trees. 

trust      nätnelsm – think highly of somebody; show respect for somebody; have trust for 

somebody.  See: respect. 

âheèm – allowed to use something of someones; trusted with something. 

âheèm – S/he was trusted.   ân âheèm, ä âheèm 

tìelsmsts – S/he/it trust s.o.   tìelsmstn, tìelsmstö 

ta qes tìelsmstö çu anñmen – Don’t trust you enemy. 

try      åéê – try; sample; attempt. 

åéêm – S/he/it tried.   ân åéêm, ä åéêm 

es åéêi – S/he/it is trying.   ânes åéêi, äes åéêi 

qs åéêi – S/he/it is going to try.   âiqs åéêi, äqs åéêi 

åéÛeêm – They tried.   qe åéêm, p åéêm 

es åéÛeêi – They are trying.   qe es åéêi, pes åéêi 

qs åéÛeêi – They are going to try.   qeqs åéêi, pqs åéêi 

åéêis – S/he/it tried s.t.   åéên, åéêntö 

es åéêms – S/he/it is trying s.t.   ies nåéêm, as nåéêm 

qs åéêms – S/he/it is going to try s.t.   iqs nåéêm, aqs nåéêm 

åéÛeêis – They tried s.t.   qe åéêntm, nåéêntp 

es åéÛeêms – They are trying s.t.   qe es åéêm, es nåéêmp 
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qs åéÛeêms – They are going to try s.t.   qeqs åéêm, qs åéêmp 

åeênt – Try it. (i.e. food, dance, etc.) (comm.) 

uçeÛ eç åeênt – Try it again.  es åéêms qs öisti – S/he is trying to walk.  ha aqs åeêm – 
Are you going to try it?   

nåéêm – choose; pick; select; try. 

nåéêm – S/he/it selected.   ân nåéêm, ä nåéêm 

nåéÛeêm – They selected.  qe nåéêm, p nåéêm 

nåéêis – S/he/it choose s.t./s.o.   nåéên, nåéêntö 

es nåéêms – S/he/it is choosing s.t./s.o.   ies nåéêm as nåéêm 

qs nåéêms – S/he/it is going to choose s.t./s.o.   iqs nåéêm aqs nåéêm 

nåéÛeêis – They choose s.t./s.o.   qe nåéêntm, nåéêntp 

es nåéÛeêms – They are choosing s.t./s.o.   qe es nåéêm es nåéêmp 

qs nåéÛeêms – They are going to choose s.t./s.o.   qeqs nåéêm qs nåéêmp 

scnåéê – something that’s been chosen/selected.  prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared. 

nåéênt – Select it. (comm.) 

êem nåéêm – S/he/it will select.   êem ân nåéêm, êem ä nåéêm 

êem nåéÛeêm – They will select.   êem qe nåéêm, êem p nåéêm 

êem nåéêis – S/he/it will select it.   êem nåéên, êem nåéêntö 

êem qs nåéêms – S/he will be selecting s.t./s.o.   êem iqs nåéêm, êem aqs nåéêm 

êem qes nåéêms – S/he should be selecting s.t./s.o.   êem qeqes nåéêm, êem qes 

nåéêmp 

êem nåéÛeêis – They will select it.   êem qe nåéêntm, êem nåéêntp 

êem steè nåeêis t smõe – What will Grizzly pick?  wis nåeêis çu smõe u ecññeêm – 
What happens after Grizzly finished picking? 

nåéêäi – taste/try a liquid. 

aõlmist – Try at something; put effort into something. 

sÛaõlmist – the effort of something. 

t sÛaõlmist u ta âis öuy – Because of the weather I didn’t go. 

try hard      yoyoscút, yoyoscú – do something with a physically strong effort. 

yoyoscút – S/he tried hard.   ân yoyoscút, ä yoyoscút 

es yoyoscúti – S/he is trying hard.   ânes yoyoscúti, äes yoyoscúti 

qs yoyoscúti – S/he is going to try hard.   âiqs yoyoscúti, äqs yoyoscúti 

yoyoscúÛut – They tried hard.   qe yoyoscút, p yoyoscút 

es yoyoscúÛuti – They are trying hard.   qe es yoyoscúti, pes yoyoscúti 

qs yoyoscúÛuti – They are going to try hard.   qeqs yoyoscúti, pqs yoyoscúti 

âyoyoscútmis – S/he/it worked hard at it.   âyoyoscútmn, âyoyoscútmntö 

es âyoyoscútms – S/he/it is working hard at it.   ies âyoyoscútm, as âyoyoscútm 

qs âyoyoscútms – S/he/it is going to work hard at it.   iqs âyoyoscútm, aqs âyoyoscútm 

âyoyoscúÛutmis – They worked hard at it.   qe âyoyoscútmntm, âyoyoscútmntp 

es âyoyoscúÛutms – They are working hard at it.   qe es âyoyoscútm, es âyoyoscútmp 

qs âyoyoscúÛutms – They are going to work hard at it.   qeqs âyoyoscútm, qs âyoyoscútmp 

âyoyoscútmnt – Do it hard, work hard at it. (comm.) 

yoyoscút m cìmint – Throw it hard. (comm.) 

yoyoscìmint – Throw it hard.  (comm.) 
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ïiç – capable and strong, with energy, struggle with all effort at any task; try one’s hardest.  
See: capable. 

ïiçmist, ïiçmi – do one’e best; try hard.  See: capable. 

try out      clånéms – try out, inspect. 

tub      sncuÛcáwlñtn, sncuÛcá – bathtub; tub.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

snnîÛetä, snnîÛe – washer tub; tub.  prefix: sn… – a place of; suffix: …etä, …tä – liquid. 

Tuesday      aslásìt, aslá – Tuesday, two days; i.e. two days past Sunday.  suffix: …asìt – sky, day. 

eç tiôç aslásìt – again, another Tuesday is here.  

eç aslásìt – It’s Tuesday again. 

tundra swan      spqmi – swan, tundra swan, whistling swan. 

turkey      nñlñaltáqs, nñlñaltá – turkey. lit. it has a hanging nose. 

turkey vulture      cáîuyeÛ – buzzard, vulture. 

turn      ëæãèim – turn something over. 

ëæãèim – S/he/it turned over (s.t.).   ân ëæãèim, ä ëæãèim 

es ëæãèi – S/he/it is turning over (s.t.).   ânes ëæãèi, äes ëæãèi 

qs ëæãèi – S/he/it is going to turn over (s.t.).   âiqs ëæãèi, äqs ëæãèi 

ëæãèíÛim – They turned over (s.t.).   qe ëæãèim, p ëæãèim 

es ëæãèíÛi – They are turning over (s.t.).   qe es ëæãèi, pes ëæãèi 

qs ëæãèíÛi – They are going to turn over (s.t.).   qeqs ëæãèi, pqs ëæãèi 

ëæãèntes – S/he/it turned s.t./s.o. over.   ëæãènten, ëæãènteö 

ëæãèstes – S/he/it turned s.t./s.o. over.   ëæãèsten, ëæãèsteö 

es ëæãèims – S/he/it is turning s.t./s.o. over.   ies ëæãèim, as ëæãèim 

qs ëæãèims – S/he/it is going to turn s.t./s.o. over.   iqs ëæãèim, aqs ëæãèim 

ëæãèntéÛes – They turned s.t./s.o. over.   qe ëæãèntem, ëæãèntep 

ëæãèstéÛes – They turned s.t./s.o. over.   qe ëæãèstem, ëæãèstep 

es ëæãèíÛims – They are turning s.t./s.o. over.   qe es ëæãèim, es ëæãèimp 

qs ëæãèíÛims – They are going to turn s.t./s.o. over.   qeqs ëæãèim, qs ëæãèimp 

es ëæëæãèi – S/he/it is turning over and over (s.t.).   ânes ëæëæãèi, äes ëæëæãèi 

es ëæëæãèims – S/he/it is turning s.t./s.o. over and over.   ies ëæëæãèim, as ëæëæãèim 

ëlliãâ – It’s turned over. 

ëæãint – Turn it over.  (comm.) 

ëæëæãèstes çu sqéltâ øæ âeçé øa mus snâcnñncut – She’s turning the meat over and over for 

three of four hours. 

ëæâu – turn back; to go back. 

ëæãu – S/he/it turned back.   ân ëæãu, ä ëæãu 

ëæãúÛu – They turned back.   qe ëæãu, p ëæãu 

eç ëæãúÛu – They went back. eç cëæãu  – S/he/it came back.  ñe eç ëæãúÛu – They turned 

back.  eç ëæâu – It turned back. 

ëæãmncut, ëæãmncu – turn one’s self over/back; also an expressing indicating defeat. 

ëæãmncut – S/he/it turned over/back.   ân ëæãmncut, ä ëæãmncut 

es ëæãmncuti – S/he/it is turning over/back.   ânes ëæãmncuti, äes ëæãmncuti 

qs ëæãmncuti – S/he/it is going to turn over/back.   âiqs ëæãmncuti, äqs ëæãmncuti 

ëæãmncúÛut – They turned over/back.   qe ëæãmncut, p ëæãmncut 

es ëæãmncúÛuti – They are turning over/back.   qe es ëæãmncuti, pes ëæãmncuti 

qs ëæãmncúÛuti – They are going to turn over/back.   qeqs ëæãmncuti, pqs ëæãmncuti 
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ëæãmncutñ – Turn over/back. (comm.) 

ëæëæâçìimin – turn pages in a book. 

ëæëæâçìim – S/he turned pages.   ân ëæëæâçìim, ä ëæëæâçìim  

es ëæëæâçìimi – S/he is turning pages.   ânes ëæëæâçìimi, äes ëæëæâçìimi 

ëæâçìimiñ – Turn the page. (comm.) 

pluÛtm – turn a horse out of the way. 

ñlâmncut – make one’s self turn around.  See: around. 

nâcnñncut – make a complete revolution; make a circle; meet one’s own foot prints/tracks.  
This word is used to describe cycles such as birthdays, and the telling of time in showing hours.  rt.: âicn – 
meet; infix: …ñn… – foot; suffix: …cut – action to the self.  See: around. 

ntaølús – face toward some direction.  suffix: …us – face.  See: face. 

nisaqm – turn off the path/road. 

nisaqm – S/he/it turned off the path.   ân nisaqm, ä nisaqm 

çu ân nisaqm u ân oost – I turned off the path and got lost.  ta ä qes nisaqm – Don’t turn 

off the path. 

âlÛont – Turn something on. (comm.) 

âlÛontes – S/he/it turned it on.   âlÛonten, âlÛonteö  

âlÛontéÛes – They turned it on.   qe âlÛontem, âlÛontep 

âlÛont asnçåçåçsncútn – Turn on your computer.  

âulus – light up; turn something on.  See: light. 

âulusnt ci àéåsñn – Turn the light on. 

çeps – extinguish a fire; turn off a light or electrical appliance.  See: put out. 

çepsnt ci àéåsñn – turn off the light. 

nÛemçtumñ – wait for a turn; wait for people.  suffix: …çtumñ – of people.  See: wait. 

âøløolïm – turn a bolt or similar object. 

turtle      sëlîá – turtle, painted turtle. 

Turtle Lake      âçqìliÛ – Turtle Lake.  lit. a small lake. 

TV      snÛacàõtn – show house, drive-in, TV, movie.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 

nüõcinms – Turn it up (the volume). 

miç nüõcin – Its to loud. 

TV tray      snâçÛíÛiçntn – little table, TV tray.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

tweezers      lqpesncu – tweezers. 

twenty      eslÛupn, eslÛu – twenty. 

Twin Buttes      çèïèó – Twin Buttes. 

Twin Lakes      âççeséæ âçìiÛìæi – Twin Lakes.  lit. two small lakes. 

twins      êéssell – twins. 

sncÛeôs – twin; brother; sister. 

twist      òuë – twist something. 

òuë – S/he twisted (s.t.).   ân òuë, ä òuë 
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es òuëi – S/he is twisting (s.t.).   ânes òuëi, äes òuëi 

qs òuëi – S/he is twisting (s.t.).   âiqs òuëi, äqs òuëi 

òuëis – S/he twisted s.t.   òuën, òuëntö 

es òuëms – S/he twisted s.t.   ies òuëm, as òuëm 

òóp – twist into thread. 

sòópqs – thread. 

ïÛe – wring out.  See: wring. 

two      esél – two.  

upn eç esél – twelve. 

ãsel – two people. 

esl… – prefix indicating two combined with another affix forming a full word. 

aslásìt – two days.  suffix: …asìt – sky, day. 

esleçö – two houses.  suffix: …eçö – house. 

nÛeslep – two eggs.  circumfix: n…ep – egg. 

eslésñn – two rocks.  suffix: …sñn – rock. 

esl… – prefix indicating two added to a  whole word. 

eslÛupn – twenty, two tens. 

aslsqáõeÛ, aslsqá  – two domestic animals or cars. 

two hundred      esélnåoÛqín, esélnåoÛqí – two hundred. 

two-year-old      sçesæspé – little two-year-old (horse). 

typewriter      üáõt snìimintn – typewriter.  suffix: ...tn – means of/device. 

U 
ugly      äusäst – ugly; scary looking. 

äusäst – S/he is an ugly person (did s.t. bad).   ân äusäst, ä äusäst 

näsästelsm – S/he was being ugly.   ân näsästelsm, ä näsästelsm 

es näsästelsi – S/he is being ugly.   ânes näsästelsi, äes näsästelsi 

qs näsästelsi – S/he is going to be ugly.   âiqs näsästelsi, äqs näsästelsi 

näsästéÛelsm – They were being ugly.   qe näsästelsm, p näsästelsm 

es näsästéÛelsi – They are being ugly.   qe es näsästelsi, pes näsästelsi 

qs näsästéÛelsi – They are going to be ugly.   qeqs näsästelsi, pqs näsästelsi 

näsästelsmis – S/he was being ugly to s.o.   näsästelsmn, näsästelsmntxw 

es näsästelsms – S/he is being ugly to s.o.   ies näsästelsm, as näsästelsm 

qs näsästelsms – S/he is going to be ugly to s.o.   iqs näsästelsm, aqs näsästelsm 

näsästéÛelsmis – They were being ugly to s.o.   qe näsästelsmntm, näsästelsmntp 

es näsästéÛelsms – They are being ugly to s.o.   qe es näsästelsm, es näsästelsmmp 

qs näsästéÛelsms – They are going to be ugly to s.o.   qeqs näsästelsm, qs 

näsästelsmmp 

es näsäseôsi – S/he is being ugly among the people.   ânes näsäseôsi, äes näsäseôsi 

äsäsus – S/he has an ugly face.   ân äsäsus, ä äsäsus 
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ta ä qes näsäselñ – Don’t be ugly.  äusäst çiñeÛ – That’s ugly. 

ãs… – prefix indicating ugly, unsightly, or bad. 

ãsus – ugly face. 

ãsáçq – stink. 

òe, òeyeÛ – bad. 

ulcer      es nçiäçàeÛ – ulcer. 

umbrella      âçâãeùmn – umbrella.  rt.: ãey – Shade. 

unaware      ta es miscútisti – not know about something. 

ta es miscútisti – S/he doesn’t know anything (about it).   ta ânes miscútisti, ta äes 

miscútisti 

es ñÛalqin – S/he was unaware s/he was making “final rounds” before dying. (Said after death, in 

hindsight the person visited relatives, friends and old acquaintances; as if the person was saying their final 

farewells.) 

uncle      smamáÛ, sméÛç – paternal uncle (father’s brother). 

nunumeÛ, nunu – maternal uncle (mother’s brother). 

çwéstn – aunt/uncle after death of connecting relative; step-parent. 

sçwélt – Aunt/uncle after death of connecting relative. 

uncover      âçãhéåm – uncover something; separate the surface.  rt.: ãeheå – loosen, separate; 

prefix: âç… – surface. 
âçãhéåis – S/he uncover s.t.   âçãhéån, âçãhéåntö 

es âçãhéåms – S/he is uncovering s.t.   ies âçãhéåm, as âçãhéåm 

qs âçãhéåms – S/he is going to uncover s.t.   iqs âçãhéåm, aqs âçãhéåm 

âçâhéånt – Uncover it. (comm.) 

âçãhenent – Uncover it. (comm.) 

åçnâhepm – open a flap.  circumfix åçn…p – opening.  See: open. 

under      åçiñut – underneath, down below; under; beneath.  rt.: iñut – down, low; prefix: åç… – 

under.   

åçiñut æ isoìme – Under my butt. 

niñtétä – underwater. 

åçiñta – slip for a dress. 

åçÛuçö – go under something. 

åçÛuçöm – S/he/it went under (s.t.).   ân åçÛuçöm, ä åçÛuçöm 

es åçÛuçöi – S/he/it is going under (s.t.).   ânes åçÛuçöi, äes åçÛuçöi 

qs åçÛuçöi – S/he/it is going to go under (s.t.).   âiqs åçÛuçöi, äqs åçÛuçöi 

åçpíÛilñ – They went under (s.t.).   qe åçpilñ, p åçpilñ 

es åçpíÛilñi – They are going under (s.t.).   qe es åçÛpilñi, pes åçpilñi 

qs åçpíÛilñi – They are going to go under (s.t.).   qeqs åçpilñi, pqs åçpilñi 

åçÛuçöñ – Go under (s.t.). (comm.) 

åçpilñwi – All of you go under (s.t.). (comm.) 

qs åçÛuçöi t snâçeliçntn – S/he is going to go under the table. 

underarm      snãmáõn – armpit.  See: armpit. 

underground      niñtuleö – underground.  rt.: iñut – down, low; prefix: n… – inside; suffix: …uleö – 

land. 
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underline      åççië – underline. 

es åççië – It’s underlined. 

åççëint – Underline it. (comm.) 

understand      nsuöneÛ – understand something.  

nsuöneÛ – S/he/it understood.   ân nsuöneÛ, ä nsuöneÛ 

es nsuöneÛ – S/he/it is understanding.   ânes nsuöneÛ, äes nsuöneÛ 

qs nsuöneÛ – S/he/it is going to understand.   âiqs nsuöneÛ, äqs nsuöneÛ 

nsúÛuöneÛ – They understood.   qe nsuöneÛ, p nsuöneÛ 

es nsúÛuöneÛ – They are understanding.   qe es nsuöneÛ, pes nsuöneÛ 

qs nsúÛuöneÛ – They are going to understand.   qeqs nsuöneÛ, pqs nsuöneÛ 

nsuönemis – S/he/it understood it.   nsuönemn, nsuönemntö 

es nsuönemms – S/he/it is understanding it.   ies nsuönemm, as nsuönemm 

qs nsuönemms – S/he/it is going to understand it.   iqs nsuönemm, aqs nsuönemm 

nsúÛuönemis – They understood it.   qe suönemntm, nsuönemntp 

es nsúÛuönemms – They are understanding it.   qe es nsuönemm, es nsuönemmp 

qs nsúÛuönemms – They are going to understand it.   qeqs nsuönemm, qs nsuönemmp 

nsösuöneÛ – Each one understood.  qe nsösuöneÛ, p nsösuöneÛ 

es nsösuöneÛ – Each one is underderstanding.  qe es nsösuöneÛ, pes nsösuöneÛ 

es nsönemnwe – They are understanding each other. 

nsuönemncn – I understand you. 

qe nsuönemçlt – You understand us. 

ha ä nsuöneÛ – Did you understand?  ta âis nsuöneÛ – I didn’t understand.  ha p 

nsuöneÛ – Did you folks understand?  ta ânes nsuöneÛ – I Don’t understand.  ta qes 

nsönemnwe – We don’t understand each other.  ta p snsönemnwe – You folks don’t 

understand each other.  øæ tá ânes nsuöneÛ – Because I do not understand.  ta es suöstn – 
I don’t recgnize her/him. 

ta es âsnmyepstn – I don’t understand what its’s about/for. 

underwater      niñtétä – underwater, deep stream.  rt.: iñut – down, low. 

underwear      åçiñtalqs, åçiñta – under clothing.  suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

ha äes åçiñta – Do you have underwear/underskirt on? 

snsuòps – Long Johns, stretchy underwear. 

undone      âpüip – It came undone.  rt.: püim – release from. 

undress      âpüencut – undress one’s self.  rt.: püim – release from. 

âpüencut – S/he undressed.   ân âpüencut, ä âpüencut 

es âpüencuti – S/he is undressing.   ânes âpüencuti, äes âpüencuti 

qs âpüencuti – S/he is going to undress.   âiqs âpüencuti, äqs âpüencuti 

âpüencúÛut – They undressed.   qe âpüencut, p âpüencut 

es âpüencúÛuti – They are undressing.   qe es âpüencuti, pes âpüencuti 

qs âpüencúÛuti – They are going to undress.   qeqs âpüencuti, pqs âpüencuti 

âpüencutñ – Undress yourself. (comm.) 

npüalqs, npüa – remove/take off clothes.  rt.: püim – release from; suffix: …lqs, …alqs – clothes. 

npüalqs – S/he removed clothes.   ân npüalqs, ä npüalqs 

es npüalqsi – S/he is removing clothes.   ânes npüalqsi, äes npüalqsi 

qs npüalqsi – S/he is going to remove clothes.   âiqs npüalqsi, äqs npüalqsi 
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npüáÛalqs – They removed clothes.   qe npüalqs, p npüalqs 

es npüáÛalqsi – They are removing clothes.   qe es npüalqsi, pes npüalqsi 

qs npüáÛalqsi – They are going to remove clothes.   qeqs npüalqsi, pqs npüalqsi 

npüalqsis – S/he removed s.o.’s  clothes.   npüalqsn, npüalqsntö 

es npüalqsms – S/he is removing s.o.’s  clothes.   ies püalqsm, as püalqsm 

qs npüalqsms – S/he is going to remove s.o.’s  clothes.   iqs püalqsm, äqs püalqsm 

npüáÛalqsis – They removed s.o.’s  clothes.   qe npüalqsntm, npüalqsntp 

es npüáÛalqsms – They are removing s.o.’s clothes.   qe es püalqsm, es püalqsmp 

qs npüáÛalqsms – They are going to remove s.o.’s clothes.   qeqs püalqsm, qs püalqsmp 

npüalqsiñ – Remove your clothes. (comm.) 

npüáÛüaÛ – They stripped down, they were finished.  

püaqslñiñ – Remove your clothes. (comm.) 

püint – Remove it, take it off. (comm.)  See: remove. 

âpümist – 

npüaqsiñ – Take off your coat. (comm.) 

püqin – remove head cover/hat; bare head.  rt.: püim – release from.  See: hat. 

püpüñnim – remove footwear.  rt.: püim – remove, free.  See: shoe. 

unhappy      pupusénâ, pupusé – sad; mourn; grieve.  See: sad. 

unicorn      usñnelñân – unicorn.  rt.: wisñn – long; suffix: …elñân – horn. 

unmotivated      åçpië – unmotivated/discouraged/lazy.  See: discourage. 

unpack      peçqmncút – unpack one’s self.  rt.: pçqem – spread out; suffix: …cut – action to the self. 

peçqmncút – S/he/it unpacked.  ân peçqmncút, ä peçqmncút 

es peçqmncúti – S/he/it is unpacking.  ânes peçqmncúti, äes peçqmncúti 

qs peçqmncúti – S/he/it is going to unpack.  âiqs peçqmncúti, äqs peçqmncúti 

peçqmncúÛut – They unpacked.  qe peçqmncút, p peçqmncút 

es peçqmncúÛuti – They are unpacking.  qe es peçqmncúti, pes peçqmncúti 

qs peçqmncúÛuti – They are going to unpack.  qeqs peçqmncúti, pqs peçqmncúti 

peçqmncútñ – Pack up.  (comm.) 

peçqmncútwi – All of you packing up.  (comm.) 

p peçqmncút m p imñ – All of you pack up and move. 

ëlåmncút – pack one’s self up.  See: pack up. 

untamed      uôáìuÛìt, uôá – wild, savage, untamed.  See: wild. 

untie      talip, tal – untie; loose. 

talip – S/he/it untied.   ân talip, ä talip 

es talpmi – S/he/it is untying.   ânes talpmi, äes talpmi 

qs talpmi – S/he/it is going to untie.   âiqs talpmi, äqs talpmi 

talíÛip – They untied.   qe talip, p talip 

es talpmíÛi – They are untying.   qe es talpmi, pes talpmi 

qs talpmíÛi – They are going to untie.   qeqs talpmi, pqs talpmi 

talntes – S/he/it untied s.t.   talnten, talnteö 

es talims – S/he/it is untying s.t.   ânes talim, äes talim 

qs talpmi – S/he/it is going to untie s.t.   âiqs talim, äqs talim 

talntes – They untied s.t.   qe talntes, talntep 
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es talíÛims – They are untying s.t.   qe es talim, es talimp 

qs talíÛims – They are going to untie s.t.   qeqs talim, qs talimp 

es tal – S/he/it is untied; loose.   ânes tal, äes tal 

talint – Untie it. (comm.) 

taleôsm – untie something around the middle. 

taleôsm – S/he untied.   ân taleôsm, ä taleôsm 

es taleôsi – S/he is untying.   ânes taleôsi, äes taleôsi 

qs taleôsi – S/he is going to untie.   âiqs taleôsi, äas taleôsi 

åçtalncut – untie one’s self. 

åçtalncut – S/he/it untie him/her/it self.   ân åçtalncut, ä åçtalncut 

es åçtalncuti – S/he/it is untying him/her/it self.   ânes åçtalncuti, äes åçtalncuti 

qs åçtalncuti – S/he/it’s going to untie him/her/itself.  âiqs åçtalncuti, äqs åçtalncuti 

âtaliàeÛm – untie something/someone; untie a covering.  suffix: …iàéÛ – covered in. 

âtaliàeÛm – S/he untied.   ân âtaliàeÛm, ä âtaliàeÛm 

es âtaliàeÛi – S/he is untying.   ânes âtaliàeÛi, äes âtaliàeÛi 

qs âtaliàeÛi – S/he is going to untie.   âiqs âtaliàeÛi, äas âtaliàeÛi 

talsqáõeÛ, talsqá – loose a horse/domestic animal; to untie a horse/domestic animal. 

talsqáõeÛ – S/he untied a horse.  ân talsqáõeÛ, ä talsqáõeÛ 

es talsqáõeÛi – S/he is untying a horse.  ânes talsqáõeÛi, äes talsqáõeÛi 

qs talsqáõeÛi – S/he is going to untie a horse.  âiqs talsqáõeÛi, äqs talsqáõeÛi 

talsqáÛaõeÛ – They untied a horse.  qe talsqáõeÛ, p talsqáõeÛ 

es talsqáÛaõeÛi – They are untying a horse.  qe es talsqáõeÛi, pes talsqáõeÛi 

qs talsqáÛaõeÛi – They are going to untie a horse.  qeqs talsqáõeÛi, pqs talsqáõeÛi 

up      âçqe – on top of. 

âçtåunt æ âçqe – Place it on the top. (comm.) 

çqa – arrive at the top of a hill or mountain 

çqa – S/he/it arrive at the top. ân çqa, ä çqa 

sçqa – hilltop. 

nwisñlñ – go up; raise.  rt.: nwist – up, up high.  See: raise. 

nwisñlñ – S/he went up.   ân nwisñlñ, ä nwisñlñ  

es nwisñlñi – S/he is going up.   ânes nwisñlñi, äes nwisñlñi 

qs nwisñlñms – S/he is going to go up.   âiqs nwisñlñi, äqs nwisñlñi 

nwíÛisñlñ – They went up.   qe nwisñlñ, p nwisñlñ 

es nwíÛisñlñi – They are going up.   qe es nwisñlñi, pes nwisñlñi 

qs nwíÛisñlñi – They are going to go up.   qeqs nwisñlñi, pqs nwisñlñi 

nwisñlñiñ – Go up.  (comm.)  

nwisñlñwi – All of you go up.  (comm.)  

nwisñlñnt asâuwaõn – Raise your arm. 

ññaæús, ññaæú – go up hill.   See: uphill. 

âqe – upstream.   See: upstream. 

ãiwlñ – climb.  (also used to indicate going upstairs)  See: climb. 

nwist – up, above, up high.  See: high. 

øcuÛsi – go over a pass.   See: pass. 

âçîéôs – hang s.t. up. 

es âçîéôs – It is hanging up. 
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uphill      ññaæús, ññaæú – go up hill. 

ññaæús – S/he/it went uphill.   ân ññaæús, ä ññaæús  

es ññaæúsi – S/he/it is going uphill.   ânes ññaæúsi, äes ññaæúsi  

qs ññaæúsi – S/he/it is going to go uphill.   âiqs ññaæúsi, äqs ññaæúsi  

ññaæúÛus – They went uphill.   qe ññaæús, p ññaæús  

es ññaæúÛusi – They are going uphill.   qe es  ññaæúsi, pes ññaæúsi  

qs ññaæúÛusi – They are going to go uphill.   qeqs ññaæúsi, pqs ññaæúsi 

ñaætúsis – S/he/it brought it uphill.   ñaætúsn, ñaætúsntö 

es ñaætmúsms – S/he/it is bringing s.t./s.o. uphill.   ies ñaætmúsm, as ñaætmúsm 

qs ñaætmúsms – S/he/it is going to bring s.t./s.o. uphill.   iqs ñaætmúsm, aqs ñaætmúsm 

ñaætúÛusis – They brought it uphill.   qe ñaætúsntm, ñaætúsntp 

es ñaætmúÛusms – They are bringing s.t./s.o. uphill.   qe es ñaætmúsm, es ñaætmúsmp 

qs ñaætmúÛusms – They are going to bring s.t./s.o. uphill.   qeqs ñaætmusm, qs ñaætmúsmp 

ññaætmusmä – Take it uphill. (comm.) 

ân ññaæus u ân çqa – I climbed and I made it to the top.  

upside-down      nÛawyoqn – upside-down. 

nÛawyoqis – S/he turned s.o./s.t. upside-down.   nÛawyoqn, nÛawyoqntö 
es nÛawyoqnms – S/he is turning s.o./s.t.upside-down.   ies nÛawyoqnm, as nÛawyoqnm 
qs nÛawyoqnms – S/he is going to turn s.o./s.t.upside-down.   iqs nÛawyoqnm, aqs 

nÛawyoqnm 

ä iqs nÛawyoqnms – I’m going to turn you upside-down. 

upstairs      ãiwlñ – climb.  (also used to indicate going upstairs)  See: climb. 

es ãiwlñi – S/he/it is climbing.   ânes ãiwlñi, äes ãiwlñi 

snãiwlñtn – ladder, stairs.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

upstream      nàÛilñ – go upstream by land or water. 

nàÛilñ – S/he/it went up stream.   ân nàÛilñ, ä nàÛilñ 

es nàÛilñi – S/he/it is going up stream.   ânes nàÛilñi, äes nàÛilñi 

qs nàÛilñi – S/he/it is going to go up stream.   âiqs nàÛilñi, äqs nàÛilñi 

nàÛíÛilñ – They went up stream.   qe nàÛilñ, p nàÛilñ 

es nàÛíÛilñi – They are going up stream.   qe es nàÛilñi, pes nàÛilñi 

qs nàÛíÛilñi – They are going to go up stream.   qeqs nàÛilñi, pqs nàÛilñi 

nàiàÛilñ – Each one went up stream.   

qeqs nàiàÛilñi – Each one of us is going to go up stream. 

eç nàÛilñ – S/he/it went back up the river. 

âqe – upstream. 

ci tæ âqe iscqìèe – From upstream I caught fish. 

urine      stâéù – urine. 

ptâéù – penis, urine. 

sntâeùtn – urinary bladder.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

urinate      tâeù – urinate. 

tâeùm – S/he/it urinated.   ân tâeùm, ä tâeùm 

es tâeùi – S/he/it is urinating.   ânes tâeùi, äes tâeùi 

qs tâeùi – S/he/it is going to urinate.   âiqs tâeùi, äqs tâeùi 

tâéÛeùm – They urinated.   qe tâéùm, p tâéùm 

es tâéÛeùi – They are urinating.   qe es tâeùi, pes tâeùi 
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qs tâéÛeùi – They are going to urinate.   qeqs tâeùi, pqs tâeùi 

ntâimelsm – S/he/it wanted to urinate.   ân ntâimelsm, ä ntâimelsm 

es ntâimelsi – S/he/it is wanting to urinate.   ânes ntâimelsi, äes ntâimelsi 

qs ntâimelsi – S/he/it is going to want to urinate.   âiqs ntâimelsi, äqs ntâimelsi 

ntâiméÛelsm – They wanted to urinate.   qe ntâimelsm, p ntâimelsm 

es ntâiméÛelsi – They are wanting to urinate.   qe es ntâimelsi, pes ntâimelsi 

qs ntâiméÛelsi – They are going to want to urinate.   qeqs ntâimelsi, pqs ntâimelsi 

ntâiyupsm – S/he urinated his/her pants.   ân ntâiyupsm, ä ntâiyupsm 

es ntâiyeôsi – S/he/it is urinating his/her pants.   ânes ntâiyeôsi, äes ntâiyeôsi 

qs ntâiyeôsi – S/he/it is going to urinate his/her pants.   âiqs ntâiyeôsi, äqs ntâiyeôsi 

ntâiméÛeôsm – They urinated their pants.   qe ntâiyeôsm, p ntâiyeôsm 

es ntâiméÛeôsi – They are urinating their pants.   qe es ntâiyeôsi, pes ntâiyeôsi 

qs ntâiméÛeôsi – They are going to urinate their pants.   qeqs ntâiyeôsi, pqs ntâiyeôsi 

tâiyelpm – S/he urinated the bed.   ân tâiyelpm, ä tâiyelpm 

es tâiyelpi – S/he/it is urinating the bed.   ânes tâiyelpi, äes tâiyelpi 

qs tâiyelpi – S/he/it is going to urinate the bed.   âiqs tâiyelpi, äqs tâiyelpi 

tâiyéÛelpm – They urinated the bed.   qe tâiyelpm, p tâiyelpm 

es tâiyéÛelpi – They are urinating the bed.   qe es tâiyelpi, pes tâiyelpi 

qs tâiyéÛelpi – They are going to urinate the bed.   qeqs tâiyelpi, pqs tâiyelpi 

ntâtâimuç – An individual that urinates all the time. 

ha ä ntâiyupsm – Did you pee your pants?  âiqs åis tâéùi – I am going to go pee.  õiêe ä 

ntâiye – You might pee. 

ntâyetä – urinte in the water. 

ntâyetäm – S/he/it urinated.   ân ntâyetäm, ä ntâyetäm 

es ntâyetäi – S/he/it is urinating.   ânes ntâyetäi, äes ntâyetäi 

qs ntâyetäi – S/he/it is going to urinate.   âiqs ntâyetäi, äqs ntâyetäi 

ââyalöqn – urinte up a pole/log/tree. 

âòáìñn – Dog lifting leg to urinate. 

es âtaìñni – The dog is lifting the leg to urinate. 

urge      áùà – urge someone; insist.  See: insist. 

aùcni – insist/beg.  See: insist. 

us      qenple – us, we.   

âlipust – ours, us, we. 

üm qemlme – It was our toy. 

qemlme – our toy. 

qeqç mlme – It’s going to be our toy. 

use      âtemm – use; take care of; have responsibility for. 

âtemmis – S/he/it used s.t.   âtemmn, âtemmntö 

es âtemms – S/he/it is using it.   ies âtemm, as âtemm 

qs âtemms – S/he/it is going to use it.   iqs âtemm, aqs âtemm 

âtéÛemmis – They used s.t.   qe âtemmntm, âtemmntp 

es âtéÛemms – They are using it.   qe es âtemm, es âtemmp 

qs âtéÛemms – They are going to use it.   qeqs âtemm, qs âtemmp 

êem qs âtemms – S/he/it will be using it.   êem iqs âtemm, êem aqs âtemm 

êem qs âtéÛemms – They will be using it.   êem  qeqs âtemm, êem qs âtemmp 
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ha äêe u âtemmn asnçåçåçsncútn – Can I use your computer?  ãeÛ tam es âtéÛemms – 
They aren’t using it anymore.  t âeê sìíÛiÛ çu as âtemm – What color are you using? 

åæåuæmn – The things used in making/building something. 

åæåuæmis – His/her building things.  inåæåuæmn, anåæåuæmn 

t stmteè çu aqç åæåuæmn øæ pumin – What do you use to make a drum? 

used to      âîÛem – get accustomed/used to somebody or something.  See: accustomed. 

use together      câhémnt – Use it together with something. 

uvula      nñaltsìme – uvula. 

V 
vacuum cleaner      âçöåmintn – vacuum cleaner.  suffix: ...tn – means of/device. 

vagina      söuÛt – vagina. 

valley      õsuleö iätnuleö – valley.  lit. good big land. 

ätnuleö eslîo – big valley. 

çëu – coming into a valley. 

Valley Creek      çîäeÛu – Valley Creek. 

van      snuänwe ëiëuyñn – van.   

sätnewçä – something big. 

vanish      ãuw – gone.  See: gone. 

àsip – disappear; gone; wiped out.  See: disappear. 

åçãluö – go out of sight around an obstacle (i.e., a tree, hill, rock, building, etc.).  See: disappear. 

vehicle      …sqáõeÛ, …sqá – suffix indicating horses, domestic animals, or vehicles.  See: animal. 

vein      ìáìçuÛ, ìáìluÛ – vein. 

vest      såçãnãnëá – vest. 

Victoria      pitolia – Victoria. 

violet      msèsá – wild violet. 

øit msèsá – sweet cicely, sweet root. 

virgin      sòiãmiñlt, sòiãmi – girl after age of puberty; girl in teens; unmarried woman. 

virgin’s bower, clematis      âiliyaæálî, âiliyaæá – honey suckle, clematis virgin’s bower. 

vision      moyõi – have a premonition; vision; fore telling dream. 

es moyõi – S/he had a premonition.   ânes moyõi, äes moyõi 

üuüuscutist – seek a vision. 

Please write in this book any 

Salish or English corrections. 

Also include any comments on 

translations, layout, and usability.  

If you have any questions write 

them in this book.   

 

Lemlmtñ  

Tachini 
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es üuüuscutisti – S/he is seeking a vision.   ânes üuüuscutisti, äes üuüuscutisti 

ãutmist – seek/ask for help from the spiritual world. (i.e. vision quest.) rt.: ãoncut – prayer/offer.  

See: help. 

visit       âöuym – visit.  rt.: öuy – go; prefix: â… – people. 

âöuymis – S/he visited s.o.   âöuymn, âöuymntö 

es âöuymms – S/he is visiting s.o.   ies âöuymm, as âöuymm 

qs âöuymms – S/he is going to visit s.o.   iqs âöuymm, aqs âöuymm 

âöúÛuymis – They visited s.o.   qe âöuymntm, âöuymntp 

qs âöúÛuymms – They are going to visit s.o.   qeqs âöuymm, qs âöuymmp 

âöuymnt – Visit s.o. (comm.) 

âöimsqeliö, âöimsqe – visit people. 

qs wis âöuymms – S/he is going to visit s.o. first.   iqs wis âöuymm, aqs wis âöuymm 

qs wis âöúÛuymms – They are going to visit s.o. first.   qeqs wis âöuymm, qs wis 

âöuymmp 

es wis âöuymms – S/he just visited s.o.   ies wis âöuymm, as wis âöuymm 

es wis âöúÛuymms – They just visited s.o.   qe es wis âöuymm, es wis âöuymmp  

îo âöuymis – S/he visited me.  îo âöúÛuymis – They visited me.  ha as wis âöuymm çu 

aqç noønø – Have you been visiting your wife-to-be?  öuyñ åis âöuymnt asileÛ – Go 

visit your grandpa.  ha êem qe âöimsqe ã astmèélis – Will we visit you relative? 

nöuyelsm, nöuye – want to visit somebody. 

nöuyelsm – S/he wanted to visit s.o.   ân nöuyelsm, ä nöuyelsm 

es nöuyelsi – S/he is wanting to visit s.o.   ânes nöuyelsi, äes nöuyelsi 

nöuyéÛelsm – They wanted to visit s.o.   qe nöuyelsm, p nöuyelsm 

es nöuyéÛelsi – They are wanting to visit s.o.   qe es nöuyelsi, pes nöuyelsi 

nöuyelsmis – S/he wanted to visit s.o.   nöuyelsmn, nöuyelsmntö 

es nöuyelsms – S/he is wanting to visit s.o.   ies nöuyelsm, as nöuyelsm 

nöuyéÛelsmis – They wanted to visit s.o.   qe nöuyelsmntm, nöuyelsmntp 

es nöuyéÛelsms – They are wanting to visit s.o.   qe es nöuyelsm, es nöuyelsmp 

visitor      sâöuy – visitor. 

sâöiöuy – visitors. 

qe ep sâöiöuy – We have visitors. 

voice      tspmnco – sound of voices shouting. 

vole      sàmsøené – meadow vole. 

volume      nüõcinms – Turn it up (the volume).  See: loud. 

miç nüõcin – Its to loud; turn it down. 

volunteer      nÛawqnelm – call on someone to volunteer.  See: call. 

vomit      snoccqecin – vomit. 

noccqecin – S/he vomited.  ân noccqecin, ä noccqecin 

es noccqecini – S/he is vomiting.  ânes noccqecini, äes noccqecini 

qs noccqecini – S/he is going to vomits.  âiqs noccqecini, äqs noccqecini 

âãesslsm – sick to the stomach; nauseated.  See: nauseated. 

vulture      caîuyéÛ – buzzard, turkey vulture. 

vulva      tâéù – urine, vulva. 
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W 
waddle      wæwéælñ – waddle (used of ducks or old people).  rt.: weæ – tilt.  See: tilt. 

wæwéælñ – S/he/it waddled.   ân wæwéælñ, kw wæwéælñ 

wade      nöstetä, nöste – walk in the water; to wade.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

nöstetäm – S/he/it walked in the water.   ân nöstetäm, ä nöstetäm 

es nöstetäi – S/he/it is walking in the water.   ânes nöstetäi, äes nöstetäi 

qs nöstetäi – S/he/it is going to walk in the water.   âiqs nöstetäi, äqs nöstetäi 

östnetä – walk by the water. suffix: …etä, …tä – liquid. 

östnetäm – S/he/it walked by the water.   ân östnetäm, ä östnetäm 

es östnetäi – S/he/it walked by the water.   ânes östnetäi, äes östnetäi 

wag      âilyelpsm – wag a tail. 

es âilyelpsi – It is wagging it’s tail. 

wagon      øóllï – wagon. 

øllïaqs – wagon trail. 

wake      qiçt – wake up. 

qiçt – S/he/it woke up.   ân qiçt, ä qiçt 

qiçis – S/he/it woke s.o./s.t. up.   qiçn, ä qiçntö 

es qiçt – S/he/it is awake.   ânes qiçt, äes qiçt 

es qliçt – They are awake.   qe es qliçt, pes qliçt 

qçtumn – something that wakes you (i.e. alarm clock, wake up song, etc.). 

qçtemn – someone that wakes easy.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

qiçtñ – Wake up. (comm.) 

qliçtwi – All of you wake up. (comm.)   

qiçnt – Wake s.o./s.t. up. (comm.) 

æ åinñ m ä qiçt – What time will you wake?  qiçnts – S/he/it woke you up.  qeqs åis 

qçtumñi – We’re going to go wake up the people.  ân qiçt u ân öòilñ – I woke and got up. 

i öÛus – S/he is wide awake. 

es âñòmi – S/he is guarding. (during a wake people are taking care of the dead.)  rt.: âñòim – guard.  See: 

guard. 

waist      sãmeôs – waist. 

wait      nÛemtéôs – wait for something.   rt.: emut – sit; suffix: …éôs – middle, center. 

nÛemtéôsm – S/he/it waited.   ân nÛemtéôsm, ä nÛemtéôsm 

es nÛemtéôsi – S/he/it is waiting.   ânes nÛemtéôsi, äes nÛemtéôsi 

qs nÛemtéôsi – S/he/it is going to wait.   âiqs nÛemtéôsi, äqs nÛemtéôsi 

nÛemtéÛeôsm – They waited.   qe nÛemtéôsm, p nÛemtéôsm 

es nÛemtéÛeôsi – They are waiting.   qe es nÛemtéôsi, pes nÛemtéôsi 

qs nÛemtéÛeôsi – They are going to wait.   qeqs nÛemtéôsi, pqs nÛemtéôsi 
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nÛemtéôsis – S/he/it waited for s.o./s.t.   nÛemtéôsn, nÛemtéôsntö 

es nÛemtéôsms – S/he/it is waiting for s.o./s.t.   ies nÛemtéôsm, as nÛemtéôsm 

qs nÛemtéôsms – S/he/it going to wait s.o./s.t.   iqs nÛemtéôsm, aqs nÛemtéôsm 

nÛemtéÛeôsis – They waited for s.o./s.t.   qe nÛemtéôsntm, nÛemtéôsntp 

es nÛemtéÛeôsms – They are waiting for s.o./s.t.   qe es nÛemtéôsm, es nÛemtéôsmp 

qs nÛemtéÛeôsms – They are going to wait for s.o./s.t.  qeqs nÛemtéôsm, qs nÛemtéôsmp 

nÛemtéôsiñ – Wait. (comm.) 

nÛemtéôsä – Wait for s.o. (comm.) 

nÛemtéôsnt – Wait for s.o. (comm.) 

êem nÛemtéôstö êe wis uwewlñ m sic ä eç t uwewlñ – You wait till they get through 

talking then you can talk.  t steè çu as nÛemtéôsm – What are you waiting for?  

nÛemteôscn – I waited for you.  îo nÛemteôsä – Wait for me. 

nÛemçtumñ – wait for a people; wait for a turn.  suffix: …çtumñ – of people.  
es nÛemçtumñi – S/he/it is waiting for people/a turn.   ânes nÛemçtumñi, äes nÛemçtumñi 

nÛemçtumsiñ – Wait your turn. 

åeÛêé – in a while/wait. 

êe åeÛêe – later. 

walk      öist – walk, referring to a single person. 

öist – S/he/it walked.   ân öist, ä öist 

es öisti – S/he/it is walking.   ânes öisti, äes öisti 

qs öisti – S/he/it is walking.   ânqs öisti, äqs öisti 

öistmsts – S/he/it walked/ran s.o./s.t.   öistmstn, öistmstö 

öistñ – Walk (comm.) 

ösöistwi – Each one of you walk. 

es östlwisi – S/he/it is walking around.   ânes östlwisi, äes östlwisi 

miç läut u ân öist – I walked too far. 

täuút – walk, referring to more than one person. 

täuúÛut – They walked.   qe täuút, p täuút 

es täuúÛuti – They are walking.   qe es täuúti, pes täuúti 

qs täuúÛuti – They are going to walk.   qeqs täuúti, pqs täuúti  

tätäuút – Each one walked. 

âtäuútalî – More than one person walks on a narrow object, i.e. log railroad tracks, etc. 

âtäuúÛutalîm – They walked on a narrow object.   qe âtäuútalîm, p âtäuútalîm 

es âtäuúÛutalîi – They’re walking on a narrow object.   qe es âtäuútalîi, pes 

âtäuútalîi 

es ntäutáÛaqsi – S/he/it is walking on the road.   ânes ntäutaqsi, äes ntäutaqsi 

u täuút çu pyel u ätisi – Pierre and Big Blanket walked away.  âtätäuúÛuçêi – They 

were walking along.  öu qeqs tätäuú – Okay, let’s go walk. 

âöstalî – walk on a narrow object. (i.e. log, rail road tracks, board, etc.) 

âöstalîm – S/he/it walked on a narrow object.   ân âöstalîm, ä âöstalîm 

es âöstalîi – S/he/it is walking on a narrow object.   ânes âöstalîi, äes âöstalîi 

söâöstalî – Hobo, somebody who walks on rail road tracks.  prefix: sö… – one who does. 

östnetä – walk near water.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

östnetäm – S/he/it walked near water.   ân östnetäm, ä östnetäm 

es östnetäi – S/he/it is walking near water.   ânes östnetäi, äes östnetäi 
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âöstnetä – walk next to the water.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

âöstetäm – S/he/it walked next to the water.   ân âöstetäm, ä âöstetäm 

es âöstetäi – S/he/it is walking next to the water.   ânes âöstetäi, äes âöstetä 

âçöstetä – walk on the water; to wade.  See: wade. 

nöstetä – walk in the water; to wade.  See: wade. 

âöstiâê – walk on a ridge. 

âöstiâêm – S/he/it walked on the ridge.   ân âöstiâêm, ä âöstiâêm 

es âöstiâêi – S/he/it is walking on the ridge.   ânes âöstiâêi, äes âöstiâêi 

âösöstiâê – Walks all the time on the ridge. 

söâöstiâê – Sombody who walks on the ridge.  prefix: sö… – one who does. 

söâösöstiâ – somebody who walks on ridges.  prefix: sö… – one who does. 

âöstqin – walk up on the mountains or on top. 

âöstqinm – S/he/it walked on the mountain top.   ân âöstqinm, ä âöstqinm 

es âöstqini – S/he/it is walking on the mountain top.   ânes âöstqini, äes âöstqini 

ölöstenâ – walk on the side of a mountain or hill.  suffix: ...enâ – within. 

ölöstenâm – S/he/it walked on the side of the mountain.   ân ölöstenâm, ä ölöstenâm 

es ölöstenâi – S/he/it is walking on the side of the mountain.   ânes ölöstenâi, äes 

ölöstenâi 

söölöstenâ – somebody who walks on the side hill.  prefix: sö… – one who does. 

nöstliwis – walk around inside. (i.e.: forest; shopping center)  suffix: …lwis – indicate going around. 

nöstliwis – S/he/it walked around inside.   ân nöstliwis, ä nöstliwis 

es nöstliwisi – S/he/it is walking around inside.   ânes nöstliwisi, äes nöstliwisi 

qs nöstliwisi – S/he/it is going to walk around inside.   âiqs nöstliwisi, äqs nöstliwisi 

nöstaqs – walk on the road.  rt.: öist – walk; circumfix: n…aqs – nose, road.  See: hitchhike. 

ntäutaqs – walk on a road; referring to more than one person.  rt.: täuut – they walk; circumfix: n…aqs 

– nose, road.  See: hitchhike. 

wamistm, wami – run walk; to hurry along; to run in a feminine manner.  See: run. 

wall      nâèénâ – wall.  suffix: ...enâ – within. 

wallow      üoânco – wallow in mud. 

üoânco – S/he/it wallowed in mud.   ân üoânco, ä üoânco 

es üoânco – S/he/it is wallowing in mud.   ânes üoânco, äes üoânco 

qs üoânco – S/he/it is going to wallow in mud.   âiqs üoânco, äqs üoânco 

want      ntels, nte – want; think about. 

ntelsm – S/he/it wanted (s.t.).   ân ntelsm, ä ntelsm 

es ntelsi – S/he/it is wanting (s.t.).   ânes ntelsi, äes ntelsi 

qs ntelsi – S/he/it is going to want (s.t.).   âiqs ntelsi, äqs ntelsi 

ntéÛelsm – They wanted (s.t.).   qe ntelsm, p ntelsm 

es ntéÛelsi – They are wanting (s.t.).   qe es ntelsi, pes ntelsi 

qs ntéÛelsi – They are going to want (s.t.).   qeqs ntelsi, pqs ntelsi 

ntelsis – S/he/it wanted s.t./s.o.   ntelsn, ntelsntö 

es ntelsms – S/he/it is wanting s.t./s.o.   ies ntelsm, as ntelsm 

qs ntelsms – S/he/it is going to want s.t./s.o.   iqs ntelsm, aqs ntelsm   

ntéÛelsis – They wanted s.t./s.o.   qe ntelsntm, ntelsntp 

es ntéÛelsms – They are wanting s.t./s.o.   qe es ntelsm, es ntelsmp 

qs ntéÛelsms – They are going to want s.t./s.o.   qeqs ntelsm, qs ntelsmp 

êem qes ntelsms – S/he/it will be wanting s.t./s.o.   êem iqes ntelsm, êem aqes ntelsm 
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êem qes ntéÛelsms – They will be wanting s.t./s.o.   êem qeqes ntelsm, êem qes ntelsmp 

êe nte – What does s/he think/want?   

ä êe nte – What do you think/want?   

t steè u äes ntélsi – What do you want?  ânes nté t ululim – I’m thinking about money.  t 

åinñ u äes nte – How much do you want?  u ntéÛe u hoyyhóÛo çu splstwé – And they 

decided to quit killing each other.  tam ânes nté – I don’t want to. 

n…els – circumfix indicating a want/desire/need to do some action. 

nwnñels – want to war dance.   See: war dance.  

nâñnmels – want to accompany.  circumfix: n…els – want. See: accompany. 

nìaìÛels – always busy, snoopy, nosy, prying. See: business.  

nøïomels – want to get divorced.  See: divorce. 

npcöels – act exhausted.  circumfix: n…els – want, feel. See: exhausted. 

nëumels – want to fart.  circumfix: n…els – want.  See: fart. 

ntâimelsm – S/he/it wanted to urinate.   See: urinate. 

ninñels – want to owl dance.  See: owl dance. 

nöyelsm – want to go.  rt.: öuy – go; circumfix: n…els – want, feelings.  See: go. 

nöòpmels – want to run away.  circumfix: n…els – want, feel.  See: run away. 

ha äes nöiyelsi ã sntumi – Do you want to go to the store?   

nstetä– want water/liquid.  (Refering to some beverage or drink.) 

nstetäm – S/he/it wanted a drink.   ân nstetäm, ä nstetäm 

es nstetäi – S/he/it is wanting a drink.   ânes nstetäi, äes nstetäi 

qs nstetäi – S/he/it is going to want a drink.   âiqs nstetäi, äqs nstetäi 

nstéÛetäm – They wanted a drink.   qe nstetäm, p nstetäm 

es nstéÛetäi – They are wanting a drink.   qe es nstetäi, pes nstetäi 

qs nstéÛetäi – They are going to want a drink.   qeqs nstetäi, pqs nstetäi 

nstetäis – S/he/it wanted to drink s.t.   nstetän, nstetäntö 

es nstetäms – S/he/it is wanting to drink s.t.   ies nstetäm, as nstetäm 

qs nstetäms – S/he/it is going to want to drink s.t.   iqs nstetäm, aqs nstetäm 

nstéÛetäis – They wanted to drink s.t.   qe nstetätm, nstetäntp 

es nstéÛetäms – They are wanting to drink s.t.   qe es nstetäm, es nstetämp 

qs nstéÛetäms – They are going to want to drink s.t.   qeqs nstetäm, qs nstetämp 

t steè u äes nstetäi – What do you want to drink?  t âeê eàõi u äes nstetäi – What kind 

do you want to drink? 

neçêels, neçêe – crave/want food.  See: crave. 

es âho – desire, want, like.  See: desire. 

ìmscin – wish or long for something.  See: wish. 

war      plstwéö, plstwé – kill each other.  rt.: puls – kill; suffix: …weö – action to each other. 

es plstwéÛeöi – They are killing each other.  qe es plstwéöi, pes plstwéöi 

war bonnet      àlqin, àlqi – war bonnet.  rt.: àil – standing upright; suffix: …qin – head, top. 

warn      âñòncútñ – Take care of yourself.  (comm.) 

âñòncút – take care of one’s self.  rt.: âñòim – guard; suffix: …cut – action to the self.  See: care. 

warm      îéc – warm. 

i îîÛec – It is warm. 

îîÛec – It got warm. 

es îîeÛcmi – It is warming up. 

i änîecçàeÛ – It is warm inside. 
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îácqn – hat. 

õe i îec – good and warm.  sãeùt es îîeÛcnuöi – The spider is bringing warm weather. 

ëeã – get hot from some heat source; to be warmed/heated from radiant heat.  See: heat. 

es nëeââni – Warming your body by the fire.  See: heat. 

âsäilt – sweat, perspire.  See: sweat. 

warrior      söplstwé – warrior; somebody who kills others.  prefix: sö… – one who does; suffix: 

…weö – action to each other. 

söõeyílñ – somebody who raids; warrior.  See: raid. 

sólte – soldier.  (approximation to English word) 

ñinmsâi – woman warrior. 

nttøte – woman warrior. 

snâsplqmncútn – old warrior dance song.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

war dance      wénñ – war dance, dance at a powwow. 

wénñ – S/he danced.   ân wénñ, ä wénñ 

es wénñi – S/he is dancing.   ânes wénñi, äes wénñi 

qs wénñi – S/he is going to dance.   âiqs wénñi, äqs wénñi 

wéÛenñ – They danced.   qe wénñ, p wénñ 

es wéÛenñi – They are dancing.   qe es wénñi, pes wénñi 

es wéÛenñi – They are going to dance.   qeqs wénñi, pqs wénñi 

es wnwenñi – Each one is dancing.   qe es wnwenñi, pes wnwenñi 

çôeônñ – S/he danced a little.   ân çôeônñ, ä çôeônñ 

söwénñ – somebody who war dances.  prefix: sö… – one who does. 

wnñemn – someone who always likes to dance.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

wnwnñmuç – The individual that always dances.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

snwénñtn – place to war dance/war dance song.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 

wenñ – Dance. (comm.)  

nunñels – S/he wanted to dance.   ân nunñels, ä nunñels 

es nunñelsi – S/he is wanting to dance.   ânes nunñelsi, ä nunñelsi 

es näçwéÛenñi – They are dancing together.   qe es näçwenñi, pes näçwenñi 

es näçwnwéÛenñi – They are dancing together in groups. 

êe npilñ æ snwénñtn m wéÛenñ – When they go into the dance arbor they will dance.  iheÛ çu 

inwenñtn – Here is my dance regalia.  äqs åis wenñi – You go and dance.  snwénñtn 

îélm üe es nänéÛems – They’re already singing the war dance song.  êe eç cwis íÛièñ m 

qe wénñ – When they finish moving back here again, we’ll war-dance.  ãeÛt mosìt m qe 

wenñ – Four days till we dance. 

âsplqmncút – old warrior dance. 

es âsplqmncúti – He is dancing the old warior dance.   ânes âsplqmncúti, äes âsplqmncúti 

snâsplqmncútn – old warrior dance song.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device. 

es îuçmncúti – There’s low visibility from a dust storm or blizzard; (fig., this can be said of 

someone really “dancing up a storm”, making dust).  See: dust. 

war dancer      söwénñ – somebody who war dances.  söwnwenñ – war dancers.  prefix: sö… – 

one who does. 
wnñemn – someone who always likes to dance.  suffix: …emn – one who always likes to do. 
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wnwnñmuç – the individual that always dances.  suffix: …çmuç – the individual who always does. 

was 
wash      àeô – wash. 

nàéôis – S/he/it washed it out.   nàéôn, nàéôntö 

nàéÛeôis – They washed it out.   qe nàéôntm, nàéôntp 

nàéônt – Wash it out. (comm.) 

àéôstn – soap.  suffix: ...tn – means of/device. 

nàéôäis – S/he/it washed it in the water.   nàéôän, nàéôäntö 

nàéÛeôäis – They washed it in the water.   qe nàéôäntm, nàéôäntp 

nàéôänt – Wash it in the water. (comm.) 

àuàéôâstm – S/he/it washed their hands.   ân àuàéôâstm, ä àuàéôâstm 

es àuàéôâsti – S/he/it is washing their hands.   ânes àuàéôâsti, äes àuàéôâsti  

àuàéôâstiñ – Wash Your hands. (comm.) 

àeôsm – S/he/it washed their face.   ân àeôsm, ä àeôsm 

es àeôsi – S/he/it is washing their face.   ânes àeôsi, äes àeôsi 

àeôsiñ – Wash your face. (comm.) 

nàuÛçqpéçàeÛ, nàuÛçqpé – wash dishes.  See: dishwasher. 

nàéôänt asëéüm – Wash your bitterroot.  öåunt m nàéôäntö asïæá – Clean and wash 

your black tree moss.  ha ä àuàéôâstm – Did you wash your hands? 

nïÛétä, nïÛé – wash clothes; do laundry.  rt.: ïÛe – wring out; suffix: …etä, …tä – liquid.…etä, 

…tä – liquid. 
nïÛétäm – S/he washed clothes.   ân nïÛétäm, ä nïÛétäm 

es nïÛétäi – S/he is washing clothes.   ânes nïÛétäi, äes nïÛétäi 

qs nïÛétäi – S/he is going to wasy clothes.   âiqs nïÛétäi, äqs nïÛétäi 

nïÛétäis – S/he washed the clothes.   nïÛétän, nïÛétäntö 

es nïÛétäms – S/he is washing the clothes.   ies nïÛétäm, as nïÛétäm 

qs nïÛétäms – S/he is going to wasy the clothes.   iqs nïÛétäm, aqs nïÛétäm 

nïÛétäiñ – Wash clothes. (comm.) 

nïÛétänt – Wash the clothes. (comm.) 

qs nïÛétä – It’s going to be washed; laundry. 

swe çu nïÛétäis insnoçups – Who washed my pants? 

ïÛe – wring out. See: wring. 

wash basin      snàéwstn – place to wash; wash basin.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 

washing machine      snïÛétätn, snïÛé – washing machine, wash tub.  prefix: sn… – a place 

of. 

was      üè – used to be; was. 

üè steè çiÛe – What was this?  üè ä swe – What was your name?  üè swe çiñeÛ – Who 

was that? 

wasp      sîuÛç  – wasp, bee, hornet. 
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washboard      snâõiqmn – washboard. 

washbowl      snàéwstn – place to wash; washbowl.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 

washer      snïÛétän, snïÛé – washing machine, wash tub.  prefix: sn… – a place of. 

waste      îiîié – waste. 

àulm – let something go to waste; not taking advantage of something.  See: ruin 

watch      ácàõ – watch, stare at something.  rt.: áàõ – look.  See: look. 

ácàõm – S/he/it watched.   ân ácàõm, ä ácàõm 

es ácàõi – S/he/it is watching.   ânes ácàõi, äes ácàõi 

es ácàõi – S/he/it is going to watch.   ânes ácàõi, äes ácàõi 

áÛacàõm – They watched.   qe ácàõm, p ácàõm 

es áÛacàõi – They are watching.   qe es ácàõi, pes ácàõi 

qs áÛacàõi – They are going to watch.   qeqs ácàõi, pqs ácàõi 

ácàõis – S/he/it watched it.   ácàõn, ácàõntö 

es ácàõms – S/he/it is watching it.   ies ácàõm, as ácàõm 

qs ácàõms – S/he/it is going to watch it.   iqs ácàõm, aqs ácàõm 

áÛacàõis – They watched it.   qe ácàõntm, ácàõntp 

es áÛacàõms – They are watching it.   qe es ácàõm, es ácàõmp 

qs áÛacàõms – They are going to watch it.   qeqs ácàõm, qs ácàõmp 

es áàõàõms – S/he/it is watching/staring .   ies áàõàõm, as áàõàõm 

es áÛaàõàõm – They are watching/staring .   qe es áàõàõm, es áàõàõmp 

söÛácàõm – somebody who watches.  prefix: sö… – one who does. 

sÛacàõ – movie, show.  See: movie. 

õsÛacàõ – good movie.   

ácàõiñ – Watch. (comm.) 

ácàõwi – All of you watch. (comm.) 

ácàõnt – Watch it. (comm.) 

ácàõnti – All of you watch it. (comm.) 

nÛácàõcin – watch someone eat. 

qe es ácàõçls – S/he’s watching us.  t ñeù u iñe eàõi qe es aàõçlt çu steè qe scåuæ – That’s 

the way it is, they look at what we do. 

sppìniÛ – watch, time piece. 

water      séwçä – water. 

…etä, …tä, …ä – suffix indicating water; liquid. 
n… – prefix indicating inside.  Often these two affixes go together because the description of 
water is usually inside the water or liquid. 
nüaìä – hot water.  rt.: üaì – hot. 

nmaæä – luke warm water.   

nàlatä – cold water.  rt.: àalt – cold. 

nsuçä – cold water.  rt.: suçt – cold. 

nîamîmetä – excellent water.  rt.: îamîumt – exellent; suffix: …etä, …tä – liquid. 

nõsetä – good water.  rt.: õest – good. 

nòiñä – sweet water; pop, kool-aide, etc.  rt.: òiñ – sweet. 

nòqétänt æ séwçä – You put it in the water.  See: put. 

es ocqÛétä – the water is coming out; spring.  See: spring. 
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niñtétä – underwater, deep stream.  rt.: iñut – down, low.  See: underwater. 

ntøétä, ntøé – river.  rt.: toø – straight.  See: river. 

nñiùétä, nñiùé – creek, stream.  lit. first water.  rt.: ñÛit – first.  See: creek. 

es mopétä – flowing water. 

åçnàmétä – constricted water way. 

sÛolîelñwetä – where water flows into another waterway.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

çin – splash/spread water. 

çintes – S/he spread water on it.   çinten, çineö 

es çinms – S/he is spreading water on it.   ies çinm, as çinm 

âçìli – lake.  See: lake. 

nsiöleö – pond, puddle.  rt.: siö – pour/spill; suffix: …uleö – land.  See: pond. 

òièleö – damp ground, swamp.  See: swamp. 

nîést – deep water. 

ioø –sound of rushing water. 

êmôals, êmôa – irrigate/water a field, yard, ground.  See: irrigate. 

nmu, ümu – Str. rt. sound made when getting water, to indicate the motion getting water.  See: get. 

 ççnuleötn – spread water on the ground; water the ground; sprinkle.  See: sprinkle. 

watercress      snäalétä – watercress. 

water crossing      snyeåtin – place to cross the water; a water crossing. 

waterfall      es òipmétä – waterfall; the water is falling. 

water insect      nopoplìsétä, npoplìsé – water insects, bugs. 

ntòlaceÛ – water skipper (insect). 

watermelon      âînîinàeÛ, âînîi – watermelon.  suffix: …iàéÛ – covered in.   lit. it’s all green. 

ââîáyiàéÛ – watermelon.  suffix: …iàéÛ – covered in.  lit. it’s all blue. 

water osel      ïoøèiêeÛ – water osel. 

water skipper      ntòlaceÛ – water skipper (insect). 

wave      taq – wave. 

es taqi – S/he is waving.   ânes taqi, äes taqi 

acneôä – Waves on water. 

wax      snloîneÛ – ear wax. 

waxwing      çääusê, çääu – cedar waxwing. 

way       cuut – way of doing (something); one’s mannerism; one’s gift from Creator. 

cuuts – his/her way of acting/doing.   incuut, ancuut 

õsçcuut – little good ways. 

ãsçcuut – little bad ways. 

êe t iqç cuut – It is going to happen, I will take it no matter what happens to me.  t aqç cuut 
– However you do it (so be it).  ân lemt øæ innunumeÛ çu øæ cuuts õest çu nåuæmis – I’m 

grateful for my uncle’s ways he has a good way of life. 
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…cut – suffix indicating an action to or of the self; it is derived from cuut – one’s mannerism. 

åæncútn – Creator, maker of ways/mannerisms.  rt.: cuut – one’s mannerism; prefix: …åæ – make; 

suffix: ...tn – means of/device. 

nãæpscut, nãæpscu – act as Coyote; foolish.  rt.: snãæep – coyote; suffix: …cut – action to the self.  
See: foolish. 

åçpusncút, åçpusncu – self-conscious; backward, shy, bashful, polite; considerate; not 

impose.   See: self-conscious. 

nåuæmn – ways, customs, habits, culture, traditions; the things one does.  See: customs. 

naõíltn – ways, customs, the way one acts.  See: customs. 

we 
we      qenple – us, we.   

üm qemlme – It was our toy. 

qemlme – our toy. 

qeqç mlme – It’s going to be our toy. 

qeïomqn – our hair. 

qespúÛus – our heart. 

âlipust – ours, us, we. 

qe uç sccmeæt – We are children. 

weak      àáw –tasteless; weak tasting, (not strong). 

nàáôä – weak, tasteless liquid (i.e., coffee). 

wealthy      îyuleö – rich, wealthy.  See: rich. 

wear      õcnumt – wear clothes; put clothes on. 

õcnumt –S/he put clothes on.   ân õcnumt, ä õcnumt 

es õcnumt –S/he is wearing clothes.   ânes õcnumt, äes õcnumt 

qs õcnumt –S/he is going to wear clothes.   âiqs õcnumt, äqs õcnumt 

es îacqn – S/he is wearing a hat. 

ânes noçups – I am wearing pants. 

äes siàm – You are wearing a blanket. 

weasel      çpápqçàeÛ, çpá – winter weasel, ermine.  

çãiè – summer weasel, ermine. 

weather      eàñânasìti – What’s happening with the sky, how’s the weather?  suffix: …asìt – sky, 

day. 

õsasìt – The sky/weather is good.  prefix: õs… – good; suffix: …asìt – sky, day.  

es õsáìti – It is good weather; the sky is good. 

ha õsáìt – Is it good weather?  

ãsasìt – The sky/weather is bad.  prefix: ãs… – bad; suffix: …asìt – sky, day. 

es ãsásìti – It is bad weather; the sky is bad. 

acõnuö – forecast weather. 

weave      ìàim – weave. 
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ìéà – S/he weaved.   ân ìéà, ä ìéà 

es ìéài – S/he is weaving.   ânes ìéài, äes ìéài 

qs ìéài – S/he is going to weave.   âiqs ìéài, äqs ìéài 

ìéÛeà – They weaved.   qe ìéà, p ìéà 

es ìéÛeài – They are weaving.   qe es ìéài, pes ìéài 

qs ìéÛeài – They are going to weave.   qeqs ìéài, pqs ìéài 

ìéàis – S/he weaved s.t.   ìéàn, ìéàntö 

es ìéàms – S/he is weaving s.t.   ies ìéàm, as ìéàm 

qs ìéàms – S/he is going to weave s.t.   iqs ìéàm, aqs ìéàm 

ìéÛeàis – They weaved s.t.   qe ìéàntm, ìéàntp 

es ìéÛeàms – They are weaving s.t.   qe es ìéàm, es ìéàmp 

qs ìéÛeàms – They are going to weave s.t.   qeqs ìéàm, qs ìéàmp 

es ìéà – It’s woven. (i.e., sack, net) 

snìàá – basket. 

es âìàiàéÛ – It has a woven cover. 

ha as âìàiàéÛm – Are you weaving around it? 

yey – weave. 

yeyis – S/he weaved it.   yeyn, yeyntö 

es yeyms – S/he is weaving it.   ies yeym, as yeym 

qs yeyms – S/he is going to weave it.   iqs yeym, aqs yeym 

yéÛeyis – They weaved it.   qe yeyntm, yeyntp 

es yéÛeyms – They are weaving it.   qe es yeym, es yeymp 

qs yéÛeyms – They are going to weave it.   qeqs yeym, qs yeymp 

yeynt – Weave it. (comm.) 

web      sÛacims sãeùt – Spider web. 

weed      sãsupuleö – bad grass; weeds. 

week      sâacéôs – Sunday, week. 

nåuÛ sâacéôs – one week. 

esel sâacéôs – two weeks. 

âeçe sâacéôs – three weeks. 

mus sâacéôs – four weeks. 

upn sâacéôs – ten weeks. 

Wednesday      âaçlásìt, âaçlá – Wednesday, three days; i.e. three days past Sunday.  suffix: …asìt – 

sky, day. 

eç tiôç âaçlásìt – again, another Wednesday is here.  

eç âaçlásìt – It’s Wednesday again. 

weight      sõemt – weight. 

weep      àîáî, àîá – cry.  See: cry. 

âawawpus – cry.  See: tears. 

well      ões – feel good/well; to be in good health.  rt.: õest – good. 

ões – S/he/it is well.   ân ões, ä ões 

i ões – S/he/it is feeling well.   i ân ões, i ä ões 

õsões – They are well.   qe õsões, p õsões 

i õsõéÛes – They are feeling well.   i qe õsões, i p õsões 
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êeö i ân ões – I am also well.  ha i ä ões – Are you well?  êeö i õéÛes – They are also 

fine.  äeèt esyaÛ u i õsões – Then each one is well, good, fine.  Ûe qe esyaÛ u i qe õsões – 
Yes we are all fine, well, good. 

ëaáõ – heal.  See: heal. 

west      sãlötin – west. 

ute – down river to another country/land; generally toward the Pacific ocean; west. 

âiqs nÛaøti ã ute – I’m going to go down river to the west. 

western bluebird      nçîiîayá – mountain bluebird, western bluebird. 

western birch      siàqêéçp – red birch, western birch. 

western hemlock      pütêéçp, pütêé – western hemlock. 

western kingbird      sçââá – western kingbird. 

western meadow lark      ôeôicäæeÛ, ôeôi – western meadow lark. 

western red cedar      ástî – western cedar. 

îelcn – red cedar. 

mñéçp – western cedar boughs. 

western yew      cäêâálî, cäêâá – yew (used to make bows – cäiêâ). 

wet      nás – wet. 

nanÛas – Each one is wet. 

nasléö – wet land. 

ânasus – His/her face was wet. 

nçucäi – soak. 

ssalt – damp/wet. 

whale      smtus – whale.  (from Spokan word) 

âçpümetä sätisôewç – big fish of the ocean; whale 

naçisqetä öiöeyuç – monster animal; whale 

âçätneçä öiöeyuç – big animal of the water; whale  

sâçpümetä ätuntöiöeyuç – big animal of the ocean; whale. 

what      steè – What?  It can also be a generic term such as thing in English.  In the plural form it is a filler 

word similar to thing-a-ma-jig.   

stèteè – things, stuff. 

u steè – And what? 

u eç t steè – Now what? 

ep steè – What do you have?   ân ep steè, ä ep steè 

stèuleö – What land? 

äeèt stéè qe qçtéètn – Then, what will we do with it? 

wheat      sëqi – wheat. 

âsëim – thrash oats; gathering huckleberries (hitting the bush, berries fall onto a canvas).  rt.: sëim – 

strick w/ object.  See: thrash. 
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qæwá – thrash wheat; horses stepping on wheat.  See: thrash. 

wheel      âølîñn – wheel. 

sâëuyñn – tire. 

when      pisteè, piste – When? (i.e., someday) 

t pisteè – When in the past? 

êe pisteè – When? (more specific, i.e., what day?) 

êe pisteè m ä öuy – When are you going to go? 

t pisteè u ä eç cåçâi – When did you get back? 

tÛe pistem – someday; whenever. 

êe t âéê – when ever. 

where      âéê – Where? 

ã âéê – Where to? 

æ âéê – Where at? 

êe æ âéê – Where ever. 

ä âéê – Where are you? 

æ âéê çu ancitö – Where is your house.  æ âéê çu anëumin – Where is your drum?  æ âéê u 

äes wis öuy – Where have you been?  æ âéê u äes lcíÛi – Where have you been living?   

es mlåmuleö – everywhere. 

which      âéê – Where? 

âéê çu symç ätunt – Which is the biggest? 

âéê çu symç çäänumeÛ – Which is the smallest? 

whine      nttucin – whine. 

es nttucini – S/he is whining.   ânes nttucini, äes nttucini 

nttucnemn – someone who always likes to whine.  suffix: …emn – one who always likes to do. 

ta ä qes nttucinm – Don’t whine. 

nàiups – say someone is a whiner.  rt.: àuy – sour; circumfix: n…ups, ps – butt, tail. 

õiç ä nàiups – Gee, you’re a whiner. 

whip      âsëiàéÛ – whip; hit someone all over with something.  rt.: sëim – Strick w/ object; suffix: 

…iàéÛ – covered in. 
âsëiàéÛm – S/he whipped.   ân âsëiàéÛm, ä âsëiàéÛm 

es âsëiàéÛi – S/he is whipping.   ânes âsëiàéÛi, äs âsëiàéÛi 

qs âsëiàéÛi – S/he is going to whip.   âiqs âsëiàéÛi, äqs âsëiàéÛi 

âsëiàéÛeÛm – They whipped.   qe âsëiàéÛm, p âsëiàéÛm 

es âsëiàéÛeÛi – They are whipping.   qe es âsëiàéÛi, pes âsëiàéÛi 

qs âsëiàéÛeÛi – They are going to whip.   qeqs âsëiàéÛi, pqs âsëiàéÛi 

âsëiàéÛis – S/he whipped s.o.   âsëiàéÛn, âsëiàéÛntö 

es âsëiàéÛms – S/he is whipping s.o.   ies sëiàéÛm, as âsëiàéÛm 

qs âsëiàéÛms – S/he is going to whip s.o.   iqs sëiàéÛm, aqs âsëiàéÛm 

âsëiàéÛeÛis – They whipped s.o.   qe âsëiàéÛntm, âsëiàéÛntp 

es âsëiàéÛeÛms – They are whipping s.o.   qe es sëiàéÛm, es âsëiàéÛmp 

qs âsëiàéÛeÛms – They are going to whip s.o.   qeqs sëiàéÛm, qs âsëiàéÛmp 

içniñ t asÛiçn õiêe âsëiàeÛncn – Eat your food or I’ll whip you! 

çàim – punish; spank.  See: spank. 

qiö – Str. rt., chase/whip away animals.  See: chase. 



 

491 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

qiömn – whip; something used to chase/whip away animals. 

whirlpool      niêîÛétä, niêîÛé – eddie, whirlpool. 

nöleä – whirlpool. 

es nöleäi – The water is whirling. 

nöleäis – S/he made the water whirl.   nöleän, nöleäntö 

es nöleäms – S/he is making the water whirl.   ies nöleäm, as nöleäm 

qs nöleäms – S/he is going to make the water whirl.   iqs nöleäm, aqs nöleäm 

nöléÛeäis – They made the water whirl.   qe nöleäntm, nöleäntp 

es nöléÛeäms – They are making the water whirl.   qe es nöleäm, es nöleämp 

qs nöléÛeäms – They are going to make the water whirl.   qeqs nöleäm, qs nöleämp 

es nölöleäms – S/he is repeatedly making the water whirl.   ies nölöleäm, as 

nölöleäm 

nöleänt – Whirl the water.  (comm.) 

whirlwind      söléä – whirlwind. 

es öléäi – It is whirl winding. 

söleäs – whirlwind originating from fire. 

es öleäsi – It is whirl windng from a fire. 

whiskey jack      låæîuîi – gray jay, Canada jay, camp robber, whiskey jack. 

whisper      nçäåyecin – whisper. 

nçäåyecin – S/he whispered.   ân nçäåyecin, ä nçäåyecin 

es nçäåyecini – S/he is whispering.   ânes nçäåyecini, äes nçäåyecini 

qs nçäåyecini – S/he is going to whisper.   âiqs nçäåyecini, äqs nçäåyecini 

weäcnm – hide your talk, by whispering, by talking a different language; talk secretly; gossip.  
See: gossip. 

whistle      siä – whistle. 

siä – S/he/it whistled.   ân siä, ä siä 

es siäi – S/he/it is whistling.   ânes siäi, äes siäi 

qs siäi – S/he/it is going to whistle.   âiqs siäi, äqs siäi 

siäis – S/he/it whistled at/for s.o./s.t.   siän, siäntö 

es siäms – S/he/it is whistling at/for s.o./s.t.   ies siäm, as siäm 

qs siäms – S/he/it is going to whistle at/for s.o./s.t.   iqs siäm, aqs siäm 

yalpósqn, yalpó – rounded lips.  See: lips. 

øancoÛ – deer’s whistle. 

es øancoÛ – The deer is whistling. 

whistle swan      spqmi – swan, tundra swan, whistling swan. 

white      piq – white.   pqpiq – whites. (pl.) 

spqmi – swan, tundra swan, whistling swan. 

âpi – palamino. 

pqlqin, pqlqi – bald eagle.  See: bald eagle. 

pqayaqn – white headed.  (White headed person or animal.) 

u õmõmip u pqpiq – And it dried nice and white.  æ ñéù u ñe tötíÛiöm t sãiçt çu t sìsi i piq 

õe – That’s where they used to get white clay long ago, it was white and good. 
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pqmayaqn – gray/white hair. 

pqmayaqn – S/he has gray/white hair.   ân pqmayaqn, ä pqmayaqn 

pqmast – get gray/white hair. 

es pqmasti – S/he is getting gray/white hair.   ânes pqmasti, äes pqmasti 

white birch      siàqeçp – white birch. 

îçæáî, îçæá – white birch, paper birch.   

âîçæáÛ – birch bark. 

white camas      pãæu – biscuit root, white camas. 

white people      suyápi – white people. (This term is used to describe Caucasian people; generally it 

refers to people who are not Native American.  The term is also used to describe the English language.) 
sçuyápi – little bit white (people). 

snuyapcn – English.    See: English. 

puÛsuyápi – Spouse of somebody who is a white person.  See: spouse. 

suypálqs – American dress.  See: clothes. 

suypsqáõe – American stock, horses, cattle,etc. 

sìsi ta ep suyápi – Long ago there weren’t any white people.  õméÛenâis t suyápi – The 

white people liked this. 

semeÛ – French. 

älälta – Canadian. 

snoçpseliö – German. 

nçòuötn – Italian. 

whitefish      øùu – Whitefish. 

Whitefish      epçøùu – town of Whitefish.  lit. has whitefish. 

white-tail deer      søæéñân, søæé – white-tail buck.   

søæéñânelö – white-tail buck hide. 

àúÛuliö, àúÛu – white-tail doe. 

àuliöélö, àuliöé – buckskin, white-tail doe hide. 

whittle      öüim – whittle. 

who      swe – Who? 

uç swe – Who are they? 

ta swe – Nobody. 

tÛe swe – Anybody; anyone; somebody.  See: anyone. 

p suswe – Who are each one of you? 

t swe u tæntés çu qpe – Who broke the plate?  u çu anwi ha tÛe swe cåis wiânts – Did 

anyone come to see you?  ta swe qs öuyi ã nçay – No one is going to go to Missoula.  êe 

suswéÛe ntéls m ñe cåis laìi – Whoever wants to, will come sweat.  swe tÛepstéÛ çiciÛ – 
Who owns that?  swe çu æ asnãmiâê – Who is behind you?  swe çu æ asmiçãmels – Who is in 

front of you?  swe çu æ snihéôsm – Who is in the middle?  uç swe çu es ïiiïo – Who are 

they, those racing? 

whole      milå – complete, whole, all over, all around.  See: complete. 

whore house      snìiçñtn – place to lay; whore house.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means 

of/device. 
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whortleberry      sipt – whortleberry. 

why      ølstéè, ølsté – why. 

øæ – ffor, because. 

øæsté u tám t séliñ u äes uwéwlñi – Why are you not  speaking Salish?  øæste u lñe u ä 

aõíÛ – Why did you do that? øæ ñeù u puti yetçøasìt es cu çmçamá – That’s why frog still 

says that today. 

wi 
wick      noømeçàe – candle wick. 

wicked      wil – wicked, scoundrel, villain. 

wilwlt – being smart in a sly way. 

wide      çáìt – wide.  

sçaìt – wide as a measure. 

sñùmç çáìt – widest. 

ätisçaìt – really wide. 

nçìetä – wide water.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

çqewt – It appears wide. 

òaìn sàuñin sçaìt – It’s 6 feet wide. 

pçiçt – thick.  See: thick. 

çqqéwt, çqqé – narrow/skinny.  See: narrow. 

widow      sçwéæmt – widow, widower during mourning. 

nãliñäeÛ – widow, widower after mourning. 

wiener      sëæìenâ, sëæìe – intestine; sausage/hot dog/wiener. 

wife      nóønø – wife. 

hayo qs tiôç nóønøi – Hey, he’s going to get a wife!  qç nóønø – Going to be his 

bride/wife. 

nønøéôs, nønøé – marry; have a wife.  See: marry. 

puÛ – spouse of somebody who is…  See: spouse. 

wiggle      yananï – wiggle. 

yananïmncút – wiggle one’s self. 

yananïmncút – S/he/it wiggled.   ân yananïmncút, ä yananïmncút 

es yananïmncúti – S/he/it is wiggling.   ânes yananïmncúti, äes yananïmncúti 

qs yananïmncúti – S/he/it is going to wiggle.   âiqs yananïmncúti, äqs yananïmncúti 

yananïmncúÛut – They wiggled.   qe yananïmncút, p yananïmncút 

es yananïmncúÛuti – They are wiggling.   qe es yananïmncúti, pes yananïmncúti 

qs yananïmncúÛuti – They are going to wiggle.   qeqs yananïmncúti, pqs 

yananïmncúti 

yananïmilñ – roll/wiggle, as would happen in bed. 

yananïmilñ – S/he/it rolled.   ân yananïmilñ, ä yananïmilñ 

es yananïmilñi – S/he/it is rolling.   ânes yananïmilñi, äes yananïmilñi 

qs yananïmilñi – S/he/it is going to rolling.   âiqs yananïmilñi, äqs yananïmilñi 

yananïmíÛilñ – They rolled.   qe yananïmilñ, p yananïmilñ 
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es yananïmíÛilñi – They are rolling.   qe es yananïmilñi, pes yananïmilñi 

qs yananïmíÛilñi – They are going to roll.   qeqs yananïmilñi, pqs yananïmilñi 

yæyeæ – wiggle, as a worm or snake would do. 

es yæyelåilñi – It’s wiggling, the snake or worm. 

es yæyeæms – S/he/it is wiggling s.t., in the form of a snake or worm.   ies yæyeæm, as yæyeæm 

es yæyeæms ci sëecn – S/he/it is wiggling the rope like a snake or worm. 

uïiìlñ – Wiggle. 

lalamist – wiggle/roll around.  (i.e., when in pain or like an animal wallowing in dirt.) 

es lalamisti – S/he/it is rolling around.   ânes lalamisti, äes lalamisti 

es nlalamistetäi – S/he/it is wiggling around in the water.   ânes nlalamistetäi, äes 

nlalamistetäi 

lmlamist – throw a fit; have a temper tantrum. 

lmlamist – S/he threw a fit.   ân lmlamist, ä lmlamist 

es lmlamisti – S/he is throwing a fit.   ânes lmlamisti, äes lmlamisti 

qs lmlamisti – S/he is going to throw a fit.   âiqs lmlamisti, äqs lmlamisti 

iiô – Move, shake, wiggle something. 

es iiôiôms – S/he/it wiggled s.t./s.o.   ies iiôiôm, as iiôiôm 

iôiômsä – Move, wiggle it. (comm.) 

es iiôiôms çu sãuwaõis – S/he/it is moving/wiggling it’s arm.  iôiômsä anâelñ – 
Move/wiggle your hand. 

wilderness      ãwéwt – wilderness. 

wild      uôáìuÛìt, uôá – wild, savage, untamed. 

ôiôa öiöeùuç – wild animals.  

uÛiwa – wild. 

aiàeàlt – wild, untame. 

tas tøoø – S/he/it is not tame/straight.  See: straight. 

will      åuæìimin – last will and testament. 

êem – will. 

ha êem ä åuæm êe ançq – Will you work this summer.  êem øelntö – You will throw it 

away.  ha êem ä âñòeæt – Will you babysit. 

willow      ppoøpnéçp, ppó – willow tree. 

ìwìwpuç – willow 

âiliyalî – diamond willow. 

win      üöupist, üöup – winning; ahead (i.e., a bet, card game, etc.). 

üöup – S/he/it was winning.   ân üöup, ä üöup 

es üöupisti – S/he/it is winning.   ânes üöupisti, äes üöupisti 

qs üöupisti – S/he/it is going to be winning.   âiqs üöupisti, äqs üöupisti 

üöúÛup – They were winning.   qe üöup, p üöup 

es üöúÛupisti – They are winning.   qe es üöupisti, pes üöupisti 

qs üöúÛupisti – They are going to be winning.   qeqs üöupisti, pqs üöupisti 

es üöüöupisti – S/he/it is repeatedly winning.   ânes üöüöupisti, äes üöüöupisti 

süöup – win. 
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üöpsqáõeÛ, üöpsqá  – win a domestic animal, horse, car. 

üöpsqáõeÛ – S/he/it won.   ân üöpsqáõeÛ, ä üöpsqáõeÛ 

es üöpsqáõeÛi – S/he/it is winning.   ânes üöpsqáõeÛi, äes üöpsqáõeÛi 

qs üöpsqáõeÛi – S/he/it is going to win.   âiqs üöpsqáõeÛi, äqs üöpsqáõeÛi 

üöpsqáÛáõeÛ – They won.   qe üöpsqáõeÛ, p üöpsqáõeÛ 

es üöpsqáÛáõeÛi – They are winning.   qe es üöpsqáõeÛi, pes üöpsqáõeÛi 

qs üöpsqáÛáõeÛi – They are going to win.   qeqs üöpsqáõeÛi, pqs üöpsqáõeÛi 

ñüpáqs, ñüpá – win/defeat/beat at some contest or event. 

ñüpáqs – S/he/it won.   ân ñüpáqs, ä ñüpáqs 

es ñüpáqsi – S/he/it is winning.   ânes ñüpáqsi, äes ñüpáqsi 

ñüpnuis – S/he/it finally won at s.t.   ñüpnun, ñüpnuntö 

ñüpnúÛuis – They finally won at it.   qe ñüpnuntm, ñüpnuntp 

ñüpnuntm – S/he was defeated. 

es ñüpstweöi – They are defeating each other.   qe es ñüpstweöi, pes ñüpstweöi 

øa êe çu sñùmç üáõt m ñüpá – May the fastest win.  ñüpnum – I defeated him.  êem swe çu 

ñüpa – Who will win?  êe es ñÛit øteôs ñeù çu êem ñüpa – Whom ever cuts it in half will 

win. 

wind      snéôt – wind. 

néôt – The wind blew.   

  es néôti – It’s windy.    

es çêéêuÛti – It’s a little windy; breezy.   

es ëiàçqi – strong/big wind; tornado or hurricane like weather; blizzard, but does not refer to 

snow.  

ëiàçqi – The wind blew really hard. 

es õapuleöi – cool breeze is blowing along the ground. 

söléä – whirlwind. 

es öléäi – It is whirlwinding. 

es îuçmncúti – It’s a dust storm or blizzard.  

es cháçqi – chinook is blowing (warm dry wind). 

i qim – It’s calm/no wind. 

i ïuÛy – It’s calm. 

winded      täupeôs, täup – winded/out of breath. 

täupeôs – S/he got out of breath.   ân täupeôs, ä täupeôs 

es täupeôsi – S/he continues to be out of breath.   ânes täupeôsi, äes täupeôsi 

qs täupeôsi – S/he is going to be out of breath.   âiqs täupeôsi, äqs täupeôsi 

wind chimes      néôt luli – wind bells. 

window      nñnsé – window.  rt.: ñin – cover. 

t spisàé u wiâis t mali ci smõé îo es mumáôçtm innñnsé – Yesterday Mary saw that 

grizzly bear breaking my window. 

aÛàõcncu  

wine      näilä – wine.  lit. red liquid. 

ppil – wine. 
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wing      sqpusçáõn – wing. 

sqpuséç, sqpu – feather, wing. 

wink      nàipàm – wink. 

nàpàis – S/he winked at s.o.   nàpàin, nàpàintö  

nàipsiñ – Wink.  (comm.) 

nàpàipsiñ – Close both eyes.  (comm.) 

nàppsimiñ – Wink.  (comm.) 

îo nàpcis – S/he/it winked at me.  îo nàiësmis – S/he winked at me.  âmi u es nàpàipsi – 
S/he is only blinking. 

âcaps – blink.  See: blink. 

winter      sÛistâ – winter time. 

es istãènuöisti, es istãènuöi – It’s again the time of winter.  suffix: …ènuö – in the time of. 

êe æ sÛistâ m ä uøçöm – If it’s winter, You’ll freeze it. 

wipe      éë – Str. rt., wipe. 

éëm – S/he/it wiped (s.t.).   ân éëm, ä éëm 

es éëi – S/he/it is wiping (s.t.).   ânes éëi, äes éëi 

qs éëi – S/he/it is going to wipe (s.t.).   âiqs éëi, äqs éëi 

éÛeëm – They wiped (s.t.).   qe éëm, p éëm 

es éÛeëi – They are wiping (s.t.).   qe es éëi, pes éëi 

qs éÛeëi – They are going to wipe (s.t.).   qeqs éëi, pqs éëi 

éëis – S/he/it wiped it.   éën, éëntö 

es éëms – S/he/it is wiping it.   ies éëm, as éëm 

qs éëms – S/he/it is going to wipe it.   iqs éëm, aqs éëm 

éÛeëis – They wiped it.   qe éëntm, éëntp 

es éÛeëms – They are wiping it.   qe es éëm, es éëmp   

qs éÛeëms – They are going to wipe it.   qeqs éëm, qs éëmp  

éëiñ – Wipe (s.t.). (comm.) 

éënt – Wipe it. (comm.) 

âçÛéëmn – mop. 

eëmn – wiper. 

éëstn – towel, something to wipe with.  suffix: ...tn – means of/device. 

neëpsncu – toilet paper.  

eëeëâstn – hand towel.  suffix: ...tn – means of/device. 

aëposqntn – napkin.  suffix: ...tn – means of/device. 

nÛaëqsncútñ – Wipe your nose. (comm.) 

nÛaëqsiñ – Wipe a nose. (comm.) 

êem éëm – S/he/it will wipe.   êem ân éëm, êem ä éëm 

êem éÛeëm – They will wipe.   êem qe éëm, êem p éëm 

êem qes éëm – S/he/it will be wiping it.   êem iqes éëm, êem aqes éëm 

êem qes éÛeëm – They will be wiping it.   êem qeqes éëm, êem qes éëmp 

ta ä qes éëm – Don’t wipe (s.t.). (comm.) 

âçÛéëçptn – mop.  rt.: eë – wipe; prefix: âç… – surface; affix: …eçp, …çp  – tree; floor; suffix: ...tn – means 

of/device. 

eëeëâstm – wipe hands. 

eëeëâstm – S/he/it wiped hands.   ân eëeëâstm, ä eëeëâstm 
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es eëeëâsti – S/he/it is wiping hands.   ânes eëeëâsti, äes eëeëâsti 

qs eëeëâsti – S/he/it is going to wipe hands.   âiqs eëeëâsti, äqs eëeëâsti 

éÛeëeëâstm – They wiped hands.   qe eëeëâstm, p eëeëâstm 

es éÛeëeëâsti – They are wiping hands.   qe es eëeëâsti, pes eëeëâsti 

qs éÛeëeëâsti – They are going to wipe hands.   qeqs eëeëâsti, pqs eëeëâsti 

eëeëâstis – S/he/it wiped s.o.’s hands.   eëeëâstn, eëeëâstntö 

es eëeëâstms – S/he/it is wiping s.o.’s hands.   ies eëeëâstm, as eëeëâstm 

qs eëeëâstms – S/he/it is going to wipe s.o.’s hands.   iqs eëeëâstm, aqs eëeëâstm 

éÛeëeëâstis – They wiped s.o.’s hands.   qe eëeëâstntm, eëeëâstntp 

es éÛeëeëâstms – They are wiping s.o.’s hands.   qe es eëeëâstm, es eëeëâstmp   

qs éÛeëeëâstms – They are going to wipe s.o.’s hands.   qeqs eëeëâstm, qs eëeëâstmp  

eëeëâstn – hand towel.  suffix: ...tn – means of/device. 

eëeëâstniñ – Wipe hands. (comm.) 

eëeëâstncutñ – Wipe your hands.  (comm.) 

eëeëâstnt – Wipe his/her hands. (comm.) 

es eëeëâstncuti – S/he is wiping his/her hands.   ânes eëeëâstncuti, äes eëeëâstncuti 

aëposqnm – wipe the mouth.  suffix: …posqn – lips. 

aëposqnm – S/he/it wiped the mouth.   ân aëposqnm, ä aëposqnm 

es aëposqni – S/he/it is wiping the mouth.   ânes aëposqni, äes aëposqni 

qs aëposqni – S/he/it is going to wipe the mouth.   âiqs aëposqni, äqs aëposqni 

aëpóÛosqnm – They wiped the mouth.   qe aëposqnm, p aëposqnm 

es aëpóÛosqni – They are wiping the mouth.   qe es aëposqni, pes aëposqni 

qs aëpóÛosqni – They are going to wipe the mouth.   qeqs aëposqni, pqs aëposqni 

aëposqnis – S/he/it wiped s.o.’s mouth.   aëposqn, aëposqntö 

es aëposqnms – S/he/it is wiping s.o.’s mouth.   ies aëposqnm, as aëposqnm 

qs aëposqnms – S/he/it is going to wipe s.o.’s mouth.   iqs aëposqnm, aqs aëposqnm 

aëpóÛosqnis – They wiped s.o.’s mouth.   qe aëposqntm, aëposqntp 

es aëpóÛosqnms – They are wiping s.o.’s mouth.   qe es aëposqnm, es aëposqnmp   

qs aëpóÛosqnms – They are going to wipe s.o.’s mouth.   qeqs aëposqnm, qs aëposqnmp  

aëposqntn – napkin.  suffix: ...tn – means of/device. 

aëposqniñ – Wipe the mouth. (comm.) 

aëposqncutñ – Wipe your mouth.  (comm.) 

aëposqnnt – Wipe his/her mouth. (comm.) 

es aëposqncuti – S/he is wipe his/her mouth.   ânes aëposqncuti, äes aëposqncuti 

nÛaëqsm – wipe the nose.  suffix: …posqn – lips. 

nÛaëqsm – S/he/it wiped the mouth.   ân nÛaëqsm, ä nÛaëqsm 

es nÛaëqsi – S/he/it is wiping the mouth.   ânes nÛaëqsi, äes nÛaëqsi 

qs nÛaëqsi – S/he/it is going to wipe the mouth.   âiqs nÛaëqsi, äqs nÛaëqsi 

nÛaëpóÛosqnm – They wiped the mouth.   qe nÛaëqsm, p nÛaëqsm 

es nÛaëpóÛosqni – They are wiping the mouth.   qe es nÛaëqsi, pes nÛaëqsi 

qs nÛaëpóÛosqni – They are going to wipe the mouth.   qeqs nÛaëqsi, pqs nÛaëqsi 

nÛaëqsis – S/he/it wiped s.o.’s mouth.   nÛaëqs, nÛaëqstö 

es nÛaëqsms – S/he/it is wiping s.o.’s mouth.   ies nÛaëqsm, as nÛaëqsm 

qs nÛaëqsms – S/he/it is going to wipe s.o.’s mouth.   iqs nÛaëqsm, aqs nÛaëqsm 

nÛaëpóÛosqnis – They wiped s.o.’s mouth.   qe nÛaëqstm, nÛaëqstp 

es nÛaëpóÛosqnms – They are wiping s.o.’s mouth.   qe es nÛaëqsm, es nÛaëqsmp   

qs nÛaëpóÛosqnms – They are going to wipe s.o.’s mouth.   qeqs nÛaëqsm, qs nÛaëqsmp  

nÛaëqstn – napkin.  suffix: ...tn – means of/device. 
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nÛaëqsiñ – Wipe the nose. (comm.) 

nÛaëqsncutñ – Wipe your nose.  (comm.) 

nÛaëqsnt – Wipe his/her nose. (comm.) 

es nÛaëqsncuti – S/he is wipe his/her nose.   ânes nÛaëqsncuti, äes nÛaëqsncuti 

neëpsncut, neëpsncu – wipe one’s self with toilet paper.  rt.: eë – wipe; suffix: ...tn – means 

of/device. 

neëpsncut – S/he wiped his/her self.   ân neëpsncut, ä neëpsncut 

es neëpsncuti – S/he wiping his/her self.   ânes neëpsncuti, äes neëpsncuti 

qs neëpsncuti – S/he is going to wipe his/her self.   âiqs neëpsncuti, äqs neëpsncuti 

neëpsncutñ – Wipe yourself.  (comm.) 

eëeëñnm – wipe away tracks.  

wire      çuæuæiè – metal wire. 

oøoøom – strung across; to say someone is skinny, stretched or boney.  See: strung. 

wise      põpáõt – smart, wise. 

wish      ìmscin – wish or long for something.   

ìmscinm – S/he/it wished (for s.t.).   ân ìmscinm, ä ìmscinm 

es ìmscini – S/he/it is wishing (for s.t.).   ânes ìmscini, äes ìmscini 

qs ìmscini – S/he/it is going to wish (for s.t.).   âiqs ìmscini, äqs ìmscini 

ìmscíÛinm – They wished (for s.t.).   qe ìmscinm, p ìmscinm 

es ìmscíÛini – They are wishing (for s.t.).   qe es ìmscini, pes ìmscini 

qs ìmscíÛini – They are going to wish (for s.t.).   qeqs ìmscini, pqs ìmscini 

 

ìmscis – S/he/it wished for s.t./s.o.   ìmscin, ìmscintö 

es ìmscinms – S/he/it is wishing for s.t./s.o.   ies ìmscinm, as ìmscinm 

qs ìmscinms – S/he/it is wishing for s.t./s.o.   iqs ìmscinm, aqs ìmscinm 

ìmscíÛis – They wished for s.t./s.o.   qe ìmscintm, ìmscintp 

es ìmscíÛinms – They are wishing for s.t./s.o.   qe es ìmscinm, es ìmscinmp 

qs ìmscíÛinms – They are going to wish for s.t./s.o.   qeqs ìmscinm, qs ìmscinmp 

ìmscinmsts – S/he/it wished for s.t.   ìmscinmstn, ìmscinmstö 

ta qes ìmscinmstö – Don’t wish for it.  es ìmscini t smÛem – He is wishing for a woman. 

ìömin – I wish for it, want to have it.   

ìömis – S/he desires s.t./s.o.   ìömin, ìömintö 

ìömíÛis – They desire s.t./s.o.   qe ìömintm, ìömintp 

es ìeömscini –  

ânes ìömscúti – I’m proud. 

qe qçìeömscútn – We’ll show off.   

ìiõt – wish. 

ìiõtmn – I wished for it. 

ìewm – curse, wish bad on somebody; cast/wish bad luck on somebody. 

es ìewm – S/he is cursed. 

ìewnst – Curse s.o. (comm.) 

ìewis – S/he wished bad on somebody.   ìewn, ìewntö 

ìéÛewis – They wished bad on somebody.   qe ìéÛewntm, ìewntp 

ìewntm – S/he/it was witched/wished bad upon. 

ìewnt – Wish bad on somebody. (comm.) 
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hoy êem ìewnc – Quit, they will wish bad on you. 

åmiÛ – hope or wish 

åmiÛ àeôntö anâelñ – Wish you would wash you hands.  åmiÛ ta qs òipeys yetçøa – I 
hope it doesn’t rain today.  åmiÛ tam qs òipeysi êe ãluö – I hope its not raining this 

evening. 

ièièsnu – wish for something but having a hard time getting it. 

ëisësm – wish, putting bundle out to wish for something or to change into something. 

es ëisësi – S/he is taking the medicine bundle up to the mountains. 

âçyust, âçyu – envious; want to be like; wish for something.  See: envy. 

whiskers      supcin, supci – whiskers. 

witch      ìewntm – S/he/it was witched/wished bad upon.  See: wish. 

with      näç… - prefix indicating together with/do with.  The ç is lost when preceding an s. 

näçwenñ – dance together with someone.  See: war dance. 

näçmistmm – in agreement with something or someone.  See:agree. 

näçnåúÛumncn – I became one with you; I agreed with you.  See: agree. 

näçnòîòîéâs – clap with someone.  See: clap. 

näçtiyaît – fight with someone.  See: fight. 

näçninem – wwl dance with someone.   See: owl dance. 

snäç… - prefix indicating the one/thing something is done/being together with.  The ç  is lost 

when preceding an s. 

snäsqeliö – fellow people; fellow human being.  See: people. 

snäsiö – sibling; brother, sister, cousin.  See: sibling. 

snäçÛemut – the one someone sits with.  See: sit. 

snäçÛeâswíñ – the one someone stands with.   See: stand. 

snäçsust – drinking partner.  See: drink. 

snäçåull – spouse.  See: spouse. 

wo 
wolf      nàiÛcn – wolf, timber wolf.  suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 

âõi nàiÛcn – gray wolf. 

wolverine      ciñps – wolverine. 

îo maôçöis t ciñps – wolverine wrecked my tipi. 

women      smmÛem – women, girls. 

smÛém – woman, girl. 

sösmÛé – sister (of male). 

sçmÛém – little women. 

peçpçåi – women folk. 

wonder     âhomist, âho – in awe of something or someone; overwhelmed; see something 

beautiful/good/wonderful.  See: awe. 

wood      luå – wood. 

çäluå – little wood; stick. 

âçluå – go after wood.  See: go after. 

âçluå – S/he went after wood.   ân âçuå, ä âçluå 
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es âçluåi – S/he is going after wood.   ânes âçuå, äes âçluåi  

qs âçluåi – S/he is going to go after wood.   âiqs âçuå, äqs âçluåi  

âçlúÛuå – They went after wood.   qe âçluå, p âçluå 

es âçlúÛuåi – They are going after wood.   qe es âçuå, pes âçluåi  

qs âçlúÛuåi – They are going to go after wood.   qeqs âçuå, pqs âçluåi  

…alî – suffix indicating wood/tree/log. 

es sinalîi – S/he is counting wood/logs/trees. 

nåalî – one wood.  aslalî – two woods.  âaçlalî – three woods.  moslî – four woods.  

clâstalî – five woods.  òìnâalî – six woods.  hanmalî – eight woods.  õntalî – nine 

woods.  upnâstalî – ten woods.  nåoqnalî – 100 woods.  opnâstalî – 1000 woods. 

aplsálî – applewood. 

çìálî – board.  See: lumber. 

çìlìálî – lumber.  See: lumber. 

qæaî – green wood (not dry). 

es pêalî – The wood is bent.  rt.: piê – bent.  See: bend. 

es ëin – log, bunch of logs, piled wood. 

sçüüuåe – pitch wood. 

âéyeÛ – dead tree, snag, wood dry with age. 

ïéllñ – dead tree. 

ëséñ, ësé – get firewood.  See: get. 

saø – split wood.  See: split. 

âmâeèeçp, âmâeèe – gather branches and/or small pieces of wood.  See: gather. 

piâ – shave/cut.  (i.e., shaving/riping wood.)  See: shave. 

wood chopper      söñlim – somebody who chops wood.  prefix: sö… – one who does. 

woodchuck      smàéà – groundhog; woodchuck; marmot. 

woodcock      spuwáæqn – pileated woodpecker. 

âeçlspuwá – three wood cocks. 

woodland mountain caribou      styélñân, styé – caribou. 

woodpecker      spuwáæqn – pileated woodpecker. 

älälé – red-headed woodpecker. 

sòløu – downy woodpecker.  

ciwcu – Lewis’s woodpecker. 

woods      näéct, näé – forest, backwoods, brush, thicket. 

woodshed      snluåçté – woodshed. 

snluåtn – place of wood; woodshed.  prefix: sn… – a place of; suffix: ...tn – means of/device.  

woodtick      ââàéæñâæ, âãéæñân, ââàéæiñâin – woodtick. 

woodworm      söyálî – woodworm. 

qepqqepté – woodworm. 

wool      spum – fur; wool. 



 

501 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

woolly worm      âililåté – caterpillar, woolly worm. 

words      scìiÛ – written letter; something that’s written.  prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared. 
scìiìiÛ – written words/letters.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

steè ùe scìi – What letter is this? 

æ âeê u nÛeàõilcn ùe scìi – How does this letter sound? 

scÛaw – spoken word.  prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

scÛawÛaw – spoken words; a sentence; something that’s said.  prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared. 

ta ä ies nunöenem çu asÛawÛaw – I don’t believe your words. 

n…cin – circumfix indicating an action of the mouth; i.e. speaking, eating, & food. 

nàalàlcn – say hurtful words.  See: hurtful. 

nyoyocin – strong words. 

work      åuæ – do; make; fix; work. 

åuæm – S/he/it made/did (s.t.).   ân åuæm, ä åuæm 

es åuæi – S/he/it is making/doing (s.t.).   ânes åuæi, äes åuæi 

qs åuæi – S/he/it is going to make/do (s.t.).   âiqs åuæi, äqs åuæi 

åúÛuæm – They made/did (s.t.).   qe åuæm, p åuæm 

es åúÛuæi – They are making/doing (s.t.).   qe es åuæi, pes åuæi 

qs åúÛuæi – They are going to make/do (s.t.).   qeqs åuæi, pqs åuæi 

åuæis – S/he/it made/built/did s.t.   åuæn, åuæntö  

es åuæms – S/he/it is making/building/doing it.   ies åuæm, as åuæm 

qs åuæms – S/he/it is going to make/build/do it.   iqs åuæm, aqs åuæm 

åúÛuæis – They made/built/did s.t.   qe åuæntm, åuæntp  

es åúÛuæms – They are making/building/doing it.   qe es åuæm, es åuæmp 

qs åúÛuæms – They are going to make/build/do it.   qeqs åuæm, qs åuæmp 

es åæåuæi – S/he/it is repeatedly doing (s.t.).   ânes åæåuæi, äes åæåuæi 

es åæåuæms – S/he/it is repeatedly making s.t.   ies åæåuæm, as åæåuæm 

es çåuåæi – S/he/it is working a little.   ânes åæåuæi, äes åæåuæi 

es çåuåæms – S/he/it is making s.t. with little enthusiasm.   ies çåuåæm, as çåuåæm 

söåuæm – somebody who works/makes/fixes; a worker.  prefix: sö… – one who does. 

scåuæ – something that’s been worked/made/fixed.  prefix: sc… – s.t. that’s been 

done/made/prepared. 
iscåuæ – my work. 

snåuæmn – place of work; place to make; place to fix; work bench. 

êem åuæm – S/he/it will work.   êem ân åuæm, êem ä åuæm 

êem åúÛuæm – They will work.   êem qe åuæm, êem p åuæm 

ân åuæm t citö – I built a house.  ätisi es nté qs åuæi t üiyéÛ – Big Blanket wants to make 

a canoe.  ânes åuæi t üiyéÛ – I’m making a boat.  âi qeç åuæi t nåuÛ – I’m going to make 

another one.  âiqs åuæi t scnçæqæa – I’m going to make pancakes.  ånñspe u äes åuæi æ 

tsìsi cúÛuts nåuæmn – How many years have you been working with the culture 

committee?  ha êem ä åuæm êe ançq – Will you work this summer.  âiqs öilwisi øæ 

iscåuæ – I going to travel around for my work; I’ll be in the field.  âmlåma sâøéct u 

yoyoót ân åuæm – All day Monday I worked hard.  miç ìsip ân åuæm – I worked too long.  

ñéù çu es åuæms – That’s what s/he is doing.  steè çu aqs åuæm êeõli – What are you 

going to do tomorrow? 

es nåolqsi – S/he is working on the road. 
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work bench      snåuæmn – place of work; place to make; place to fix; work bench. 

worker      söåuæm – somebody who works; worker.  prefix: sö… – one who does. 

work place      snåuæmn – place of work; place to make; place to fix; work bench. 

worm      ntiñuleö – worm, insect, bug.  prefix: n… – inside; rt.: tiyeñ – crawl; suffix: …uleö – land.  lit. 

underground crawlers. 

es ntiñuleöi – It is crawling underground/in the ground. 

ntitiñuleö – worms, insects, bugs. 

nçttiñuleö – little worm, insect, bug.   

yanáï – angleworm, earthworm. 

yananï – wiggle.  see: wiggle. 

âãæãæëi – caddisworm, straw worm. 

âililåté – caterpillar, woolly worm. 

söyálî – woodworm. 

qepqqepté – woodworm. 

worry      åçtqpelsm – feel worried. 

åçtqpelsm – S/he felt worried.   ân åçtqpelsm, ä åçtqpelsm 

es åçtqpelsi – S/he is feeling worried.   ânes åçtqpelsi, äes åçtqpelsi 

qs åçtqpelsi – S/he is going to feel worried.   âiqs åçtqpelsi, äqs åçtqpelsi 

åçtqpéÛelsm – They felt worried.   qe åçtqpelsm, ps åçtqpelsm 

es åçtqpéÛelsi – They are feeling worried.   qe es åçtqpelsi, pes åçtqpelsi 

qs åçtqpéÛelsi – They are going to feel worried.   qeqs åçtqpelsi, pqs åçtqpelsi 

yeèmsist, yeèm – despaired, frustrated, troubled, worried; have a block; have a dilemma.  
See: despair. 

âöusminm – lose sleep over something; to be worried. 

es âöusminm – S/he is losing sleep over s.t./s.o.   ies âöusminm, as âöusminm 

qs âöusminm – S/he is going to lose sleep over s.t./s.o.   iqs âöusminm, aqs âöusminm 

es âöusmíÛinm – S/he is losing sleep over s.t./s.o.   ies âöusminm, as âöusminm 

qs âöusmíÛinm – S/he is going to lose sleep over s.t./s.o.   iqs âöusminm, aqs âöusminm 

êem qes âöusminms – S/he will be losing sleep over s.t.   êem iqes âöusminm, êem aqes 

âöusminm 

êem qes âöusmíÛinms – They will be losing sleep over s.t.   êem qeqes âöusminm, êem 

qes âöusminmp 

pupusénâ, pupusé – sad; mourn; grieve.  See: sad. 

worthless      sqam – indicates worlthlessness. 

sqmçsqeliö – worthless man. 

sqmsmÛem – worthless woman. 

sqmçüõcin – worthless horse. 

têmusist, têmu – worthless. 

es têmusisti – You are not worth anything.   ânes têmusisti, äes têmusisti 

worthy      mi – worthy. 

wound      ilip – wounded/shot. 

ilip – S/he/it got wounded.   ân ilip, ä ilip 
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es ilip – It’s wounded. 

ilpnuis – S/he hit it with a bullet.   ilpnun, ilpnuntö 

ilpnun u es ilip – I hit it and it’s wounded. 

wr 
wrap      âëlåiàéÛ – wrap.   rt.: ëulå – fold; suffix: …iàéÛ – covered in.  See: fold. 

sqìtté – baby sack (wrap for babies). 

âaõiàeÛ – wrap with rope/lace/string.  rt.: i aõ – it has lines; suffix: …iàéÛ – covered in. 

es âaõiàeÛ – It’s all wrapped up. 

âaõiàeÛis – S/he wrapped s.t. up.   âaõiàeÛn, âaõiàeÛntö 

âaõiàeÛnt – Wrap it up.  (comm.) 

âyayalaqtñn – wrap around the legs. 

âyayalaõn – wrap around the legs. 

yalim, yal – coil up; wrap.  See: coil. 

wreck      âçäellâ – roll over; tip over; wreck. (i.e., a car, etc.) 

âçåelâis – S/he wrecked it.   âçåelân, âçåelântö 

âçåéÛelâis – They wrecked it.   qe âçåelântm, âçåelântp 

máôt – break down.  See: break. 

maôçön – I wrecked/broke the house, tipi, lodge.  îo maôçöis t ciñps – wolverine 

wrecked (broke) my tipi. 

wrestle      ïmîmnwe, ïmnwé – wrestle each other. 

wring      ïÛe – wring out.   

ïÛentes – S/he twisted/wrung it.   ïÛenten, ïÛenteö 

ïÛentéÛes – They twisted/wrung it.   qe ïÛentem, ïÛentep 

ïÛemin – twisting stick. 

ïÛenteö – You twist it; wring it out. (comm.) 

nïÛe – wash clothes. 

òuë – twist something.  See: twist. 

wrinkle      ëuy – wrinkled.   

i ëuy – It is wrinkle.   

i ëuys – The face is wrinkled. 

i ëuyñn – His/her/its foot is wrinkled.  

ëiëuyñn – automobile, car. lit. – Wrinkled feet. rt.: ëuy – wrinkle; suffix: …ñn – foot. 

sâëuyñn – car tire. 

wrist      såçãmcné – wrist. 

write      ìiim – write.   

ìiim – S/he wrote.   ân ìiim, ä ìiim 

es ìimi – S/he is writing.   ânes ìimi, äes ìimi 

qs ìimi – S/he is going to write.   âiqs ìimi, äqs ìimi 

ìíÛiim – They wrote.   qe ìiim, p ìiim 
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es ìíÛimi – They are writing.   qe es ìimi, pes ìimi 

qs ìíÛimi – They are going to write.   qeqs ìimi, pqs ìimi 

ìintes – S/he wrote s.t.   ìinten, ìinteö 

es ìiims – S/he is writing s.t.   ies ìiim, as ìiim 

qs ìiims – S/he is going to write s.t.   iqs ìiim, aqs ìiim 

ìintéÛes – They wrote s.t.   qe ìintem, ìintep 

es ìíÛiims – They are writing s.t.   qe es ìiim, es ìiimp 

qs ìíÛiims – They are going to write s.t.   qeqs ìiim, qs ìiimp 

es ìiìimi – S/he is writing and writing.   ânes ìiìimi, äes ìiìimi 

ìiìintes – S/he wrote several things.   ìiìinten, ìiìinteö 

es ìiìiims – S/he is writing several things.   ies ìiìiim, as ìiìiim 

ìintem – It was written. 

es ìi – It’s written. 

ìimin – paper, book.   

ìimintn – pen, pencil.   

üáõt nìimintn – typewriter. 

ìimiñ – Write.  (comm.) 

ìiint – Write it.  (comm.) 

ânes ìimi ã islaõt – I am writing to my friend.  ha ä êe u îo ìiñitö – Would you write a 

letter for me? 

sìÛiÛ – color. 

åçìÛim – draw a picture.  See: draw. 

nânìinm – sign one’s name.  See: sign. 

wrong      itám – It isn’t wrong.   

tam – wrong.   

sil – wrong. 

Y 
yak      âçusñneæö ïiïáy – yak. 

Yakima      iaqmeÛ – Yakima people. 

yard      scqæwé – yard as a measure.  rt.: qæwe – step; prefix: sc… – s.t. that’s been done/made/prepared. 

nåuÛ scqlwé – one yard. 

säaluleö – area where plants/grass grows. (i.e., a yard, lawn,field,  etc.) 

øicleö – mow grass or hay. 

ãmãneçö – yard. 

nâmâneçö – back yard. 

yard      npuæâaôstn, npuæâa – Yarn belt.   infix: …éôs… – middle, belly, stomach; suffix: ...tn – means 

of/device. 

Please write in this book any 

Salish or English corrections. 

Also include any comments on 

translations, layout, and usability.  

If you have any questions write 

them in this book.   

 

Lemlmtñ  

Tachini 
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yarrow      näåá – Yarrow, milfoil. 

yawn      hewhéwlñ – yawn. 

hewhéwlstñ – yawn. (comm.) 

year      smøóp – age, year, snow.   

såêñsmøóp – ask how many snows; how old someone is. 

spéntâ – year.  

sçesæspé – two-year-old.  

ân clâspentâ – I am five years old.  âis eslÛu eç cil – I am 25.  ä esel – You are 2.  uç esel u 

upn eç cil u eslÛu el cil – They are 2, 15, and 25.  pesyaÛ u puç taìn smøop – All of you 

are 6 years old. 

nåspéntâ – one year.  eslspentâ – two years.  âeçlspentâ – three years.  mspentâ – four 

years.  clâspentâ – five years.  òìnâspentâ – six years.  sëæâspentâ – seven years.  

henmspentâ – eight years.  õætspentâ – nine years.  upnâspentâ – ten years.  

eslÛupnâspentâ – twenty years. 

såêñspéntâ, såêñspé – ask, how many years; how old someone is.  See: age. 

es ñÛiti – S/he/it is first. (i.e, beginning of time.) 

tapisté – never. 

tspisàé – yesterday. 

yearling      çîïèé – yearling. 

yell      âoñim – yell out; to shout out. (i.e. a war cry) 

âoñim – S/he/it yelled.   ân âoñim, ä âoñim 

es âoñmi – S/he/it is yelling.   ânes âoñmi, äes âoñmi 

qs âoñmi – S/he/it is going to yell.   âiqs âoñmi, äqs âoñmi 

âoñíÛim – They yelled.   qe âoñim, p âoñim 

es âoñmíÛi – They are yelling.   qe es âoñmi, pes âoñmi 

qs âoñmíÛi – They are going to yell.   qeqs âoñmi, pqs âoñmi 

âoñiñ – Shout, yell.  (comm.) 

ha es âoñmi – Is s/he/it yelling?  ânes âoñmi çu øæ isnäsqeliö – I am shouting out for my 

fellow people. 

coÛiè – It screamed.  See: scream. 

tspmncó – sound of shouting voices.  See: shout. 

wéÛm – yell, holler; to talk shouting.  See: holler. 

hawawlñ – tell off; yell at someone.  See: tell off. 

yellow      äaliÛ – yellow.   äläaliÛ – yellows. (pl.) 

Yellow Bay      âäçäæa – Yellow Bay. 

yellow bell      ìáwõe – yellow bell (flower). 

yellow-bellied marmot      smàéà – groundhog, woodchuck, marmot. 

yellow-jacket      sîuÛç  – wasp, bee, hornet. 

yellow-headed      äaliyaqn üãüa  – yellow-headed blackbird. 
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yellow lichen      säályo – yellow lichen. 

yellow pine chipmunk      îîàôé – yellow pine chipmunk, red-tailed chipmunk. 

yellow pond lily      îónmçp – yellow pond lily. 

yes      Ûe – yes; hello. 

Ûa Ûe – oh, yes. 

une – true. 

yesterday      tspisàé – yesterday. 

tspisàé u ân laáp – Yesterday I sailed.  tspisàé u wiâis t mali ci ttwit îo es máôçtms 

innñnsé – Yesterday Mary saw that boy breaking my window. 

yet      àùu – not yet. 

yew      cäêâálî, cäêâá – western yew (used to make cäiêâ – bows.) 

yonder      ci ã ciÛ – wver there, over yonder. 

you      anwi – you, yours. 

üm asçîamp – It was your rabbit. 

asçîa – your rabbit. 

qç asçîa – It’s going to be your rabbit. 

anïomqn – your hair. 

aspúÛus – your heart. 

miç nwist øæ anwi – Its too high for you. 

you all      pnple – all of you; all of yours. 

üm sçîamp – It was you folks’ rabbit. 

sçîamp – you folks’ rabbit. 

qç sçîamp – It’s going to be you folks’ rabbit. 

ïomqnmp – you folks’ hair. 

spúÛusmp – you folks’ heart. 

pesyáÛ – all of you, you all. 

lémlmtñ pesyáÛ – thanks, all of you. 

puç – you all; you guys; all of you individuals.  rt.: uç – those individuals. 

puç ãenãnt – All you individuals are slow-pokes. 

young      säåièlt – young, child. 

åilmscut – act/play young. 

åilmscut – S/he/it acted young.   ân åilmscut, ä åilmscut 

es åilmscuti – S/he/it is acting young.   ânes åilmscuti, äes åilmscuti 

qs åilmscuti – S/he/it is going to act young.   âiqs åilmscuti, äqs åilmscuti 

åilmscúÛut – They acted young.   qe åilmscut, p åilmscut 

es åilmscúÛuti – They are acting young.   qe es åilmscuti, pes åilmscuti 

qs åilmscúÛuti – They are going to act young.   qeqs åilmscuti, pqs åilmscuti 

youngest      tÛéw – young boy. 

 stÛewtélt – youngest daughter; last born child. 

 stÛéwti – younger of two children. 
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your      anwi – you, yours. 

üm asçîamp – It was your rabbit. 

asçîa – your rabbit. 

qç asçîa – It’s going to be your rabbit. 

anïomqn – your hair. 

aspúÛus – your heart. 

youth      tÛéw – young boy. 

 stÛewtélt – youngest daughter; of last born child. 

 stÛéwti – younger of two children. 

 säåièlt – young, child. 

Z 
zebra      esçëçië snâçcaÛsqá – zebra. lit. a horse that has lines. 

zig zag      es òsòiså – It’s crooked. 

es êiêiêëmncu 

êiêpetä – turning water.  suffix: …etä, …tä – liquid. 

zit      sâeâeÛus – pimples, acne.  

sâeÛus – pimple, zit. 

zip      nlopeys – zip a zipper.  lit. fitting teeth together. 

nlopeysis – S/he zipped it.   nlopeysn, nlopeysntö 

es nlopeysms – S/he is zipping it.   ies lopeysm, as nlopeysm 

qs nlopeysms – S/he is going to zip it.   iqs lopeysm, aqs nlopeysm 

nlopeysnt – Zip it.  (comm.) 

nlopeysnt anlkepu – Zip your coat. 

zoo      snloÛloÛ öiöeyuç – zoo; lit. fence in wild animals. 
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Section 2: terms of a mature nature 
The following terms cover areas that have become taboo with the introduction of Western-

thought and Christian views; these trems include sexual and gential subjects.  The author 

choose to place these terms in a seperate section so that they may be easily censored from 

young learners.  These terms are generally used in private personal settings between couples.  

It is not the intent of the author to proliferate a vulgar use of the language.  Please respect the 

teachings of our ancestors and our elders.  Please use these words only in appropriate 

situations.  One must realize that all communication in the language must be preserved and 

revitalized.  If we are too afraid to ensure this part of the language is maintained we endanger 

the communicative ablility of future speakers. 

breast      sqaqÛém – breasts. 

…emö – suffix indicating breasts. 

uñuñsnemö – long breasts that hang down.  rt.: wisñn – long. 

ätätnemö – big breasts.  rt.: ätunt – big. 

uöuöemö – bare breasts. 

butt      nãeÛups – something place between the butt.  rt.: ãeÛ – lump. 

nòuùmps – clenched butt. 

nñiãps – the penis missed the opening. 

nàalepç – hurt butt. 

intercourse      sänúseÛ – have sexual intercourse. 

es änúseÛ – S/he is having sex.   ânes änúseÛ, äes änúseÛ 

nìeupsm – insert something in the butt.  rt.: ìeÛ – put inside; circumfix: n…ups, ps – butt, tail. 

nìeupsis – S/he inserted s.t. in s.o.’s butt.   nìeupsn, nìeupsntö 

es nìeupsms – S/he is inserting s.t. in s.o.’s butt.   ies nìeupsm, as nìeupsm 

qs nìeupsms – S/he is going to insert s.t. in s.o.’s butt.   iqs nìeupsm, aqs nìeupsm 

nìÛeôsm – insert something in between (i.e. vagina, making a sandwich, between ojects, etc..).  rt.: ìeÛ 

– put inside; suffix: ...éôs – middle, center. 
nìÛeôsis – S/he inserted s.t. in s.o.’s middle.   nìÛewsn, nìeôsntö 

es nìÛeôsms – S/he is inserting s.t. in s.o.’s middle.   ies nìÛewsm, as nìÛewsm 

qs nìÛeôsms – S/he is going to insert s.t. in s.o.’s middle.   iqs nìÛewsm, aqs nìÛewsm 

nìemuscút, nìemuscú – put one’s self between something (i.e. between legs, etc.).  See: between. 

nyeämnups – stingy with her butt/to refuse sex.  rt.: ùeùuäeÛ – stingy; circumfix: n…ups, ps – butt, 

tail. 
nyeämnups – She refused sex.   ân nyeämnups, ä nyeämnups 

es nyeämnupsi – She is refusing sex.   ânes nyeämnupsi, äes nyeämnupsi 

nöàñnmups – give her butt; accept to have sex.  rt.: öià – give; circumfix: n…ups, ps – butt, tail. 

nöàñnmups – She gave her butt.   ân nöàñnmups, ä nöàñnmups 

es nöàñnmupsi – She is giving her butt.   ânes nöàñnmupsi, äes nöàñnmupsi 

qs nöàñnmupsi – She is going to give her butt.   âiqs nöàñnmupsi, äqs nöàñnmupsi 

nöàñnmupsis – She gave her butt to s.o.   nöàñnmupsn, nöàñnmupsntö 

öàñmist – surrender; give one’s self.  rt.: öià – give; suffix: …ist – action of the self.  See: surrender. 

nòmopsm – kiss a butt.  circumfix: n…ups, ps – butt, tail. 

nòmopsis – S/he kissed s.o.’s butt.   nòmopsn, ntmopsntö 
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es nòmopsms – S/he is kissing s.o.’s butt.   ies nòmopsm, as nòmopsm 

qs nòmopsms – S/he is going to kiss s.o.’s butt.   iqs nòmopsm, aqs nòmopsm 

nòmopsis – They kissed s.o.’s butt.   qe nòmopsntm, ntmopsntp 

es nòmóÛopsms – They are kissing s.o.’s butt.   qe es nòmopsm, es nòmopsmp 

qs nòóÛopsms – They are going to kiss s.o.’s butt.   qeqs nòmopsm, qs nòmopsmp 

nòmopsiñ – Kiss the butt.  (comm.) 

nòmopsnt – Kiss s.o.’s butt.  (comm.) 

îo nòmopsnt – Kiss my butt. 

nòmaplsm – kiss testicles. 

îo nòmaplsnt – Kiss my testicles. 

niaàõ – look between a woman legs. 

penis      spalq – penis.  

spapáæq – little penis. 

ãsäuq – erect penis. 

ãswisñn – long penis. 

ãsyuçt, ãsyu – thick penis.  See: girth. 

ân ãsyu – I have a thick penis. 

ãs…alq – circumfix indicating penis. 

ãsòmalqm – kiss a penis. 

îo ãsòmalqnt – Kiss my penis. 

poke      nøiîpsm – poke someone’s butt. 

nøiîpsis – S/he poked s.o.’s butt.   nøiîpsn, nøiîpsntö 

es nøiîpsms – S/he is poking s.o.’s butt.   ies nøiîpsm, as nøiîpsm 

qs nøiîpsms – S/he is going to poke s.o.’s butt.   iqs nøiîpsm, aqs nøiîpsm 

sperm      nåeàçàeÛ – mouthful of sperm. 

nåeàçàeÛ – S/he has mouthful of sperm.   ân nåeàçàeÛ, ä nåeàçàeÛ 

testicle      méãp – testicle.  mãméãp – testicles. 

n…epls – circumfix indicating testicles. 

nòmaplsm – kiss testicles. 

îo nòmaplsnt – Kiss my testicles. 

vagina      söuÛt – vagina. 
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Section 3:  Kinship tables. 



îoyÛe 

såuy lÛeô 

yaya sileÛ qeneÛ sõepeÛ 

òupyeÛ òupyeÛ òupyeÛ òupyeÛ òupyeÛ òupyeÛ òupyeÛ òupyeÛ 

iæáôyeÛ iæáôyeÛ iæáôyeÛ iæáôyeÛ 

ùuäeÛ ùuäeÛ ùuäeÛ ùuäeÛ 

sâtammqn sâtammqn sâtammqn sâtammqn 

ølãmusñn 

me 

great-grand-parents 

grandmother 

mother’s mother 

grandfather 

mother’s father 

grandmother 

father’s mother 

grandfather 

father’s father 

mother father 

great-grand-parents 

great-great-grand-parents 

great-great-great-grand-parents 

ancestor 

great-grand-parents great-grand-parents great-grand-parents 

ââyeÛ - Grandmother, an  

alternative word used in 
some Coyote stories. 

òoòoÛ - Great-grandparent, an  

alternative word.  Some believe 
it is a baby-talk version of  

òupyeÛ. 

Table X - Forebears 
Male kinship terms. 

Male Female 
Gender specific 

terms 



îoyÛe 

tuè mestm 

òupyeÛ òupyeÛ òupyeÛ òupyeÛ òupyeÛ òupyeÛ òupyeÛ òupyeÛ 

iæáôyeÛ iæáôyeÛ iæáôyeÛ iæáôyeÛ 

ùuäeÛ ùuäeÛ ùuäeÛ ùuäeÛ 

sâtammqn sâtammqn sâtammqn sâtammqn 

ølãmusñn 

me 

great-grand-parents 

mother father 

great-grand-parents 

great-great-grand-parents 

great-great-great-grand-parents 

ancestor 

great-grand-parents great-grand-parents great-grand-parents 

ââyeÛ - Grandmother, an  

alternative word used in 
some Coyote stories. 

òoòoÛ - Great-grandparent, an  

alternative word.  Some believe 
it is a baby-talk version of  

òupyeÛ. 

Table xx - Forebears 
Female kinship terms. 

Male Female 
Gender specific 

terms 

yaya sileÛ qeneÛ sõepeÛ 
grandmother 

mother’s mother 

grandfather 

mother’s father 

grandmother 

father’s mother 

grandfather 

father’s father 



tuè 

qeneÛ sõepeÛ 

îoyÛe 

me 

yaya sileÛ 

grandmother grandfather grandmother 

mother father 

grandfather 

mestm 

sisnceÛ 

younger brother 

çâiâñeÛ 

older sister 

çccÛu 

younger sister 

çqáqceÛ 

older brother 

qaõeÛ nunúmeÛ tetiäeÛ smamáÛ 

ââyeÛ - Grandmother, an  

alternative word used in some  
Coyote stories. 

snäsiö - Sibling; general term for brother, sister, cousin.  Literally, fellow offspring from the  

prefix snä… - fellow/member of; and the root siö - spill/pour.  snäsösiö (pl.) 

aunt 
father’s brother 

aunt 
father’s sister 

aunt 
mother’s brother 

aunt 
mother’s sister 

Male Female 
Gender specific 

terms 

Table xx - Kinship 
Female kinship terms. 



såuy 

qeneÛ sõepeÛ 

îoyÛe 

me 

yaya sileÛ 

grandmother grandfather grandmother 

mother father 

ââyeÛ - Grandmother, an  

alternative word used in some 
Coyote stories. 

Table xx - Kinship 
Male kinship terms. 

grandfather 

lÛeô 

sinceÛ 

younger brother 

çâiâñeÛ 

older sister 

çccÛu 

younger sister 

qecâ 

older brother 

qaõeÛ nunúmeÛ såuåiÛ 
aunt 

father’s sister 

smamáÛ 

snäsiö - Sibling; general term for brother, sister, cousin.  Literally, fellow offspring from the  

prefix snä… - fellow/member of; and the root siö - spill/pour.  snäsösiö (pl.) 

Uuncle 
father’s brother 

aunt 
mother’s sister 

uncle 
mother’s brother 

Male Female 
Gender specific 

terms 



Table xx - Marriage 
Male kinship terms. 

qaõeÛ 
aunt 

mother’s sister 

nunúmeÛ 
uncle 

aunt’s husband 

qaõeÛ 
aunt 

uncle’s wife 

nunúmeÛ 
uncle 

 mother’s brother 

çâiâñeÛ 

cousin 
snäsiö 

older cousin 
sister 

çccÛu 
younger 

cousin sister 

qecâ 

cousin 
snäsiö 

older cousin 
brother 

sinceÛ 
younger 
cousin 

brother 

çâiâñeÛ 

cousin 
snäsiö 

older cousin 
sister 

çccÛu 
younger 

cousin sister 

qecâ 

cousin 
snäsiö 

older cousin 
brother 

sinceÛ 
younger 
cousin 

brother 

  säuåiÛ 
aunt 

uncle’s wife 

smamáÛ 
uncle 

  father’s brother 

  såuåiÛ 
aunt 

father’s sister 

smamáÛ 
uncle 

 aunt’s husband 

çâiâñeÛ 

cousin 
snäsiö 

older cousin 
sister 

çccÛu 
younger 

cousin sister 

qecâ 

cousin 
snäsiö 

older cousin 
brother 

sinceÛ 
younger 
cousin 

brother 

çâiâñeÛ 

cousin 
snäsiö 

older cousin 
sister 

çccÛu 
younger 

cousin sister 

qecâ 

cousin 
snäsiö 

older cousin 
brother 

sinceÛ 
younger 
cousin 

brother 

mother 

såuy 
father 

lÛeô 

çâiâñeÛ 
older sister 

sãeñt 
brother-in-law 

isâeô 
sister-in-law 

qecâ 
older brother 

younger sister 

sãeñt 
brother-in-law 

çccÛu isâeô 
sister-in-law 

sinceÛ 
younger brother 

noønø 
wife 

îoyÛe 
me 

isâeô 
sister-in-law 

scåæsãeñt 
brother-in-law scåæisâeô 

sister-in-law 

sãeñt 
brother-in-law 

mother-in-law 

çcecâ 
father-in-law 

    sõaõeÛ 

Male Female 
Gender specific 

terms 



Table xx - Marriage 
Female kinship terms. 

qaõeÛ 
aunt 

mother’s sister 

nunúmeÛ 
uncle 

aunt’s husband 

qaõeÛ 
aunt 

uncle’s wife 

nunúmeÛ 
uncle 

 mother’s brother 

çâiâñeÛ 

cousin 
snäsiö 

older cousin 
sister 

çccÛu 
younger 

cousin sister 

çqáqceÛ 

cousin 
snäsiö 

older cousin 
brother 

sisnceÛ 
younger 
cousin 

brother 

çâiâñeÛ 

cousin 
snäsiö 

older cousin 
sister 

çccÛu 
younger 

cousin sister 

çqáqceÛ 

cousin 
snäsiö 

older cousin 
brother 

sisnceÛ 
younger 
cousin 

brother 

  tetiäeÛ 
aunt 

uncle’s wife 

smamáÛ 
uncle 

  father’s brother 

  tetiäeÛ 
aunt 

father’s sister 

smamáÛ 
uncle 

 aunt’s husband 

çâiâñeÛ 

cousin 
snäsiö 

older cousin 
sister 

çccÛu 
younger 

cousin sister 

çqáqceÛ 

cousin 
snäsiö 

older cousin 
brother 

sisnceÛ 
younger 
cousin 

brother 

çâiâñeÛ 

cousin 
snäsiö 

older cousin 
sister 

çccÛu 
younger 

cousin sister 

çqáqceÛ 

cousin 
snäsiö 

older cousin 
brother 

sisnceÛ 
younger 
cousin 

brother 

mother 

tuè 
father 

  mestm 

çâiâñeÛ 
older sister 

  seÛstém 
brother-in-law 

isâeô 
sister-in-law 

  çqaqceÛ 
older brother 

çccÛu 
younger sister 

  seÛstém 
brother-in-law 

isâeô 
sister-in-law 

  sisnceÛ 
younger brother 

sõelwi 
husband 

îoyÛe 
me 

isâeô 
sister-in-law 

scåæseÛstém 
brother-in-law scåæisâeô 

sister-in-law 

  seÛstém 
brother-in-law 

mother-in-law 

çcecâ 
father-in-law 

    sõaõeÛ 

Male Female 
Gender specific 

terms 



Table xx - Offspring 
Female kinship terms. 

çâiâñeÛ 
older sister 

seÛstém 
brother –in-law 

isâeô 
sister-in-law 

çqáqceÛ 
older brother 

tetiäeÛ 
nephew 

såuåiÛ 

  scåæisâeô 
brother-in-law 

seÛstém 
brother-in-law 

  isâeô 
sister-in-law 

scåæseÛstém 
brother-in-law me 

  îoyÛe 
husband 

  sõelwi 

 sòmâÛelt 
daughter 

  sneãlö 
son-in-law 

sepn 
daugher-in-law 

  sîseÛ 
son 

  sneãlö 
 son-in-law 

sepn 
daughter-in-law 

in-law 

 tetmtn 
in-law 

    tetmtn 

 ñitmiñlt 
oldest child 

 sòmâÛelt 
daughter 

 stÛéwtelt 
youngest 
daughter 

 ìeÛeôs 
middle child 

  sîseÛ 
  son 

 ñutèelt 
   youngest son 

  sneãlö 
son-in-law 

 sòmâÛelt 
daughter 

 ìeÛeôs 
middle child 

in-law 

 tetmtn 
in-law 

    tetmtn 

niece 
qaõeÛ 

nephew 
qaõeÛ 

niece 

qaõeÛ 
nephew 
qaõeÛ 

niece 
tetiäeÛ 

nephew 
såuåiÛ 

niece 

Male Female 
Gender specific 

terms 



Table xx - Offspring 
Male kinship terms. 

çâiâñeÛ 
older sister 

seÛstém 
brother –in-law 

isâeô 
sister-in-law 

qecâ 
older brother 

smamaÛ 
nephew 

smamaÛ 

  scåæisâeô 
brother-in-law 

seÛstém 
brother-in-law 

  isâeô 
sister-in-law 

scåæseÛstém 
brother-in-law me 

  îoyÛe 
wife 

  noønø 

 sòmâÛelt 
daughter 

  sneãlö 
son-in-law 

sepn 
daugher-in-law 

  sîseÛ 
son 

  sneãlö 
 son-in-law 

sepn 
daughter-in-law 

in-law 

 tetmtn 
in-law 

    tetmtn 

 ñitmiñlt 
oldest child 

 sòmâÛelt 
daughter 

 stÛéwtelt 
youngest 
daughter 

 ìeÛeôs 
middle child 

  sîseÛ 
  son 

 ñutèelt 
   youngest son 

  sneãlö 
son-in-law 

 sòmâÛelt 
daughter 

 ìeÛeôs 
middle child 

in-law 

 tetmtn 
in-law 

    tetmtn 

niece 
nunumeÛ 

nephew 
nunumeÛ 

niece 

nunumeÛ 
nephew 

nunumeÛ 
niece 

smamaÛ 
nephew 

smamaÛ 
niece 

Male Female 
Gender specific 

terms 



   noønø 

Table xx - Death of Connecting Kin 
Male kinship terms. 

çâiâñeÛ 
older sister 

nïiàtn 
brother –in-law 

isâeô 
sister-in-law 

qecâ 
older brother 

sçwelt 
nephew 
sçwelt 

nïiàtn 
brother-in-law 

  nïiàtn 
sister-in-law 

me 

  îoyÛe 
wife 

sãÛelp 
daugher-in-law 

  sîseÛ 
son 

  sãÛelp 
son-in-law 

 sòmâÛelt 
daughter 

niece 

Male Female 
Gender specific 

terms 

såuy 
mother 

lÛew 
father 

ãéweÛ 
grandmother 

mother’s mother 

ãéweÛ 
grandfather 

mother’s father 

ãéweÛ 
grandmother 

father’s mother 

ãéweÛ 
grandfather 

father’s father 

This term is use if you 

assume the care and raising 

of the children. 

This term is use if you 

are raised by the  

grandparent or grandparents 

This term is use if you 

are raised by the  

grandparent or grandparents 

The connecting 

relative is dead 

çwestn 
uncle 

mother’s brother 

  çwestn 
aunt 

mother’s sister 

çwestn 
uncle 

father’s brother 

  çwestn 
aunt 

father’s sister 

This term assumes 

your aunt or uncle 

raises you. 

This term assumes 

your aunt or uncle 

raises you. 



Table xx - Death of Connecting Kin 
Female kinship terms. 

çâiâñeÛ 
older sister 

nïiàtn 
brother –in-law 

isâeô 
sister-in-law 

çqáqceÛ 
older brother 

sçwelt 
nephew 
sçwelt 

nïiàtn 
brother-in-law 

  nïiàtn 
sister-in-law 

me 

  îoyÛe 
husband 

  sõelwi 

sãÛelp 
daugher-in-law 

  sîseÛ 
son 

  sãÛelp 
son-in-law 

 sòmâÛelt 
daughter 

niece 

Male Female 
Gender specific 

terms 

tuè 
sister-in-law 

mestm 
older brother 

ãéweÛ 
grandmother 

mother’s mother 

ãéweÛ 
grandfather 

mother’s father 

ãéweÛ 
grandmother 

father’s mother 

ãéweÛ 
grandfather 

father’s father 

This term is use if you 

assume the care and raising 

of the children. 

This term is use if you 

are raised by the  

grandparent or grandparents 

This term is use if you 

are raised by the  

grandparent or grandparents 

The connecting 

relative is dead 

çwestn 
uncle 

mother’s brother 

  çwestn 
aunt 

mother’s sister 

çwestn 
uncle 

father’s brother 

  çwestn 
aunt 

father’s sister 

This term assumes 

your aunt or uncle 

raises you. 

This term assumes 

your aunt or uncle 

raises you. 
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Section 4:  Grammar, still in progress. 
 

Salish grammar is very precise and consistent.  There are definite rules that apply through out 

the language.  Thare are not many exceptions to these rules.  The following is a brief over view of 

these grammar rules.  Look to the Salish Grammar book for more thorough and extesive rules of the 

Salish language.  This section attempts to explain the rules using commonly understood terms along 

with the sometimes confusing linguistic terms.  Much of this work is derived from the dissertation, A 

Grammar of Spokan, A Salish Language of Eastern Washington submitted by Barry F. Carlson in 

the early 1970’s.   

One of the most frustrating obstacles in learning Salish has been the creation and use of 

sentences.  Salish is very foreign to English speakers.  Speaking Salish can be best explained by 

using painting as a metaphor.  In painting, a person can choose to be as simple or as detailed in 

displaying the representation.  The artist can choose one color or use the shades of many colors.  The 

same is true of Salish.  Think of speaking as painting a picture.  A speaker chooses word complexity 

from simple to ultra specific to convey meaning, in other words paint the picture understanding.  

One’s knowledge of grammar and vocabulary are the palate of the speaker. 

To help people learn, this book tries to show the patterns of Salish through out the many 

entries.  Salish words fall into two categories, full words and particles.  Full words can occur by 

themselves and constitute a complete sentence.  One of the hardest things to fathom in Salish is that 

there are no nouns.  This concept is not fully understood until the philosophical aspect of the 

language is understood.  In Salish, all full words are complete sentences; this includes words that 

would normally be nouns in English.  All Sentences in Salish are of three types: simple sentences 

consisting of a single clause; compound sentences composed of two independent clauses; and 

complex sentences with dependent clauses. 

 

Simple Sentences: 
Every sentence is made up of at least one clause.  A clause is a predicate with or without an 

adjunct and attendant particles.  What did that say?  That’s what I thought when I first read it too.  A 

predicate is a single full word.  All single verbs and noun like words are predicates.  In Salish a 

single word is a whole sentence.  Therefore all words are verbs.  You can think of the construction of 

the sentence as an order of importance.  Words closest to the start of the sentence are seen a more 

important.   

Predicate: A predicate is any full word or interrogative (question word) with it’s attendant 

particles. 

 

içn – s/he/it ate is a predicate and a complete sentence.  The full word is içn.  

The following sentence has two simple sentences. 

âiqs öuy ã øiÛilqsa ân ep scnìéÛels – I’m going to Pablo. I have business there. 

 



 

512 

 

s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

Words that would be nouns in English are complete sentences or verb like words, including 

names.  In Salish, sÛiçn, is translated as, it is food, whereas in English it would be the noun, 

food.  So saying sÛiçn is a complete simple sentence. 

 
particles are dependant words, prefixes, infixes, suffixes, and circumfixes.  particles add 

flavor to their independant word.   

 

Intransitive pronoun particles include: 

ân – I ä – you qe – we p – you all 

plural infix pronoun particle they vowel Û vowel  as in ülíÛip – they stopped. 

 

ân içn – I ate is a predicate phrase or simple sentence. 

 

These will be explained later with many examples. 

The predicate can be and interrogative word such as âeê – where?  Interrogatives are 

explained later. 

 

Adjuncts:  In addition to the predicate, a clause may have one or more adjuncts or adjunct 

phrases.  These are optional and follow the predicate.  Adjuncts add information relating to 

the predicate.  There may be more than one adjunct or adjunct phrase.  An adjunct is a full 

word or phrase.  Adjunct phrases are almost always preceeded by a demonstrative particle 

and other optional particles. 

1. Demonstrative particles include: 

a. particle çu indicates the preceeding is of secondary importance. 

i. içn çu stipn – Stephen ate. 

1. çu stipn is the adjunct phrase.  Stipn is the adjunct.  Çu is the 

particle. 

b. øæ indicating for. 

i. ülip øæ õsteyeÛ çu stipn – Stephen stopped for the skunk.  This sentence 

has two adjunct phrases. 

1. øæ õsteyeÛ is the first adjunct phrase. 

2. çu stipn is the second adjunct phrase. 

c. t indicating the article acted on by an intransitive verb, the actor doing the action 

of a transitive verb or the tool or item used in the action of an intransitive verb. 

i. içn t pataq çu stipn – Stephen ate potatoes. 

ii. içis çu pataq t stipn – Stephen ate potatoes. 

iii. t çeåpci u içis çu pataq t stipn – Stephen ate potatoes with a fork. 

d. ñe is a relative pronoun particle indicating that the following is a condition of the 

preceeding.  It is most closely similar to then in English. 

i. içn t pataq ñe nmìenâ – S/he ate potatoes and then got full. 

ii. içn t pataq ñe nmìenâ – S/he ate potatoes and then got full. 

e. äemt is a particle that indicates that a different though is going to start in 

continuation the overall speach.  It is also similar to then in English. 

 

The simple sentence or clause is constructed as follows: 

 Predicate or predicate phrase – optional adjunct phrase – optional adujunct phrase  

 

Compound Sentences: 
Compound sentences are composed of two independent clauses.  The particle u joins two clauses to 

form a compound sentence. 

içn u sust – S/he/it ate and drank.  This is an example of a compound sentence.  Both words 

are independent clauses join by u.  Each clause can be as complex as simple sentences.  
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Adjuncts can be added to form predicate clauses.  Each must be independent to form a 

compound sentence. 

i çaqñlñ u òapntem – Right when s/he/it sat down was shot. 

øa imi u ta es misteö – It’s most likely you don’t know it.   

imi u ta es misteö – Of course you don’t know it. 

nçapa åçàa tÛe u ülil sqeliö – Death can be very painful.   

ä såêñspe u ä öist – How old were you when you first walked?   

wis içn u öæiæ – S/he finished eating and came alive. 

ä öist u ä øcuÛsiâê t esmïmoï – You walked and crossed over the mountain. 

 

Complex Sentences: 

 

 

particles:   
particles add flavor to their independant word.  particles are dependant words, prefixes, suffixes, 

infixes, and circumfixes.  particles are of ten types: intransitive pronouns, transitive pronouns, 

exclamations, evidential, enterrogative, possibility, modality, aspect, negative, and future.   

 

Intransitive pronoun particles include: 

ân – I ä – you qe – we p – you all 

plural infix pronoun particle they, vowel Û vowel  as in ülíÛip – they stopped. 

Using stop as an example, you can see the intransitive pronoun particles in all tenses. 

ülip – S/he/it stopped.   ân ülip, ä ülip 

es ülpmi – S/he/it is stopping.   ânes ülpmi, äes ülpmi 

qs ülpmi – S/he/it is going to stop.   âiqs ülpmi, äqs ülpmi 

ülíÛip – They stopped.   qe ülip, p ülip 

es ülpmíÛi – They are stopping.   qe es ülpmi, pes ülpmi 

qs ülpmíÛi – They are going to stop.   qeqs ülpmi, pqs ülpmi 

Each of the above examples are simple sentences.  Each is complete with a predicate 

and pronoun particles. 

 

transitive pronoun particles are prefixes or suffixes.  Two types exsist depending on the the 

root word being stressed or unstressed.  These particles include: 

Unstressed: 

…is – S/he/it …n – I …ntö – you  

…Û vowel repetition…is – they qe…ntm – we …ntp – you all 

Stressed: 

…ntes – S/he/it …nten – I …nteö – you  

…ntéÛes – they qe…ntem – we …ntep – you all 

 

causative transitive pronoun particles.   

Unstressed: 

…sts – S/he/it …stn – I …stö – you  

…Û vowel repetition…sts – they qe…stm – we …stp – you all 

Stressed: 

…stes – S/he/it …sten – I …steö – you  

…stéÛes – they qe…stem – we …step – you all 

 

 

This transitive pronoun particle indicates a substitute, perfoming an action for someone. 

…ñts – S/he/it …ñtn – I …ñtö – you  
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…Û vowel repetition…ñts – they qe…ñtm – we …ñtp – you all 

Stressed: 

…ñtes – S/he/it …ñten – I …ñteö – you  

…ñtéÛes – they qe…ñtem – we …ñtep – you all 

 

a. Exclamations - Exclamations are full particles.  They can be complete sentences as 

their predicate is often understood.  When used in a sentence exclamations go first 

before the predicate. 

i. hayo - surprise said by a male. 

1. hayo ân yapcin t kapi – I’m in need of coffee. 

ii. eni - surprise said by a female. 

1. eni ta äes tømscuti – You’re not doing right.   

iii. åcune – Oh thats right; oh yes. 

iv. å ñeù - Apparently that. 

v. ma - See. 

1. ma ñe we cuncn epç òiòéùe sòmòèa – See, I told you there’s a lot of mean 

cows. 

vi. ñewi - That’s what happens. 

1. ñewi ä nòlaneÛ – See, you eat too much. 

2. ñewi ä òeyeÛ – See, you’re mean. 

vii. hoÛ – surprise in hearing something. 

viii. e – surprise, wow. 

ix. õiç – expletive. 

x. yeppn -  

b. Evidential - a form, such as a verbal affix, that is a grammatical expression of evidentiality.  

Evidentiality is an epistemic modality that connotes the speaker's assessment of the evidence for his or 

her statement.  There’s no answer; he must have already left. 
i. å – Evidently. 

1. åñe – Rather. 

a. åñe îoyÛe – It’s supposed to be me.   

b. åñe qe es eliçni tam qe es memscuti – We’re supposed to be 

eating not playing.   

c. åñe qeqs öuyi ã sntumi – We’re supposed to be going to the 

store.   

d. åñe ä sewneÛ – You’re suppose to hear. 

ii. eö – Gee, again. 

1. eö ñeù ä emut – Gee, you’re sitting again!  

2. õiç eö ye ta es åçpusncu – S/he was really acting like a jerk.  

3. eö içtòétmstö – Oh, you made it easy. 

iii. öu – Okay 

1. öumiÛ – Polite attention. 

2. öuöa – Okay then. 

iv. neçi - because 

c. Interrogative 

i. ha - Question?  A clause can be changed to a question by simply adding ha at the beginning.  

Any clause that is preceeded by ha is a question or interrogative clause.  It can be said that 

ha denotes a question just the same as a question mark (?) does at the end of a sentence in 

English. 

1. ha tamstö – Did you reject it?   

2. ha îÛemintö äqs öuy ã nçÛay – Are you getting used to going to 

Missoula.  

3. ha äes àÛalqini – Do you have a headache.   

4. ha puti es ölöilt – Is s/he/it still alive?   

http://www.sil.org/linguistics/glossaryoflinguisticterms/WhatIsAnAffixLinguistics.htm
http://www.sil.org/linguistics/glossaryoflinguisticterms/WhatIsASpeaker.htm
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5. ha iñe nòaècantö çu annoønø – Do you kiss your wife?   

6. ha iñe ä åis ãawm – Do you go and pray? 

7. ha äes àÛeñmi äqs wenñ – Are you ashamed to dance?   

8. ha äêe u ä âñòeæt – Would you babysit?   

9. ha ä çmaì – Did you get burned? 

ii. âeê – Location. Where?  âeê is an inerrogitive particle inquiring about the location of 

something.  âeê  is often preceeded by a position particle ã, æ, and tæ. 

a. relative clause 

i. æ ñeù âeê çu es åuæl – there where s/he was born. 

2. æ âeê u eàõi – Manner.  How is it like? 

3. æ âeê m aõi – Manner.  How is it done? 

4. ecñâeê – Manner.  How is s/he? 

iii. steè – Interrogative pronoun, non-human. what? steè is an interrogative particle 

inquiring about the state of something.  It always preceeds the clause 

statement.  It is  

a. interrogative content clause 

i. ta es misten steè çu es åuæms – I don’t know what s/he 

is doing. 

2. t steè – Interrogative determiner. What? used to ask about the state of an 

intransitive verb. 

3. øæsteè – Reason. Why? used to clarify 

4. pisteè – Time. When? used to inquire about a time in the future. 

iv. swe – Interrogative pronoun, human. who?  used to ask about the  

v. åinñ  

a. Interrogative content clause 

i. öiöuy ã nçÛay øa âåinånñ – some went to Missoula. 

2. æ åinñ – Time. What time? 

3. ånñ… - prefix inquiring about a numeral of the root word. 

vi. tma – so? rhetorical interrogative similar to so or because. 

d. Possibility 

1. øa 

2. uc 

3. êe 

e. Modality - The classification of prepositions on the basis of whether they assert or deny the 

possibility, impossibility, contingency, or necessity of their content. Also called mode. In language, 

modality is the subject concerning so-called modal auxiliary verbs like can, must, and should, that are 

customarily used to modify the meaning of other verbs (which in turn tend to take an infinitive form). 

Modal verbs express possibility (and impossibility, necessity, contingency, etc.), permissibility (and 

obligation, proscription, etc.), probability (and improbability, etc.). A distinction can be made between 

both grammatical modality and grammatical mood. Linguistic modality can also refer to the type of 

communication, whether vocal, signed, or written. 
i. we – asserts a retort or a necessity of the clause. 

1. we üe – even thought 

2. we tam – but 

3. øa we -  

ii. öumiÛ  

iii. em – in vain. 

1. em u es åuæm – in vain it was made. 

iv. imi –  

v. mñe –  

vi. imñe – 

vii. ä êe u – 

viii. õiêe – might 

ix. qs – unreal; future 
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f. Aspect- A category of the verb designating primarily the relation of the action to the passage of time, 

especially in reference to completion, duration, or repetition. 
i. üe – already. 

ii. ãe – indicates progression or continuation. 

1. ãe ân øopt – I’m becoming lazy. 

2. ãe nçptemn – S/he is getting forgetful. 

3. üm u we sisyu u öuy u ãe øopt – S/he used to be smart now s/he is lazy. 

4. ãe t upn m æ ntøqin – ten till noon. 

iii. êeö – also; too.  

iv. üm – it was; used to be. 

v. sic – new; now; right then 

vi. wis – completion 

vii. These are transitive pronoun particle indicates an ongoing action is/has 

complete/finished: 

1. …nuis – S/he/it …nun – I …nuntö – you  

2. …núÛuis – they qe…nuntm – we …nuntp – you all 

viii. puti – indicates an on going action. 

ix. àyu – indicates an action has yet to be completed. 

x. es – imperfect refering to an action or state that is or was going on. 

xi. …t – stative aspectual suffix. Belonging to or designating a class of verbs that express a 

state or condition 
1. põpaõt – smart/wise 

2. maôt – it’s broken 

3. õest – it’s good 

4. yoyoót –it’s strong 

xii. uçeÛ – repetitive aspect again 

xiii. eç – in addition; back as a preposition 

xiv. …i – continutive aspectual suffix. 

xv. aõl… - episodic aspectual suffix. 

g. Negative 

i. ta 

ii. tam 

h. Future 

i. êem 

ii. qs 

i. Imperfect 

i. iñe – that which immediately preceeds is an action that is has been performed 

and is always done. 

j. Demonstrative 

i. i – specially noted. 

1. i  

ii. Ûe – this 

iii. ñeÛ – that, those 

iv. ci – these 

v. ye – this 

vi. çu –  

vii. øæ – for 

viii. t – point of reference 

ix. ñeù – 

x. çiñeÛ – 

xi. çiÛe – 

xii. çiciÛ 

xiii. çiçuÛ 
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(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

xiv. tÛe 

k. Prepositional 

i. æ 

ii. ã 

iii. tæ 

iv. åis 

v. t – point of reference in the past. 

vi. â – affixed to. 

vii. eç – in addition; back as a preposition 

viii. …ilñ – suffix indicating movement to a position or location. 

ix. n… – locative prefix indicating inside. 

x. c… – directional prefix indincating to the direction of the speaker 

xi. âç… – prefix indicating the fetching of when used with noun like words. 

xii. âç… – prefix indicating the surface when used with action words. 

xiii. åç… – prefix indicating under. 

xiv. åçn…ep – circumfix indicating and opening. 

l. Imperitive suffixes 

i. intransitive 

1. …ñ – 

a. åuæiñ – work 

2. ... wi – 

ii. intransitive continuate 

1. es …ñ –  

a. es åuæiñ – continue working. 

2. es ... wi – 

a. es åuæwi – all of you continue working. 

iii. transitive 

1. …nt – 

2. … nti – 

iv. transitive inflection for causative stems 

1. … sä – 

2. … säi –  

v. substitutive transitive.  To do something for someone else.  

1. … çt –  

2. … çti – 

m. Auxilirary particles 

i. axi – like 

ii. âmi – only 

iii. õiçêe – almost 

iv. niÛap – still 

n. Pronominal words 

i. Full words 

1. îoyÛe – me  

2. anwi – you  

3. cniçc – him/her/it  

4. qe nple – us  

5. nple – you all 

6. cníÛiçc – them  

ii. element uç – collected, refers to two or morereferents as a groupor as 

members of a certain category. 

o. Reflexive 

i. …cut – action to the self. 

ii. …ist – action of the self. 
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s.o. – someone 
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comm. – Command 
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Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

p. Reciprocal 

i. …nweöist 

q. Reduplication 

i. plural reduplication 

1. this reduplication pattern occurs on stressed roots.  It reduplicates 

the consonates around the stressed vowel in the pattern illustrated 

in the following: root - c1vc2 changes to c1c2c1vc2 in the plural form. 

2. This pattern occurs on suffixed stressed words.  The root in the 

form of c1c2 becomes c1c2c1c2 

3. In words that contain an initial i or u in the root the reduplication 

pattern is as follows: vc1  becomes vc1vc1. 

4. In words that contain a glottal stop in the root the reduplication 

pattern is as follows: with c1vÛ  as the root becomes c1vÛc1vÛ in the 

reduplication form.  

5. pronominal they reduplication happens on the stressed vowel of a 

word as the following shows: c1vc2 become c1vÛvc2 with the firt 

vowel being stressed. 

6. distributives plurals 

a. ân îaîemncut – I practiced (impling repetition) 

b. ililmiöm – they are chiefs. 

ii. diminutive reduplication 

1. In root stressed words a ç – little, is added to the front of the word 

with the pattern: c1vc2 changes to çc1vc1c2. 

çêiêãmn – little knife. 

2. resonants are commonly glottalized in diminutives in the pattern: 

c1vc2 changes to çà1và1c2. 

a. luå becomes çæuæå 

3. In suffixed stressed words the following pattern is used: c1c2 

changes to çc1c1c2. 

a. õücin become çõõücin 

b. òipeys – rained becomes çòòipeys – rained a little. 

iii. Infix i reduplication. 

1. ttwit – boy; titwit – boys 

2. ââyeÛ – mother’s mother; âiâyeÛ – daughter’s children. 

iv. Developmental reduplication 

1. Showing development: c1vc2 become c1vc2c2 

a. niã – cut becomes niãã – it got cut. 

2. In a stress shifting root the form is: c1vc2 become c1c2vc2 

a. öuå – clean becomes öåuå – it got clean. 

3. To show a development to a state of quality the following is used: 

c1vc2 becomes c1vvc2. 

a. üaì – hot becomes üaáì – it got hot. 

r. Nominals 

i. s – 

ii. sn – 

iii. sc –  

iv. sö – agentive nominal prefix; one whose job is. 

v. …emn –  agentive nominal suffix; somebody who always likes 

vi. …muç – agentive nominal suffix; one who does 

s. Ownership 

i. epç - have 
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s.o. – someone 
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See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

A verb (derived from Latin verbum, word) is the word of a sentence: it asserts something about the 

subject of the sentence.  Tense ( Latin tempus, time) indicates the time of the verb as present, past, 

future, etc.  Voice (vocis, vox, voice) is the way of speaking which shows whether the subject 

performs the action of the verb (active voice) or receives the action of the verb (passisive voice).  

Mood, or mode (modus, manner), is the manner of expressing the action of the verb as a fact 

(indicative mood), a command (imperitive mood), etc.  To conjugate (coniugare, to join together) a 

verb is to give together the inflected forms of the verb according to the requirements of person, 

number, tense, mood, and voice. 

Wheelock, Frederic M., Latin: An Introductory Course Based On Ancient Authors. New York: 
Barnes & Noble, 1963. 1. 
 
es pulstn – S/he is continuously killing. 

ülpsten 

ülpnun 

ülpñten 

ülpnunñstn – I completed stopping it for him/her 

 



Table 1 Possessives 
Some examples may not necessarily be said in Salish, but are still used here to illustrate the possessive patterns.

põot-parent. 
Past 
Singular. 
3-1 üm inpõot  S/he was my parent. 
3-2 üm anpõot  S/he was your parent. 
3-3 üm põots  S/he was his/her parent. 
3-1 üm qepõot  S/he was our parent. 
3-2 üm põotmp S/he was you alls parent. 
3-3 üm põoÛots S/he was their parent. 
1-2 üm îo anpõot  I was your parent. 
1-3 üm îo põots I was his/her parent. 
1-2 üm îo põotmp I was you all parent. 
1-3 üm îo põoÛots I was their parent. 
2-1 üm ä in põot You were my parent. 
2-3 üm ä põots You were his/her parent. 
2-1 üm ä põot  You were our parent. 
2-3 üm ä põoÛots You were their parent. 
Plural. 
3-1 üm inpõpõot They were my parents. 
3-2 üm anpõpõot They were your parents. 
3-3 üm põpõots They were his/her parents. 
3-1 üm qe põpõot They were our parents. 
3-2 üm põpõotmp They were you alls parents. 
3-3 üm põpõoÛots They were my parents. 
1-2 üm qe põotçlt We were your parents. 
1-3 üm qe põotçls We were his/her parents. 
1-2 üm qe põotçlt We were you alls parents. 
1-3 üm qe põotçls We were their parents. 
2-1 üm p inpõot You all were my parents. 
2-3 üm p põots  You all were his/her parents. 
2-1 üm p põot  You all were our parents. 
2-3 üm p põoÛots You all were their parents. 

 
 Present 

Singular. 
3-1 inpõot  S/he is my parent. 
3-2 anpõot  S/he is your parent. 
3-3 põots  S/he is his/her parent. 
3-1 qepõot  S/he is our parent. 
3-2 põotmp  S/he is you alls parent. 
3-3 põoÛots  S/he is their parent. 
1-2 îo anpõot  I am your parent. 
1-3 îo põots  I am his/her parent. 
1-2 îo põotmp I am you all parent. 
1-3 îo põoÛots I am their parent. 
2-1 ä in põot  You are my parent. 
2-3 ä põots  You are his/her parent. 
2-1 ä põot  You are our parent. 
2-3 ä põoÛots  You are their parent. 
Plural. 
3-1 inpõpõot  They are my parents. 
3-2 anpõpõot  They are your parents. 
3-3 põpõots  They are his/her parents. 
3-1 qe põpõot  They are our parents. 
3-2 põpõotmp  They are you alls parents. 
3-3 põpõoÛots  They are my parents. 
1-2 qe põotçlt  We are your parents. 
1-3 qe põotçls  We are his/her parents. 
1-2 qe põotçlt  We are you alls parents. 
1-3 qe põotçls  We are their parents. 
2-1 p inpõot  You all are my parents. 
2-3 p põots  You all are his/her parents. 
2-1 p põot  You all are our parents. 
2-3 p põoÛots  You all are their parents. 

 
 Future 

Singular. 
3-1 iqç põot  S/he will be my parent. 
3-2 aqç põot  S/he will be your parent. 
3-3 qç põots  S/he will be his/her parent. 
3-1 qeqç põot  S/he will be our parent. 
3-2 qç põotmp  S/he will be you alls parent. 
3-3 qç põoÛots  S/he will be their parent. 
1-2 îo aqç põot I will be your parent. 
1-3 îo qç põots I will be his/her parent. 
1-2 îo qç põotmp I will be you all parent. 
1-3 îo qç põoÛots I will be their parent. 
2-1 ä iqç põot  You will be my parent. 
2-3 ä qç põots  You will be his/her parent. 
2-1 ä qç põot  You will be our parent. 
2-3 ä qç põoÛots You will be their parent. 
Plural. 
3-1 iqç põpõot  They will be my parents. 
3-2 aqç põpõot  They will be your parents. 
3-3 qç põpõots  They will be his/her parents. 
3-1 qe qç põpõot  They will be our parents. 
3-2 qç põpõotmp They will be you alls parents. 
3-3 qç põpõoÛots They will be my parents. 
1-2 qe qç põotçlt We will be your parents. 
1-3 qe qçpõotçls  We will be his/her parents. 
1-2 qe qç põotçlt We will be you alls parents. 
1-3 qe qç põotçls  We will be their parents. 
2-1 p iqç põot  You all will be my parents. 
2-3 p qç põots  You all will be his/her parents. 
2-1 p qç põot  You all will be our parents. 
2-3 p qç põoÛots You all will be their parents. 

 
Words that end in a vowel, like kapi, add …sts to make it third person possessive. 

üm kapists – It was her/his/its coffee. 

kapists – His/her/its coffee. 

qç kapists – It’s going to his/her/its coffee. 

Words that end with an …n, like ïomqn, drop the …n and add …is to make it third person possessive. 

ïomqis – His/her hair.  Animals have, spum – fur, so it doesn’t say his/her/its hair. “Its” is omitted. 

Words that end with an …s, like spuÛus, add …ts to make it third person possessive. 

spuÛusts – His/her/its heart.   

The numbers preceding each example indicate the direction of speech.  For example 1-2 is first person to second person and 3-1 is third person to 
first person. 

 



Perfect Tense. 
1

st
 Sing.  

1 - 2 acõncn  I looked at you. 
1 - 3  acõn  I looked at him/her. 
1 - 5  acõçmn I looked at you all. 
1 - 6  aÛacõn  I looked at them. 
1

st
 Pl.  

4 - 2  acõnct  We looked at you. 
4 - 3  qe acõntm We looked at him/her. 
4 - 5  acõçmt  We looked at you all. 
4 - 6  qe aÛacõntm We looked at them. 
2

nd
 Sing.  

2 - 1 îo acõntö You looked at me. 
2 - 3  acõntö You looked at him/her. 
2 - 4  qe acõçlt You looked at us. 
2 - 6  aÛacõntö You looked at them. 
2

nd
 Pl.  

5 - 1  îo acõntp You all looked at me. 
5 - 3  acõntp  You all looked at him/her. 
5 - 4  qe acõçlt You all looked at us. 
5 - 6  aÛacõntp You all looked at them. 
3

rd
 Sing.  

3 - 1 îo acõis S/he/it looked at me. 
3 - 2 acõnc  S/he/it looked at you. 
3 - 3  acõis  S/he/it looked at him/her. 
3 - 4  qe acõçls S/he/it looked at us. 
3 - 5 acõçms  S/he/it looked at you all. 
3 - 6  aÛacõis  S/he/it looked at them. 
3

rd
 Pl.  

6 - 1  îo aÛacõis They looked at me. 
6 - 2 aÛacõnc They looked at you. 
6 - 3  aÛacõis  They looked at him/her. 
6 - 4  qe aÛacõçls They looked at us. 
6 - 5 aÛacõçms They looked at you all. 
6 - 6  aÛaÛacõis They looked at them. 

Present Tense. 
1st Sing.  

1 - 2 ä ies acõm I look at you. 
1 - 3  ies acõm I look at him/her. 
1 - 5  p ies acõm I look at you all. 
1 - 6  ies aÛacõm I look at them. 
1

st
 Pl.  

4 - 2  ä es acõm We look at you. 
4 - 3  qe es acõm We look at him/her. 
4 - 5  p es acõm We look at you all. 
4 - 6  qe es aÛacõm We look at them. 
2

nd
 Sing.  

2 - 1 îo as acõm You look at me. 
2 - 3  as acõm You look at him/her. 
2 - 4  qe es acõçlt You look at us. 
2 - 6  as aÛacõm You look at them. 
2

nd
 Pl.  

5 - 1  îo es acõmp You all look at me. 
5 - 3  es acõmp You all look at him/her. 
5 - 4  qe es acõçlt You all look at us. 
5 - 6  es aÛacõmp You all look at them. 
3

rd
 Sing.  

3 - 1 îo es acõms S/he/it looks at me. 
3 - 2 ä es acõms S/he/it looks at you. 
3 - 3  es acõms S/he/it looks at him/her. 
3 - 4  qe es acõçls S/he/it looks at us. 
3 - 5 p es acõms S/he/it looks at you all. 
3 - 6  es aÛacõms S/he/it looks at them. 
3

rd
 Pl.  

6 - 1  îo es aÛacõms They look at me. 
6 - 2 ä es aÛacõms They look at you. 
6 - 3  es aÛacõms They look at him/her. 
6 - 4  qe es aÛacõçls They look at us. 
6 - 5 p es aÛacõms They look at you all. 
6 - 6  es aÛaÛacõms They look at them. 

Perfect Continuate. 
1

st
 Sing. 

1 - 2 es acõstmn I am looking at you. 
1 - 3  es acõstn I am looking at him/her. 
1 - 5  es acõçmn I am looking at you all. 
1 - 6  es aÛacõstn I am looking at them. 
1

st
 Pl.  

4 - 2  es acõstmt We are looking at you. 
4 - 3  qe es acõstm We are looking at him/her. 
4 - 5  es acõçmn We are looking at you all. 
4 - 6  qe es aÛacõstm We are looking at them. 
2

nd
 Sing.  

2 - 1 îo es acõstö You are looking at me. 
2 - 3  es acõstö You are looking at him/her. 
2 - 4  qe es acõçlt You are looking at us. 
2 - 6  es aÛacõstö You are looking at them. 
2

nd
 Pl.  

5 - 1  îo es acõstp You all are looking at me. 
5 - 3  es acõstp You all are looking at him/her. 
5 - 4  qe es acõçlt You all are looking at us. 
5 - 6  es aÛacõstp You all are looking at them. 
3

rd
 Sing.  

3 - 1 îo es acõsts S/he/it is looking at me. 
3 - 2 es acõstms S/he/it is looking at you. 
3 - 3  es acõsts S/he/it is looking at him/her. 
3 - 4  qe es acõçls S/he/it is looking at us. 
3 - 5 es acõçms S/he/it is looking at you all. 
3 - 6  es aÛacõsts S/he/it is looking at them. 
3

rd
 Pl.  

6 - 1  îo es aÛacõsts They are looking at me. 
6 - 2 es aÛacõstms They are looking at you. 
6 - 3  es aÛacõsts They are looking at him/her. 
6 - 4  qe es aÛacõçls They are looking at us. 
6 - 5 es aÛacõçms They are looking at you all. 
6 - 6  es aÛaÛacõsts They are looking at them.



SUBJUNCTIVE MOOD. 
 

Present Tense. 
1

st
 Sing.  

1 - 2 ä iqs acõm I must look at you. 
1 - 3  iqs acõm I must look at him/her. 
1 - 5  p iqs acõm I must look at you all. 
1 - 6  iqs aÛacõm I must look at them. 
1

st
 Pl.  

4 - 2  ä qs acõm We must look at you. 
4 - 3  qe qs acõm We must look at him/her. 
4 - 5  p qs acõm We must look at you all. 
4 - 6  qe qs aÛacõm We must look at them. 
2

nd
 Sing.  

2 - 1 îo aqs acõm You must look at me. 
2 - 3  aqs acõm You must look at him/her. 
2 - 4  qe aqs acõçlt You must look at us. 
2 - 6  aqs aÛacõm You must look at them. 
2

nd
 Pl.  

5 - 1  îo qs acõmp You all must look at me. 
5 - 3  qs acõmp You all must look at him/her. 
5 - 4  qe qs acõçlt You all must look at us. 
5 - 6  qs aÛacõmp You all must look at them. 
3

rd
 Sing.  

3 - 1 îo qs acõms S/he/it must look at me. 
3 - 2 ä qs acõms S/he/it must look at you. 
3 - 3  qs acõms S/he/it must look at him/her. 
3 - 4  qe qs acõçls S/he/it must look at us. 
3 - 5 p qs acõms S/he/it must look at you all. 
3 - 6  qs aÛacõms S/he/it must look at them. 
3

rd
 Pl.  

6 - 1  îo qs aÛacõms They must look at me. 
6 - 2 ä qs aÛacõms They must look at you. 
6 - 3  qs aÛacõms They must look at him/her. 
6 - 4  qe qs aÛacõçls They must look at us. 
6 - 5 p qs aÛacõms They must look at you all. 
6 - 6  qs aÛaÛacõms They must look at them. 

Present Continuate. 
1

st
 Sing.  

1 - 2 ä iqes acõm I must remain looking at you. 
1 - 3  iqes acõm I must remain looking at him/her. 
1 - 5  p iqes acõm I must remain looking at you all. 
1 - 6  iqes aÛacõm I must remain looking at them. 
1

st
 Pl.  

4 - 2  ä qes acõm We must remain looking at you. 
4 - 3  qe qes acõm We must remain looking at him/her. 
4 - 5  p qes acõm We must remain looking at you all. 
4 - 6  qe qes aÛacõm We must remain looking at them. 
2

nd
 Sing.  

2 - 1 îo aqes acõm You must remain looking at me. 
2 - 3  aqes acõm You must remain looking at him/her. 
2 - 4  qe aqes acõçlt You must remain looking at us. 
2 - 6  aqes aÛacõm You must remain looking at them. 
2

nd
 Pl.  

5 - 1  îo qes acõmp You all must remain looking at me. 
5 - 3  qes acõmp You all must remain looking at him/her. 
5 - 4  qe qes acõçlt You all must remain looking at us. 
5 - 6  qes aÛacõmp You all must remain looking at them. 
3

rd
 Sing.  

3 - 1 îo qes acõms  S/he/it must remain looking at me. 
3 - 2 ä qes acõms  S/he/it must remain looking at you. 
3 - 3  qes acõms  S/he/it must remain looking at him/her. 
3 - 4  qe qes acõçls  S/he/it must remain looking at us. 
3 - 5 p qes acõms  S/he/it must remain looking at you all. 
3 - 6  qes aÛacõms  S/he/it must remain looking at them. 
3

rd
 Pl.  

6 - 1  îo qes aÛacõms They must remain looking at me. 
6 - 2 ä qes aÛacõms  They must remain looking at you. 
6 - 3  qes aÛacõms  They must remain looking at him/her. 
6 - 4  qe qes aÛacõçls  They must remain looking at us. 
6 - 5 p qes aÛacõms  They must remain looking at you all. 
6 - 6  qes aÛaÛacõms  They must remain looking at them. 



IMPERATIVE MOOD. 
Sing.  
2 - 1 îo acõnt You look at me. 
2 - 3  acõnt You look at him/her. 
2 - 4 qe acõçlt You look at us. 
2 - 6 aÛacõnt You look at them. 
Pl.  
5 - 1 îo acõnti You all look at me. 
5 - 3  acõnti You all look at him/her. 
5 - 4 qe acõçlt You all look at us. 
5 - 6 aÛacõnti You all look at them. 

IMPERATIVE MOOD CONTINUATE. 
Sing.  
2 - 1 îo esacõsä You remain looking at me. 
2 - 3  es acõsä You remain looking at him/her. 
2 - 4 qe es acõçlt You remain looking at us. 
2 - 6 es aÛacõsä You remain looking at them. 
Pl.  
5 - 1 îo es acõsäi You all remain looking at me. 
5 - 3  es acõsäi You all remain looking at him/her. 
5 - 4 qe es acõçlt You all remain looking at us. 
5 - 6 es aÛacõsäi You all remain looking at them. 

 



 (13) 
[Accent on the last syllable.] 

INDICATIVE MOOD. 
Present Tense. 
1

st
 Sing.  
1 - 2 ä ies âñòim I guard you. 
1 - 3  ies âñòim I guard him/her. 
1 - 5  p ies âñòim I guard you all. 
1 - 6  ies âñòiÛim I guard them. 

1
st
 Pl.    
4 - 2  ä es âñòim We guard you. 
4 - 3  qe es âñòim We guard him/her. 
4 - 5  p es âñòim We guard you all. 
4 - 6  qe es âñòiÛim We guard them. 

2
nd

 Sing.  
2 - 1 îo as âñòim You guard me. 
2 - 3  as âñòim You guard him/her. 
2 - 4  qe es âñòçult You guard us. 
2 - 6  as âñòiÛim You guard them. 

2
nd

 Pl.  
5 - 1  îo es âñòimp You all guard me. 
5 - 3  es âñòimp You all guard him/her. 
5 - 4  qe es âñòçult You all guard us. 
5 - 6  es âñòiÛimp You all guard them. 

3
rd

 Sing.  
3 - 1 îo es âñòims He/she guards me. 
3 - 2 ä es âñòims He/she guards you. 
3 - 3  es âñòims He/she guards him/her. 
3 - 4  qe es âñòçuls He/she guards us. 
3 - 5 p es âñòims He/she guards you all. 
3 - 6  es âñòiÛims He/she guards them. 

3
rd

 Pl.  
6 - 1  îo es âñòiÛims They guard me. 
6 - 2 ä es âñòiÛims They guard you. 
6 - 3  es âñòiÛims They guard him/her. 
6 - 4  qe es âñòiÛim They guard us. 
6 - 5 p es âñòiÛims They guard you all. 
6 - 6  es âñòiÛiÛims They guard them. 

Perfect Tense. 
1

st
 Sing.  

 1 - 2 âñòncin I guarded you. 
1 - 3  âñònten  I guarded him/her. 
1 - 5  âñòçulmn I guarded you all. 
1 - 6  âñònteÛen I guarded them. 

1
st
 Pl.  

 4 - 2  âñòncit We guarded you. 
4 - 3  qe âñòntem We guarded him/her. 
4 - 5  âñòçulmt We guarded you all. 
4 - 6  qe âñònteÛem We guarded them. 

2
nd

 Sing.  
2 - 1 îo âñònteö You guarded me. 
2 - 3  âñònteö You guarded him/her. 
2 - 4  qe âñòçult You guarded us. 
2 - 6  âñònteÛeö You guarded them. 

2
nd

 Pl.  
5 - 1  îo âñòntep You all guarded me. 
5 - 3  âñòntep  You all guarded him/her. 
5 - 4  qe âñòçult You all guarded us. 
5 - 6  âñònteÛep You all guarded them. 

3
rd

 Sing.  
3 - 1 îo âñòntes He/she guarded me. 
3 - 2 âñòncis  He/she guarded you. 
3 - 3  âñòntes  He/she guarded him/her. 
3 - 4  qe âñòçuls He/she guarded us. 
3 - 5 âñòçulms He/she guarded you all. 
3 - 6  âñòeÛes  He/she guarded them. 

3
rd

 Pl.  
6 - 1  îo âñònteÛes They guarded me. 
6 - 2 âñònciÛis They guarded you. 
6 - 3  âñònteÛes They guarded him/her. 
6 - 4  qe âñòçuÛuls They guarded us. 
6 - 5 âñòçuÛulms They guarded you all. 
6 - 6  âñònteÛeÛes They guarded them. 

Perfect Continuate. 
1

st
 Sing.  
1 - 2 es âñòstmen I am guarding you. 

 1 - 3  es âñòsten I am guarding him/her. 
1 - 5  es âñòçulmn I am guarding you all. 
1 - 6  es âñòsten I am guarding them. 

1
st
 Pl.  
4 - 2  es âñòstumt We are guarding you. 
4 - 3  qe es âñòstem We are guarding him/her. 
4 - 5  es âñòçulmn We are guarding you all. 
4 - 6  qe es âñòsteÛem We are guarding them. 

2
nd

 Sing.  
2 - 1 îo es âñòsteö You are guarding me. 
2 - 3  es âñòsteö You are guarding him/her. 
2 - 4  qe es âñòçult You are guarding us. 
2 - 6  es âñòsteÛeö You are guarding them. 

2
nd

 Pl.  
5 - 1  îo es âñòstep You all are guarding me. 
5 - 3  es âñòstep You all are guarding him/her. 
5 - 4  qe es âñòçult You all are guarding us. 
5 - 6  es âñòsteÛep You all are guarding them. 

3
rd

 Sing.  
3 - 1 îo es âñòstes He/she is guarding me. 
3 - 2 es âñòstums He/she is guarding you. 
3 - 3  es âñòstes He/she is guarding him/her. 
3 - 4  qe es âñòçuls He/she is guarding us. 
3 - 5 es âñòçums He/she is guarding you all. 
3 - 6  es âñòsteÛes He/she is guarding them. 

3
rd

 Pl.  
6 - 1  îo es âñòsteÛes They are guarding me. 
6 - 2 es âñòstuÛums They are guarding you. 
6 - 3  es âñòsteÛes They are guarding him/her. 
6 - 4  qe es âñòçuÛuls They are guarding us. 
6 - 5 es âñòçuÛums They are guarding you all. 
6 - 6  es âñòsteÛeÛes They are guarding them. 



 
SUBJUNCTIVE MOOD. 
Present Tense. 
1

st
 Sing.  
1 - 2 ä iqs âñòim  I must guard you. 
1 - 3  iqs âñòim  I must guard him/her. 
1 - 5  p iqs âñòim I must guard you all. 
1 - 6  iqs âñòiÛim I must guard them. 

1
st
 Pl.  
4 - 2  ä qs âñòim We must guard you. 
4 - 3  qe qs âñòim We must guard him/her. 
4 - 5  p qs âñòim We must guard you all. 

 4 - 6  qe qs âñòiÛim We must guard them. 
2

nd
 Sing.  

2 - 1 îo aqs âñòim You must guard me. 
2 - 3  aqs âñòim You must guard him/her. 
2 - 4  qe aqs âñòiçlt You must guard us. 
2 - 6  aqs âñòiÛim You must guard them. 

2
nd

 Pl.  
5 - 1  îo qs âñòimp You all must guard me. 
5 - 3  qs âñòimp You all must guard him/her. 
5 - 4  qe qs âñòiçlt You all must guard us. 
5 - 6  qs âñòiÛimp You all must guard them. 

3
rd

 Sing.  
3 - 1 îo qs âñòims He/she must guard me. 
3 - 2 ä qs âñòims He/she must guard you. 
3 - 3  qs âñòims He/she must guard him/her. 
3 - 4  qe qs âñòiçls He/she must guard us. 
3 - 5 p qs âñòims He/she must guard you all. 
3 - 6  qs âñòiÛims He/she must guard them. 

3
rd

 Pl.  
6 - 1  îo qs âñòiÛims They must guard me. 
6 - 2 ä qs âñòiÛims They must guard you. 
6 - 3  qs âñòiÛims They must guard him/her. 
6 - 4  qe qs âñòiÛiçls They must guard us. 
6 - 5 p qs âñòiÛims They must guard you all. 
6 - 6  qs âñòiÛiÛims They must guard them. 

Present Continuate. 
1

st
 Sing.  
1 - 2 ä iqes âñòim  I must remain guarding you. 
1 - 3  iqes âñòim  I must remain guarding him/her. 
1 - 5  p iqes âñòim  I must remain guarding you all. 
1 - 6  iqes âñòiÛim  I must remain guarding them. 

1
st
 Pl.  
4 - 2  ä qes âñòim  We must remain guarding you. 
4 - 3  qe qes âñòim  We must remain guarding him/her. 
4 - 5  p qes âñòim  We must remain guarding you all. 
4 - 6  qe qes âñòiÛim  We must remain guarding them. 

2
nd

 Sing.  
2 - 1 îo aqes âñòim  You must remain guarding me. 
2 - 3  aqes âñòim  You must remain guarding him/her. 
2 - 4  qe aqes âñòiçlt  You must remain guarding us. 
2 - 6  aqes âñòiÛim  You must remain guarding them. 

2
nd

 Pl.  
5 - 1  îo qes âñòimp  You all must remain guarding me. 
5 - 3  qes âñòimp  You all must remain guarding him/her. 
5 - 4  qe qes âñòiçlt  You all must remain guarding us. 
5 - 6  qes âñòiÛimp  You all must remain guarding them. 

3
rd

 Sing. 
3 - 1 îo qes âñòims  He/she must remain guarding me. 
3 - 2 ä qes âñòims  He/she must remain guarding you. 
3 - 3  qes âñòims  He/she must remain guarding him/her. 
3 - 4  qe qes âñòiçls  He/she must remain guarding us. 
3 - 5 p qes âñòims  He/she must remain guarding you all. 
3 - 6  qes âñòiÛims  He/she must remain guarding them. 

3
rd

 Pl.  
6 - 1  îo qes âñòiÛims  They must remain guarding me. 
6 - 2 ä qes âñòiÛims  They must remain guarding you. 
6 - 3  qes âñòiÛims  They must remain guarding him/her. 
6 - 4  qe qes âñòiÛiçls  They must remain guarding us. 
6 - 5 p qes âñòiÛims  They must remain guarding you all. 
6 - 6  qes âñòiÛiÛims  They must remain guarding them. 



IMPERATIVE MOOD. 
Sing.  
 2 - 1 îo âñòint You guard me. 

2 - 3  âñòint  You guard him/her. 
2 - 4 qe âñòçult You guard us. 
2 - 6 âñòiÛint  You guard them. 

Pl. 
 5 - 1 îo âñòinti You all guard me. 

5 - 3  âñòinti  You all guard him/her. 
5 - 4 qe âñòçult You all guard us. 
5 - 6 âñòiÛinti You all guard them. 

IMPERATIVE MOOD CONTINUATE. 
Sing.  

2 - 1 îo es âñòsteä  You remain guarding me. 
2 - 3  es âñòsteä  You remain guarding him/her. 
2 - 4 qe es âñòçult  You remain guarding us. 
2 - 6 es âñòsteÛeä  You remain guarding them. 

Pl.  
5 - 1 îo es âñòsteäi  You all remain guarding me. 
5 - 3  es âñòsteäi  You all remain guarding him/her. 
5 - 4 qe es âñòçult  You all remain guarding us. 
5 - 6 es âñòsteÛeäi  You all remain guarding them. 

 
And so on, as in the Indicative, with the addition of qs, or qes. 
All other Moods and Tenses must be formed from the 
foregoing, as in paradigm (8-9). 
 



Conjugation of the Second Verb Realative. 
(14) 

[From a verb not accented on the last syllable.] 

INDICATIVE MOOD 
 

Present Tense. 
1

st
 Sing. 
1 - 2 ä ies ãawñtm  I pray for you. 
1 - 3  ies ãawñtm  I pray for him/her. 
1 - 5  p ies ãawñtm  I pray for you all. 
1 - 6  ies ãaÛawñtm  I pray for them. 

1
st
 Pl.  
4 - 2  ä es ãawñtm  We pray for you. 
4 - 3  qe es ãawñtm  We pray for him/her. 
4 - 5  p es ãawñtm  We pray for you all. 
4 - 6  qe es ãaÛawñtm  We pray for them. 

2
nd

 Sing. 
2 - 1 îo as ãawñtm  You pray for me. 
2 - 3  as ãawñtm  You pray for him/her. 
2 - 4  qe es ãawñçlt  You pray for us. 
2 - 6  as ãaÛawñtm  You pray for them. 

2
nd

 Pl. 
5 - 1  îo es ãawñtmp  You all pray for me. 
5 - 3  es ãawñtmp  You all pray for him/her. 
5 - 4  qe es ãawñçlt You all pray for us. 
5 - 6  es ãaÛawñtmp You all pray for them. 

3
rd

 Sing.  
3 - 1 îo es ãawñtms He/she prays for me. 
3 - 2 ä es ãawñtms He/she prays for you. 
3 - 3  es ãawñtms He/she prays for him/her. 
3 - 4  qe es ãawñçls He/she prays for us. 
3 - 5 p es ãawñtms He/she prays for you all. 
3 - 6  es ãaÛawñtms He/she prays for them. 

3
rd

 Pl. 
6 - 1  îo es ãaÛawñtmsThey pray for me. 
6 - 2 ä es ãaÛawñtms They pray for you. 
6 - 3  es ãaÛawñtms They pray for him/her. 
6 - 4  qe es ãaÛawñçls They pray for us. 
6 - 5 p es ãaÛawñtms They pray for you all. 
6 - 6  es ãaÛaÛawñtms They pray for them. 

Perfect Tense. 
1

st
 Sing.  

 1 - 2 ãawñtmn I prayed for you. 
1 - 3  ãawñtn  I prayed for him/her. 
1 - 5  ãawñtçmn I prayed for you all. 
1 - 6  ãaÛawñtn I prayed for them. 

1
st
 Pl.  

 4 - 2  ãawñtmt We prayed for you. 
4 - 3  qe ãawñtm We prayed for him/her. 
4 - 5  ãawñtçmt We prayed for you all. 
4 - 6  qe ãaÛawñtntm We prayed for them. 

2
nd

 Sing. 
2 - 1 îo ãawñtö You prayed for me. 
2 - 3  ãawñtö  You prayed for him/her. 
2 - 4  qe ãawñçlt You prayed for us. 
2 - 6  ãaÛawñtö You prayed for them. 

2
nd

 Pl. 
5 - 1  îo ãawñtp You all prayed for me. 
5 - 3  ãawñtp  You all prayed for him/her. 
5 - 4  qe ãawñçlt You all prayed for us. 
5 - 6  ãaÛawñtp You all prayed for them. 

3
rd

 Sing. 
3 - 1 îo ãawñts He/she prayed for me. 
3 - 2 ãawñtms He/she prayed for you. 
3 - 3  ãawñts  He/she prayed for him/her. 
3 - 4  qe ãawñçls He/she prayed for us. 
3 - 5 ãawñtçms He/she prayed for you all. 
3 - 6  ãaÛawñts He/she prayed for them. 

3
rd

 Pl. 
6 - 1  îo ãaÛawñts They prayed for me. 
6 - 2 ãaÛawñtms They prayed for you. 
6 - 3  ãaÛawñts They prayed for him/her. 
6 - 4  qe ãaÛawñçls They prayed for us. 
6 - 5 ãaÛawñtçms They prayed for you all. 
6 - 6  ãaÛaÛawñts They prayed for them. 

? ? ?Perfect Continuate. 
1

st
 Sing.  
1 - 2 es ãawñtstmn I am praying for you. 
1 - 3  es ãawñtstn I am praying for him/her. 
1 - 5  es ãawñtçmn I am praying for you all. 
1 - 6  es ãaÛawñtstn I am praying for them. 

1
st
 Pl. 
4 - 2  es ãawñtstmt We are praying for you. 
4 - 3  qe es ãawñtstm We are praying for him/her. 
4 - 5  es ãawñtçmn We are praying for you all. 
4 - 6  qe es ãaÛawñtstm We are praying for them. 

2
nd

 Sing. 
2 - 1 îo es ãawñtstö You are praying for me. 
2 - 3  es ãawñtstö You are praying for him/her. 
2 - 4  qe es ãawñçlt You are praying for us. 
2 - 6  es ãaÛawñtstö You are praying for them. 

2
nd

 Pl. 
5 - 1  îo es ãawñtstp You all are praying for me. 
5 - 3  es ãawñtstp You all are praying for him/her. 
5 - 4  qe es ãawñçlt You all are praying for us. 
5 - 6  es ãaÛawñtstp You all are praying for them. 

3
rd

 Sing. 
3 - 1 îo es ãawñtsts He/she is praying for me. 
3 - 2 es ãawñtstms He/she is praying for you. 
3 - 3  es ãawñtsts He/she is praying for him/her. 
3 - 4  qe es ãawñçls He/she is praying for us. 
3 - 5 es ãawñtçms He/she is praying for you all. 
3 - 6  es ãaÛawñtsts He/she is praying for them. 

3
rd

 Pl. 
6 - 1  îo es ãaÛawñtsts They are praying for me. 
6 - 2 es ãaÛawñtstms They are praying for you. 
6 - 3  es ãaÛawñtsts They are praying for him/her. 
6 - 4  qe es ãaÛawñçls They are praying for us. 
6 - 5 es ãaÛawñtçms They are praying for you all. 
6 - 6  es ãaÛaÛawñtsts They are praying for them. 
 



fakalfjdsaljf;lsdaj
SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present Tense. 
1

st
 Sing. 
1 - 2 ä iqs ãawñtm I must pray for you. 
1 - 3  iqs ãawñtm I must pray for him/her. 
1 - 5  p iqs ãawñtm I must pray for you all. 
1 - 6  iqs ãaÛawñtm I must pray for them. 

1
st
 Pl. 
4 - 2  ä qs ãawñtm We must pray for you. 
4 - 3  qe qs ãawñtm We must pray for him/her. 
4 - 5  p qs ãawñtm We must pray for you all. 
4 - 6  qe qs ãaÛawñtm We must pray for them. 

2
nd

 Sing. 
2 - 1 îo aqs ãawñtm You must pray for me. 
2 - 3  aqs ãawñtm You must pray for him/her. 
2 - 4  qe aqs ãawñçlt You must pray for us. 
2 - 6  aqs ãaÛawñtm You must pray for them. 

2
nd

 Pl. 
5 - 1  îo qs ãawñtmp You all must pray for me. 
5 - 3  qs ãawñtmp You all must pray for him/her. 
5 - 4  qe qs ãawñçlt You all must pray for us. 
5 - 6  qs ãaÛawñtmp You all must pray for them. 

3
rd

 Sing. 
3 - 1 îo qs ãawñtms He/she must pray for me. 
3 - 2 ä qs ãawñtms He/she must pray for you. 
3 - 3  qs ãawñtms He/she must pray for him/her. 
3 - 4  qe qs ãawñçls He/she must pray for us. 
3 - 5 p qs ãawñtms He/she must pray for you all. 
3 - 6  qs ãaÛawñtms He/she must pray for them. 

3
rd

 Pl. 
6 - 1  îo qs ãaÛawñtms They must pray for me. 
6 - 2 ä qs ãaÛawñtms They must pray for you. 
6 - 3  qs ãaÛawñtms They must pray for him/her. 
6 - 4  qe qs ãaÛawñçls They must pray for us. 
6 - 5 p qs ãaÛawñtms They must pray for you all. 
6 - 6  qs ãaÛaÛawñtms They must pray for them. 

Present Continuate. 
1

st
 Sing. 
1 - 2 ä iqes ãawñtm I must remain praying for you. 
1 - 3  iqes ãawñtm I must remain praying for him/her. 
1 - 5  p iqes ãawñtm I must remain praying for you all. 
1 - 6  iqes ãaÛawñtm I must remain praying for them. 

1
st
 Pl. 
4 - 2  ä qes ãawñtm We must remain praying for you. 
4 - 3  qe qes ãawñtm We must remain praying for him/her. 
4 - 5  p qes ãawñtm We must remain praying for you all. 
4 - 6  qe qes ãaÛawñtm We must remain praying for them. 

2
nd

 Sing. 
2 - 1 îo aqes ãawñtm You must remain praying for me. 
2 - 3  aqes ãawñtm You must remain praying for him/her. 
2 - 4  qe aqes ãawñçlt You must remain praying for us. 
2 - 6  aqes ãaÛawñtm You must remain praying for them. 

2
nd

 Pl.  
5 - 1  îo qes ãawñtmp You all must remain praying for me. 
5 - 3  qes ãawñtmp  You all must remain praying for him/her. 
5 - 4  qe qes ãawñçlt  You all must remain praying for us. 
5 - 6  qes ãaÛawñtmp  You all must remain praying for them. 

3
rd

 Sing. 
3 - 1 îo qes ãawñtms  He/she must remain praying for me. 
3 - 2 ä qes ãawñtms  He/she must remain praying for you. 
3 - 3  qes ãawñtms  He/she must remain praying for him/her. 
3 - 4  qe qes ãawñçls  He/she must remain praying for us. 
3 - 5 p qes ãawñtms  He/she must remain praying for you all. 
3 - 6  qes ãaÛawñtms  He/she must remain praying for them. 

3
rd

 Pl.  
6 - 1  îo qes ãaÛawñtms They must remain praying for me. 
6 - 2 ä qes ãaÛawñtms They must remain praying for you. 
6 - 3  qes ãaÛawñtms  They must remain praying for him/her. 
6 - 4  qe qes ãaÛawñçls They must remain praying for us. 
6 - 5 p qes ãaÛawñtms They must remain praying for you all. 
6 - 6  qes ãaÛaÛawñtms They must remain praying for them. 



IMPERATIVE MOOD. 
Sing. 2 - 1 îo ãawñt You pray for me. 

2 - 3  ãawñt You pray for him/her. 
2 - 4 qe ãawñçlt You pray for us. 
2 - 6 ãaÛawñt You pray for them. 

Pl. 
5 - 1 îo ãawñti You all pray for me. 
5 - 3  ãawñti You all pray for him/her. 
5 - 4 qe ãawñçlt You all pray for us. 
5 - 6 ãaÛawñti You all pray for them. 

? ? ?IMPERATIVE MOOD CONTINUATE. 
Sing. 

2 - 1 îo es ãawñtsä You remain praying for me. 
2 - 3  es ãawñtsä You remain praying for him/her. 
2 - 4 qe es ãawñçlt You remain praying for us. 
2 - 6 es ãaÛawñtsä You remain praying for them. 

Pl. 
5 - 1 îo esãawñtsäi You all remain praying for me. 
5 - 3  es ãawñtsäi You all remain praying for him/her. 
5 - 4 qe es ãawñçlt You all remain praying for us. 
5 - 6 es ãaÛawñtsäi You all remain praying for them. 

 
 

(15) 



[
Accent on the last syllable.] 

INDICATIVE MOOD. 
Present Tense. 
1st Sing. 

1 - 2 ä ies èièiñitm I tell news to you. 
1 - 3  ies èièiñitm I tell news to him/her. 
1 - 5  p ies èièiñitm I tell news to you all. 
1 - 6  ies èièiñiÛitm I tell news to them. 

1st Pl. 
4 - 2  ä es èièiñitm We tell news to you. 
4 - 3  qe es èièiñitm We tell news to him/her. 
4 - 5  p es èièiñitm We tell news to you all. 
4 - 6  qe es èièiñiÛitm We tell news to them. 

2nd Sing. 
2 - 1 îo as èièiñitm You tell news to me. 
2 - 3  as èièiñitm You tell news to him/her. 
2 - 4  qe es èièiñiçlt You tell news to us. 
2 - 6  as èièiñiÛitm You tell news to them. 

2nd Pl. 
5 - 1  îo es èièiñitmp You all tell news to me. 
5 - 3  es èièiñitmp You all tell news to him/her. 
5 - 4  qe es èièiñiçlt You all tell news to us. 
5 - 6  es èièiñitÛimp You all tell news to them. 

3rd Sing. 
3 - 1 îo es èièiñitms He/she tells news to me. 
3 - 2 ä es èièiñitms He/she tells news to you. 
3 - 3  es èièiñitms He/she tells news to him/her. 
3 - 4  qe es èièiñiçls He/she tells news to us. 
3 - 5 p es èièiñitms He/she tells news to you all. 
3 - 6  es èièiñiÛitms He/she tells news to them. 

3rd Pl. 
6 - 1  îo es èièiñiÛitms They tell news to me. 
6 - 2 ä es èièiñiÛitms They tell news to you. 
6 - 3  es èièiñiÛitms They tell news to him/her. 
6 - 4  qe es èièiñiÛitm They tell news to us. 
6 - 5 p es èièiñiÛitms They tell news to you all. 
6 - 6  es èièiñiÛiÛitms They tell news to them. 

Perfect Tense. 
1st Sing. 

1 - 2 èièiñitmn I told news to you. 
1 - 3  èièiñitn I told news to him/her. 
1 - 5  èièiñiçmn I told news to you all. 
1 - 6  èièiñiÛitn I told news to them. 

1st Pl. 
4 - 2  èièiñitmt We told news to you. 
4 - 3  qe èièiñitm We told news to him/her. 
4 - 5  èièiñiçmt We told news to you all. 
4 - 6  qe èièiñiÛitm We told news to them. 

2nd Sing. 
2 - 1 îo èièiñitö You told news to me. 
2 - 3  èièiñitö You told news to him/her. 
2 - 4  qe èièiñiçlt You told news to us. 
2 - 6  èièiñiÛitö You told news to them. 

2nd Pl. 
5 - 1  îo èièiñitp You all told news to me. 
5 - 3  èièiñitp You all told news to him/her. 
5 - 4  qe èièiñiçlt You all told news to us. 

 5 - 6  èièiñiÛitp You all told news to them. 
3rd Sing. 

3 - 1 îo èièiñits He/she told news to me. 
3 - 2 èièiñitms He/she told news to you. 
3 - 3  èièiñits He/she told news to him/her. 
3 - 4  qe èièiñiçls He/she told news to us. 
3 - 5 èièiñiçms He/she told news to you all. 
3 - 6  èièiñiÛits He/she told news to them. 

3rd Pl. 
6 - 1  îo èièiñiÛits They told news to me. 
6 - 2 èièiñiÛitms They told news to you. 
6 - 3  èièiñiÛits They told news to him/her. 
6 - 4  qe èièiñiÛiçls They told news to us. 
6 - 5 èièiñiÛiçms They told news to you all. 
6 - 6  èièiñiÛiÛits They told news to them. 

? ? ? Perfect Continuate. 
1st Sing. 

1 - 2 es èièiñitmn I am telling news to you. 
1 - 3  es èièiñitn I am telling news to him/her. 
1 - 5  es èièiñiçmn I am telling news to you all. 
1 - 6  es èièiñitn I am telling news to them. 

1st Pl. 
4 - 2  es èièiñitmt We are telling news to you. 
4 - 3  qe es èièiñitm We are telling news to him/her. 
4 - 5  es èièiñiçlmn We are telling news to you all. 
4 - 6  qe es èièiñiÛitm We are telling news to them. 

2nd Sing. 
2 - 1 îo es èièiñitö You are telling news to me. 
2 - 3  es èièiñitö You are telling news to him/her. 
2 - 4  qe es èièiñiçlt You are telling news to us. 
2 - 6  es èièiñiÛitö You are telling news to them. 

2nd Pl. 
5 - 1  îo es èièiñitp You all are telling news to me. 
5 - 3  es èièiñitp You all are telling news to him/her. 
5 - 4  qe es èièiñiçlt You all are telling news to us. 
5 - 6  es èièiñiÛitp You all are telling news to them. 

3rd Sing. 
3 - 1 îo es èièiñits He/she is telling news to me. 
3 - 2 es èièiñitms He/she is telling news to you. 
3 - 3  es èièiñits He/she is telling news to him/her. 
3 - 4  qe es èièiñiçls He/she is telling news to us. 
3 - 5 es èièiñiçms He/she is telling news to you all. 
3 - 6  es èièiñiÛits He/she is telling news to them. 

3rd Pl. 
6 - 1  îo es èièiñiÛits They are telling news to me. 
6 - 2 es èièiñiÛitms They are telling news to you. 
6 - 3  es èièiñiÛits They are telling news to him/her. 
6 - 4  qe es èièiñiÛiçls They are telling news to us. 
6 - 5 es èièiñiÛiçms They are telling news to you all. 
6 - 6  es èièiñiÛiÛits They are telling news to them. 



SUBJUNCTIVE MOOD.
Present Tense. 
1

st
 Sing. 
1 - 2 ä iqs èièiñitm I must tell news to you. 
1 - 3  iqs èièiñitm I must tell news to him/her. 
1 - 5  p iqs èièiñitm I must tell news to you all. 
1 - 6  iqs èièiñitÛim I must tell news to them. 

1
st
 Pl. 
4 - 2  ä qs èièiñitm We must tell news to you. 
4 - 3  qe qs èièiñitm We must tell news to him/her. 
4 - 5  p qs èièiñitm We must tell news to you all. 
4 - 6  qe qs èièiñitÛim We must tell news to them. 

2
nd

 Sing. 
2 - 1 îo aqs èièiñitm You must tell news to me. 
2 - 3  aqs èièiñitm You must tell news to him/her. 
2 - 4  qe aqs èièiñitçlt You must tell news to us. 
2 - 6  aqs èièiñitÛim You must tell news to them. 

2
nd

 Pl. 
5 - 1  îo qs èièiñitmp You all must tell news to me. 
5 - 3  qs èièiñitmp You all must tell news to him/her. 
5 - 4  qe qs èièiñitçlt You all must tell news to us. 
5 - 6  qs èièiñitÛimp You all must tell news to them. 

3
rd

 Sing. 
3 - 1 îo qs èièiñitms He/she must tell news to me. 
3 - 2 ä qs èièiñitms He/she must tell news to you. 
3 - 3  qs èièiñitms He/she must tell news to him/her. 
3 - 4  qe qs èièiñitçls He/she must tell news to us. 
3 - 5 p qs èièiñitms He/she must tell news to you all. 
3 - 6  qs èièiñitÛims He/she must tell news to them. 

3
rd

 Pl. 
6 - 1  îo qs èièiñitÛims They must tell news to me. 
6 - 2 ä qs èièiñitÛims They must tell news to you. 
6 - 3  qs èièiñitÛims They must tell news to him/her. 
6 - 4  qe qs èièiñitÛiçls They must tell news to us. 
6 - 5 p qs èièiñitÛims They must tell news to you all. 
6 - 6  qs èièiñitÛiÛims They must tell news to them.

Present Continuate. 
1

st
 Sing. 
1 - 2 ä iqes èièiñitm I must remain telling news to you. 
1 - 3  iqes èièiñitm I must remain telling news to him/her. 
1 - 5  p iqes èièiñitm I must remain telling news to you all. 
1 - 6  iqes èièiñitÛim I must remain telling news to them. 

1
st
 Pl. 
4 - 2  ä qes èièiñitm We must remain telling news to you. 
4 - 3  qe qes èièiñitm We must remain telling news to him/her. 
4 - 5  p qes èièiñitm We must remain telling news to you all. 
4 - 6  qe qes èièiñitÛim We must remain telling news to them. 

2
nd

 Sing. 
2 - 1 îo aqes èièiñitm You must remain telling news to me. 
2 - 3  aqes èièiñitm You must remain telling news to him/her. 
2 - 4  qe aqes èièiñitçlt You must remain telling news to us. 
2 - 6  aqes èièiñitÛim You must remain telling news to them. 

2
nd

 Pl. 
5 - 1  îo qes èièiñitmp You all must remain telling news to me. 
5 - 3  qes èièiñitmp You all must remain telling news to him/her. 
5 - 4  qe qes èièiñitçlt You all must remain telling news to us. 
5 - 6  qes èièiñitÛimp You all must remain telling news to them. 

3
rd

 Sing. 
3 - 1 îo qes èièiñitms He/she must remain telling news to me. 
3 - 2 ä qes èièiñitms He/she must remain telling news to you 
3 - 3  qes èièiñitms He/she must remain telling news to him/her. 
3 - 4  qe qes èièiñitçls He/she must remain telling news to us. 
3 - 5 p qes èièiñitms He/she must remain telling news to you all. 
3 - 6  qes èièiñitÛims He/she must remain telling news to them. 

3
rd

 Pl. 
6 - 1  îo qes èièiñitÛims   They must remain telling news to me. 
6 - 2 ä qes èièiñitÛims   They must  remain telling news to you. 
6 - 3  qes èièiñitÛims They must remain telling news to him/her. 
6 - 4  qe qes èièiñitÛiçls   They must remain telling news to us. 
6 - 5 p qes èièiñitÛims They must remain telling news to you all. 
6 - 6  qes èièiñitÛiÛims They must remain telling news to them. 



IMPERATIVE MOOD. 
Sing. 

2 - 1 îo èièiñit You tell news to me. 
2 - 3  èièiñit You tell news to him/her. 
2 - 4 qe èièiñiçlt You tell news to us. 
2 - 6 èièiñiÛit You tell news to them. 

Pl. 
5 - 1 îo èièiñitnti You all tell news to me. 
5 - 3  èièiñiti You all tell news to him/her. 
5 - 4 qe èièiñiçlt You all tell news to us. 
5 - 6 èièiñiÛiti You all tell news to them. 

? ? ?IMPERATIVE MOOD CONTINUATE. 
Sing. 

2 - 1 îo es èièiñitsä You remain telling news to me. 
2 - 3  es èièiñitsä You remain telling news to him/her. 
2 - 4 qe es èièiñiçlt You remain telling news to us. 
2 - 6 es èièiñiÛitsä You remain telling news to them. 

Pl. 
5 - 1 îo esèièiñitsäi You all remain telling news to me. 
5 - 3  es èièiñitsäi You all remain telling news to him/her. 
5 - 4 qe es èièiñiçlt You all remain telling news to us. 
5 - 6 es èièiñiÛitsäi You all remain telling news to them. 
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s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

Section 5: Affixes and Root words 

roots 
rt.: âicn – meet; infix: …ñn… – foot; suffix: …cut – action to the self. 
rt.: àil – standing upright; suffix: …qin – head, top. 
rt.: âsaõõm – near; suffix: …eçö – house.                 
rt.: äuæ – make/build/fix. 
rt.: çoï – bare.  
rt.: eë – wipe; prefix: åç…– under.       
rt.: ïáy – black.  
rt.: îáy – blue. 
rt.: ìeÛ – put inside; suffix: …ñin – foot. 
rt.: moï – bump/hill/mtn.; suffix: …alî – wood. 
rt.: nçeptm – forget; suffix: …ist – action to the self. 
rt.: ñliâ – around; prefix: â…– people 
rt.: nõel – afraid. 
rt.: npilñ – go in (pl.); suffix: …alî – wood. 
rt.: ntuå – place inside 
rt.: õam – dry; suffix: …posqn – lips. 
rt.: øel – abandon; prefix: åç…– under.      
rt.: òiip – fall; prefix: c…– indicating toward the speaker. 
rt.: öist – walk; suffix: …alî – wood. 
rt.: öist – walk; suffix: …aqs – nose, road. 
rt.: öuå – clean; suffix: …eys – teeth. 
rt.: òuöt – fly. 
rt.: öuy – go; infix: …us – face. 
rt.: pçiçt – thick. 
rt.: pçiçt – thick; suffix: …aqs – nose, road. 
rt.: püe – release. 
rt.: puls – kill; suffix: …sqe, …sqeliö – people.    
rt.: puls – kill; suffix: …weö – action to each other. 
rt.: snãlep – coyote; suffix: …cut – action to the self. 
rt.: suò – stretch; suffix: …alqs, …lqs – clothes. 
rt.: tiöç – acquire. 
rt.: toø – straight. 
rt.: tiyeñ – crawl. 
rt.: snãlep – coyote; 
rt.: ïáy – black 
rt.: òuöt – fly 
rt.: îéw – crazy 
rt.: äil – Red 
rt.: øos – Foam. 
rt.: uÛiwa – wild. 
rt.: moï – bump; suffix: …iâê – back. 

 

suffix 
suffix: …alî – wood. 
suffix: …lqs, …alqs – clothes. 
suffix: …aqstñn – leg. 
suffix: …açq – smell. 
suffix: …asìt – sky, day. 
suffix: …aõn – arm. 
suffix: …aöcâ  – chest. 
suffix: …cin, …cn – action of the mouth. 
suffix: …cut – action to the self. 
suffix: …eâst – hand. 
suffix: …eçàeÛ – inside hollow object, body. 
suffix: …eçö – house.        
suffix: …elö – skin/hide. 
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s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

suffix: …eçp, …çp  – tree; floor.        
suffix: …elps, …lps  – neck. 

suffix: …els – want, feel. 

suffix: …elñân – horn. 

suffix: …eæt, …æt – child, baby. 

suffix: …emö – breasts. 

suffix: …emn – one who always likes to do. 

suffix: …eneÛ – ear. 

suffix: …énâ – within. 
suffix: …epleÛ – permanence. 

suffix: …epls – testicle. 
suffix: …etä, …tä – liquid. 
suffix: …éôs – middle, center.     
suffix: …iàéÛ – covered in. 

suffix: …iâê – back. 

suffix: …ist – action of the self. 

suffix: …ilñ, …wilñ  – indicates progression. 

suffix: …çmuç – the individual who always does. 

suffix: …çtumñ – of people. 

suffix: …çìéyt – shoulder. 

suffix: …lwis – indicate going around. 

suffix: …posqn – lips. 

suffix: …paçïlt, …pçïlt – throat. 

suffix: …qin, …qn –  top. 

suffix: …ìimin – paper; book. 

suffix: …sñn – rock. 

suffix: …sqaõeÛ, …sqa – domestic animal; mainly referring to horse or car. 

suffix: …sqe, …sqeliö – people. 

suffix: …ñin, …ñn – feet. 
suffix: …uleö – land. 

suffix: …us – face, fire. 

suffix: …weö – action to each other. 

suffix: …nunm – Completed; indicating there was a progression up to the point of completion. 
suffix: …nunm – transitive suffix indicating something was completed; indicating there was a progression up to 
the point of completion. 
suffix: …mintn – tool. 
suffix: …min, …mn – instrument/tool. 
suffix: …tn – means of/device. 

 

prefix 
prefix: â… – people.  

prefix: â… – up on.  

prefix: âç… – surface. 

prefix: ãs… – bad. 

prefix: åç… – under. 

prefix: c… – indicating toward the speaker. 
prefix: ç… – little. 

prefix: näç… –gether with. 

prefix: sätiç… – big. 

prefix: scåæ… – something that’s been made. 

prefix: sc… – s.t that’s been done/made/prepared. 

prefix: sö… – one who does. 
prefix: n… – inside. 

prefix: snä… – fellow; member of; rt.: sösiölt – offspring. 
prefix: sn… – a place of. 

prefix: òìnâst… – six. 

prefix: õs… – good. 

 

Infix 
infix: …ñn… – foot. 
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s.t. – something 

(s.t.) – something 

implied 

s.o. – someone 

P.l. – Plural 

R.t. – Root word 

comm. – Command 

Lit. – Literally 

Fig. – Figuratively 

i.e., – That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

Infix: …up… – hair.   
Infix: …us… – face. 

  

circumfix 
rt.: uÛiwa – wild. 
circumfix: åçn…ep – opening. 
circumfix: n…aqs – nose, road. 
circumfix: n…cin, cn – action of the mouth. 
circumfix: n…els – want, feel. 
circumfix: n…ep – egg. 
circumfix: n…eys – teeth. 
circumfix: n…ups, ps – butt, tail. 

circumfix: â…us, s – spherical object; eyes. 
circumfix: n…epls – testicles. 
circumfix: ãs…alq – penis. 

 

Redirection 
 see: anxious.            
 

Literal Translation 
lit. a horse that has lines. 
 
(sl.) 
(pl.)      
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